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DOCUMENT S/5635 

Letter dated 1 Apri I 1964 from the representati ve of 
Yemen to the President of the Security Council 

(Original text: English/ 
(1 April 1964/ 

Upon instructions from my Government and in 
accordance with Article 35, paragraph 1, and Arti 
cle 34 of the United Nations Charter, I have the painful 
duty to request Your Excellency to convene an urgent 
meeting of the Security Council to consider the deteri
orated situation res ulting from the Briti s h continuous 
acts of aggression agai nst the peaceful Yemeni 
citizens. the culmination of which was the last inhuman 
brutal attack on Saturday, 28 Ma rch 1~64, which caused 
the death of twenty-five defenceless Yemeni citizens 
and several injuries besides the material damage. This 
grave attack and the present massingofB ritishtroops 
and heavy equipment between Belhan Protectorate and 
Harib, together with the many frequent Br iti sh raids 
and attacks on the Yemeni villages and towns, a viola 
tion of the very soul of the United Nations Charter, 
constitute an act of one - sided British war agains t the 
Yemen Arab Republi c, endanger the international peace 
and security, and c r eate a situation , the continuation of 
which would lead to unfavour able consequences. 

The manifested self-restraint and patience of the 
Yemen Arab Republic towa rds such brutal acts and 
criminal atti tude clearly demonstrated Yemen' s in-

1 

Lettre, en dote du 1 er ovril 1964, odressee au Presi
dent du Conseil de secur ite par le r epresentont 
du Yemen 

(Texte original en a.J1gl aisJ 
f l e r avrz'I 1964/ 

D'ordre de mon gouvernement et conform{lment au 
paragraphe 1 de l ' Article 35 et a. l' Article 34 de la 
Charte des Nations Unies, j'ai le penible devoir de 
prier Votre Excellence de bien vouloir reunir d' ur
gence le Conseil de securite pour qu'il examine 
l'aggravation de la s ituation resultant des actes con
tinus d'agression des Britannlques contre les paci
fiques ressortissants yemenites , qui ont atteint ·1eur 
paroxysme lors de la derniE:ire attaque bruta le , inhu
maine, du samedi 28 mars 1964, au cour s de laquelle, 
outre les dommages materiels caus{ls, 25 Yemlmites 
sans d{lfense ont trouve la mort et plusleurs autres 
ont ete blesses . Cette grave attaque et la presente 
concentration de troupes et de materiel lourd britan
niques entre le Protectorat de Beihan et Harib, ainsi 
que les attaques et r aids ctectenches A maintes reprises 
par Jes Britanniqucs contre Jes villages et vllles 
yem{mites, violation du principe meme de la Charte 
des Nations Unies, constituent un acte unilateral de 
guerre de la part des Britanniques contre la Repu
blique arabe du Yemen, menacent la paix et la secu
rite internationales et c r eent une situation dont la 
prolongation aurait des consequences ficheuses. 

La moderatio_n et la patience manifestees par la 
n epublique arabe du Yemen en presence de ces actes 
de brutalite et de cette attitude criminelle temoi-



tention and attempts to preserve peace and to bring 
the United Kingdom to put an end to her danger ous 
be haviour. However, Britain has committed more than 
forty aggressions against Yemeni towns and villages 
since the establishment of the Republic. T he Yemen 
Arab Republic feels that its self-restraint , patience 
and all peaceful means have been, so far , fruitless and 
misinterpreted by the British. It is to make it well 
known that the Government of the Yemen Arab Republic 
will not hesitate to use all means and ways to ensure 
its s elf-defence and ter ritorial integrity and the pro
tection of its people. 

He re again the Yemen Arab Republic, expressing its 
hopes and confide nce in this important international 
body, puts this very grave situation before the Council 
in the hope that an end will soon be reached. 

(Signed) Yahya H. GEGHMAN 
Deputy Permanent Representative of Yemen 

to the United Nations 

gna ient de toute l!vidence que le Y(lmen entendait 
s'employer il. pr~server la paix et il. amener le 
Royaume- Uni a renoncer a son dangerelLx compor
tement. Cependant, la Grande-Bretagne a commis plus 
de 40 agressions contre des villes et villages y~m~
nites depuis la crfation de la R~publique. La R~pu
blique arabe du Y~men estime que sa mod~ration, sa 
patience et tous les moyens pacifiques qu'elle a em
ployes se sont revel~s jusqu' ici sans effet et ont (lt(l 
interpr(lt(ls de fa9on erron(le par les Britanniques. 
C1 est pour le faire bien comprendre que le Gouver
nement de la R(lpublique arabe du Yemen n' hesitera 
pas A employer tous les moyens en son pouvoir pour 
assurer la defense et l ' integrite territoriale du Ye
men, ainsi que la protection de ses habitants. 

Une fols de plus, la R(lpublique arabe du Y~men', 
pla9ant ses espoirs et sa confiance en cet important 
orgnne international, saisit le Conseil de securite de 
cette situation tr~s grave, clans l'espoir qu'il y sera 
mis fin prochainement. 

Le representant permanent adjoint du Yemen 
aupres de l'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Yahyn H. GEGHMAN 

DOCUMENT S/5636 

Letter doted 1 Apr i I 1964 from the representat ive of I 
Cyprus to the Pres ident of the Secur ity Council j 

[Origi nal text: EnRlish} 
[l Apr il 1964/ 

l have the honour to furnish below, for the informa
tion of the me mbers of the Security Council , the text 
of a letter dated 29 March 1964 addressed to l\lr. 
Ismet Inonti, Prime Minister of the Republic of Turkey , 
by His Beatitude Archbishop Makarlos , President of 
the Republic of Cyprus. 

"The United Nations Peace- keeping For ce in 
Cyprus, created under the resolution of the Security 
Council of 4 March 1964,!/ has assumed operational 
functions in the Republic since 27 March 1964. 

"The arrangements therefore made on 26 Decem
ber 1963, whereby the Government of the Republic 
accepted an offer that the forces of the United King
dom, Greece and Turkey . stationed in Cyprus and 
placed under British command, should assist i t in 
its efforts to secure the preservation of cease-fire 
and the restoration of peace, have come to an end, 
and no such joint force exists or may purport to 
operate any- more. 

"It is accordingly requested that the Turkish for ces 
return to their camp not later than 6 p. m. on 1 April 
1964. 

"A similar communication with regard to the Greek 
fo r ces in Cyprus is addressed to His Excellency the 
Prime Minister of Greece. 

"(Signed) Archbishop MAKARIOS · 
"President of the Republic of Cyprus " 

J./ Official Records of the Security Council, Nineteenth Year, Supple
ment for January, February and Mai-eh 1964

1 
document S/5575. 
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Lett re, en dote du l er ovr il 1964, odr essee a u Presi 
dent du Conse il de securi te par le repr esentont 
de Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[ler avril 1964/ 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres, pour 
que les membres du Conseil de securite en prennent 
connaissance, le texte d' W1e lettre que le President 
de la Republique de Chypre, Sa Bllatitude l' arche
v@que Makarios, a adressee le 29 mars 1964 au 
Premier Ministre de la R~publique turque, M. Ismet 
ln<5nu. 

" La Force des Nations Unies chargl!e cht maintien 
de la paix A Chypre, c r Me en vertu de la resolution 
du Conseil de securite , en date du 4 mars 1964!/, 
est entr~e en fonctions dans la Republique le 
27 mars 1964. 

"De ce fait, il est mis fin aux a rrangements 
conclus le 26 decembre 1963, selon lesquels le 
Gouvernement de la Republique a accepte que les 
forces du Royaume-Uni, de la Grece et de la Tur
quie, stationn~es a Chypre et plac~es sous com
mandement britannique, I' aident i\ maintenir le 
cessez- le- feu et A retablir la paix. Cette force 
commW1e n' existe done plus et ne peut plus inter
venir. 

"En consequence, nous demandons que les forces 
turques regagnent leur cantonnement le ler avr il 
1964, A 18 heures au plus tard. 

"Une communication analogue concernant les 
forces grecques stationnees A Chypre est adressee 
ll Son Excellence le Premier Ministre de la Grece. 

"Le President de Ja Republ ique de Chypre, 
" (Signe) Archev@que MAKARIOS" 

1J Documents officiels du Conseil de securlte, dix- neuvieme annee, 
Supplement de janvier, fevrier ec mars 1964, document S/5575. 



Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security Counci I. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Pe rmanent Representa tive of Cyprus to the U7Uons 
DOCUMENT S/5637* 

Letter dated 1 April 1964 from the representat ive of 
Yemen to the Pres ident of the Security Council 

[ Original text: English] 
/1 April 1964} 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to r equest, in accordance with rule 37 of the 
provisional rules of procedure of the Security Council, 
to participate in the Security Council discussions of the 
s ituation arising from the British aggression agains t 
the Ye men Arab Republic. 

(Signed) Yahya II. GEGH'.\lAK 
Deputy Permanent Representa tive of Yemen 

to the United Nations 

,Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

L e representw1t permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Uni es, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5637 

Lettre, en dote du ler avri l 1964, adres see au Presi
dent du Conseil de sec urite par le representant du 
Yemen 

[Texte original en a.nglais] 
[ler avril 1964} 

D' ordr e de mon gouvernement, j' ai l' honneur de 
demander , conformement a !' article 37 du n~glement 
int{)rieur provisoire du Conseil de s6curit6, li parti
ciper au d~bat du Conseil s ur la situation d~coulant 
cle l'agression britannique contre la R(lpublique arabe 
du Y6men. 

Le representant permanent adjoint du Yemen 
aupres de ]'Organisation des NtJ.tions Unies , 

(Signe) Yahya H. GEGHMAN 

/4CUMENT S/5638 

Letter dated 2 April 1964 from the representative of Lettre, en date du 2 ovr il 1964,adressee au President 
lra9 to the Pres ident of the Security Cou ncil du Conseil de securite par le representant de 

I' lrak 

[Original text: English} 
[2 April 1964/ 

I have the honour to request, in accordance with 
rule 37 of the provisional rules of procedure of the 
Security Council, to parti cipate in the discussion of 
the Council on the s ituation arising from Briti sh mili 
tary action against the Yemen Ar ab Republic. 

(Signed)Adnan PACHA CHI 
Permanent Representative o f Iraq 

to the United Nations 

[Texte original en anglais] 
[2 avril 1964} 

J'ni l'honneur de demander, conformllment a !'ar
ticle 37 du r~glement int6rieur p rovisoire du Conscil 
de s6curlt(l, a pa rticiper au d(lbat du Conseil sur la 
s itua tion dllcoulant de l' action milita!re britannique 
contre la R6publique arabe du Y6men. 

Le representant permanent de 11 Ira.k 
aupres de !'Or ganisation des Nations Unies 

/ 
(Signe) Adnan PACHACHI 

DOCUMENT S/5639 

Letter dated 2 Apr i I 1964 from the r epresenta tive of 
the United Arab Republic to the Pres ident of the 
Security Counc il 

[Original text: English/ 
[ 2 April 1964} 

Upon ins truction s of my Government, I have the 
honour to r equest participation , under r ule 37 of the 
provl s ional rules of procedure , in the discussion of the 
ques tion now before the Council. 

(Signed) Mohamed H. El- ZAYYAT 
Deputy P ermanent Representative 

of the Uni ted A rab R epublic 
to the United Nations 

• 1ncorporatjng document S/5637 /Corr.I. 
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Lettre, en date du 2 a vri I 1964, adressee au Pres i
dent du Consei I de securi te par le representan t 
de la Republique arabe unie 

[Texte original en anglais/ 
/2 avril 1964/ 

D' ordre de mon gouvernem~nt, j' a i l' honneur de 
demander ll. participer, conform~ment a l' nrticle 37 
du r~gleme nt lnt~rieur provisoire, A l ' examen de la 
question dont le Conseil est actuellement salsi. 

L e r ep-resentant permanent adjoint 
de la Republique arabe u.nie 

aupres de ]'Organisation des Nations Unies , 
(Signe) Mohamed H. El-ZAYYAT 



/ 
/DOCUMENT S/5641 

Letter dated 3 Apri l 1964 from the representative of 
the United Arab Republ ic to the President of the 
Securi ty Counc il 

{Original text: English and French/ 
/3 April 1964/ 

I have the honour to request circulation as a Security 
Council document of the text of the telegram, a copy 
of which is enclosed, addressed by the President of 
the National Assembly of the United Arab Republic to 
the President of the Security Council and the Secre
tary-General. 

(Signed) Mohamed H. EL- ZA YY AT 
Deputy Permanent Representative 

of the United Arab Republic 
to the United Nations 

TELEGRAM FROM THE PRESIDENT OF THE 
NATIONAL ASSEMBLY OF THE UNITED ARAB 
REPUBLIC TO THE PRESIDENT OF THE SECURITY 
COUNCIL AND THE SECRETARY-GE NERAL 

Have honour transmit you resolution adopted unani
mously by National· Assembly United Arab Republic 
30 March 1964 condemning savage attack by United 
Kingdom Air Force on Yemeni town of Ha rib. Text 
resolution: 

"National Assembly strongly condemns attack 
perpetrated by United Kingdom aircraft on Yemeni 
town of Harib r esulting in destruction houses peace
ful inhabitants, deaths twenty-five pe rsons Including 
women children and old people. and many injured 
among inhabitants. Asse mbly appeals to brother 
Arab Governments , Arab and foreign Parliaments 
and world opinion to support Yemeni people and thei r 
Government in their attitude to this attack which 
United Kingdom officials themselves admit they 
planned." 

(Signed) Anwar SADAT 
President of the National Assembly 

of the United A r ab Republic 

Lettre, en date du 3 avril 1964, adressee au Presi 
dent du Consei I de securite par le representant 
de lo Republique arabe unie 

{Texte original en anglais et en franr;ais/ 
/3 avril 1964/ 

J 'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire 
distribuer en tant que document du Conseil de secu
rtte le texte du telegramme ci-joint que le President 
de l' Assemblee nationale de la Republique arabe unie 
a adresse a u President du Conseil de securite et au 
Secretaire g(meral. 

Le representant pe rmanent adjoint 
de l a Republique arabe unle 

aupres de l 'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Mohamed H. EL-ZAYYAT 

TELEGRAMl.\1 E ADRESSE AU PRESIDENT DU CON
SEIL DE SECURITE ET AUS ECRETAIRE GENERAL 
PAR L E PRESIDENT DE L'ASSEMBLEE NATIO
NAL £ DE LA REPUBLIQUE ARABE UNI E 

J' ai l' honneur vous commW1iquer resolution votee 
unanimite pa r Assemblee nationa le Republique arabe 
unie le 30 mars 1964 condamnant sauvage agression 
par aviation britannique contre ville yem(mite d' Harib. 
Texte resolution. 

"Assemblee nationale declar e sa vive condamna
tion de l' agression perpetree par avions brita1miques 
contre ville yemenite de Harib, agression ayant 
cause destruction maison habitants paisibles, dec~s 
25 personnes dont femmes enfants et vieillards 
et de nombreux blesses parmi habitants. L' Assem
blee fait appel aux gouvernements arabes fr~res, 
aux parlements arabes et etrangers ainsi qu•~ 
11 opinion publique mondiale pour soutenir peuple 
yemenite et son gouvernement dans leur attitude 
devant cette agression que les officiels britan
niques eux-memes ont reconnu a voir premeditee." 

Le President de l 'Assemblee nationale 
de Ja Republique ar abe unie, 

(Signe) Anwar SADAT 

DOCUMENT 5/5643 

Lette r dated 2 Apri I 1964 from the r epresentative of 
Syr ia to the Pres ident of the Security. Council 

{Original text: French/ 
/3 April 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to request, in accordance with rule 37 of the 
provisional r ules of procedure of the Security Council , 
to participate in the Security Council discussions of 
the situation arising from the British aggression 
against the Yemen Arab Republic. 

(Signed) Selah El Dine TARAZI 
Permanent Representative of Syria 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 2 ovri l 1964, adressee ou Presi 
dent du Consei l de securi te par le r epresentant 
de la Syrie 

[Texte original en franr;afs/ 
/3 avrfl 1964/ 

Sur instructions de mon gouvernement, j'ai l'hon
neur de demander, conformement a !'article 37 du 
r~glement interieur provisoire du Conseil de securite, 
A participer au debat du Conseil sur la situation decou
lant de I' agression britannique contre la R~publique 
arabe syrienne. 

Le representant per manent de la Syrie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Salah El Dine TARAZI 



DOCUMENT S/5644 

Letter do ted 3 April 1964 from the repre senta t ive of 
Turkey to the Pres ident of the Securi ty Council 

[Original te>:t: English/ 
[3 April 1964/ 

According to information just received from Cyprus 
a Cypriot Turk, Ekrem Hakki, was attacked and killed 
by armed Greek Cypriots as he was working in his 
fie ld in the village of Suleymaniye of the town of Lefke. 
During this attack two other Cypriot Turks, Hasan 
Rustem, who was working in his olive grove, and 
Sultan Aziz , an elderly rnanwhowas herding his goats, 
were seriously wounded. The wounded men are now 
under treatment in the Lefke Hospi~al. 

I wish to bring to Your Excellency's attention that the 
Turkish Government and the Turkish nation are gravely 
concerned ove r the continuation of these attacks per
petrated by the Greek Cypriots against defenceless 
Turkish Cypriots who are carrying on their peaceful 
occupation at a time when the task of maintaining law 
and order in the island is taken over by the United 
Nations Force. The Turkish Government and the 
Turkish people view with anxiety the fact that security. 
law and order have not yet been e stablished in Cyprus, 
in spite of the existence of the United Nations Force. 

I would be very much obliged if Your Excellency 
would have this letter circulated as a document of the 
Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

Lettre, en dote du 3 ovril 1964, odressee ou Presi 
dent du Consei I de securite par le representont de 
lo Tur quie 

(Texte original en anglais/ 
/3 avril 1964/ 

Selon des renseignements qui viennenl de pa rvenir 
de Chypre, un Chypriote turc, Ekrem Hakki, a ete 
attaque et tue par des Chypriotes grecs armes a lors 
qu' il travaillait dans son champ, dans le village de 
Suleymaniye, commune de Lefke. Au cours de cette 
attaque, deux autr es Chypriotes turcs, Hasan Rustem 
qui travaillait dans son oliveraie et Sultan Aziz, un 
hornme d'un certain age qui _gardait s e s chevres , ont 
ft() gravement blesses. Les blesses sont actuellement 
soignlls a l'hopital de Lefkc. 

J e tiens a vous signal er que le Gouvernement et l e 
peuple turcs voient avec une vive inquietude ces 
attaques rfiterees des Chypriotes grecs contre des 
Chypriotes turcs sans dMense qui vaquent paisible
ment a. leurs occupations, alors que la Force des 
Nations Unies vient d'assumer la responsabilite du 
maintien de l'ordre publicdans11 ne. LeGouvernement 
et le peuple turcs constate nt avec angoisse que la secu
rite et l' ordre public n'ont pas encore ete retablis a 
Chypre, malgr() l a pr()sence de la Force des Nations 
Unies. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer la pr€lsente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le r epresentant permanent de la Turquie 
a.upres de l ' Orga.ni sa.tion des Nations Unies , 

(Si gne) Orhan ERALP 

DOCUMENT S/5646 
I 

Letter dated 6 April 1964 from the r epresentative of 
Turkey to the President of the Securi ty Counci l 

(Original text: Englishj 
[6 April 1964/ 

I have the honour to submit herewith a copy of the 
message addressed to Mr. Ismet Inonli, Prime Minis
ter of Turkey , by Dr. Fazil KU<;Uk, Vice-President of 
Cyprus. 

Dr. Ktl<;Uk has requested that a copy of this message 
be forwarded to Your Excellency for your information. 

I will appreciate it if you will kindly have this text 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed)Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

MESSAGE DATED 5 MATICH 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPR US TO THE PRIME MINISTER 
OF TURKEY 

I learned from press and radio reports that by a 
letter to you President Archbishop Maka rios has in
formed you that the Treaty of Alliance concluded 
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Let tre, en dote du 6 ovril 1964, odressee au Presi
dent du Consei I de secur ite por le representont 
de lo Turquie 

[Texte original en anglais / 
(6 avril 1964/ 

J' ai l' honneur de vous adresser co pie du message 
adresse a. M. Ismet IntsnU, premier ministre de la 
Turquie, par M. Fazil KU<,Uk, vice-president de 
Chypre . 

M. KU9iik a demand() que le texte de ce message 
vous soit transmis pour infor mation. 

Je vous ser ais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer ce texte en tant que document du Conseil 
de secur lte. 

Le r epresentant permanent de Ja Turquie 
aupres de l 'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

MESSAGE, EN DATE DU 5 MARS 1964, ADRESSE AU 
PREMIER MINISTRE DE LA TURQUIE PAR LE 
VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

J' ai appris par la presse et la radio que l' arche
v~que Makarios, president de la Republique de Chypre, 
vous avait informe, par lettre, que le Traitf3 d' alliance 



between Cyprus, Greece and Turkey.Y has ceased to 
be in force a nd that it no longer binds the Republic of 
Cyprus. This action is yet another flagrant example 
of violation of Cyprus Constitution and of the constitu
tional rights conferred upon the Vice-President of the 
Republic. 

While I protest against the action taken unilaterally 
by Greek members of the Council of Ministers in a 
matter concerning foreign affairs, I request you to 
take note that the Treaty of Alliance is one of the basic 
articles of our Constitution which cannot be amended, 
changed or abrogated unilaterally, let alone without 
securing my approval. 

The Treaty of Alliance having been concluded with 
the object of preserving peace and security in con
formity with the purposes and principles of the United 
Nations Charter, this action purported to be taken on 
behalf of the Republic of Cyprus is in direct contra
diction with paragraph 1 of the Security Council reso
lution of 4 Mar ch 1964 ,li which calls upon all Member 
States to refrain from any action or threat of action 
likely to endanger international peace. 

(Signed). Fazil KU<;UK 
Vice- President of Cyprus 

conclu entre Chypre, la Gr~ce et la Turquie.Y avait 
cess~ d' ~tre en vigueur et d' a voir force obligatoire 
pour la R~publique de Chypre. 1l s' agi t lA d' un nouvel 
exemple flagrant de violation de la Constitution 
chypriote et des droits constitutionnels conf~r~s au 
Vice- Pr~sident de la R~publique. 

Tout en protestant contre la mesure prise ooilat6-
ralement par les membres grecs du Conseil des 
ministres sur ooe question relevant du domaine des 
affaires ~trang~res, j' ai l' honneur d' appeler votre 
attention sur le fa it que le T r ait~ d'alliance est un 
des ~16ments fondamentaux de notre constitution, qui 
ne peut etre amend6, modifi~ ou abrog~ unilat~rale
ment, en particulier sans mon approbation. 

I 
Le Trait~ d'alliance ayant ~t~ conclu en vuede pre-

server la paix et la s~curit~ conformement aux buts 
et principes de la Charte des Nations Unies, cette 
mesure, qui est present~e comme ayant ete prise au 
nom de la R~publique de Chypre, va directement i\ 
l' encontre du paragraphe 1 de la r~solution du Conseil 
de securit~. en date du 4 mars 1964li, par lequel le 
Conseil invite tous les Etats 11lembres A s' abstenir de 
toute action ou de toute menace d'actionqui risquerait 
de mettre en danger la paix internationale. 

Le Vice- Presiclent de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMEN T S/5647* 

Letter dated 6 Apr il 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Counc il 

[Original text: English/ 
[6 April 1964/ 

I have the honour to refer to my letter dated 1 April 
1964 [S/5636], furnishing the text of a letter dated 
29 March 1964 addressed to His Excellency , Mr. · 
Ismet InonU, Prime Minister of the Republic of Turkey. 
by His Beatitude Archbishop Makarios, President of 
the Republic of Cyprus. 

It will be recalled that r eference was made in that 
letter to the fact that the United Nations Peace- keeping 
Force in Cyprus had assumed operational functions in 
the Republic of Cyprus since 27 March 1964, thereby 
superseding the ar rangements made on 26 December 
1963. The letter went on to point out that, as a result, 
the British-Greek-Turkish joint force was no lo11ger 
in existence nor might it purport to operate any more. 
It was accordingly requested that the Turkish forces 
return to their camp not later than 6 p.m. on 1 April 
1964. 

Further to the letter referred to above, I have the 
honour to supply below the text of the reply dated 
31 March 1964, addressed to the President of Cyprus 
by the Prime Minister of Turkey: 

"Your message of 29 March 1964, forwarded 
through the Embassy of the Turkjsh Republic in 
Nicosia , has been received. 

1/ Signed at Nicosia on 16 August 1960. 
.1/ Official Records of the Security Council, Nineteenth Year. Supple

ment for January, February and f,.•larch 1964, document S/5575. 
*Incorporating documents S/5647 /Corr.I and 2. 
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Lettre, en dote du 6 ovril 1964, adressee OU P r esi
dent du Conseil de securite par le repr esentant 
de Chypre 

[ Texte original en anglaisJ 
/6 avril 1964} 

J' ai l' honneur de me rH~rer ll. ma lettre en date du 
ler avril 1964 [S/5636) dans laquelle je communiquais 
le texte d'une lettre que Sa B~atitude l'archev@que 
Makarios, le president de la Republique de Chypre, 
avait adress~e le 29 mars 1964 ll S. E. M. Ismet 
InijnU, premier ministre de la R~publique turque. 

Vous vous souviendrez qu' il ~tait dit, dans cette 
lettre, que la Force des Nations Unies charg~e du 
maintien de la paix ll Chypre Hait entree en fonctions 
dans la R~publique de Chypre le 27 mars 1964 et que, 
de ce fait, ii etait mis fin aux arrangements conclus 
le 26 d~cembre 1963. Le pr~sident Makarios ajoutait 
que la force commune britannique, grecque et turque 
n' existait done plus et ne pouvait plus intervenir. 
11 demandait en consequence que les forces turques 
regagnent leur cantonnement le ler avril 1964, i\ 
18 heures au plus tard. 

Comme suite ll. la lettre susrnentionnee, je tiens ll. 
vous communiquer ci- apr~s le texte de la r{lponse, 
en date du 31 mars 1964, adressee au President de 
Cbypre par le P remier Ministre de la Turquie: 

"J' ai l' honneur d' accuser r~ception de votre mes
sage du 29 mars 1964, transmis par l'Ambassade 
de la R6publique turque ll Nicosia . 

Y Signe a Nicos ia le 16 ao0t I 960 • 

1/ Documents offic iels du Conseil de securite, dix-neuvieme annee, 
Supplement de janvier, fevrier et mars 19641 document S/5575. 

*lncorporant le document S/5647 /Cor:r.2. 



"As is known, the Turki sh contingent in Cyprus 
was compelled to move into its present safe position 
on 25 December 1963, since , after the bloody events 
broke out in Cyprus on 21 December 1963, its 
security was seriously e ndangered in its normal 
barracks. The present position of the Turkish 
contingent is an absolute necessity imposed by the 
threats directed against the security of the Turkish 
unit. Furthermore the Turkish contingent has not 
been deployed in its present position in conformity 
with the a rrangements made on 26 December 1963. 
The Turkish contingent had alrady taken its present 
pos ition for the said security reasons prior to the 
above-mentioned arrangements of 26 Decembe r 
1963. Therefore, there being no relationship between 
the arrangements of 26 December 1963 and the 
present position of the Turkish contingent, the ter
mination of the said arrangement should in no way 
affect the position of the Turkish contingent. 

"In the light of these consider at ions the withdrawal 
of the Turkis h contingent from its present secured 
position can be taken up only after security and con
stitutiona l order a r e complete ly restored throughout 
the island. 

"On the othe r hand, the Commanding Authority to 
which the Turki s h contingent will be linked is 
presently a matte r of di scussion with the Secretary
General of the United Nations and the talks to that 
effect are still under way. 

n(Signed) Is me t !NONU 
" Prime Minister of Turkeyn 

Following r eceipt of this r eply . the President of 
Cyprus addressed a further communication on 4 April 
1964 to the Prime Ministe r of Turkey, the text of 
which is reproduced below: 

"The move of the Turkish contingent on 25 Decem
ber 1963 out of its designated camp and its deploy
ment on the Nicosia-Kyre nia Road was an arbitrary 
act amounting to a violation of the Treaty of Alliance . 
When our representa tive in the Security Council corn:.. 
plained during the meeting of 27 December 1963 
(1085th meeting ), and by letter addr essed to the 
President of the Security Council dated 3 February 
1964, .V the Turkish representative in his reply , on 
each of these occasions, never made the allegations 
which now appea r , for the first time, in Your Excel
lency's letter. On the contrary, the reason for the 
action complained of as given by the Turkishrepre
senta tive in his le tter to the President of the Security 
Council dated 7 February 1964,21' and in his statement 
before the Security Council, was the author ization of 
General Young as Commander of the tripartite peace
keeping for ce by virtue of the arrangement of 26 De
cember 1963. Tha t was the only justification alleged 
in this connexion. The Turkish representa tive said: 
'General Young, Commander of the British-Turkish
Greek peace- keeping forces in Cyprus, has given a 
writte n statement to the effect that the Turkish units 
have acted and continue to act entirely under hi s 
orders, as agreed upon by the thr ee guarantor 

j/ Ibid., document S/S529. 
.2/ Ibid., document S/5S33. 
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"Comme on le sait, le contingent turc a. Chypre 
s' est vu contraint de gagner ses positions de s(lcu
ri~ actuelles le 25 decembre 1963, car, apr~s les 
~v~nements sanglants qui s ' ~taient d~clencMs ti 
Chypre le 21 d~cembre 1963. sa securite, dans son 
cantonnement habituel, ~tait s~rieusement mena
c~e. Les positions qu' occupe actuellement le con
tingent turc sont pour lui une n6cessite absolue, 
dictee par Jes menaces qui pesaient sur sa secu
rit~. De plus, ce n' est pas en execution des arran
gements conclus le 2G decembre 1963 que le 
contingent turc a ete d6ploye sur ces pos itions . 
II Jes avait d~j!I. occupees, pour les raisons de 
securiM indiquees plus ha ut, avant la conclusion 
de cos arrangements . Comme i1 n' y a done pas de 
lien entre les arrangements du 26 decembre 1963 
et Jes positions actuellement occup6es par le con
tingent turc, le fait qu'il est mis fin auxdits arran
gements ne peut en aucune maniere affecter ces 
positions. 

" Etant donne ce qui pr~c~de, le contingent turc 
ne pourra s e r etirer des positions sores oil ii se 
trouve actuellement que lorsque la s~curite et 
l' ord re constitutionnels auront H~ enW~rement re
tablis dans toute 1•ne. 

"D'autre part, la question de l' autorite militaire 
A laquelle le contingent turc sera r attache falt 
actuellernent l' objet de discussions a vec le Secr~
taire gen~ral de 1' Organisation des Nations Unles, 
et les entretl ens !I. ce sujet sont en cour s . 

"Le Premier Ministre de la Turquie, 
" (Signe) Ismet !NONU" 

Apr~s avoir re9u cettc r~ponse, le President de 
Chypre a adresse au Premier Minis tre de la Turquie 
une nouvelle communication , en date du 4 avril 1964, 
clont voici le texte: 

"Le contingent turc, en quittant le 25 ctecembre 
1963 le cantonnement qui Jui etait affecte et en sc 
d~ployant le long de l a route Nicos la-Kyrenia, s' est 
rendu coupable d'un acte arbitraire constituant une 
violation du Traite d' a lli ance. Lorsque notre r epre
sentant au Conseil de securi~ s 'en est plaint A la 
s~ance du 27 d~cembre 1963 [1085~me seance), puis 
par lettre adressee au President du Conseil de secu
rite le 3 f6vrier 1964.V, le represe ntant de la Tur
quie n' a jamais, dans les r~ponses qu' ii a faites 
dans l'un et l' autre cas, formule Jes a llegations qui 
apparaissent main tenant, pour la premitre fois, dans 
la let tre de Votre Excellence. Bien nu contraire, 
tant dans sa lettre du 7 fevrier 1964 au Pr~sident 
du Conseil de sllcurit~ 'H que dans son intervention 
au Conseil, le r epr(Jsentant de la Turquie a, pour 
justifier la mesure dont nous nous plaignons , in
voqu6 une autorisation donnee par le g{meral Young, 
commandant de l a force tripartite de maintien de 
l 'ordre, en ver tu de !' arrangement du 26 decembre 
1963. C'est 1a. la seule justification qui aitete avan
cee . Le representant de la Turquie a dit: " . . . le 
gen6ral Young, commandant en chef des forces 
britannique, turque et grecque charg6es du maintien 
de la paix a. Chypre, a pr~cis~ dans une d~claration 

1/ Ibid., document S/ 5529. 
2/ Ibid., document S/5533 • 



Powers.' [1095th meeting, para. 161]. It is quite 
obvious that the relationship between the deployment 
of the Turkish contingent outside Nicosia and the 
alleged authorization by the commander of the joint 
force under the arrangement of 26 December 1963, 
was the very premise relied upon by Turkey. It is 
therefore s urprising that this premise is now denied 
in Your Excellency's letter. 

"It would be needless to elaborate upon the conten
tion now put forward that the reason for such deploy
ment was the threat to the security of the force. Such 
contention is not only unfounded but is also contra
dicted by the previous statement made in this respect 
by the Turkish Gove r nment. T he continued presence 
of the Turkish contingent outside its camp, without 
due authorization, constitutes a grave violation of the 
Treaty in that the forces stationed in Cyprus by virtue 
of the Treaty have no right to move or deploy them
selves in any part of the territory of the Republic of 
Cyprus at will. 

"The action of the Turkish contingent is not only 
arbitrary but is another fundamental and flagrant 
violation of the Treaty of Alliance which has already 
been violated by Turkey in its essential part in many 
other respects. In breach of her undertaken Treaty 
obligation to defend the independence and the terri
torial integrity of the Republic of Cyprus, Turkey 
repeatedly threatened by action or words a rmed 
intervention, demeanour not only inconsistent with 
that of an ally, but fundamentally derogatory of the 
basic structure of the Treaty of Alliance. 

"The persistence, therefore, of the Government 
of Turkey in its atti tude compels my Government to 
consider the Treaty of Alliance a s terminated in 
consequence of the violation of the Treaty in its 
essence by Turkey. The Treaty of Alliance having 
thus been terminated, the Government of Cyprus 
considers itself no longer bound by it. Consequently, 
in the view of my Government, the further presence 
of the Turkish forces in the Republic of Cyprus 
constitutes a violation of the territorial integrity 
and sovereignty of the Republic of Cyprus. 

"(Signed) Archbishop MAKARIOS
"President of the Republic of Cyprus" 

It is impor tant to note that in r esponse to the call 
made by the Government of Cyprus in the letter of the 
President of the Republic of Cyprus , Archbishop 
Makarios, to the Prime Minister of Greece, Mr. 
Panpandreou, dated 29 March 1964, theGreekGovern
ment has already taken back its contingent to its 
barracks. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 
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ecrite que Jes unites turques avaient agi e t conti
nuaient d'agir uniquement selon ses ordres, comme 
cela avait ete convenu par Jes trois puissances 
garantes" [1095~me s{lance , par. 161). Le lien 
entre le deploiement du contingent turc en dehors 
de Nicosia et l' autorisation qu' aurait donn{le le 
commandant de la force commune en vertu de 
!'arrangement du 26 decembre 1963 {ltait de toute 
evidence la base meme de la these turque. 11 est 
clone Surprenant de voir maintenant cette premisse 
niee clans la lettre de Votre Excellence . 

"11 est inutile d'entrer dans le detail de la nou
velle these qui est avancee et selon laquelle le con
tingent turc aurait ete contraint de se deployer 
parce que sa securite eta it menacee. Cette the1>e, 
outre qu' elle n' est pas fond€le, est contredite par la 
d{lclaration ant€lrieure du Gouvernement turc. Le 
fait que le contingent turc demeure en dehors de son 
cantonnement, sans y ~tre dQment autorise, constitue 
une grave violation du traite, en ce sens que les 
forces cantonn€les a Chypre en vertu du trait{) n' ont 
pas le clroit de se deplacer ni de se cteployer a 
volonte dans n' importe quelle partie du territoire 
de la Republique de Chypre. 

"L' action du contingent turc n' est pas seulement 
arbitraire, elle constitue une nouvelle violation 
fondamentale et flagrante du Traite cl' alliance que 
la Turquie a deja viole, dans son essence, A bien 
d'autres egards. Passant outre a !'obligation que 
Jui faisait le traite de defendre l'independance et 
l' integrit€l terri toriale de la Republique de Chypre, 
la Turquie a, de fa9on rep{ltee, fait peser, par ses 
actes ou par ses paroles, une menace cl' intervention 
armee, ce qui non seulement est incompatible avec 
ce que !'on attend d'un alli~. maissapetout !'edifice 
du Traite d' alliance. 

"Le Gouvernement turc, en persistant clans son 
attitude, contraint done mon gouvernement !l. consi
derer que le Trai t{l d' alliance, du fait qu' il a ete 
viole dans son essence par la Turquie, est main
tenant caduc. Le Trait() d' alliance ayant a insi {lte 
rendu caduc , le Gouvernement chypriote ne se con
sictere plus comme tenu par cet instrument. En 
cons{lquence, le maintien de forces turques sur le 
territoire de la Republique de Chypre constitue, 
de l' a vis de mon gouvernement, une violation de 
l' integrit{l territoriale et de la souverainete de la 
Republique de Chypre. 

"Le President de la Republique de Chypre, 
"(Signe) Archev~que l\-1AKARIOS" 

11 est important de noter qu' en reponse A l' appel 
lane() par le Gouvernement chypriote dans la lettre que 
l' archeveque Makarios, president de la Republique 
de Chypre, a adressee le 29 mars 1964 a M. Papan
dreou, premier ministre de Gr~ce, le Gouvernement 
grec a deja ramene son contingent clans son canton
nement. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le r epresenta.nt permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 



DOCUMENT S/5650 

Resolution adopted by t he Security Council at its 1111 th 
meet.ing on 9 April 1964 concerning the situation in 
the Yemen- Aden fro ntier area 

[Original text: English and French/ 
[9 April 1964/ 

The Security Counc il, 

Having considered the compla int of the Yemen Arab 
Republic r egarding the British air attack on Yemeni 
territory on 28 March 1964 (S/5635], 

Deeply concerned at the serious situation prevailing 
in the area, 

Recalling Article 2, paragraphs 3 and 4, of the Char
ter of the Unit.ed Nations, 

Having heard the s tatements made In the Security 
Council on this matter , 

1. Condemns reprisals as incompatible with the 
purposes and principles of the United Nations: 

2. Deplores the British military action at Harlb on 
28 i\1arch 1964; 

3. Deplores all attacks and incidents which have 
occurred in the area: 

4. Calls upon the Yemen Arab Republic and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
to exer cise the maximum r estraint in order to avoid 
further incidents and to r estore peace in the area; 

5. Requests the Secretary-General to use hi s good 
offices to try to settle outstanding issues, in agreement 
with the two parties. 

Resol ution odoptee par le Conse il de securite a Sa 
11 11 eme sea nce, le 9 avri I 1964, concernont lo si tua
tion dons la region frontiere Yemen-Aden 

[Texte original en anglais et en iran9ais/ 
[9 avril 1964/ 

Le Conscil de securite, 

Ayant examine la plainte de la Republique arabe du 
Yemen concernant l' attaque aerienne britannique lan
cee contre le territoire yemenite le 28 mars 1964 
(S/5635], 

Vivement preoccupe par la grave situation qui regne 
dans la region, 

Rappelant les paragraphes 3 et 4 de l' Article 2 de la 
Charte des Nations Unies, 

Ayant entendu les declarations faites a ce s ujet au 
Conseil de securite, 

1. Condamne les represa illes comme etant incom
patibles avec les buts et principes des Nations Unies; 

2. Deplore l'action militaire britannique menee a 
Ilarib le 28 mars 1964: 

3. Deplore toutes les attaques et tous les incidents 
qui ont eu lieu dans la region; 

4. Invite la Rtlpublique arabe du Yemen et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du 
Nord a faire preuve de la plus grande moderation 
afin d' eviter de nouveaux incidents et de retablir la 
paix dans la region; 

5. Frie le Secretaire gen<:iral d'user de ses bons 
offices pour tenter de regler les questions en s uspens, 
en accord avec les dcux parties. 

DOCUMENT S/5651 

Letter dated 10 Apri I 1964 from the representative of 
the Union of Sov iet Socialist Republics to the Presi 
dent of the Security Council 

[Original text: Russian/ 
/10 April 1964/ 

Jn view of the summary punishment which the South 
African r acists are meting out to leaders and partici 
pants in the s truggle against the inhuman policies of 
apartheid and which !s arousing indignation and strong 
condemnation throughout the world, the Permanent 
Mission of the USSR to the United Nations deems it 
necessary to state the following. 

What is taking place in the Republic of South Africa 
shows that racial discrimination against the people of 
that country has been intensified to the extreme, s trik
ing at the human dignity of millions of Africans. The 
authorities of the Republic of South Africa are con
tinuing to pursue the policies of apartheid, which Is a 
system of unbridled racism and lawless ness, flagrant 
violation of e lementary human rights, cruel exploita
tion of the population and denial of the right of peoples 
to self-determination. 
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Lettre, en date du 10 ovril 1964, odressee OU Presi
dent du Conseil de securite par le representant de 
l'Union des Republiques socialistes sov ietiques 

[Texte original en russe/ 
{10 avril 1964) 

Devant les mesures de rl!pression auxque lles les 
racistes de l' Afrique du Sud soumettent ceux qui di
rigent la lutte contre la politique inhumaine d' apartheid 
et ceux qui y prennent part, mesures qui suscitent 
l' indignation et la rl!probation ~nergique du monde 
entler, la Mission de l' URSS aupr~s de l'Organisation 
des Nations Unies juge necessaire de ct(lclarer ce qui 
suit. 

Les ~vllnements qui se dllroulent en Afri que du Sud 
montrent que la discrimination racia le dont est vie
time le peuple de ce pays a (ltll pouss(le tt l' extr~me 
et que 1' on foul e aux pi eds la dignitll numaine de 
millions d' Africains. L'apartheid, ce syst~me de ra
cisme et d' arbitraire effr~n~s, de violation brutale 
des droits el~mentaires de la personne humaine, 
d ' exploitation cruelle de la population et de d(lni du 
droit des peuples il. l' autodlltermination, continue a 
@tre pratiqu~ par les gouvernants de la Republique 
sud-africalne . 



In spite of the unequivocal demands of the General 
Assembly, the Security Council and numerous inter
national organizations , in spite of the demands of all 
progressive mankind for an e nd to terror and outrage 
against fundamental human rights, the situation in the 
Republic of South Africa is deterioratingdai ly. F louting 
the purposes and principles of the United Nations Char
ter . defying the decisions of the General Assembly and 
the Security Council. the Government of South Africa is 
carrying out mass arrests of completely innocent 
people and staging trials leading to death sentences 
for leader s of the national liberation movement. This 
cannot be tolerated. Racism in all its forms and mani
festations-this disgraceful phenomenon insulting to 
human dignity-must be eradicated without delay. The 
racial discrimination being practised by the fascist 
r~gime of the Republic of South Africa and the openly 
avowed ideology of the superiority of one race over 
another, which the South African racists are trying to 
propagate, can only be compared with the policies and 
villainous acts of the Nazis. 

Nor is it possible to overlook the fact that the piling 
up of arms by the South African r~gime, the continued 
feverish expansion of the army, the virtual transfor
mation of the country into an armed camp represent 
a threat not only to the indigenous population of the 
country but a lso to the other States of the African Con
tinent. What is more, the South African authorities are 
joining forces with the Portuguese colonialists and the 
racist r ~gime of Southern Rhodesia, and together they 
are engaged in hatching schemes against the national 
liberation movement of the African peoples. 

Naturally, the Government of the Republic of South 
Africa could not have persisted so long in its policies 
without the economic, political and military support of 
a number of Western countries, especially the mem
bers of NATO. This has been rightly emphasized by 
representatives of African and many other countries 
at the United Nations. 

Basing itself on humanitarian principles , the prin
ciple of the equal rights of people of all races and 
nationalities, and the principles of the United Nations 
Charter, the Soviet Union strongly advocates putting 
an end to apartheid in the Republic of South Africa and 
supports the demand of all decent people everywhere 
for the immediate cessation by t he South African 
racists of their repression against leaders and par
ticipants in the national liberation movement. 

The Soviet Union, whose basic principles are peace, 
work , freedom, equality, brotherhood and happiness 
for all peoples, m aintains no r elations with the slave
holder r~gime of the South African raci'sts. The Soviet 
Union has neither diplomatic nor consular relations 
with the Government of the Republic of South Africa. It 
does not have any commercial links with that country. 
The Soviet Union has never supplied any arms or mili-
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En d€lpit de ce qu' ont nettement r€lclam€l 11 Assem
bl{le g{ln(lrale de !'Organisation des Nations Unies, le 
Conseil de s(lcurit(l et de nombreuses organisations 
internationales, et bien que le rnonde progressiste tout 
entier demande qu' il soit mis fin A la terreur et au 
d€lni des droits €ll€lmentaires de la personne humaine, 
la situation dans la R{lpublique sud-africaine s ' aggrave 
chaque jour. Agissant au m(lpris des buts et principes 
fondamentaux de la Charte des Nations Unies ainsi que 
des r{lsolutions de l' Assembl(le g{lnfaale et du Consell 
de s~curit€l, le Gouvernement de la R()publique sud
africaine proc~de A l'arrestation e n masse de per
sonnes parfaitement innocentes et organise des simu
lacres de proc~s qui se terminent par la condamnation 
1\ mort de dirigeants du mouvement national de lib<l
ration. Ce sont Ht des choses que l'on ne saurai't 
tol{lrer. Le racisme, sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations, est un ph{momtine odieux 
qui abaisse la dignite de l ' homme, et il est indispen
sable de l' ~liminer sans tarder . La discr imination 
raciale telle qu' elle est pratiquee par le regime 
fasciste de la R€lpublique sud-africaine et la thtlse, 
ouvertement proclamee, de la superiorit{l d'une race 
sur l' autre que cherchent i\ accrediter les racistes 
sud- africains, ne peuvent se comparer qu' a la poli
tique et aux forfaits des nazis. 

11 est egalement (lvident que l' accumulation des 
armements par le regime de la Republique sud
africaine, I' accroissement intensif et incessant des 
forces armees et la transformation du pays en un 
v~ritable camp militaire, repr{lsentent une menace 
non seulement pour la population a utochtone du pays 
mais aussi pour Jes autres Etats du continent afri
cain. Les gouvernants de la Republique sud-africaine 
s' allient aux colonialistes portugais et au regime 
raciste de la Rhodesie du Sud, dont les rapprochent 
leurs desseins cornmuns contre le mouvement national 
de liberation des peuples africains. 

11 va sans dire que le Gouvernement de la Repu
blique sud-afr icaine ne pourrait s' obstiner si long
temps dans cette politique sans l'appui <lconomique, 
politique et militaire de diver ses puissances occi
dentales et, au premier chef, des pays membres de 
l'OTAN. Les r epresentants des pays d'Afrique et de 
nombreux autres pays ont appel{l 1l juste titre !'atten
tion sur ce fait a !'Organisation des Nations Unies . 

Au nom des principes humanitaires et du principe 
de l' egalite des droit s des hommes de toutes Jes races 
et de toutes les nationalites, au nom des principes 
de la Charte des Nations Unies, l ' Union sovietique 
demande categoriquement qu' il soit mis fin A 
l' apartheid clans la R€lpublique sud- africaine et sou
tient tous les hommes de bonne foi qui exigent que 
les racistes de la Republique s ud-afrlcaine arretent 
immediatement les repressions exercees contre les 
dirigeants et les membres du mouvement national 
de liberation. 

L'Union sovi{ltique. qui s' inspire des grands prin
cipes de paix, de travail, de libert~, d'{lgalitti, de 
fraternite et de bonheur pour tous les peuples, n'en
tretient auctmes rel ations avec le r{lgime esclavagiste 
des racistes sucl- africains. L' Union sovietique n' a 
pas de relations diplomatiques ni consulaires avec 
le Gouvernement de la R{lpublique sud-africaine. Elle 
n' a pas non plus de relations commerciales avec ce 



tary equipment to the Gove rnment of the Republic of 
South Africa , it has not furnished that Gover nment
and cannot fu r nish it-with assistance of a ny kind. 

The Soviet Union is convinced that immediate , 
efficacious economic, political and other sanctions 
recommended by the General Assembly and the 
Security Council might be a n effective means of in
fluencing the racist Government of the Repuhlic of 
South Afr ica. 

The Soviet Union therefore supports the recom
mendations of the Special Committee on the Policies 
of Apartheid or the Government of the Republic of 
South Africa in its report of 25 !\larch 1 964 to the 
Security Council and the General Assembly.21 In the 
r eport the Special Committee has again drawn the 
atte ntion of the Security Council a nd the General As
sembly to the need for taking effective steps to compel 
the South African r egime to comply with United Kati ons 
decisions conce rning the abolition of apartheid , and to 
preve nt the execution of fighte r s against apartheid 
sentenced to dea th in the Republic of South Africa. 

It is the duty of the United Nations to bring ahout the 
ea rliest possible cessation of the poli cies of apartheid 
in the Republi c of South Africa-this immense evil 
which does not affect the peoples of Africa alone. 

I respectfully r equest you to arrange for the c i rcula
tion of this letter as an officia l document of the Secu
r ity Counci l. 

(Signed) N. T . FEDORENKO 
Pe rmanent Representative of the Union of 

Sovi et Socialist Republics 
to the United Nations 

pays. L'Union sovie tique n'a ja mais livre au Gouve 1•
nement de la Republique sud-africaine ni a rmes ni 
equipement militaire d'aucune sor te : elle ne Jui en 
livre pas ~ l 'heure actue lle; e lle n' a jama is fourni et 
ne saurait fournir une assistance quelconque h ce 
gouvernement. 

L' Union sovrHique est convaincue que !' application 
immediate et effective des sanctions polltiques , econo
miques et a utres recommandees p11 r l ' Assemblee 
gener a le et par le Conseil de secul'ite constituernit 
un moyen de pression efficace sur le Gouve rnement 
de la R6publique sud- afr icaine. 

Pour ces raisons , l' Union s ovietique appuie les 
recommandations du Comite special ch11rge cl' etudier 
la poli tique d' apartheid du Gouvernement de In Repu
blique s ud-afr icaine qui figurent dans le rnpport de 
cet organe au Conseil de securite et fl l' Assem1.>1ee 
gener ale, en date du 25 mar s 1954E,'_ Duns ce r ap
port, le Comite special a nppel(: tt nouvcnu I' nttention 
du Consei l de s(lcurit(l et de l' Assemblee g~nernle 
sur la n(lcessite cl' adopter des mesures efficaces en 
vue, cl'une part, d'oblige r le regime de la Republique 
sud- nfricaine i\ appliquer les r~solutions de l' Org:l
nisation des Nations Unies sur In liquiclntion de 
l' apartheid eL, cl' autre par t, d' e mp!kher l' execution 
des peines de mort prononcees en Afrique du Sue!. 
contre Jes adver saires de !'aparthe id. 

L' Organisation des Nations Unies a le devoir de 
veiller l\ ce qu' il s o it mis fin le plus tot poss ible, 
clans l a R6publique sud- a fr icaine, fl la politique 
d' npartheid, dont les ravages ne se limitent pa s aux 
peuples d' Afrique. 

Je vous s erais oblige de bien vouloir fa ire dis tribue r 
le texte de la pr(:sente lettre en tant que document 
officie l du Conseil de s(:curite. 

L e representant per manent de 1' Union 
des Republiques soci alis tes sovietiques 

aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) N . T . FGDORENKO 

DOCUMENT S/5652 

Letter doted 10 April 1964 from the representat ive of 
the United Kingdom of Great Britain and Nor ther n 
Ireland to the President of the Security Council 

{Original text: English/ 
{10 April 1964/ 

regre t to have to inform you that an aircra ft from 
Ye men again violated the a ir space of the F ederati on 
of South Arabia today. At about 0925 hours local time 
a n rlyushin- type aircraft crossed the bor der in the 
Wadi Ain area and twice circled Mablaqa and Ain at 
a height of about 8 ,000 feet before returning to Yemeni 
air space. This is the same area in Beihan State which 
was the scene of the overfll ghts on 9 March and of the 
three armed attacks on 13 , 27 and 28 March. which 
we r e the subjects of Sir Patrick Dean' s letters of 20, 

§/ S/5621 . For the text of this documem, see omc1al Kecords of the 
General Assembly, Nineteenth Session, Annexes.annex No. 12, document 

A/5692. 
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Lettre, en da te du 10 ovri l 1964, a dres see au Presi
dent du Consei l de securite pa r le r epr esentont 
du Royoume-Uni de Grande - Bretogne e t d ' lrlonde 
du Nord 

[Texte orig inal en anglais/ 
{10 avril 1964/ 

J'ai le r egret de devoir vous informer qu'un avion 
venant du Y~men a de nouveau viol~, aujourd'hui, 
l' espace a(:rien de la F(:deration de l' Arabie du Sud. 
Vers 09 25 hcures (heure locale), un avian du type 
llyouchine a franc hi l a fronti~re duns la region de 
Wadi Ain et a llvolul:l h deux reprises au-dessus de 
Mablaqa et de Ain a une altitude d' environ 8 000 p!eds 
(2 500 m) avant de regagner l'espace a~rien yllmllnitc. 
11 s• agit encore une fois de la zone de l' Etat de Beihan 
oil ont e u lieu les survols du 9 mars et les trois 

.2./ S/562 I. Pour le texte de cc document, voi r Documents offlc1els 
de l'Assembl ee general e, d1x- neuv1eme session, Annexes, annexe l\'o 12, 
document A/5692. 



28 and 30 March 1964. 7J 

Your Excellency will observe that this infringement 
has immedia tely fo llowed the passing by the Security 
Council of a resolution [S/5650) calling upon the Ye meni 
Republican authorities to exercise the maximum re
straint in order to avoid further incidents and to re
store peace in the area. It is another clear e xample 
of the constant provocations to which the Government 
of the Federation of South Arabia are exposed by the 
Yemeni Republican authorities. My Government pro
test most strongly against this flagrant violation of 
federal air space. 

I r equest Your Excellency to arrange for this letter 
to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) R. W. JACKLING 
Deputy Permanent Representative of 

the United l(ingdom of Great Britain and 
Northern Ireland to the United Nations 

attaques armees des 13, 27 et 28 mars dont sir Pa.trick 
Dean a rendu compte dans ses lettres des 20, 28 et 
30 mars 196421. 

Vous remarquerez que cette violation s' est procluite 
immediatement apres l' adoption, par le Conseil de 
s ecurite, d' une resolution [S/5650) invitant les auto
rite s republica ines yemenites A faire preuve de la 
plus grancle modl§ration afin cl' eviter de nouveaux 
incidents et cle retabli r la paix dans la r~gion. C' est 
lit un nouvel exemple manifeste des provocations 
constantes auxquelles le Gouvernement de la FMfl
ration de l' Arabie du Sucl est expos~ cle la part des 
autorit~s r~publicaines yl§m(mi tes . i'llon gouvernement 
el<'~ve une protestation des plus ()nergiques contre 
cette violation flagrante de l' espace aerien de '1a 
F()deration. 

Je vous serais oblige de l>ien vouloir fa ire distribuer 
la pr~sente lettre en tant que document du Conseil 

i de s()curite. 

Le representant permanent adjoint 
du Royaume- Uni de Grande- Bretagne 

et cl' lrlMde du Nord aupres 
de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) R. \V. JACKLING 

DOCUMENT 5/5653 

Note by the Secretary- General concer ning cer tain 
aspects of the function and operation of the United 
Notions Peace - keeping Force in Cyprus 

[Original text: English/ 
{11 April 1964/ 

1. In view of a number of inquiries which I have 
received from Gove:imments concerning certain as
pects of the function and operation of the United Na
tions Peace- keeping Force in Cyprus (UNFICYP) , 
some further clarification may be desirable. 

2. The terms of reference for UNFICYP are as set 
forth in paragraph 5 of the resolution adopted by the 
Security Council on 4 March 1964.Y The Secretary
General has instructed the Commander of the Force 
that the activities of the Force are to be kept at all 
times within the framework of those Security Council 
terms of refererence and that no action not entirely 
consistent with them is ever to be undertaken. 

3. It should a lso be recalled that paragraph 2 of the 
resolution adopted by the Security Council on 4 March 
1964 asks the Government of Cyprus, which has the 
responsibility for the maintenance and restoration 
of law and order, to take all additional measures 
necessary to stop violence and bloodshed in Cyprus . 

4. The Commander of the Force receives from the 
Secretary-General from time to time, as a matter of 
course, both general and detailed di rectives , relating 
always to the terms of r eference, for, ,his guidance in 
the discharge of his command. This practice, which is 

l.l Official Records of the Securi!}'. Council. Nineteenth Year, Supple
ment for January, February and March 1964, documents S/5618, S/5628 
and S/5632. 

.l/ Ibid., document S/5575. 
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Note du Secretoire general au sujetdecer toinsospects 
du ro le et du fonctionnement de lo Force des No tions 
Unies chorgee du mointien de lo paix a Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[11 avril 1964/ 

1. Divers gouvernements m ' ayant pose certaines 
questions au sujet de certains aspects du r5le et du 
fonctionnement cle Ja Force des Nations Unies charg()e 
du maintien de la paix 1l Chypre, ii me semble utile 
de donner quelques precisions supplementaires. 

2. Le mandat de Ja Force est defini au paragraphe 5 
de la resolution aclopt~e par le Conseil de securit~ 
le 4 mars 1964~. Le Secretaire g(m~ral a donne pour 
instructions au Commandant de la Force de maintenir 
0. tout moment les activit{)s de la Force dans le cadre 
du mandat fix!§ par le Conseil de securite et ne jamais 
entreprendre aucune action qui ne soit enti~rement 
conforme aux dispositions de ce mandat. 

3. Il convient ~galement de rappeler que, par le 
paragraphe 2 de sa r~solution du 4 mars 1964, le 
Conseil de s{)curit~ a demand{) au Gottvernement 
chypriote, qui est responsable du maintien et du 
retablissement de l'ordre public, de prendre toutes 
les nouvelles mesures necessaires pour arreter Jes 
actes de violence et les effusions de sang A Chypre. 

4. Le Commandant de la Force regoit tout natu
rellement du Secretaire g(meral, de temps A autre, 
des directives tant g(m~rales que dHailMes, qui 
rentrent toujours clans le cadre du mandat et ont 
pour but de le guider clans l' exercice de son comman-

lJ Documents officiels du Cooseil de securite, dix-neuvieme annee, 
Suppl~ment de Janvier, f€,vrier et mars 1964, documents S/5618, S/5628 
et S/5632. 
Y Ibid. , doc::ument S/5575 • 



usual for a military force , has been the rule scrupu
lously followed with regard to all other United Na tions 
peace-j<eeping operations. Naturally these directives 
are entirely internal and cannot be made availablefor 
public distribution. 

5. However, since the function and operation of the 
Force are understandably of consicleralJle interest to 
the Governments concerned and to the Governments 
providing contingents for UNFICYP, I have made 
available to these Governments a n a ide-memoire con
cerning some questions raised in this regard. 

AIDE-MEMOIRE DATED 10 APRIL 1964 CONC ERN
ING SOME QUESTIONS RELATING TO THE FUNC
TION AND OPERATION OF THE UNITED NATIONS 
PEAC E-KEEPING FORCE IN CYPRUS 

F unction of the For ce 

1. The Security Council, by paragraph 5 of its reso
lution of 4 March 1964, r ecommended that the function 
of the United Nations Peace-keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP) s hould be "in the interes t of preserving 
international peace and security, to use its best 
efforts to prevent a recurrence of fighting and, as 
necessary, to contribute to the maintenance and 
r estoration of law and order and a return to normal 
conditions" . 

2. In carrying out its function, the United Nations 
Force shall avoid any action designed to influe nce the 
political s ituation in Cyprus except through contri
buting to a restoration of quiet and through creating 
an improved climate in which political solutions may 
be s ought. 

Guiding principles 

3. The Secretary-Gener al has the respons ibility 
for establlshing the Force and for its direction. The 
Force, whose composition and size are to be estab
lished in consultation with the Governments of 
Cyprt1s, Greece, Turkey and the United Kingdom, is 
a United Nations Force, whose Commander has been 
appointed bY the Secretary-General. 

4 . The Force is under the exclus ive control and 
command of the United Nations at all times. 

5. The Secreta ry- General is responsible to the 
Security Council for the conduct of this Force, and 
he alone r eports to the Security Counc il about it. 

6. The Commander of the Force, who is r esponsible 
to the Secretary-General, r eceives, as appropriate , 
directives from the Sec reta ry-General on the exer
cis e of his command and reports to the Secretary
General. The executive control of all units of the 
Force is at all times exercised by the Commander 
of the Force. 

7 . The contingents compris ing the Force are inte
gral parts of it and t ake their orders exclusively 
from the Commander of the Force. 
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demcnt. Cette pratique, qui est normale duns toute 
op~ration militaire , a 6t{l scrupuleusement suivie pour 
toutes les autres op~rations de maintien de la paix 
entreprises par les Nations Unies. Evidemment ces 
direclives sont exclusivement internes et ne peuvent 
etre rendues publiques. 

5. Cependant, ~tant donn{l que Jes gouvernements 
int{lr ess ~s et les gouvernements qui fournissent des 
contingents pour la Force des Nations Unies charg{le 
du maintien de la paix a Chypre portent, a juste titre, 
un vif intllret au role et au fonctionnement de la Force, 
j' ai fait tenir ~ ces gouvernements un aide-memoire 
concernant certaines questions posees a cet egard. 

AIDE-M EMOIRE, EN DATE DU 10 AVRI L 1964, 
CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELA
TIVES AU ROLE ET AU FONCTIONNEMENT DE LA 
FORCE DES NATIONS UNIES CHARGEE DU MAIN
TIEN DE LA PAIX A CHYPRE 

Role de la Force 

1. Au paragraphe 5 de sa resolution du 4 mars 
1964, le Conseil de securit~ a recommande que la 
Force des Nations Unles charg~e du maintien de la 
paix 1:t Chypre ai t pour fonc tlon, "dans l ' interet de 
la prllservation de la paix et de la secudte inter
nationales , de faire tout ce qui est en son pouvoir 
pour pr{lvenir toute reprise des combats et, selon 
qu' il conviendra, de contribuer au maintien et au 
retablissement de l' ordre public alnsi qu' nu retour 
a une situation norma le ". 

2. En s•acquittant de sa fonction, la Force des 
Nations Unies s 'abstiendra de toute action tendont 
1:t influencer la s ituation politique rt Chypre, si ce 
n' est qu' elle contribuera au retablissementducalme 
et a la creation d' un c limat meille ur, dans lequel des 
solutions politiques pourront etr e recherch~es. 

Principes directeurs 

3. Le Secretaire genera l est charg~ d' assurer 
la cons titution et la direction de la Force. La 
Force, dont la composition et l' effectif doivent 
etre fixes en consultation avec Jes Gouverncments de 
Chypre, de la Grece , du Royaume-Uni et de la 
Turquie, est une Force des Nations Unies, dont le 
Commandant a ete nomme par le Secretaire general. 

4 . La Force est, a tout moment, sous le contr0le 
et le commandement exclusifs de l' Organisation 
des Nations Unles. 

5. Le Secretaire gene ral e s t r esponsable devant 
le Conseil de securite de l a conduite de cette Force 
et lui seul fait rapport ~ ce s ujet au Conseil. 

6. Le Comma ndant de la Force, qui est respon
sable devant le Secretaire g(meral, re9oit duSecr~
t aire g(meral les directives necessaires al' exerclce 
de son Commandement et lui fait r apport. Sur le 
plan executif, toutes les unites composant la Force 
r e l~vent, en tout temps , du Commandant de la Force . 

7. Les contingents qui composent la Force sont 
des parties integrantes de celle- c i et ne re9oivent 
d'ordres que du Commandant de la Force. 



8. The Force has its own headquarters whose 
personnel is international in character and repre
sentative of the contingents comprising the Force. 

9. The Force shall undertake no functions which 
are not consistent with the definition of the function 
of the Force set forth in paragraph 5 of the Security 
Council resolution of 4 March 1964. Any doubt about 
a proposed action of the Force being consistent with 
the definition of the function set forth in the resolu
tion must be submitted to the Secretary- General for 
decision. 

10. The troops of the Force carry arms which, 
however, are to be employee! only for self-defence, 
s hould this become necessary in the discharge of its 
function, in the interest of preserving international 
peace and security, of seeking to prevent a r ecur
rence of fighting, and contributing to the maintenance 
ancl restoration of law and order and a retur n to 
normal conditions. 

11. It woulcl be desirable from the standpoint of 
effective operation of the United Nations Force that 
the Greek and Turkish troops now stationed in Cyprus 
should be placed under the over-all command of the 
Commancle1· of the Force. Although the United Na
tions has no specific mandate to require this, the 
Secreta.ry-General has urged this course on the 
Governments concerned. 

12. The personnel of the Force must refrain from 
expressing publicly any opinion on the politic al prob
lems of the country. They must also act with re
straint and with complete impartiality towards the 
members of the Greek and Turkish Cypriot com
munities. 

13. There is a clear distinction between the troops 
of the British contingent in the United Nations Force 
and the British military personnel in Cyprus, such 
as those manning the British bases not included in 
the Unitecl Nations Force. 

14 . The Status of the Force Agreement, concluded 
between the Government of Cyprus and the United 
Nations, covers matters such as freedom of move
ment, jurisdiction, responsibilities, cliscipline, etc., 
and has been circul ated as a Security Council docu
ment. :!i 

15. The operations of the Force and the activities 
of the United Nations Mediator are separate and 
distinct undertakings and shall be kept s o . Neverthe 
less , in the nature of the case , the activities are 
complementary in the sense that the extent to which 
the Force shall be able to ensure quiet in Cyprus 
will help the task of the Mediator, while on the other 
hand any progress effected by the Mediator will 
facilitate the functioning of the Force . 

Principles of self- defence 

16. Troops of UNFICYP shall not take the initiative 
in the use of armed force . The use of armed force is 

J./ ~ .. document S/5634, 
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8. La Force a son prop re quartier genGral, dont le 
personnel a un caract~re international et est repre
s entatif des contingents qui composent la Force. 

9. La Force n'assumera aucune fonction qui ne 
serait pas compatible avec la dMinition de la fonction 
de la Force qui est clonnee au paragraphe 5 de la 
resolution du Conseil de securit{) du 4 mars 1964. 
En cas de doute sur la question de savoir si une 
action envisagee est ou non compatible avec la 
definition de la fonction de la Force donnee clans 
cette resolution le Secretaire general doit etre 
saisi et il lui appartient de decider. 

10. Les soldats de la Force portent des ar mes 
qu' ils ne doivent, toutefois , employer qu' en cas cle 
legitime clefense, si cela est indispensable dans 
1' exercice cle la fonction de la Force, dans l' interet 
du maintien de la paix et de la sl§curite inter
nationales, pour prevenir toute reprise des combats 
e t contribuer au maintien et au r l§tablissement de 
l' ordre public ainsi qu' a u retour ~ une situation 
normale. 

11. II serait souha it::ible , du point de vue d'un 
fonctionnement efficace de la Force des Nations 
Unies, que les troupes grecques et turques actue l
lement stationnees l\ Chypre soient placees sous le 
commandement general clu Commandant de la Force. 
Bien que les Nations Unies ne soient pas expresse
menl mandntees ft l' exiger, le Secretaire g{meral 
a demande instamment. aux gouvernements inte
resses d' accepter cette solution. 

12. Le personnel de In Force cloit s' abstenir 
cl' exprimer publiquement une opinion quelconque 
sur les problemes politiques clu pays. II cloit egale
ment faire preuve cle r etenue et d' 1.111e enti~re impar
tialit{) a 11 egnrd des membres des communautes 
grecque et turque de Chypre. 

13. II existe tme distinction tres nette entre les 
troupes du contingent britannique cle la Force des 
Nations Unies et le personnel militaire britannique 
a Chypre, par exemple le personnel affec te aux bases 
britanniques qui ne font pas partie de la Force des 
Nations Unies. 

14. L' Accord relatif au statut de la Force, conclu 
entre le Gouvernement chypriote et !'Organisation 
des Nations Unies, traite des questions telles que la 
liberte de mouvement, la juridiction, Jes respon
sabilites, la discipline, etc .; le texte de cet accord 
a He distrib1.1e comme document du Conseil de 
securiteJ./. 

15. Les operations de la Force et les activites 
du mMiateur des Nations Unies sont cletLx tliches 
s~par~es et distinctes et doivent rester telles. 
Cependant, de par la nature de l' affaire, ces taches 
sont complEimentaires en ce sens que clans la mesure 
ou la Force pourra assurer le calme a Chypre, la 
tache du mediateur s' en trouvera facilit~e. et que 
r~ciproquement tout progres accompli par le m(3-
diateur facilitera le fonctionnement de la Force. 

Principes r egissant Ja Iegitime defense 

16. Les troupes de la Force ne prendront pas 
l'initiative d'utiliser la force arm~e. L'usage de la 

.2J !,bid., document S/5634. 



permissible only in self- defence. The expression 
"self- defence" includes : 

~} The defence of United Nations posts, premises 
and vehicles under armed a ttack; 

(.Q) The s upport of other personne l of UNFICYP 
under ar med attack. 

17. No action is to be taken by the tr oops of 
UNFICYP which is like ly to bring them into direct 
conflict with either community in Cyprus , except in 
the following c ir cumstances : 

(!!) Wher e members of the Force are compelled to 
act in self-defence; 

(.Q) Where the safety of the Force or of members 
of it is in jeopardy ; 

(£) Where specific arrangements accepted by both 
communities have been, or in theopinionofthe com
mander on the spot are about to be , violated, thus 
risking a recurrence of fighting or endangering law 
and order. 

18 . \Vhen acting in self-defence, the principle of 
minimum force shall always be applied, and armed 
force will be used o nly when all peaceful means of 
persuasion have fa il eel. The decision as to when force 
may be used under these circumstances rests with 
the commander on the spot, whose m ain concern will 
be to distinguish betwee n an inc ident which does not 
require fire to be opened and those situations in which 
t roops m ay be authorizecl to use force . Examples in 
which troops may be so authorized are : 

(a) Attempts by force to compel them to withdraw 
from a position which they occupy under or ders from 
their commanders, or to infiltrate and envelop such 
positions as are deemed necessary by their com
mander s for them to hold, thus jeoparclizing their , 
s afety ; 

~) Attempts by force to disarm them; 

~) Attempts by for ce to preve nt them from carry
ing out their r espons ibilities as ordered by their 
commanders ; 

(~ Violation by force of United Nations p r emises 
and attempts to arres t or abduct United Nations 
personnel, civil or m ilitary. 

19. Should i t be necessary to resort to the use of 
arms , advance warni ng will be given wheneve r pos
sible. Automatic weapons are not to be used except 
in extreme emergency and fire will continue only as 
long as is necessary to achieve its immediate aim. 

Protection against in dividual or organized attack 

20. Whenever a threat of attack deve lops towards a 
particular area, commanders will endeavour to r e -
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force armee n' est permis qu' en cas de legitime 
dMense. L' expression "legitime defense" comprend: 

!) La d/Hense des postes, locaux et vehlcules des 
Na tions Unies soumi s 1'.t une attaque a rmee; 

~ L' appui 11 tout autre membre du personnel de la 
Force soumis ll une attaque armee. 

17 . Aucune mesure ne devra etre prise par les 
troupes de la Force qui soit susceptible de les 
mettre en conf lit direct avec l'une ou l' autre des 
communautes chypriotes. sauf clans les cir
constances suivantes: 

a) Si des membres de la Force sont contraints 
d'agir en etat de 1egillme clefense; 

.2) Si la securite de la Fo l'ce ou de certa ins cle 
ses membres est menacee; 

£) Si des arrangements particuliers , acceptes par 
le s deux communautes . ont ete violes ou, cle l'avis 
du Commandant local sont sur le point d' ~tre 
violes, ce qul risque de provoquer turn repr is e des 
combats ou met en danger l'ordre public . 

18 . Dans l' exercice de la legitime defense, le 
principe de la force minim a sera toujours applique 
et la force armee ne sera utllisee que lorsque tous 
Jes m oyens paci!iques de persuasion auront echoue. 
C' est au Commandant local qu' il appartiendra cle 
<.Jecide r quancl, dans les ci rconstances precitees , la 
fo rce peut etr e utili see; il s • attache r a tout parti
culi~rement 1l. distinguer entre un incident qui n' exlge 
pas que !'on ouvre le feu et des s ituations clans les
quelles les troupes peuvent etr e autorisees 1l. fa ire 
usage de la force . A titre d' exemples de s ituations 
clans lesquelles les troupes peuvent etre utilisees 
h faire usage de la force, on peut c iter: 

a ) Les tentatives de contraindre par la force 
les troupes 1l. s e retirer d'une position qu' eltes 
occupa ient sur l 'ordre de leurs commanclants, ou de 
s ' infiltrc r clans des positions que le urs commandants 
jugent devoir etre occupees par e lles, etd'encercler 
ces positions, la securite des troupes se trouvant 
a insi m enacee ; 

2.) Les tentatives de desarmer les troupes par la 
force; 

Q) Les tentntives d'empecher, par la fo rce, les 
troupes de s ' acquitter des taches que leur ont 
assignees leurs commandants; 

Q) La violation par la force de locaux de !'Orga
nisation des Nations Unies e t Jes tentatives d' arrc
ter ou d' en le ver des membres du personnel c ivil 
ou milita ire, de I' Organisatlon des Nations Unies. 

19 . S' il est necessaire de recourir 11 l' emploi 
des armes, un avertissement devra etre preal able
ment donne chaque fois que ce sera possible. 11 ne 
sera pas fait usage d' armes automatiques , sauf en 
cas d' extreme urgence et le fe u ne durera pas 
plus longtemps que cela est necessaire pour atteindre 
le but immediat . 

Protection contre Jes attaques individuelles 
ou organis6es 

20. Si une region donnee est menac~e d'une 
attaque, les commandants s • efforce ront de retablir 



store peace to the area. In addition, local com
manders should approach the local leaclers of both 
communities. Mobile patrols shall immediately be 
organized to manifest the presence of UNFICYP in 
the threatened or disturbed areas in whatever 
strength is available . All appropriate means will be 
used to promote calm and restraint. If all attempts 
at peaceful settlement fail, unit commanders may 
recommend to their senior commander that 
UNFICYP troops be deployed in such threatened 
areas . On issue of specific instructions to that effect 
from UNFICYP headquarters, unit commanders will 
announce that the entry of the Force into such areas 
will be effected, if necessary, in the interests of law 
and order. If, despite these warnings, attempts are 
made to attack, envelop or infiltrate UNFICYPposi
tions , thus jeopardizing the safety of troops in the 
area, they will defend themselves and their positions 
by resisting and driving off the attackers with mimi
m:1m force. 

Arrangements concerning cease-fire agreements 

21. If UNFICYP units arrive at the scene of an 
actual conflict between members of the two com
munities , the commander o n the spot will immedi
ately call on the leaders of both communities to 
break off the conflict and arrange for a cease-fire 
while terms which are acceptable to both communi
ties are discussed. In certain cases it may be pos
sible to enforce a cease-fire by interposingUNFICYP 
military posts betwen those i nvolved, but_ if this is 
not acceptable to those involved in the conflict, or if 
t~ere is doubt about its effectiveness , it should not 
normally be done, as it may only lead to a direct 
clash between UNFICYP troops and those involved 
in the conflict. 

Paragraph 2 of the resolution adopted by the Security 
Council on 4 March 1964 

22. The Government of Cyprus , which has the re
sponsibility for the maintenance and restoration of 
l aw and order, has been asked by the Security Coun
cil , in paragraph 2 of the resolution adopted on 4 
March 1964, to take all additional measures neces
sary to stop violence and bloodshed in Cyprus , 
UNFICYP, therefore, shall maintain close contact 
with the appropriate officials in the Government of 
Cyprus in connexion with the performance of the 
function and respons ibilities of the Force. 

la paix clans la region. En outre , les commandants 
locaux ctevront entrer en contact avec les dirigeants 
locaux des deux communautes . Des patrouilles mo
biles seront immediatement organisees afin de mani
fester la presence de la Force dans la region mena
cee ou troublee; ces pntrouilles seront fortes de 
tous les effectifs disponibles. Tous Jes moyens 
approprles seront mis en reuvre pour inciter au 
calme et a la moderation. Si toutes les tentatives 
de r~glement pacifique echouent, Jes commandants 
d' unites pourront recommancler i\ !em· superieur 
hierarchique de cleployer des troupes de la Force 
dans Jes regions menacees. Des que des instructions 
pr6cises auront ete donnees a cet effet par le quar
tier general de la Force, les commandants d' unites 
annonceront que Jes troupes cle la Force penetreron't, 
si besoin est, dans lesdites regions clans I' interet 
de l'ordre public . Si, endepitclecesavertissements, 
des tentatives sont faites pour attnquer des positions 
de In Force, pour s' y infiltrer ou pour les encercler, 
de sorte que la s ecurite des troupes clans la region 
se trouve en danger, ces troupes sc dcfendront et 
dMendront leur posit ion en resistant nux assaillants 
et en les repoussant en faisant usage cl'tm minimum 
de force. 

Dispositions relatives aux accords de cessez- le- feu 

21. Si des tmites cle la Force arrivent sur Jes 
lieux ou des membres des detLx communautes sont aux 
prises, le Commandant local clemanclera immedia
tement aux chefs cles deux communautes de faire 
cesser le combat et orgnnise1·a un cessez-le-feu 
pendant que seront discutces Jes moclalites cl' un 
nccord que puissent nccepter Jes deux communautes. 
Dans certains cas, ii sera peut- etre possible de faire 
observer un cessez- le- feu en interposantdes postes 
militaires de la Force entre les adversaires, mais s i 
les parties en conflit ne l' acceptent pas , ou si l 'on 
doute de l 'efficacite de ce procede, il sera preferable 
de ne pas y avoir automatiquement recours , car cela 
n 'aurait pour effet que cle provoquer un heurt direct 
entre les troupes de la Force et les combattants. 

Paragraphe 2 de Ja resolution en date du 4 mars 1964 
du Conseil de securite 

22. Le Conseil de securite , clans le paragraphe 2 
de la resolution qu'il a adoptee le 4 mars 1964, a 
demande au Gouvernement chypriote, qui est res
ponsable du maintien et du retablissement de l' ordre 
public , de prendre toutes les nouvelles mesures 
necessaires pour arr~ter les actes de violence et 
les effusions de sang a Chypre. La Force restera 
par consequent en contact etroit avec les membres 
competents du Gouvernement chypriote pour ce qui . 
est de I' accomplissement de sa fonction et de l' ob
servation de ses responsabilites. 

DOCUMENT S/5655 

Letter dated 13 April 1964 from the representative of 
Turkey to t he P r esident of the Security Counc il 

[Original text: English/ 
[13 April 1964/ 

I have the honour to bring to Your Excellency's at
tention another incident of violence, one of many, per-
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Lettre, en date du 13 avril 1964, adressee au Pr&si 
dent du Conseil de securite par le representant 
de la Turquie 

[Texte original en anglais} 
[13 avril 1964} 

J ' ai 1' houneur cl' attirer I' attention de Votre Excel
lence sur un nouvel acte de violence commis, apr~s 



petrated by the Greek Cypriots against the Turkish 
Cypriots. According to information received from 
Cyprus, a Cypriot Turk, Saffet Yorganci, while work
ing in his garden nex1: to the Children's. House in 
<;aglayan section of Nicosia, was severely wounded on 
Friday last by a bullet firecl by the Greek Cypriot 
police stationed on the Green Line . As he was being 
carried to the hospital the group was fired upon from 
the same police station. Although the wounded Turkish 
Cypriot was given blood transfusion he died on the 
operating tabl e due to the seriousness of his wounds . 

Two days i.Jefore this unfortunate incident, General 
Carver, the United Nations Deputy Commander, had 
r eported that on 8 April 1964, eight Greek Cypriot 
policemen had fired twenty-four shots at Ali Hasan 
Naili, a Turkish Cypriot, and as a result of this attack 
he has lost both of his legs . 

I would like to dl:aw Your Excellency's attention to 
these incidents which are viewed with the gravest con
cern by my Government. 

I would be much obliged to Your Excellency if you 
would have the text of this letter c irculated as a docu
ment of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
P ermanent Repr esentative of Turkey . 

to the United Nations 

tant d'autres, par les Chypriotes grecs contre les 
Chypriotes turcs. Selon des informations qui nous sont 
parvenues de Chypre , un Chypriote turc, Saffet Yor
gnnci, qui travaill a it dans son jardin, voisin de la 
maison d'enfants du quartier Caglay:rn de Nicosia, a 
~te gritvement blesse, venclredi dernier, par une 
balle tiree par J o police chypriote grecque post6e sur 
la Ligne verte. Comme on le transportait a l'h6pital, 
le groupe qui l' accompagnait a essuye des coups de 
feu tir€:s du meme poste de police . .Malgre 1me trans
fusion de sang, le Chypriote turc blesse est mort sur 
la table d'operation, en raison de la gravite de ses 
blessures . 

Deu.x jours avant ce regrettable inciclent, le glmer a l 
Carver, commandant adjoint des Nations Unies, a 
signal(! que, le 8 :wril 1964, huit policiers chypriotes 
grecs ava ient tire 24 coups de feu sur Ali Hasan Naili, 
un Chypr.lote turc, lequel, A la suite de cette attaque, 
avait perdu les deux Jambes. 

Je tiens i\ attirer !'attention de Votre Excellence 
sur ces incidents, que m on gouvernement considtre 
avec la plus profonde inquil?tude. 

Je vous serais tres reconnaissant de bien vouloir 
faire distribuer le texte de cette lettre e n tant que 
document du Conse il de s€?curite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupr es de l ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

DOCUMENT S/5656 

Letter doted 13 Apr i I 1964 from the representative of 
Yemen to the President of the Securi ty Council 

[Original text: English/ 
{14 April 1964/ 

With regard toMr.R. \V.Jackling'sletterof 10 April 
1964 to the President of the Security Council [ S/5652] , 
alleging that a Yemeni aircraft had flown over British 
Occupied Southern Yemen in Beihan, I have the honour 
to inform Your Excellency that such an incident did 
not occur. The operation of smuggling arms and am
munition from the Beihan area to the Yemen Arab 
Republic has lately increased tremendously. The 
Yemeni aircraft have been flying over the Harib area, 
within the Yemen Arab Republic air space, to keep a 
close watch on, and to try to prevent these smuggling 
operations which are so often carried out under the 
open protection of the British occupying forces in 
Beihan. 

It is obvious to my Government that this vigilance on 
the part of the Yemen Arab Republic does not please 
the British occupying authorities , who insist on being 
the mistress of the a ir, land and sea not only in the 
Occupied Southern Yemen, but in the whole area, and 
who insist on protecting the arms and ammunition 
smuggling oper ations from Aden Protectorates to the 
Yemen Arab Republic. 

It is a lso obvious that Mr. J ackling's aforementioned 
l etter was aimed at creating the impression that the 
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Lettre, en dote du 13 ovril 1964, odressee au Presi 
dent du Conseil de securi te par le representont 
du Yemen 

[Texte original en anglais/ 
{14 avrll 1964/ 

Me rMl!rant i\ la lettre, en date du 10 avril 1964, 
adressee au President du Conseil de securite par 
M. R. W. Jackllng [S/5652) et selon laquelle un avion 
y6menite aurait survol6 le Beihan, dans le Yemen 
meridional occup6 par les Britanniques, j' ail' honneur 
d' informer Votre Excellence qu' un tel incident ne 
s • est pas produit. La contrebande d' a rmes et de muni
tions i\ partir du Beihan et vers la Republique arabe 
du Y<lmen s'est tres fortement accrue ces derniers 
temps. Les avions yemenites ont survole la region 
d'Harib, dans les limites de l' espace aerien de la 
Republique arabe du Yemen, pour surveiller et essayer 
d'empecher ces actes de contrebande, qui sont sou.vent 
commis sous la protection manifeste des forces d' oc
c upation britanniques du Beihan . 

Mon gouvernement se rend bien compte que cette 
vigilance de la part de la Rllpublique arabe du Yllmen 
ne plart guere aux autorites britanniques d' occupation, 
qui entendent @tre maftresses dans lcs airs, sur terre 
et sur mer, non seulement dans le Y€lrnen m€lridional 
occup€l mais dans toute la r(lgion, et qui d€lsirent pro
t6ger la contrebande d' armes et de munitions It partir 
des Protectorats d' Aden el vers la R€lpublique arabe 
du Yemen. 

II est €lgalement manifeste que la lettre de M. Jack
ling mentionnee ci-dessus visait i\ crller 1' impression 



so-called "Federation of South Arabia" is threatened 
by the Yemen Arab Republic, and hence a pretext fo r 
a new British aggression against the Yemen Arab Re
public . This method, Your Excellency will recall, was 
followed by the British before their last Harib aggres
sion, which was condemned by the Security Council. 

In this connexion I am authorized to draw Your 
Excellency's attention to the fact that the British 
forces have not yet evacuated the Yemen Arab Republic 
territory which they occupied after the Yemen Revolu
tion, that the British Forces massed between Harib 
and Beihan have not yet been withdrawn, and that air
craft from the British Royal Air Force from the British 
Aden Military Base have been flying over the Harib
Beihan area continuously . 

I request Your Excellency to arrange for this letter 
to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yahya H. GEGHMAN 
Deputy Permanent Representative of Yemen 

to the United Nations 

que la prMendue "Federation d' Arabie du Sud" est 
menacee par la Republique arabe du Yemen, ce qui 
fourn irait un pretexte pour w1e nouvelle agression 
britannique contre la Republique arabe du Yemen. 
Votre Excellence se souviendra que c• est la la 
methode qui a ete utilisee par les Britanniques avant 
leur recente agression de Har ib, agression qui a ete 
condamnee par le Conseil de securite. 

A cet egard, je suis autorise a a ttirer l'attention de 
Votre Exce Hence sur le fait que les forces britanniques 
n' ont pas encore evacue le territoire de la Republique 
arabe du Yemen qu'elles ont occupe apr~s la Revo
lution yemenite, que les forces britanniques massees 
entre Harib et le Beihan n' ont pas encore ete retirees, 
et que des avions de la Royal Air Force de la b~se 
britannique d' Aden ne cessent de survoler la region 
Harib- Beihan. 

J e prie Votre Excellence de prendre des disposi
tions pour que cette lettre soit distribuee en tant que 
document du Conseil de securite. 

Le representant permanent adjoint du Yemen 
aupres de l'Or-ganisation des Nations Unies, 

(Signe) Yahya H. GEGHI\IAN 

DOCUMENT S/5657 

Letter dated 14 Apr i I 1964 from the representotive of 
Paki stan to the President of the Secur ity Council 

{Original text: English/ 
{15 April 1964/ 

1. Under instructions from my Government, I have 
the honour to draw the attention of the Security Coun
c il to published reports that a Bill seeking to designate 
the Head of the disputed State of Jammu and Kashmir 
as "Governor" and the Head of the Government as 
"Chief Minister" and to repl ace the State flag by the 
flag of the Indian Union was introduced in the so-called 
State Assembly on 9 March 1964 with the obvious sup
port of the Indian-sponsored regime in Kashmir. 

2. It is evident that this move is another link in the 
chain of steps being deliberately taken by the Govern
ment of India in an attempt to obliterate the political 
identity of the disputed State of Jammu and Kashmir 
and to force its annexation with the Indian Union. It 
constitutes a wilful violation by the Government of 
India of the International Agreement embodied in the 
resolutions of the United Nations Commission for India 
and Pakistan (UNCIP) of 13 August 1948 .!.Q/ and 5 Jan
uary 1949 !!/ with regard to the disposition of the State 
of Jammu and Kashmir. 

3. It will be recalled that the Government of Pakistan 
has, on a number of occasions in the past, made pro
tests to the Government of India and to the Security 
Council against acts of breach of faith committed by 
the Government of India. The Securitf_ Council, by its 

!.Q/ Ibid., Third Year, S~pplement for November 1948, document S/ 1100, 
para. 75. 

.!!/ Ibid. , Fourth Year, Supplement for January 1949, document S/ 1196, 
para. 15. 
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Lettre, en date du 14 ovril 1964, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant 
du Pakistan 

[Texte original en anglais/ 
{15 avril 1964/ 

1 . Sur instructions de mon gouvernement, j' ai 
l' honneur d' attirer l' attention du Conseil de securite 
sur les informations de presse selon lesquelles un 
projet de loi, visant 1l conferer au chef de l' Etat con
teste de Jammu et Cachemire le titre de '' Gouver
neur" et au chef du Gouvernement celui de "Ministre 
principal" et A remplacer le drapeau de l' Etat par 
celui de !'Union indienne. a ete depose devant la pre
tendue Assemblee d' Etat le 9 mars 1964, avec l'appui 
manifeste du regime patronnepar l'Inde auCachemire. 

2. Il est evident que cette initiatives' inscrit dans la 
serie de mesures deliberement prises par le Gouver
nement de l ' lnde pour tenter d' obliterer l' identite 
politique de l' Etat conteste de Jammu et Cachemire 
et pour imposer son annexion par l' Union indienne. 
Elle represente une violation dellteree, de la part du 
Gouvernement indien, de l' accord international contenu 
dans les resolutions de la Commission des Nations 
Unies pour l'lnde et le Pakistan (CNUIP), en date du 
13 aoQt 1948.!Q/ et du 5 janvier 19491!/, touchant le 
sort de l' Etat de Jammu et Cachemire. 

3. On se souviendra que le Gouvernement pakista
nais a deji, A maintes reprises, proteste aupr~s du 
Gouvernement indien et du Conseil de securite contre 
les manquements l). la parole donnee dont s ' est rendu 
coupable le Gouvernement indien. Parses resolutions, 

.!.Q/ .Ibid., trolsieme annee, Supplement de novembre 1948, document 
S/1100, par. 75 • 

!!/ Ibid., quatrieme annee, Supplement de janvier 1949, document 
S/1196, par. 15. 



resolutions of 30 March 1951.!Y and 24 J anuary 
19 57, .!Y has reminded the parties of the obligation to 
respect the International Agreement, which stipulates 
that the final disposition of the State of Jammu and 
Kashmir shall be made in accordance with the will of 
the people, as ascertained through the democratic 
method of a free and impartial plebiscite conducted 
under the auspices of the United Nations. 

4. The Government of Pakistan r eaffirms its stand 
that any act to maintain, extend or enlarge India •s ad
ministrative or military control over the State of 
Jammu and Kashmir or any part thereof, in contra
vention of the International Agreement regarding 
Kashmir, embodied in the UNCIP r esolutions, is devoid 
of any legal force or effect as far as Pakistan, the 
United Nations, and the people of the State are con
cerned. The international engagements of India and 
Pald.stan regarding the disputed State of Jammu and 
Kashmir are not subject to unilateral denunciation and 
the obligations imposed by them cannot be sidetracked 
by either party. 

5. The fact that the Government of India has chosen 
to take the steps mentioned above at a time when the 
Kashmir question is once again before the Security 
Council indicates the respect and importance which 
the Government of India attaches to the primary organ 
for the maintenance of international peace and security. 
It makes it e vident that the Government of India has 
no desire whatsoever to co-operate in arriving at a 
peaceful and honourable settlement of the problem in 
conformity with the wishes of the people of Jammu 
and Kashmir. It is a matter of deep regret that the 
Government of India persis ts in a course of action 
which ignores the decisions of the Security Council 
and flouts the appeal which its members made to both 
parties to refrain from any action likely to aggravate 
the situation. 

6. It is requested that this communication be brought 
to the notice of the members of the Security Council. 

(Signed) V . A. HAMDAN! 
Acting Permanent Representative of Pakistan 

to the United Nations 

en date du 30 mars 19510' et du 24 janvier 1957 lY, 
le Conseil de s~curit~ a rappel() aux parties l' obli
gation de respecter 1' accord international qui stipulc 
que le sort dl:finitif de l' Etat de Jammu et Cachemire 
sera rl:gll: conforml:ment 1l la volontl:des populations, 
exprim~e au moyen de laprocl:duredl:mocratiqued'un 
pll:biscite libr~ et impartial tenu sous l'l:gide des 
Nations Unies. 

4. Le Gouvernement pakistanals rl:aifirme sa posi
tion selon laquelle tout acte visant 1l maintenir, ~tend re 
ou renforcer le contrOle administratif ou militaire 
de l' lnde sur l' Etat de Jammu et Cachemire ou sur 
toute partie de eel Etat, en violation de l' accord inter
national sur le Cachemire contenu dans les r~solutions 
de la CNUIP, est dl:nul: de toute valeur et de lout effet 
juridlque n. l 'fgard du Pakistan, des Na tions Unies et 
de la population de l' Etat. Les engagements inter
nationaux de l'Inde et du Pakistan concernant l' Etat 
contest() de Jammu etCachemire ne peuvent faire l' ob
jet d'une dllnonciation unilaterale et les obligations 
qu'ils imposent ne peuvent ~tre laissfes de cote par 
l 'une ou l'autre partie. 

5. Le fait que le Gouvernement indien a decide de 
prendre les mesures mentionnees ci-dessus nu mo
ment oi) la question du Cachemire est de nouveau 
port~e devant le Conseil de s{lcurite montre quel 
r espect et quelle i mportance le Gouvernement indien 
accorde 1'i. l' organe qui a la responsabilite prtncipale 
du maintien de la paix et de la securi te internationales. 
Il apparail 1). l'~vidence que le Gouvernement indien 
n' a absolument aucun desir de coop~rer il la recherche 
d'un r~glement pacifique et honorable de la question 
en conformit~ des vceux de la population du Jammu 
et Cachemire. Il est t r~s regrettable que le Gouver
nement indien persiste !l. m~connaitre les d{lcisions 
du Conseil de securite et A faire fi de l'appel que ses 
membres ont lance aux deux parties pour qu' elles 
s ' abstiennent de tout actc qui pourrait aggraver la 
situation. 

6. Je vous prie de bien vouloir porter cette com
munication a l' attention des membres du Conseil de 
s6curite. 

Le r epresentant per manent par interim du Pakistan 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) V. A . HAMDAN! 

DOCUMEN TS S/5658 & Add.1- 3 

Report of the Secretary- Genera l submitted in pursu
a nce of the resolution adopted by the SecurityCounci I 
on 4 December 1963 

$ Same cexc as that of the draft resolution adopted without change at 
the 539th meeting of the CounciL See Official Records of the Security 
Council, Sixth Year, Supplement for January , February and March 1951, 
document S/2017 /Rev. I. 

D./ Official Records of the Security Council, Twelfth Year. Supplement 
for January, Febr uary and March 1957, document S/3779. 
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Rapport du Secretoire general en applicat ion de lo 
resolution du Consei I de securi te en dote du 4 de
cembre 1963 

W Texte identique a celui du proje1 de resolution adopte sans chan
gemen1 a la S39~me seance du Conseil. Volr Proch-verbaux offic1els 
du Conseil de securlte, sixieme annee, Supplement de janvier, fevrler 
et murs 1951, document S/2017 /Rev.L. 
lli Documents officiels du Conseil de securi1e, douziilme a nnee, 

Supplement de Janvier , fl!vrler et mars 1957. document S/3779. 



DOCUMENT S/5658* 

I 

[Original text: English] 
(20 April 1964] 

On 4 December 1963, at its 1078th meeting, the Secu
r ity Council adopted a resolution!il concerning the 
question of race conflict in South Africa resulting from 
the policies of apartheid of the Government of the Re
public of South Africa. 

In operative paragraph 1 of the resolution, the Secu
rity Council appealed to all States to comply with the 
provisions of the Security Council resolution of 
7 August 1963.!.?/ ancl in paragraph 5 solemnly called 
upon all States to cease forthwith the sale and shipment 
of equipment and materials for the mo.nufacture o.nd 
maintenance of arms and ammunition in South Africa. 

In paragraphs 2, 3 and 4, the Security Council 
urgently requested the Government of the Republic of 
South Africa to cease forthwith its continued impos i
tion of discriminatory and repressive measures; con
demned its non-compliance with the appeals contained 
in the earlier resolutions of the General Assembly and 
the Security Council; and again call eel upon i t to liberate 
all persons imprisoned, interned or subjected to other 
restrictions for having opposed the policy of apartheid. 

In paragraph 6, the Security Council requested the 
Secretary- General to establish under his direction and 
reporting to him a small group of recognized experts 
to examine methocls of resolving the present situation 
in South Africa through full, peaceful and orderly appli
cation of human rights and fundamental freedoms to all 
inhabitants of the territory as a whole, regardless of 
race, colour or creed, and to consider what part the 
United Nations might play in the achievement of that 
end. In paragraph 7 it invited the Government of the 
Republic of South Africa to avail itselfof the assistance 
of this group in order to bring about such peaceful and 
orderly transformation. 

In paragraph 8, the Security Council requested the 
Secretary-General to continue to keep the situation 
under observation and to report to the Security Coun
cil such new developments as may occur, and in any 
case not later than 1 June 1964, on the implementation 
of the resolution. 

II 

In pursuance of paragraph 6, the Secretary-General 
announced in January that he had appointed the follow
ing persons to form the Group of Expert s : 

Mrs. Alva Myrdal 
Sir Edward Asafu- Adjaye 

*Incorporating document S/5658/Corr.l. 
.!ii Ibid,. Eighteenth Year, Supplement for October, November and 

December I 963, document S/5471. 
.!.§J Ibid., Supplement for July, August and September 1963, document 

S/5386. 
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DOCUMi:"NT 5/5658* 

I 

[Texte original en anglais] 
[20 avril 1964] 

Le 4 d(}cembre 1963, ~ sa 1078~me seance, le Con
seil de s~curittl a adoptt! W1e resolution W concernant 
la question du conflit racial provoque en Afrique du 
Sud par la politique d' apar theid du Gouvernement de 
la Rtipublique sucl- africaine. 

Au paragraphe 1 du dispositif de cette resolution, 
le Conseil de securite engageait tous les Etats ~ se 
conformer aux dispositions de la resolution du Conseil 
de securite en date du 7 aoat 1963 !21; au paragraphe 5, 
il demandai t solennellement ll tous les Etats de mettre 
fin imm~diatement 1l. la vente et il l' expedition d' equi
pements et de materiels destintls i'l la fabrication ou a 
l'entretien cl'a r mes et de munitions en AfriqueduSud. 

Aux paragraphes 2, 3 et 4, le Conseil de securite 
priait instamment le Gouvernernent de la nepublique 
sud-africaine de cesser immecliatement l' application 
de ses mesures cliscriminatoires et repressives, 
reprouvait le fait , de la part de ce gouvernement, 
de ne pas ,.woir clonne suite aux appels contenus clans 
les resolutions antl!:rieures de l' Assemblee generale 
et clu Conseil de securite et lui clemandait ~ nouveau 
de liberer toutes les personnes emprisonnees, in
ternees ou soumises i'l d' autres restrictions pour 
s ' ~tre opposees a la politique d' apartheid. 

Au paragraphe 6, le Conseil de securite priait le 
Secretaire general cl' Mablir sous sa direction, et pour 
Jui faire rapport, un petit groupe d ' experts eminents 
et de le charger d' etudier les mHhodes qui permet
traient de regler la situation actuelle en Afrique du 
Sud par l' attribution integrale, pacifique et ordonntle 
des droits de l ' homme et des libertes fondamentales 
~ tous les habitants sur l'ensemble du territoire, sans 
distinction de race, de couleur ou de croyance, et 
d'examiner le rele que I' Organisation des Nations 
Unies pourrait jouer dans la rl:!alisation de cet ob
jectif. Au paragraphe 7, le Conseil invitait le Gouver
nement de la Republique sud-africaine a faire appel 
a l' assistance de ce groupe pour realiser cette 
transformation pacifique et ordonnee. 

Enfin, au paragraphe 8, le Conseil de securite 
prialt le Secrtltaire general de continuer a observer 
la situation et de faire rapport au Conseil de securitl!: 
sur les faits nouveaux qui pourraient intervenir et, le 
ler juin 1964 au plus tard, sur l'application de la 
resolution en question. 

II 

En application du paragraphe 6, le Secretaire gtlntl
ral a annoncl!: en janvier qu'il avait designe les per
sonnalit€ls ci- apr~s comme membres du Groupe 
d'experts: 

Mme Alva Myrclal 
Sir Edward Asafu-Adjaye 

• Jncorpoi:ant le document S/5658/Corr. I • 
ill Ibid., dix-buitieme annee, Supplement d'octobre. novembre et 

decembre 1963, document S/5471, 
§ Ibid., Supplement de juillet, ao0, et septembre 1963, document 

S/5386. 



1Vlr. Josip Djerdja 
Sir Hugh Foot 
Mr. pey Oul d Sidi Baba 

Mr. Djerdja s ubmitted his resignation from the Group 
a nd it was accepted with regret by the Secretary 
General in Mar ch 1964. 

On 20 J anuary 1964, the Secretary- Gene ral informed 
the P ermanent Representative of the Republic of South 
Africa of the appointment of the Group and r equested 
him to convey to his Government his request that the 
South African Gove rnment provide facilities for the 
Group to visit South Africa in the discharge of its re
sponsibilities under the resolution of the Security 
Counc il. 

Ill 

On 5 February 1964, the Permanent Repr esentative 
of the Republic of South Africa conveyed to the Secre
tary-General the following communication from the 
Minis ter for Foreign Affairs : 

"The Government of the Republic of South Africa 
has been advised by its Permanent Representative 
in New York of your request that fac ilities for a 
visit to the Republic be granted to membe1·s of the 
Group of Experts , appointed in terms of the Security 
Council r esolution of 4 December 1963. 

"The foregoing request has been put forward in 
purs uance of the a ims outlined in that Securi ty Coun
cil resolution, the main intent of which is to bring 
about the 'transformation' of the polic ie s applied in 
South Africn. Agninst the background of this unequi
vocally stated objective it is manifestly impossible 
to receive the Group, whose visit is not only speci
fically intended as interference in the internal affairs 
of the Republic, and whose members are asked 'to 
consider what part the United Nations m ight pl ay' in 
this regarcl, but which is also e>,pected to prescribe 
how South Africa should be governed and, by impli
cation, even what should be the provisions of it s 
Cons titution. This ltn paralleled attempt at delibe rate 
interference not only makes it impossibl e for the 
Republic, as it would for any other sovereign inde
pendent State, to receive the Group, or any of i ts 
members , but also r enders any form of co- operation 
with i t out of the question. 

"Furthermore, the Group of Experts has been con
stituted with terms of r eference and for purposes 
contrary to the accepted principles of international 
law, and it has been established in terms of a r esolu
tion which was ta bled with the unconcealed aggres
sive intent of undermining the s overeign rights, in
cluding the inherent right of self-defence, of a ~ove
r eign independent founder Me mber of the United 
Nations. When the attitude of the United Nations with 
r egard to other Member States which have s imilar 
problems is taken into consideration, the r esolution 
cannot but be regarded as yet another flagrant 
example of the application of the 'double standard' 
which has become such a feature of United Nations 
actions in recent year s . 
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M. Josip Djerdja 
Sir Hugh Foot 
M. Dey Ould Sidi Baba 

M. Djerdja a pr6sente sa demission q~e le Secret air e 
general a acceptee avec regret en mars 1964. 

Le 20 janvief 196'1, le Secretaire g(meral a informe 
le repr esentant permanent de la Republique sud
africaine de la constitution du Grouped' experts et l ' a 
charge de transmettre ~ son gouvernement la demande 
du Secreta ire g{meral priant le Gouvernement sud
africain de dormer au Groupe les moyens de visiter 
l' Afrique du Sud pour s ' acquitter de ses respon
sabilites aux termes de la r6solution du Conseil de 
securite. 

III 

Le 5 Ulvrier 1964, le r epresentant permanent de la 
Republique sud- africaine a transmis au Secr€ltair e 
~neral la communication du Ministre des affaires 
€ltrang~res dont le texte suit: 

"Le Gouvernement de la R6publique s ud-africa ine 
a ete informe par s on representant permnnent ti. 
New York de votre demande l'invitant a faci liter la 
vis ite clans la Republique des membres du Groupe 
d' experts e tabli en vertu de la resolution du Conseil 
de s ecurite en date du 4 decembr e 1963. 

"Cette dem ande a ete presentee en application des 
buts enumeres dans ladite r esolution du Conseil de 
securite, dont le dessein principal est d' amener la 
"transformation" des politiques appliquees en 
J\frique du Sud. Compte tenu de cet objectif proclamb 
sans ambiguite aucune, il est mani(estementimpos
sible d' accueillir ce groupe , clont la vi s1te n' a pas 
seulement rour objet arret€l une ingllrence clans les 
affaires interieures de la R6publique et dont les 
membres sont lnvitlls ~ "examiner le role que l'Or
ganisation des Na tions Unies pourrait jouer" a. cet 
6gard, mais dont on attend aussi qu' il p rescrive la 
fa<;on dont l' Afrique du Sud devr ait etre gouvernee 
e t meme , implicitement, quelles devraient fltre les 
dispositions de sa constitution. Cette tentative sans 
precedent d' ingerence deliber ee ne met pns seule
ment l a Republique, cornme e lle mettrait tout autre 
Etat independant et souvera in, dans I' impossibilite 
d' accuei llir le Groupe ou n' importe lequel de· ses 
membres, m ais e lle rend toute for me de cooper ation 
avec lui absolurnent i mpensable. 

"De plus, le Groupe d' experts a ete cons titue avec 
un mandat et a des fins contraires aux principes 
reconnus du droit international et i1 a ete etabli en 
vertu d' une r esolution depos<le dans le dessein ou
verterne nt agressif de saper a la bas e Jes droits 
souverains, notamment le droit nature! de 1egitime 
r!Mense, d' un Etat Membre s ouver a in et indllpen
dant, fondateur des Nations Unies. Lorsqu' on con
s idere !'attitude des Nations Unies 11. l'egard d'autres 
Etats Membres ayant des problemes ana logues, on 
ne peut voir dans la resolution qu' un nouvel exemple 
flagrant de la dispar i te de trnitement qui est de venue 
une caractllristique m arquante de 1' action des Na
tions Unies durant ces dernieres ann<les. 



"In addition, the preamble to the resolution setting 
for th the background for the appointment of the Group 
of Experts derives from accusations such as 'the 
situation in South Africa is seriously disturbing in
ternational peace and security' which, as has been 
pointed out so often, is completely without foundation. 
Indeed, it calls to mind a similar charge with regard 
to the situation in South West Africa, a charge which 
was completely disproved by the visit of the Carpio 
mission to that Territory. 

"The outcome of the Ca rpio visit also demonstrated 
quite significantly that any courtesy on the part of 
South Africa in the matter of offering facilities to 
United Nations missions, fails to evoke any response 
based on equity and justice. 

"Apart from the foregoing considerations on which 
the decision of the South African Govenupent is based , 
I am constr ained to add that the Group of Experts, 
which now seeks to visit South Africa, consists of 
persons who, however estimable they may be in other 
respects, have no first-hand knowledge of the situa
tion in South Africa. They are al so well known in
dividually as outspoken and partisan opponents of 
the South African policy which seeks to remove dis
crimination by a process of the separ ate evolution of 
the constituent peoples of the Republic. They cannot, 
therefore, reasonably be regarded as independent and 
impartial observers. 

"In the light of South Africa's experience with the 
Carpio visit it must, furthermore, be expected that 
this Group too, if invited to South Africa, would be 
inhibited from reporting objectively and that, irres 
pective of the facts and the evidence, they would be 
pbliged in their findings to satisfy the aims and 
designs of those States which are conducting a per
sistent and hostile campaign against the Republic of 
South Africa . 

"When all these factors are taken into considera
tion, it should be clear why the Government of the 
Republic of South Africa is not prepared to receive 
the Gr oup of Experts. " 

IV 

The Secretary-General has the honour to annex here
to the report submitted to him on 20 April 1964 by the 
Group of Experts established in pursuance of para
graph 6 of the Security Council resolution of 4 Decem
ber 1963. 

LEITER DATED 20 APRIL 1964 ADDRESSED TO THE: SECRETARY
GENERAL BY THE CHAIRMAN OF THE GROUP OF EXPERTS 
ESTABLISHED IN PURSUANCE OF THE SECURITY COUNCIL RESO
LUTION OF 4 DECEMBER 1963, TRANSMITTING ITS REPORT 

I have the honour to transmit herewith the r eport unanimously ap
proved by the Group of Experts established in pursuance of the Security 
Council resolution of 4 December 1963. 
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"En outre, le preambule de la resolution, ou sont 
enumerees les considerations qui ont conduit a 
l'etablissement du Groupe d'experts, s'inspired'ac
cusations, notamment que " la situation en Afrique 
du Sud trouble gravement la paix et la securite 
internationales" , qui, comme on l' a souligne si 
souvent, sont entierement denuees de fondement. 
En fait, on y retrouve l'echo d'une accusation ana
logue concernant la s ituation clans le Sud-Ouest 
africain, accusation entierement rHutee par la vis ite 
clans ce territoire de la mission Carpio. 

"Les resultats de cette derniere visite ont tres 
nettement demontre que toute courtoisie de la part 
de l' Afrique du Sud tendant a faciliter la tfiche d' une 
mission des Nations Unies ne suscite aucune reactiQU 
fondee sur l'equite et la justice. 

"lVlises a part les considerations qui precedent 
et sur lesquelles s'appuie la decision du Gouver
nement sucl- africain, je suis contraint d' ajouter que 
le Groupe d' experts qui cherche actuellement a se 
renclre en Afrique du Sud s e compose de personnes 
qui, si estimables soient- elles a d' autres egards, 
ne possedent aucune connaissance de prerniere main 
concernant la situation en Afrique du Sud. Elles ont 
aussi indi viduellement la reputation d' ~tre des 
adversaires resolus et irrldnctibles de la politique 
sud-africaine qui Vise i\ eliminer la discrimination 
par un process us d' evolution separee des peuples 
qui constituent la Republique. On ne saurait done 
raisonnablement les considerer comme des obser
vateurs independants et impartiaux. 

"Enfin, a la lumiere de l' experience acquise en 
Afrique du Sucl i'I la suite de la visite de la mission 
Carpio, on doit s•attendre que, s'il etait invite en 
Afrique du Sud, le Groupe actuel se verrait a son tour 
emp~che de procluire un rapport objectif et serait 
oblige , quels que fussent les faits et temoignages 
recuei!lis, de se conformer dans ses conclusions 
aux buts et desseins des Etats qui m~nent une Cam
pagne d'hostilite acharnee contre la Republique 
sud- africaine. 

,i Compte tenu de toutes ces considerations, on com
prendra facilement pourquoi le Gouvernement de la 
Republique sud-africaine n' est pas dispose i\ ac
cueillir le Groupe d' experts." 

IV 

Le Secretaire general a l'honneur de joindre en 
annexe i\ la presente note le rapport que lui a pre
sente, le 20 avril 1964, le Groupe d' experts etabli 
en application du paragraphe 6 de la resolution 
adoptee par le Conseil de securite le 4 decembre 
1963. 

Annexe 

LEITRE, EN DAT E OU 20 AVRIL 1964, ADRESSEE AU SECRETAIRE 
GENERAL PAR LA PRESIDENT£ DU GROUPE D' EXPERTS ETABLI 
EN APPLICATION DE LA RESOLI.ITION DU CONSEIL OE SECURITE 
EN DATE DU 4 DECEMBRE 1963 ENTRANSMETIANTLE RAPPORT 
DE CE GROUPE D'EXPERTS 

j'ai l'honneur de transmet1re et-Joint le rapport approuve a l'unani
mite par le Groupe d'experts ctabli en application de la resolution du 
Conseil de securite en dace du 4 decembre I 963. 



The Group is submitting this r eport in advance of the date indicated 
by you because of the rapidly increasing gravity of the situation in 
South Alrlca , the urgent need to point the way 10 an alternative course, 
and the ,mperauvc necessity for oewactiontoglve effect to tl-.e Security 
Councll's initiative. 

The Group considers that all efforts should be directed toward the 
establishment of a national conve ntion, fully representative of the whole 
population of South Africa , to set a new course for the future. 

In this report, the Group makes suggestions concerning the establish
ment of such a national convention, the assistance which the Uni ted Na
tions and other internationa l organiza tions rnay offer to the people of 
South Alrica to help them resol ve the present situauon and the means 
to concert pressure on the South African Government to accept a peace
ful and democratic solunon through a national convention. 

I wish to take this opportunity to convey the great appreciation of all 
members of the Group for your guidance and assistance in its work. 

(Si gned) Alva 11.IYRDAL 
Chairman of the Group of Experts· 
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l. We were appointed In accor dance with the Security Council reso
lution of 4 December 1963, the relevant paragraphs of which a re as 
follows: 

"6. Requests the Secretary-General to establish under his di rection 
and reporting to him a small group of r ecognized experts to examine 
methods of r esolving the present sltuation lnSouth Africa through full. 
peaceful and orderly application of bumon rights and fundamental 
freedoms to all tnhabitants of the territory as a whole, r egardless of 
race, colour or creed, and to consider what part the United Nat ions 
might play in the achievement of that end; 

"7. Invites the Government of the Republic of South Africa to avail 
Itself of the assi stance of this group In order 10 bring about s uch 
peaceful and orderly transformation. • 
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Le Groupe presence ce rapport avant la date que vous avez rlxec en 
r aison de !'aggravation rapide de la situa t ion en Afrique d u Sud, de 
la necessite urgente de suggerer une aurre marche a sui vr e et du besoln 
imperieux d 'adopter de nouvelles mesurcs pour donner effet a l'uutiJl
tive du Conse1 l de securl te . 

Le Groupe est d 'avls que tousles effortsdolvent porter sur l'etablis
sement d'une convention nationale, plelnement r epresentative de !'en
semble de la popu!a; ion de I' Afriquedu Sud, qui sera1t chargee de (rayer 
une vole nouvelle pour l' avenir. 

Dans ce rapport, le Groupe presence des s uggestions concernant 
l'etablissement d'une telle convention nationale , ! 'assistance que les 
Nations Unies e t d 'autres organisations internationales peuvent offrlr 
au peuple sud-africain pour !'aider a resoudre la situation actuelle, et 
Jes moyens d'exercer une presslon concertee s ur le Couvernemem s ud
africain pour !' amener d accepter unesol ution paciiique et den,ocr atiquc 
par I 'lnterrnediaire d'une convention nationale. 

Je saisis -=~tte occasion pour vous exprtmer la grati tude de tous les 
mem br es du Groupe pour Jes avis e t !'assistance que vous lcur a vez 
prodigues dar.s I' accomplissement de leur tache. 

I. - Introduction 

La Prestdente du Groupe d'experts 
(Signe) Alv~ MYRDAL 
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I. - Introduction 

I . Notre groupe a ete cree conformement a la r esolution du Conseil 
de securi te en date du 4 decembre 1963 dont les paragraphes pertlnents 
sont oins i con\.us: 

"6. Prie le Secr eta lre general d'etabl lr sous sa directlon, et pour 
Jui fatrerapport, un petit groupe d 'experts eminents et do le charger 
d' ctudier Jes methodes qui permettralent de regler la situation ac
tuelle en Afrlque du Soo par !'attri bution lntegrale, pacifique et 
ordonnee, des droits de l'homme et des llbertes fondamentales a tous 
les habitants s ur !"ens emble du cerriloire, s ans distincti on de r ace , 
de couleur oudecroyance , etd 'examincrle role que ! 'Organisation des 
Nations Unies pourralt jouer dans la realisation de cet objeetif: 

"7. Invite le Gouvernement de la Republique sud-africaine a faire 
appel a !'assistance de ce groupe pour r ealiser cette transfor mauon 
paclfique et ordonnee" . 



2. This invitation offered the South African Government a fresh oppor
tunity for co-operation; but , ons February 1964 , ln answer to the Secre
tary- General's r equest, the South African Government replied that it 
refused to grant facilities to us or to co-operate in any form. 

3. Although the South African Gover nment has not taken this oppor
tu1-.ity to open up direct discussion on the basis of the Security Council 
resolution, we have had adequate means of learning its pur poses: its 
policies have been repeatedly published and are well known. Recent 
statements made by that Government, and its recent actions, have con
firmed its attitude and its intentions. Disregarding all appeals and 
r equests, it persists In policies which are universally condemned. 

4. TI1ere are, however, South African political parties , organizations 
and groups in all sections of t he population which have also made known 
their views am:j proposals. They have done so in publications, represen
tations, parliamentary speeches and various other declarations. We 
have studied their views, and heard the evidence of representatives of 
the African National Congress. the Pan-Africanlst Congress, the South 
African Indian Congress and the Coloured Peoples Congress, as well as 
the evidence of many others with first-hand experience of South African 
conditions. We feel that we now have before us ample evidence both 
of the policies of the South African Government and of the views of 
representative parties, organizations and groups which oppose those 
policies.!/ 

5. You requested us to report not later than 15 May 1964, and at one 
time we considered making a short vis it to the capitals of certain 
African States to hear the views of South Africans in exile, but we have 
already been able co meet the leaders of representative African organi
zations in New York and London and the rapidly increasing gravity of 
the s ituation has led us to cancel our visit to Africa and to submit our 
reco mmenda tlons to you on grounds of urgency in advance of the dace 
by which you originally a sked us to report.. 

6. We have been increasingly impressed by the dangers which are 
now i mminent, dangers which i nvolve all Africa and must have far
reaching international repercussions . It is the extent and imminence 
of these dangers which make new action imperative to give effect to 
the Security Council's initiative. 

7, Since we were appointed, the South African Government has taken 
new steps wh ich can only cause further grave deterioration in the 
situation. 

(!!) First, new legislation was introduced in the South African Parlia
ment on 18 February 1964 (The Bantu Laws Amendment Bill) carrying 
an important stage further measures to deny to millions of South 
Africans elementary r ights of employment, residence and movement 
in large areas (87 per cent of the whole) of the country. Thus the denial 
of freedom is carried so far as to exclude the majority of the people 
from the r ight even to live and work in much the greater part of their 
country. 

(E) Secondly, al though the situation in South West Africa does not 
come withi n our terms of reference, we feel bound to point out that the 
recent announcement of a plan to intensify the system of apartheid in 
the Mandated Territory of South West Africa (in spite of the fact that 
the question of South West Africa ls the subject of an action before the 
International Court of Justice) provides further evidence that the South 
African Government is extending its policy of racial discrimination. 

(£) Thirdly, repressive measures have been intensified; in spite of 
Security Council and General Assembly resolutions calling for amnesty 
for opponents of the policy of apartheid, death sentences have been 

!/ The disenfranchised part of the population constitutes tour-fifths 
of the whole. Under the franchise restricted to white voters only about 
half voted in 1961 for the Nationalise Party, now i"n power, and the rest 
voted for parties which oppose the present apartheid policies of the 
Government and have supported proposals for some form of "dialogue• 
in order to find an alter cyuive course of policy. 
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2. Cette invitation donnait au Gouvernement sud-africain une nouvelle 
occasion d'offrir sa cooperation: toutefois, le 5 febrler 1964, en re
ponse a la demande du Secretalre general, ce gouvernemenc a indique 
qu'il refusait de nous accorder les facilites que nous Jui avlons deman
dees ou de cooperer d ' une fa<;on quelconque avec nous. 

3. Bien que le Gouvernement sud-afr icain n'alt pas saisi cette occa
sion d'entamer une discussion directe sur la base de la resolution du 
Conseil de securite, nous avons eu d'amples moyens de connaitre ses 
objectifs; sa politique, exposee a de nombreuses r eprises, est d'ailleurs 
bie n connue. Les declarations faltes recemment par ce gouvernement, 
ainsi que Jes mesures qu'il vient de prendre, sont une confirmation de 
son attitude et de ses Intentions. Passant outre a tous les appels et a 
toutes les demandes qui lui one ete adresses, ii persiste dans une poli 
cique univer-sellement condamnee. 

4. II existe toutefois en Afrique du Sud des partis politiques, des 
organisations et des groupements dans tous Jes secteurs de la popula
t ion qui ont egalement fait conna itre leurs vues et formuie des propofi
tions. lls l'ont falt nocamment par des publications, des declarations, 
des di scours parlementaires. Nous avons examine leurs vues et entendu 
Jes temolgnages des representants de I" African National Congress, du 
Pan Africanist Congress, du South African India n Congress et du 
Coloured Peoples' Congress, ainsl que les temoignages de beaucoup 
d 'autres qui ont une experience directe de la situation e n Afrique du 
Sud. Nous estlmons maintenant ecre en possession d'un dossier suffi
sant tant sur la politique du Gouvernement sud-africain que sur les 
opinions des partis, organisations et groupements r epresenta tifs qui 
s'opposent a cette politique.i!/. 

5. Vous nous avez demande de vous faire rapport le IS mai 1964 au 
plus tard, et nous a vons envisage, un moment, la possibilite de faire de 
breves visites dans Jes capi tales de divers Etats africains afin d 'en
tendre les a vis de cercains Sud- Africains en exil; mais ayant deja pu 
rencontrer a Kew York et a Londres les dir igeants d•organisations 
africaines representatives et tenant compte de la r apidite avec laquelle 
s 'aggrave la s ituation, nous avons eteamenes a r enoncer a notre voyage 
en ,._frique et a vous presenter d ' urgence nos recom mandations, avan! 
meme la date pour laquelle vous nous aviez d"abord demande notre 
rapport. 

6. Notre inquietude augmente de plus e n plus devant les dangers qui 
sont maintenant imminents, dangers qui menacent toute I' Afrlque et ne 
peuvent manquer d ' avoir des repe rcussions inter nationales d' une grande 
portee. En raison de l"etendue et de ! ' imminence de ces da ngers, II est 
indispensable de prendre de nouvelles mesures pour donner effet a 
!"initiative du Conseil de securite. 

7. Depuis notre designa tion, le Gouvernement sud-africain a prls 
d'autres mesures qui ne peuvent qu'aggraver serieusement la situation. 

_i) En premier lieu, un nouveau projet de loi a ete soumis au Parle
ment sud-afr icain le 18 fevrier I 964 (le Bantu Laws Amendment Bill), 
ayant pour effet d 'etendre considerablement la portee de mesures qui 
v1sent a pr iver des millions de Sud-Africains du droit elementaire de 
travalller, de res ider et de se deplacer da ns de vastes regions du pays 
(87 p. 100 de la surface totale). Le deni _de liberte est ainsi pousse au 
point d"oter :l la majorite des habitants Jusqu'au droit de vivre et de 
travailler dans la plus grande partle de leur pays. 

.£) En de~erne lieu, blen que la situation dans le Sud- Ouest africain 
ne releve pas de notre mandat , nous nous sentons en devoir de soullgner 
que !'intention recernment annoncee d" lntens ifier le systeme de !' apart
heid dans le Territoire sous mandat du Sud-Ouest africain (en depit du 
fait que la question du Sud-Ouest africain a fail 1·objet d'une action 
devant la Cour i nternationale de Justice) vient confirmer que le Gou~ 
vernement sud-africain renforce sa politique de discrimination raciale 
et en etend 1•application. 

£) En troisieme lieu, les. mesures repressives ont ete intensifiees: 
nonobstant les resol utions du Conseil de securite et de I' Assemblee 
generale de ma ndant l'amnistie pour les adversaires de la polltique 

2/ Les quatre cinquiemes de la populatlon sont prives du drolt de vote. 
Alors que le corps electoral n'etalt compose que de blancs, la moitle 
seulement des elecceurs a vote en 1961 pour le parti natlonaliste actuel
lement au pouvoir; les autres ont vote pour des partis qui s 'opposent a 
la policlque d'apartheid actuellement appliquee par le gouvernement et 
se sont pr ononces pour des propositions tendant a engager un dialogue, 
sous une forme ou sous une autre, afln de trouver une politique de 
rem placement. 



executed, other death sentences have r ecently been passed, and trial s 
ar e now proceeding against prominent national l eaders on c harges 
which carry the death sentence. 

8. We feel tha t the gr owing gravity of the s itua tion increases the 
need to point t he way to nn alternative course which could pr ovide an 
escape from utterly ca lamitous consequences. and i t is accord
ingly with a sense of critical urgency that we now submic our r ecom
mendations. We wish to sta te a t once a primary principle of fi rst 
Importance. 

The futur e of South Africa should be settled by the people of South 
Africa-all the people of South Africa- in free discussion. There can 
be no settlement and no peace while the great majority of the people 
are denied the fwidamental freedom 10 participate in decisions on 
the future of their count ry. We are convinced that a contlnuation of 
the present posltlon, including a denial of Just representation , must 
lead to violent conOlc t and tragedy for all the people of South Afr ica . 
We wish, ther efore, to empha size the first and bas ic pr inciple that 
all the people of South Afr ica should be brought into consulta tion and 
should thus be enabled to decide the future of their country at the 
nat iona l l evel. 

In order to give effect to tnis essentia l principle, we consider that all 
efforts should be directed co lhe establishment of a national conven
tion fully r epr esentati ve of the whole population. Such a representati ve 
national convention would consider the views and pr oposals of all those 
participating an<I set a new course for the future. 

We belleve that the mount ing condemnation by wodd opin ion and the 
growing insistence on positive action should now be directed to the 
achievement of this purpose. It Is only on the road of free and demo
cratlc consulta tion and co- operation and concilia tion that a way can 
be found towards a peaceful and constructive settlement. Only thus 
can all the people of South Africa be saved from catastrophe and the 
world from a conflagra tion of inca lculablo consequences. 

9. We shall not attempt any deta iled descri ption of the present si tU3 -
tion. That task has a lready been thor ough ly performed by the Special 
Committee on the Policies of apartheid of the Government of the Re
public of South Africa. We s hall limit ourselves to a s ummary of the 
principal factors which must now be taken Into account and to pr act ical 
proposals for the for mation and agenda of a national convention; and 
then, In exercise of the second part of our mandate , we s hall direct our 
recommendations to the question of how Uni ted Nations assi stance can 
best be provided, and how Interna t ional pressure can be mobilized and 
concerted to achieve the purpos e set by the Securi ty Council. 

II. Principal factors in the pr esent situation 

10. We wish to dr aw special attention to cwo main factors lo the 
present situation. On one side is the mounting inter na tional condemM
tion of the r acial policy of the South African Government and the grow
Ing deter mination of the African States, In pa r tlculnr, to take pos itive 
action agains t Soutb African racial discr lrnlna tion and domina tion. On 
the other s ide is the Increased per sistence and military preparation of 
the South African Government, coupled with repressive action and legis
lation which leave many South Afr icans with the conviction that they 
have no means of resistance other than violence. n ,ese forces are s ec 
on a coll is ion course. They appr oach the crash at accelerating pace. As 
the explosion grows nearer the need to endeavour to prevent ii becomes 
ever more urgent. 

A. Mounting condemnation and demands for positive action 

ll. United Nations concern about South Africa started in rela tlon to 
the problem of the treatment of people of Indian origin and the s tatus 
of the Mandated Territory of South West Africa, but for more than a 
decade-since the "campaign of defiance against unj ust laws" was or
ganized i n 1952 by non- whi te organizations In South Africa- the United 
Nations has directed Its attention to the whole problem of apartheid In 
South Africa. TI1roughout this decade ther e have been repea ted appea ls 
to the South African Government from the United Nations to aba ndon its 
policies of apard1eld and growing demand for action, l eading up to Gen
e ral Assembly resolution 1761 (XVII) of 6 November 1962, which was 
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d'apartheid, des condamnes a rnort ontete executes, d'autres condamna
tions ii mort ont r ecemmenc ete prononcees et des proces s ont actuelle
ment en cours contre des leaders nationaux emlnents pour des infrac
tions passlbles de la peine capltale. 

8. Nous es rlrnons qu' en raison de la gravite croissante de la s inia
tion, ii es t d'autant plus necessaire de signaler qu'II y aurait peut- erre 
une solution a laquelle on pourralt recour lr pour e v1ter des consequences 
absolument catas cro,phlques; c ' est done en ayant conscience du carac
tere ur gent et dangercux de la s ituation que nous soumettons nos recom
mandations. Nous tenons a enoncer tout d'abord un prlocipe fondamental 
de premiere Impor tance. 

L 'avenir de I' Afrique du Sud doi t e trc rcgle par le peuple d ' Afrique du 
Sud, tout le peuple d' Afrique du Sud, au cours de dis cussions libres. 
II ne peut y avolr ni reglement ni paix cant que la grande majorlte des 
habitants est pr ivee du droit fonda mental de partlciper aux decis ions 
concernant l' avenlr de son pays. Nous sommes convaincus que le 
maintien de la situation actuelle, et nocammem le ref us d 'assurer une 
representation equitable, about lra fatalement a wi confli t violent et a 
unc tr age,dic pour tout le peuple d 'Afr ique du Sud. C' est pourquoi nous 
tenons a sc>cligner, en tant que pr emier principe fondamenul , que les 
consultations devralent r eunlr tout l e peuple d' Afrique du Sud, qui 
pour rait alnsl decider de l'a veni r de s on pays a ! 'echelon nationa l. 

Nous esu•nons que, pour donner effec a ce pr incipe es senuel , tous lcs 
efforts (hvralent tendre ver s l'etabllssement d'une convenrlon na 
tlonale pleinernenc representative de la population tout entlere. Cette 
convention nationale representative examiner ail les vues et Jes propo
s itions de tous ses porcicipam.s et traceralt une nouvelle voie pour 
l'aver.ir. 

Nous estlnons que la reprobat lon grandissante de !'opinion mondiale et 
l ',nsis tance de plus en plus grande avec laquelle elle demande une 
action positive devralem mai ntenant etre orientees ver s l a realisation 
de cet objectlf; c 'es t seulement par la voied' une consul tation et d ' une 
cooperation libr es et democrat iques. alnsl que par la conciliation, 
que l ' on peut trouver un moyen de parvcnir a un reglement paci!ique 
e t constructi f. C'est la s eule maniere de s auver tout le peuple s ud
afr lca in de la ca tastrophe et le monde d ' une conflagratlon aUl< conse
quences inca lculables. 

9. Nous ne chercherons pas d faire wie description detalllee de la 
s11uation actuelle. Cette tache a ete plelnement accomplie par le Comite 
specia l chugc d'etudler la polltlque d'apartheld du Gouvernement de 
la Republique sud- africai ne. Nous nous bor nerons a exposer br ieve ment 
les prl ncipaux fac teurs dont il faut malntenant tenir compte et d formuler 
des propositions pratlques touchant l'etablissement et l' ordre du Jour 
d'une convention nationale; puls, en execution de la seconde par tle de 
notre mandat, nous tcrons des recommandatlons sur la question de 
s avoir comment les Natlons Unles peuvent l e m!eux fournlr une assis 
tance et comment une presslon lnternatlonale peut etr e mobllisee et 
concertee pour atteindre l e but fixe par le Conseil de securlte. 

II . - Pr inclpaux elements de la situati on actuelle 

10. Nous voudrlons atlirer particulickcmenc !'a ttention sur deux 
elements prlncipaux de la sit uation actuclle : d' une part, la condamna
tion lnternationale croissante de la politique r aciale du Gouvernement 
sud- africain et la determlnaUon grandissante des Etats africai ris, en 
part iculier, de prendre des mesures positives contre la discrimination 
r aclal e et ! 'oppression pra tiquees en Afrique du Soo; d 'autr e part, 
l' obsunation et les preparatifs mllitaires accr us du Gouver nement sud
afrlcaln, Joints a une action et d une leglslation r epr essives qui donnent 
a bes ucoup de Sud-Afrl ca ins la conviction de n' avolr a ucun moyen de 
r esistance si ce n'est l a violence. Ces forces sont s ur le chemin d'un 
aHronteme nt ouven et cour ent de plus en plus vite a la catastrophe. A 
mesure que l' exploslon approchc, ii devlent de plus en plus urgent de 
chercher d l 'evlle,. 

A. - Condamnatlon c r olssante et appels d une action positive 

11. L'Organlsatl on des Nations Unles a commence a se preoccuper 
de I' Afrlque du Sud en raison du probl~me pose par le troltement des 
personnes d 'origine lndlenne et par le scatut du 1err lt0lr e sous manda t 
du Sud-Ouest africa ln, mats depuis plus de 10 ans, depul s qu'en 19S2 
l es or ganisations non blanches de l'Afrlque du Soo ont or ganise la 
campagne d'oppos ltion ouverce conrre les lois repr essives, l' attentlon 
des Nations Unies s ' est portee sur !'ensemble du probl~me de !'apart
heid en Afrlque d u Sud. Au cour s de cette decennle, l' Or ganlsation des 
Nations Unles a, ii malntes r eprises, i nvite I' Afrique du Sud 11 renoncer 
a s a politique d 'apar theid e t, sous la presslon croissante de l'opinlon, 



adopted by a vote of 67 in favour, 16 against and 23 abstentions. Thus 
for the firs t time a resolution calling on l'vlember States to impose 
d iplomatic a nd economic sanctions against South Africa was passed in 
the Genera l Assembly with more than a two-thirds majority. 

12. During 1963, the Security Council and the General Assembly 
passed further resolutions calling for an abandonment of apartheid, the 
liberation of poli tical prisoners, the cessation of the political trials 
against opponents of apartheid and the termi nation of sale of armaments 
and ammunition to South Africa. In regard to the question of South Wes t 
Africa, the General Assembly made an appeal to Member States [r eso
lution 1899 (XVIII)] not to s upply petroleum or petroleum products to 
South Africa. T he Assembly's resol ution calling for the terminati on of 
politica l trials was adopted by a vote of 106 to I (South Africa), and the 
Security Council's resolution of 4 December 1963 was unanimous. 

13. During the recent debates in the Security Council and the General 
Assembly, condemnation of the policies of South Africa in the strongest 
terms came from the overwhelming majority of t-lember States, includ
ing those wi lh the closest ties with South Africa. On 6 August 1963 the 
Uni ted Kingdom Permanent Representative spoke, in the Security Coun
cil, of the policy of apartheidas "evil •. , totally impr acticable"; it would 
lead " inevitably to disaster in South Africa itself" and to · certain 
tragedy" (104Sth meeting, para. 79). t,lr. Pa trick Wall, M. P., speaking 
for the United Ki ngdom delegation in the Fourth Committee of the Gen
eral Assembly on 12 Novemoer 1962, described apartheid as " morally 
abominable, intellectually grotesque and spiritually indefensible" .£/ On 
4 December 1963, the Permanent Representative of the United States 
said in the Council that "progress in Africa is overshadowed by the 
racial bitterness and resentment caused by the policies of the South 
African Gover nment· [1078th meeting, para. 52). lie went on to say that 
it was the duty oflhe Securi ty Council 10 ensure an end to the "injustice• 
of apartheid, ·not in bloodshed and bondage , but in peace and freedom · 
(ibid.]. 

14. Meanwhile , the South African Government has become increas
i ngly isolated. In 1961 it left the Commonwealth. It had earlier with
drawn from the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization (UNESCO) and has now withdrawn from the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and the Inter
na tional Labour Organisation ( ILO), and has been suspended from the 
Economic Commission for Africa. 

IS. Pressure for action, particularly tor sanctions , has come most 
strongly from the African States, and a t the Confei·ence of Heads of 
State and Government held In Addis .Ababa in May 1%3 a Committee 
of Liberation was established to co-ordinate mater ial aid to movements 
of national Hberalion in t\frica. 

16. In February 1964 the African Foreign Ministers, meeting in the 
Council of Ministers of the Organization of African Unity, concluded 
that " inasmuch as the Government of South Africa h3S disregarded all 
peaceful efforts to secure the abandonment of the policy of apartheid, 
sanctions of every ki nd represent the only remaining means of peace
fully resolving the explosive situation prevailing in South Africa".~ The 
Foreign Ministers further called on the major trading partners of South 
Africa " to desist from the encouragement they are giving to apa r theid 
through their investments and their t rade relations with the Pretoria 
Government" , ~ 

17. Further action is to be considered at the next meeting of Heads 
of State of the Organization of African Unity in Cairo i n July 1964, 

B. Intensification of apartheid policies 

18. In contrast to and In conflict with the incr easing international 
condemnation and demands for positive action to bring apartheid to an 
end, the South African Government has pressed on with greater per-

E./ Official Records of the General Assembly, Seventeenth Session, 
Fourth Committee, 1380th meeting, para. 17. 

SI S/5621. For the text of this document, see Official Records of the 
General Assembly, Nineteenth Session, Annexes, annex No. 12, docu
ment A/5692, annex Ill. 

~ Ibid. 
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I' Assemblee generale a adopte la resolution 1761 (XVll), en date du 6 
novembre I 962, par 67 voix contre 16, avec 23 abstentions. Ainsl, pour 
la premiere fois, une resolution demandant aux Etats Membres d'im
poser des sanctions economiques contre I' Afrique du Sud a ete adoptee 
pa r I' Assemblee genera le a une majorite de plus des deW< tiers. 

12. En 1963, le Conseil de securite e t l'Assemblee generate ont 
adopte d 'autres resolutions demandant !'abandon de !'apartheid, la libe
ration des prisonniers politiques, l 'a rret des proces politiques contre 
Jes adversalres de !'apartheid et la cessation des ventes d'arrnes et de 
muni tions a I' Afrique du Sud. Au s uje t de la ques tion du Sud- Ouest 
africain . I' Assemblee generale a engage les Eta1s !\lembres [resolution 
1899 {XVlll)] ii ne fournir ni petrole ni produits petroliers ii I' Afrique 
du Sud. La resolution de I' Assemblee generate demanda nt l'arr;;t des 
proces politiques a ere adoptee par 106 vo!x concre une (I' Afrique du 
Sud); la resolution du Conseil de securite du 4 decembre 1963 a e te 
adoptee ii l' unanimite. 

13. Au cours des recents deba ts duConseil de securite et de I' Assern
blee generate, la majorite ecr asante des £tats !\lembres , y compris les 
E1ars qui avaient les liens les plus etroits avec I' Afrique du Sud, a con
damne vigoureusement la poli1ique de ce pays. Le 6 ao01 1963 , le repre
sentant per manent du Royaume-L'ni a declare au Conseil de securite 
que la politique d'aparthe id "est un ma!, [qu'J elle est du reste absolu
ment i mprat!cable, et qu'elle aboutira tot ou tard, inevitablement, a un 
desas tre pour I' Afrique du Sud elle-meme" e t a "la (tragedie] certaine". 
[ 1054eme seance, par. 79.) Le 12 novembre 1962, M. Patrick Wall , 
membre du Parlement, parlant au nom de la delegation du Royaume
Uni devanc la Qt.tatrieme Commission de I' Assemblee gener ale, a quali 
fie !'apar theid de " moralement abominable , intellectuellement stuplde 
et spirituellemenc indefendable" ..£/. Le 4 decembre I 963 , le represen
tant permanent des Era ts-L'nis a declare au Conseil que " le progres de 
I' Afrlque est assombri par l 'animosite racia le et l'amertwne que pro
voque la politique du Gouvernement s ud- africain" (J078eme seance, 
par. 52]. 11 a ajoute qu' il etait du devoir du Consell de s ecurite de 
mettre fin ii I' •injustice qu'est !'apartheid, non dans le sang et par une 
nouvelle servitude, mals dans la paix et la liberte" (ibid.). 

14. Dans l ' lntervalle, l'isolement du Couvernement s ud-africa in n'a 
fait que croftre. En 1961, I' /\frique du Sud a quine le Commonwealth. 
Avant cela , elle s'est retiree de !'Organisation des Nations Unies pour 
!'education, la science et la culture (U!':ESCO), et, recemment, de !'Or
gani sation des Nations Unies pour l'alimenration et !'agriculture (FAO) 
et de !'Organisation internationale du Travail (Off), etelle a ete exclue 
de la Commission economique pour I' Afrique. 

IS. Ce sont les Etats africains qui ont demande avec le plus de force 
que I' on adopte des mesures et, en particulier, que I' on prenne des 
sanct ions; a la Conference des chefs d ' Etat et de gouvernement qut 
s'est tenue a Addis-Abeba en mai 1963, un comite de liber ation a e te 
cree en vue de coordonner !'aide materlelle fournie aux mouvements 
de liberation na tionale en Afrique. 

16. En fevrier 1964, les ministres africains des affairesetrangeres, 
reunis en Conseil des ministres de !' Organisatio n de !'unite africaine, 
ont co11clu que, "le Gouvernement sud- africain ayant fa it fi de tousles 
efforts pacifiques destines a !'abandon de la politique d'apartheid, les 
sanctions de tous ordres demeurent la seule ressource disponible en 
vue de resoud.re pacifiquement la situation explosive qul prevaut en 
Afr ique du Sud"£/. Les miniscres des affaires etrangeres ont en outre 
adresse un appel aux grands parcenaires de I' Afrique du Sud pour qu' ils 
"mercent un terme a !'encouragement qu' ils apportent a la poursuite de 
!'apartheid par leurs lnvestissements et par letirs relations commer
ciales avec le gouvernement de Pretoria" !l/. 

17. D'autres mesures seront examinees a Ia prochaine reunion ct.es 
chefs d'Etat de !'Organisation de !'unite africaine, qui dolt se tenir au 
Caire en juillet 1964. 

B. - Intensification de la politique d 'apartheid 

18. Par contraste e t en conflit avec la condamnation internatlonale 
de plus en plus energlque de !'apartheid el avec les appels a une action 
positive en vue d'y mettre fin, leGouvernement sud-africain a poursulvi 

El Documents officiels de I' Assemblee genera l e, dix-sepcieme session, 
Quatrleme Commission, I380eme seance, par. 17. · 

Sf S/5621. Pour le texte de ce document, voir Documents officiels de 
I' Assemblee generale1 dix- neuvieme session, Annexes, annexe No 12, 
document A/S692, annexe Ill. 
~ Ibid, 



sistence and gathering speed in the application of the policies whic.h the 
world has condemned. 

19. In · pursuing this course It has been encouraged. and perhaps 
given a sense of impunicy, by a wave of economic prosperity. Dr. Oied
richs, the Republic 's Minister of Economic Affairs, was able to claim 
on 4 March 1964 that South Africa's economy is "among the most 
dynamic In the world". 

20. Foreign reserves have more than tripled since the drop in 1961 
In the wake of world reaction to the Sharpeville killlngs , and gold re
serves have also more than tripled to r each I:. 248 million. British in
vestment has risen In a few years by £,JOO million to a grand total of 

tl ,000 million. Since the slump caused by world reaction to Sharpevllle, 
American Investment has r isen by 25 per cent. South African exports 
rose in l 963 by nearly 50 per cent above the I 962 figure. While Immi
gration, which is offlc1ally encouraged and assisted, has shown a sharp 
Increase, reaching the figur e of 30,000 in I 963. 

21. These boom conditions, however temporary or unstable they may 
be, have s trengthened the determination of the Sou1h African Govern
ment to purs ue its policies of apartheid and to supplement its massive 
powers of suppression by increased financial alloca1ions for repressive 
action. 

22. We have already referred to the Banru Laws Amendment Bill 
introduced in the South African Parliament in February I 964, 10 the 
proposals to impose a new and Intensified system of apartheid In South 
West Africa, and to the trials now proceeding against opponents of 
apartheid under 1he Sabotage Act. Toe first of these measures coupled 
with the Bantu Laws Amendmen1 Ac t of I 963 is the most recent action 
in the plan 10 make the non-whi1e population a migratory labour force 
with every one subject to swnmary removal whenever his labour is not 
required In any area , and with no right even to family life outside lhe 
reser ves. Under the Croup Areas Acts residential segregation is en
forced by the uproo1lng of tens of thousands of famllies, and the process 
of dlscr1m1natlon Is carried further by the extension of the system of 
job reserva1ion which keeps many categories of work entirely for whites. 
Thus the policies or discrimination and domination are carried inlo 
every sphere of life-political, social and economic, 

23, The execution of these policies is backed by extreme repressive 
legis lation. When the legislation known as the Sabotage Act was intro
duced in I 962, the International Commission of Jurists commen ted: 

"In n country which does not claim to be in a sta le of war, the Gov
ernment of the Republic of South Africa has secured the passing in 
the House of Assembly of a bill known as the Sabotage Bill, which 
reduces the liberty of the citizen to a degree not surpassed by the 
most extreme dictatorships of the Left or the Right. This measure 
Is a culmination of a determined and ruthless attempt to enforce the 
doctrine of apartheid, and is not worthy of a civilized jurisprudence." 

The Sabotage Act has since been supplemented by the General Law 
Amendment Act of 1963, which provides for Indefinite detention without 
t rial. 

24. TI1us the s1riking fact ls that the accumulation of international 
condemnation has been matched within Sou1h Africa by the acceleration 
and intensification or dlscrlmlna1ion and r epression, 

25. These measures are coupled with Gover nment declarations tbat 
In the r eserves African " homelands" will be created, and claims have 
been made that within the so-called " Bantustans" African •self-govern
ment" will be permitted. On this it Is sufficient 10 quote the words of 
Prime Minister Verwoerd when he spoke in the Sena1e on l May I 961: 

"Now a Senator wants to know whether the series of self-governing 
areas would be sovereign. The answer Is obvious . •• It stands 10 reason 
chat white South Africa must remain their guardian. We are spending 
all the money on those de-.,elopments •.. How could small scattered 
States ar ise? The areas will be economically ••• dependent on the 
Union. Jt stands to reason that when we ••. calk about the Nat ives' 
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avec une persistance et une rapidite c rolssantcs l'applicatlon de ccttc 
polltique condamnee par le monde. 

I 9. Le Couvernement sud-africain etalt encouraglldans cene vole par 
une vague de prosperite economiQue, qui lui a peut-etre mame donno 
un sentiment d'impunite. M. Diedrichs, ministre des affa lres econo
rnlques de la Republique, a pu affirmer le 4 mars 1964 que l'economie 
sud-africalne comptalt " par mi les plus dynamlques du monde". 

20. Les reserves de devises etrangeres ont plus que triple depuls 
la chute causee en 1961 par l a reaction mondia le au massacre de Sharpe
ville, et les reserves en or ont plus que triple, elles aussi , pour aneindrc 
248 millions de llvres sterling. Les lnvestissements britannlques ont 
augmente en quelques annees de 100 millions de llvres pour ntteindre 
I milliard de livres. Apres la baisse provoquee par la r eaction mon
dJale a la fusillade de Sharpeville, les investissements americalns ont 
monte de 25 p. 100. En 1963, les exponations sud-africalnes ont aug
mente de pres de 50 p. JOO par rapport au chiffre de 1962. L'immigra
tion blanc he, officlellement encouragec et aidee, s 'estnettememaccrue, 
aneignant en 1963 le chlffre de 30 000 personnes. 

21. Cene vague de prosperite, sl temporalre et instable qu'elle 
puisse ~tre, a r enforce le Couvernement sud-africaln dans sa r esolu
tion de poursuivre sa politique d'apartheld etdecompleter ses pouvoirs 
massifs d ' oppression par des ouvertures de credits accrues en vuc de 
raction repressive. 

22. Nous avons deja mentionne le Bantu Laws Amendment Bill (pro
jet de Joi portant modif1ca1ion des lois relatives aux Bamous) depose 
au Parlement s ud-africain en fevrier 1964, Jes propositions tendant Ii 
Imposer un regime nouveau et intensl!ie d'apartheld au Sud-Ouest afrl
cain, alnsl que les proces qui sont actuellement intentes contre Jes 
adversalres de !'apartheid en verru de la Joi sur la repression du sabo
tage. La prem1ere de ces mesures, Jolnte au Bantu Laws Amendment 
Act de 1963, est !'i nitiative la plus r ecen1e prise dans le cadre du plan 
visant a fai re de la population non blanche une maln-d'ceuvr e migrante 
ou chacun seralt passible d'expulslon sommalre chaque fois Que son 
rravail ne seralt plus requis dans une region donnee et ou personne 
n'auralt meme le droit de vlvre en Camille en dehors des reserves. Les 
Croups Areas Acts prevoient !'application de la segregation en matiere 
d'habitatlon par le deracinement de dizaines de milliers de tamllle.s, e1 
la dlscriminalion est poussee encore plus avant par !'extension du 
systeme des emplois reserves, qui assure aux blancs l'exclusivite de 
nombreuses catllgorles d'emplois . La politiQue de discrimination et de 
domination s 'etend done a IOU$ les domaines: politlque, social et econo
mique. 

23. L'execution de cette polltlque s'appule sur une legislation ex
trememcnt repressive. Lorsque le Sabotage Act (repression du sabo
tage) a cte presente en 1962, la Commission internationale des Juristes a 
formule !'observation swvante: 

·euns un paysquiafflrmenepasetreen etat de guerre, le Couverne
ment de la Republique sud-afrlcaine a fait adopter par la Chambre 
d' assemblee un pro jet de loi, connu sous le nom de Sabotage Bill. qul 
porte atteintc :I Ja Jibcrtc de la personne a un point qul n'a pas ete 
surpasse par les dlctatures les plus extremes de gauche ou de drolte. 
Ce1te mesure est le point culmlnant de tentatives resolues et lmpl
toyables vlsant 4 menre en vlgueur la doctrine de !'apartheid, et n' est 
pas digne d'un droit civilise.• · 

Depuis !ors, la loi sur la repression du sabotage a cte completee par le 
General Law Amendment Act de 1963, qui autorise Ja detention sans 
jugement et sans limitation de duree. 

24. II est done frappa nt de constater que plus la reprobation lnter
nationale prenait de l'ampleur, plus la dlscriminallon et la repression 
s'acceleraient et s'lntens1ftalent en Afrique du Sud. 

25. Ces mesures s'accompagnent de decla rations officlelles selon 
lesquelles des " foyers" afrlcalns seront crees dans les reserves, e1 
l'on a afflrme que les Afrlcalns pourralent "s'adminlstrer"eux-memes 
a l 'interieur des pretendus "Bantoustans•. II suffit de citer ace sujct 
les paroles que M. Verwoerd, premier min!s tre, a prononcees au Senat 
le ler mat 196i: 

" Un senateur desire malntenant savoir sl les zones autonomcs 
sera lent souveralnes. La reponse est evidence • •• II va de soi que 
I' AfrlQUe du Sud blanche dolt en etre la gardienne. Nous depensons 
beaucoup d'a rgent pour creer ces zones; commen1 de petitS EtatS 
disperses pourra!ent- ils se former ? Ces zones dependront economique
ment de l'Unlon. II est cv lden1 que, lorsque nous parlons de droits a 



rights of self-government in those areas, we cannot mean that we 
Intend by that to cut large slices out of South Africa and turn !hem 
into independent States.• 

26. We ar~ required by our terms of reference as stated by the 
Security Council to examine methods of resolving the present situation 
in "the territory as a whole" and wedo not therefore propose to discuss 
proposals which have been made for partition of South Africa. We wish 
to record, however, that In our view the arguments aga inst apartheid 
apply with equal or even greater force to parcition, No line of partition 
could be established by agreement, and an imposed partition would 
create a long frontier of continuing conflict. Nor could partition be 
politically or economically viable, for there is no substantial area of 
South Africa in which there is a majoricy of whites, and the economy 
of South Africa , both in industry and agriculture, is entirely dependent 
on non-white labour. Partition would not solve but would intensity and 
aggravate racial conflict. 

C. Danger of violent conflict 

27. On 16 March 1964, Dr. Donges. Minister of Finance, announced 
a record defence budget of 310 million Rand (~155 mlllion). This is 52 
million Rand (t_26 million) more than in the current year, and this 
follows on the quadrupling of the Defence budget in the past four years. 
South Africa production of armaments has risen in those years by 
80 per cent. Dr. Donges told the South African Parliament in intro
ducing his budget that the 25 per cent increase in defence expenditure 
was to "discourage foreign aggression". South African Ministers have, 
however. never sought to disguise the fact that defence and security 
expendi ture is largely, if not primarily, intended for action within South 
Africa. Nor have they disguised the fact that the Army and the Air Force 
as much as the police are concerned with internal security. As the Min
ister of Defence, Mr. J. J. Fouche, said in the Senate on 28 March 1960: 

"TI1e task of the Army and the Air Force is to take action for in
ternal securicy as soon as disturbances have reached a degree where 
the police are unable to control them •.. Greater mobility, armoured 
protection and increased striking power have been given to twelve of 
the infantry units at strategic places in the form of Saracens. These 
Citizen Force units, together with the two Mobile Watches which are 
organized as Saracen units for internal securicy, form a shock ele
ment in the Army ••• Besides these Watches and the uni ts of the 
Citizen Force the commandos have been organized over the past 
years in order to ensure tha t they will be able to act more efficiently 
for internal security. At the moment, there Is a scout corps of twenty
fiv'e men with each commando and these will be available immediately 
in case of internal emergency • •• • 

28. As to the other side Mr. Vorster, Minister of J ustice, told the 
Senate in March 1964 that African States plan to overthrow the white 
Government by sabotage, guer rilla warfare and invasion. He said that 
sabotage training camps had been established in Tanganyika, Ghana, 
Algeria and Cuba, that saboteurs were being "quite openly recruited" 
in Basutoland and that the other High Commission Territories were 
tlelng used against the South African Government. Since December 
1961, he said, there had been more than two hundred cases of sabotage 
in South Africa. And, although he cla imed the total destruction of the 
"Spear of the Nation" (the militant African organization said to be 
responsible for much of the sabotage), he went on to say that of the 
thousands who had left South Africa to train as saboteurs, only one 
hundred and flfcy had been caught. 

29, Military and security preparations have been backed by ever 
more harsh legislation, particularly by the 90-days detention system 
under which more than 600 South Africans have been imprisoned, many 
of them in solitary confinement- a system described by J. Hamilton 
Russell, a former member of the South African Parliament, as "torture 
by mind-breaking· . In a recent case involving an alleged murder of an 
African prisoner by a white policeman, a white police constable stated 
that physical tor ture is "common" In investigation; "I don't th ink", he 
said, " there is a police station in the country that d~es not use violence 
during questioning• . .Y 

.Y On 11 April 1964 four white policemen and a court clerk were 
sentenced in this case for torturing two non-white suspects, one of 
whom died. They were sentenced to terms of imprisonment varying 
from three years to nine years. 
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l' autonomte des lndigenes de ces regions, cela ne peut signifier que 
nous ayons I 'intention de soustraire de larges portions a I' Afrique du 
Sud et de les transformer en Etats independams. • 

26. Aux termes de notre mandat, tel que l'a defini le Conse!l de 
securite, nous sommes censes examiner les methodes visant a regler la 
situation actuelle sur "!'ensemble du territoire•, et nous n'entendons 
done pas discuter les propositions qui one ete faites en vue du partage 
de 1' Afrique du Sud. Toutefois, nous tenons a souligner que, a notre avis, 
les argume nts avances contre !'apartheid s'appliquent tout autant, voire 
davantage , au partage. II ne peut etre question d' une ligne de partage 
convenue, et un partage impose creerait une tongue frontiere marquee 
de conflits incessants. Le partage ne pourrait etre non plus viable poli
tiquernent ou economiquement car ii n' y a aucune region importance 
d' Afrique du Sud ou les blancs soient en majorite, et l'economie sud
africaine, tant clans l'industrie que dans !'agriculture, depend entiere
ment de la maln-d'ceuvre non blanche. Le partage, loin de resoudre le 
conflit r acial, ne ferait que !'intensifier et i'aggraver. 

C. - Danger de conflit violent 

27. En presentant le budget le 16 mars l 964, .M. Donges, rni nistre 
des finances, a annonce pourla defenseunbudget record de 310 millions 
de rands ( 155 mi ll ions de Ii vres). Ce chiffre represente 52 millions de 
rands (26 millions de llvres) de plus que pour l'exercice en cours, alors 
que le budget de la defense a deja quadruple au cours des quatre 
dernieres annees. La production sud-africa lne d'armes a augmente de 
80 p. 100 aucoursde cetteperiode. En presentant son budget, M. Donges 
a declare au Parlement sud-a!rtcain que l 'augmemation de 25 p. 100 
du budget de la defense ecait destinee a "decourager l'agression etran
gere•. Cependant, les minlstres sud-africains n'ont jamais cherche a 
dissimuler que les depenses de defense e t de secur ite som en grande 
partie, sinon essentiellement, destinees a une act ion lnterieure. Ils n'ont 
pas dissimule non plus que la securlte imerieure concerne l'armee de 
terre et l'armee de !'air au ml!rne titre que la police. Comme M. J. J. 
Fouche, min.istre de la defense , l'a declare au Senat le 28 mar s 1960: 

"L'armee de terre et l 'armee de l'air ont pour cache d'intervenir 
pour proteger la securite interne aussitot que les troubles deviennent 
tels que la police ue peut plus les reprimer ••• En des points strate
glques, 12 un.ites d'infanterie ont ete dotees de "Saracens· qul leur 
donnem une plus grande mobilite, une protection de blindes et une 
putssance de feu accrue. Ces detachements de miJice, ainsi que les 
deux elements mobiles de surveillance organises en Wlites "Saracen• 
pour la secur ite inter ne, rorment des troupesdechoc dans l'armee de 
terre ••• Outre ces detachements de surveillance et les contingents 
de milice, les commandos ont eteorganlsesaucours de ces dernleres 
annees de fai;on a pouvoir agir plus efficacement pour defendre la 
securile interne. A l'heure actuelle, chaque commando a un detache
ment de 25 eclaireurs, qui pourra intervenir aussit6t en cas de crise 
lnterleure •.• • 

28. D'autre part, en mars 1964, M. Vorster, ministre de la justice, 
a declare au Senat que les Eta ts africarns projetaient de renverser le 
gouveraement blanc par le sabotage, la guerilla et I ' invasion. 11 a af
flrme que des camps d'instructlon au sabotage avaient ete crees au 
Tanganyika, au Ghana, en Algerie et a Cuba, que des saboteurs etaient 
•recrutes au vu et au su de tous · a u Bassoutoland et que les autres 
territolres relevant du Haut Commissaire etaient employes contre le 
Gouvernernent sud-africain. Depuis decembre 1961, a-1-il aJoute, ii y a 
eu plus de 200 cas de sabotage en Afrique du Sud, et bien qu'il e0t 
affirme que la "Spear of the Nation" (la "Lance de la nation·, organisa
tion mllitante africaine que l'on tlent pour re sponsable d'une grande 
partie des actes de sabotage) avait ete entlerement detruite, 11 a ajoute 
que, sur les milliers de personnes qui avalent, selon Jui, quitte I' Afrique 
du Sud pour s'entrafner au sabotage, 150 seulement avaient ete cap
turees. 

29, Les preparatifs militaires et policiers ont ete appuyes par une 
legislation de plus en plus severe et, en particulier, par le systeme de 
detention de 90 jour s, en vertu duquel plus de 600 Sud- Africalns ont 
ete emprisonnes et nom bre d'entre eux mis au secret , systeme que 
M. J. Hamilton Russell, ancien membre du Parlement sud-afrlcain, a 
qualifie de "torture mentale". Dans une alfaire r ecente , oil un detenu 
africain aurait ete tue par un policier blar.c, un agent de police blanc a 
declare que la torture physique etait "chose courante" lors des enqu~tes. 
•Jene crois pas• , a -t-il ajoute, "qu'il y ait un seul poste de police dans 
le pays qul n'alt pas recours a la violence !ors d' un interrogatoire~ . • 

.!I Le 11 avril I 964, quatre policiers blancs et un greffier du tribunal 
ont ete condamnes da ns cette affair e pour avolr torture deux suspects 
non blancs, done l' un est rnort. Us ont ete condanmes a des peines de 
prison allant de trois a neuf ans. 



30. In dealing with impending violence, reference must also be made 
10 the Broederbond, the South African white secret soc1ecy, which has 
lncreasinizly extended its influence in the Government, the police, 
the armed forces and even the Dutch Refor med Church, a society de
scribed by General Smuts as •a dangerous, cunning, political fascist 
organization". 

U. lnternauonal dangers 

3 I. These forces of conflict cannot be disrega rded or minimized. 
Only when the extent of the danger is fully realized Is there any hope 
that action sulf1ciently drastic will be taken to prevent it. Violence and 
counter- violence in South J\frlca are only the local aspects or a much 
wider danger. The coming collis ion must i nvolve the whole ol Africa 
and Indeed the world beyond. No African nat ion can remain aloof. 
Moreover a race conflict surting in South Africa must affect race rela
tions e lsewhere in the world, and also, In tts internauonal repercui;sions , 
create a world danger of fir st magnitude , 

32. As the Secretary-General warned in address ing the Algerian 
National Assembly on 3 February 1964: 

"There is the clear prospect that racia l conflict. if we cannot curb 
and finally eliminate a, will grow into a desrructive monster com
pared co which the rehgious or ideologica l conflicts of the p.Ht and 
present w!ll seem like small family quarrels. Such a conflict will 
eat away the possibil1des !or good of all that mankind has hitherto 
achieved and reduce men to the lowest and most bestial level of 
Intolerance ard hatred. This, for lhe sake of all our children, what
ever their race and colour, must not be permitted to ha ppen". 

Ill. The need !or a national convendon 

33. It is against this background ol mounting crisis and threatening 
conflict that we wish to sta te the case for conciliallon and consultation, 
and to urge the need for an early national convention. 

34. The conception of a national convention is far from novel i n 
South Africa . The Union itself had its origin i n the National Conventions 
of 1908 and 1909 (from which, however, all but white South Africans 
were excluded). Bue the Constitution whlch emerged lrom these conven
tions has been wholly unacceptable to the great bulk of the population, 
and for long pas t a principal objective of the national movement amongst 
the majority of South Afr icans has bocn a fully representative na tional 
convention as the doorway to democracy. The unenfranchised people of 
South Africa , throughout long years ol subjecuon, cl3lmed the right to 
be consulted. They campaigned not for revolution but !or representation. 
Such has been the moderation of the movement. 

35. Even In December 1960, after the massacres at Sharpeville and 
Langa and the imprisonment of thousands of persons had grea tly 
heightened tension and bi1cerness , thirty-six prominent African leaders. 
meeting in Johannesburg, called for the establishment of a non-r acial 
democracy through a national convention representing all the people 
of South Africa. 

36. This meellng was followed by the All - In-African Confer ence at 
Pleter mari tzburg on 25-26 March 1961, aaended by 1,400 delegates , 
lricludlng many from r ural areas. While denouncing the establishment 
of a republic by decision of the white voters alone, this Conference 
unani mously demanded that "a national convention of .elected represen
tatives of all adult men and women on an equal basis- irrespective of 
race, colour, creed or other limitations- be called not later than 31 
May 1961 ". 

37. This call for a national convention was supported not only by 
the Indian and Coloured Congress es, but also by leaders of the Progres
sive and Liberal parties , and by other organizauons and a number of 
persons prominent i n academic, religious and public life. 

38. All these pleas were rejected. Toe Government. in disregard of 
all anempts to achieve consultation, persisted In Its policies; the non
white majority was left thereby with no constitutional means ol seeking 
freedom and Justice. 
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30. En tra1tant de la question de la violence latente, II convient 
eg•lement de mentionner le Broedcrbond, societe secrete blanche sud
africa ine qul etend de plus en plus son influence dans le gouvcrnement, 
Jans la pollce, da ns les forces armecs et memc dans l'Eglise refor rnee 
hollandaise et que le gereral Smuts a qualif1ee d' "organisation dan
gereuse, malfaisante, polnique et fasciste". 

D. - Dangers sur le plan interna t ior,al 

31 . Ces lorces de conflit ne peuvent etre ni negllgees ni mmimisees. 
Ce n'est que lorsqce l'etendue du danger sera plelnement comprise 
que I ' on pourra esper er que des mesures suffisamment energiques seront 
prises pour le prevcnir. La violence et la conu·e-violence en t\fr ique 
du Sud ne sont d 'a illeurs que ! 'aspect local d ' un probleme beaucoup 
plus vasce. Le conflit futur doit engager I' Afr1que tout entlc!re et, en 
!ale, ! 'ensemble du monde. Aucun pays africain ne peut rester a l'ecart. 
Qui plus est, un conflit racial dcclenche en Afrique du Sud affeccera 
necessairernent Jes relations raciales allleurs dans le monde, et, par 
ses repercussions internatlonales , creera undanger mondia lde premic!r e 
grandeur. 

32. Comme le Secreta!re general l'a declare lc3 fevr1er 1964 devant 
la Chambre d 'assemblee a lgerienne : 

" II est c lair que la lucte radale, si nous n'arrivons pas 4 l'enrayer 
et finalement a l'elim1ner, devlendra un monstre destructeur a cote 
duq11el les conflits r eligieux ou ideologiques du pas s e et du present 
sembleront de petites querelles de famille. Cette luue cffacera les 
elements de bien general que l'humanite a pu realiser Jusqu 'ici et 
reduira l'homme a son niveau le plus bas et le plus bestial , celui de 
!'intolerance er de la haine. Pour l'amcw- de tous nos enfants , quelles 
que soient leur race er leur couleur, nous ne devons pas f)ermett r e 
que cela se produise. • 

Ill. - r-.ecessite d'une con\'ention nattonale 

33. C'est dans ce clirnat de crlse crois sante et de conllit menac;ant 
que nous voudrions plaider la cause de la conciliation er de la consulta
tion , et soullgner la necesslte d'organiser procha lnement une conven
tion nationale. 

34. On ne peu t pas dire que le concept d'une convention na tiona le 
soit une nouveaute en /\frique du Sud. L 'L'nion clle- meme ctaic issue 
des Conventions natlonales de 1908 et 1909 (auxquelles , toutefois , ne 
pouvaient partic1per que les Sud- Afrlcains blancs). />.lais la constitution 
qui a resul te de leur s travaux s 'est averee absolument inacceptable 
pour la grande masse de la population et, pendant longtemps , un des prin
cipaux obJectJls du mouvement naoonal qui s'est dessi nl? parmi la 
majorite des Sud-Afrlcalns a ete d'obtenir unc convention Mtionale 
pleinement representative , premier pas vers la democra1le. Pendamde 
tongues annees de sujetion, le peuple sud-afr icaln, privc du droit de 
vote, a r evcndique le droi t d'etre consulte. II faisait campagne non pas 
pour la r evolutlon, mais pour la representation. C'est dire la modera
tion de son mouvement.. 

35. Memo en decembre 1960, aprc!s que Jes massacres de Sharpe
ville et de Langa et l" emprisonnement de milliers de personnes eurenc 
fortement aggrave la tension et l'amertume, 36 leaders africalns erni
nents , reunls a Johannes burg. ont demande l' etabllssernent d'unedemo
cratie non raciale, grace a une convention nationale qui r eprcsenteraic 
le peuple sud-africain tout entier. 

36. Cette reunion a ete suivle de la Conference generate des leaders 
afrlcains, QUI s'est tenue a Pietermarlr2burg Jes 2Set 26 mars 1961, et 
d laquelle ont participe I 400 delegues done bea1.1coup venaient des 
regions rura les. Tout e n denonc;ant la creation d' une r epublique par 
deci sion dos seuls clecteurs blancs , cette conference a reclarne ii 
l'unanlmlte qu' · une convention tlationale de representants elus de tous 
les hommes et femmes C1dultes, sur un pied d' cgalite, sans dlsdnction 
de race, de couleur, de croyance et sans autre restriction, soit con
voquee au plus tard le 31 ma! 1961 ". 

37. Cet appel a une convention nationale a rcc;u l'appui non seule
ment du Congres indien et du Congr~s des gens de couleur, mais aussi 
des leader s du parti progress iste et du parti liberal, alnsi quc le sou
tien d' autres organisations et d' un certain nombre de personnalites 
eminentes des milieux universitaire, ecclesias tJque et officiel, 

38. Tous ces appels ont ete rejetes. Meconnalssant toutes les cen
tatives fa ites pour engager des consultations , le gouvernement a per
slste dans sa politique: la majorite non blanche s'est t rouvce de ce fait 
privee de tout moyen constitutionnel de demander la Ii be r te e t la Justice. 



39. The conclusion might have been thatwhen consultationand repre
sentation had been so flatly rejected there was no hope for the future. 
But we believe that the dangers are so great that there may yet be a 
desire, and consequently there may still be time, to avoid a vase and 
bloody collision. We are convinced that the way to do so. indeed we 
believe the only way, i s to turn to the means of consultation for which 
the movement for emancipation has struggled so patiently and per
sistently for so long. 

40. The question of the form and composition ofa national convention 
is open for discussion: it is a question which should be for South Africans 
ro decide. There are many different processes and patterns which might 
be adopted. Once a convention has sec the general course ro be followed 
and made a new start in constructive co-operation, it might decide to 
create a constitutent Assembly charged with the task of drawing up a 
detailed constitution, thus opening the way to the election of a represen
tative parliament. For a constituent assembly elections might well be 
required, perhaps undertaken with United Nations assistance and 
supervis ion. 

41. But these are questions which should be considered and settled 
by the national convention. Tile first and vital step is to start discus
sions on the formation of, and agenda for, the convention. 

42. Accordingly, we make the specific recommendation that the 
South African Gover nment should be ,. ,vited at once to se nd its repre
sentatives to the United Nations to carry out discussions to that end. 
The United Nations on its part should, we propose, appoint a special 
ovdy. to undertake these discussions, and this s pecial body would bring 
Into co11su!tation representatives of the Oppos ition and leaders of the 
unenfra nchised majority to ensure that the composi tion and agenda of 
the convention are s atisfactory to all concerned. 

43. We do not wish to suggest stipulations and prior conditions. 
Nothing should be done to prejudice or delay the discussions we propose. 

44, There is, however, one prerequisite which is e ssential if the 
discussions are to proceed and if the convention is to be successful. 
The conventJon must be fully representative, and it cannot be so unless 
all representative leaders can freely participate. For this purpose an 
amnesty for all opponents to apartheid, whether they are under t r ial 
or in prison or under restriction or in exile, ls essential a nd we add 
our urgent appeal to those already made by the General Assembly ~nd 
the Secur ity Council that an immediate amnesty should be declared. 

45. The amnesty for political prisoners would enable the national 
convention to be fully r epresentative. That ls of great importance. Bue 
even more important for the future is the new spi r it which the amnesty 
could create. Fear and bitterness could be set aside. The amnesty could 
mark a new stare. Violence and capital punishment would in effect be 
renounced, and a new confidence created that the aims of "human rights 
and fundamental freedoms· will in face be attainable, So would the s itua
tion be cransformed, and all would e nter the convention in a spirit of 
reconciliation and genuine co-operation. 

IV. Agenda for che national convention 

46. We do not wish to suggest any restriction on the agenda for the 
convention. It should settle its own scope and procedures. But in our 
study of a ll available ll'.aterial and in d1e discussions we have had with 
South Africans and others with expert knowledge of South African condi
tions we have reviewed some of the questions which will be for the 
convention to discuss a nd decide, and we se t out below our comments 
on some of the main questions wh ich must come under cons ideration 
by the national convention. 

A. Constitutional questions 

47. When che Danish Foreign Minister spoke in the General Assembly 
on 25 September 1963 [1215th plenary meeting], .!/ he advocated "a truly 
democratic, multiracial society of free men, wl th equal rights for all 

lJ Official Records of tbe General Assembly, Eighteenth Session, 
Plenary Meetings. 
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39. La conclusion a sans doute ete que, les idees de cons ultation 
et de re presentation ayant ete puremencet simplement rejetees, l'avenir 
eta lt sans espoir. Cependant, nous estimons que le peril est s i grand 
que peut-etre le deslr subs.iste d'eviter une collision massive et san
glante et que, par consequent, ii peut i!tre encore temps d' intervenJr. 
Nous sommes convaincus que la solution, la seule selon nous, consiste a 
recourir all)( consultations qui ont constitue pendant si longtemps l'ob
jectit de la lune patience et perseverante menee par le mouvement 
d'emancipation. 

40. La question de la forme et de la composition de la convention 
nationale peut etre discutee: ce sont les Sud-Africains qui devraient 
se prononcer ace s ujet. En l'occurrence, ll existe differences methodes 
et differences str uctures poss ibles ; lorsqu' une convention aura deter
mine la ligne generate a suivre et aura prls un nouveau depart dans le 
domaine de la cooperation constructive, elle pourra decider de creer 
une assemblee constituante chargeederediger uneconstitutiondetaillee, 
ouvrant a insi la voie a !'election d'un parlement representatif. Pour 
cette assemblee constituante, ii se pourra ic fore bien que des eleccibns 
soient necessa ires , eventuellement avec !'assis tance et s ous la sur
veillance de s Nations Unies . 

41. Cependant, c'esc a la convention nationale qu' il appartiendrait 
d'examlner et de regler ces questions. La premiere phase, la phas e 
vitale, consiste a entamer des discuss ions s ur la formation et l'ord re 
du jour de la convention. 

42. En consequence, nous recommandons formellement que le Gou
vernement sud-africa in solt invite immediatement a envoyerdes repre
sentants a !' Organisation des l\acions l 'nies pour entamer des discus
sions a cette fin. 1':ous estimons que. pour sa part. !'Organisation 
devrait constituer un organisme special charge d' organiser cesdiscus 
sions et de fa ire le necessaire pour que Jes representants de !'opposi
tion et les leade ,·sde la major ite pri vee du dr oit de vote soient consultes, 
afin que la composition et l'ordredujourde la convention donnent satis
faction a tous les interesses. 

43. Nous n'entendons suggercr ni regles ni conditions prealables. 11 
ne taut rien faire qu1 risque de compromenre ou de re ta rder les dJ s 
cuss lons que nous proposons. 

44. II est cependant un prealable essentiel si !'on veut que les dis
cussions aient lieu et que la convention aboutisse. La convention dolt 
etre pleinement representative, et elle ne peut l 'etre que s i tousles 
leaders repr esentatifs peuvent y participer l ibreme nt. A cet effet, ii 
est essentiel que soit proclamee une amnistie en faveur de tous les 
adversaires de !'apartheid, qu' ils soi enc actuellement en cour s de Juge
ment, en prison, en li berte s urveillee ou en exil , et nous joignons notre 
appel pressant a ceux quel' Assemblee generate e t le Conseil de securitc 
ont deja la nces en vue d'une amnistie immediate. 

45. L'amnistie des prisonniers politiques permettrait a la conven
tion nationale d' etre plelr,ernent representative. Ce point est tres im
portant. l\lais ce qui importe encore plus pour l'avenir, c•e st !'esprit 
nouveau que pourrait creerl'amnlscle. La peuretl' amertume pourraient 
se diss iper. L'amnistie pourrait marquer un nouveau depart. Cela 
reviendrait a bannir la violence et la peine de mort, et ii en resulteralt 
une nouvelle assurance que les objectifs des "droits de l'homme et des 
libertes fondamentales • sont effectivement realisables. Ainsl, la situa
tion se cransformerait, et chacun prendr ait part ii la convention dans un 
esprit de reconciliation ec de cooperation veritables. 

IV. - Ordre du jour de la convention nationale 

46. Nous n'entendons suggerer aucune restriction a l' ordre du jour 
de la convention. Celle-ci devrait fixer elle- meme la portee de son man- . 
dat et sa procedure. Toutefois, notre etude de la documentation dispo
nible er nos entretiens avec des Sud-Africa ins etavec d'autres personnes 
particulierement au courant de la situation en Afrique du Sud nous ont 
permis d 'examiner certaines des questions qu' ii incombera a la conven
tion de discucer et de trancher; nous formulons ci- apres des observa
tions sur c ertaines des principales questionsdontla convention nationale 
devra se salsir. 

A. - Questions constitutionnelles 

47. Lorsque le Mini sere des affaires etrangeres du Danemark a pris 
la parole devant l'Assemblee genera te le 25 septembre 1963 (! 215eme 
seance.UJ. ii a preconise la creation d' · une societe authentiquement 

lf Documents offlciels de l' Assemblee genera le, dix- hui tieme session, 
Seances plenieres. 



Individuals, irrespective of race". Toe term "mult1racial" hos give n 
rise to some misunderstandi ng and the Permanent Representative of 
Denmark. to the United Nations , s peaking in the Special Political Com
mittee on 9 October 1963, said: 

" I want, however, to take thi s opportunity to make it qui te clear 
wha t we mean by the word 'multirac ial' . By that we s imply mean a 
society Jn which men and women of two or several races live together. 
It is exactly In that s ense tha t the word 1s used in General Assembly 
resolution 616 B {VII) which was adopted by the General Assembly at 
Its s eventh session and which, by the way, was based on a Nordic 
inftiative. That resolution ... declares , a nd I quote: ' tha t in a rn ulti
raclal s ociety harmony and respect tor human rights and freedoms 
and the peaceful development of a unified community are best assured 
when patterns of legislation and practice are directed towards ensur
ing equality before the law of all persons regardless of race, creed or 
colour'. 1 hope that this makes i t qui te clear tl ,at in using the word 
' multiracial' we are not implying the concept of special protection for 
racial minorities. Any true democracy does by definition offer pro
tection to minorities. But in our view It would be contrary to the very 
concept of mult:l racialism to give specia l protec tion to minorlt1es 
just on the basis of race ." Sf 

48. We would prefer to use the term "non- racia l" and, In consider 
Ing tlle cons titutional questions which will arise for discussion 3nd 
decis ion in the na tional convention, we have directed our attemlon to 
the means by which equal rights for all individuals irrespective of race 
can best be secured and guaranteed. 

49. \Ve emphasize a gain that constitutional matters a re questions 
to be settled by the South Africans themselves. We do not wish to advo
cate any detailed solution to constitutional problems, but there are 
certain main questions , arising from experience elsewher e and par
ticularly from the preparation of modern constitutions in other coun
tries, which, we s uggest, must attract early consideration. 

(1) A bill of rights 

50. Following experience in other countries in which new constitu
tions have been recently prepar ed, we suggest tha t the South African 
Constitut ion should Include a bill of n ghts incorporating the funda
mental pr inciples set out in the Universal Declaration of Human Rights. 
There are ample precedents for this and we sugges t that, in particular , 
the constitutJons of l\'igeria and Trinidad 3nd Tobago might be examined 
as models. 

(ii) A supreme court 

SI. Equa lly Important are the constitutional measures for ensuring 
that those rights are maintained. A number of diffel'cnc pr ovisions have 
been made with this pUrposo in rnlnd In recently drafted constitutions. 
One device (attempted, for instance, in Kenya) was a Council of State 
charged wi th the responsiblllty for ensuring that legislation and other 
government action was not prejudicial to the interes t of any minority. 
We doubt if the experience ga ined in the working of this device justifies 
an attempt to repeat i t In South African condnions. {An alternative 
might be something on thelinesoftheEuropean Court of Human Rights). 
But there are other and better safeguards. We think tha t reliance should 
be placed on a supreme court with wide independent jurisdiction. The 
supreme court would be vested with power to declar e a ny enactment 
or executive action which violated the bill of r ights null and void. A:Iw 
s uch system must provide for a system of judicial a ppointments wh,ch 
excludes the possibility of political interference. There aro ample 
precedents In other constitutions for t.he creation of Judicial Service 
Appointments Boards designed to take all such appointments outside 
the field of political activity. 

52, Toe Inclusion in a constitution of a bill of rights with the fullest 
provis ion for preserving those rights by a supreme court should be the 
basis for achieving the pUrpose of equal rights for all citizens of South 
Africa. 

j/ A/ SPC/82 {mimeographed). To1s statement was made at the 380th 
meeting of the Special Political Committee, the records of which are 
published In summary for m only. 
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democratique et multiracia le d' hommes libres ayant tous los mernes 
droits sans distinction de race". Le terme "multi racial" ayant susc1te 
cer ta ins malentendus, le repr esentant permanent du Danernark aupres 
de !'Organisa tion des Nations Unies a declar e ce qul suit a la Commis
sion polit ique speciale, le 9 occobr e I 963: 

• Je sa Jsl s cene occasion pour bien preciser ce que nous e ncendons 
par " multlraciale". Par societe mul li racia le , nous entendons simple
ment une soclete 1:ians laquelle les hommes et les femmes de deux ou 
plusieurs races vivent cote a cote. Telle est prccisement l'accepcion 
de ce terme dans la r esolunon 616 B {VU) que I' Assemblee ger.erale 
a adoptee a sa septieme session et qul , soic dlt on passant , e tait due a 
l'inlciative d' un pays not•dique. Cetto resolution cont ient notamment 
la disposi tion ci- apres: "Clans une societe composee de plusieurs 
races, l' harmonie, le respect des drolts et des lt bertes de l' homme et 
le de\'eloppement paclflque d'une communaute uni fiee sont le mleux 
ga rantis lorsque le s yst~medeslols et l' ense111 bledes pratiques visenc 
a assurer l'egalite de tous devant la lol, sans consideration de r ace, 
de croyancc ou de couleur ". J'es~rcque chacuncomprend rnaincenanc 
qu'en parlant de societe "multiraciale" nous n' lntroduisons pas l' idee 
d' une protection speciale pour dos minorites raciales. Toute demo
cratie veri table assure par definition la protection des minor ites. 
~lai s , a notre avis, II serait contra ire a la not ion memc de societe 
multiracia le de prevolr une protection speclale des mlnorltes en se 
fondant unlquement s ur des considerations de raceS/_ • 

48. Nous prefererions utiliser !' expression "non rac iale" e t, lorsque 
nous avons examine les questions constltutionnelles que la convention 
nanonale sera appelee a debattre et .l trancher, nous nous sommes 
attaches awe moyens qui permettraient le mieux d'assurer et de garan
t lr l'egallte des droits pour tous, sans distinction de race. 

49 , Nous soulignons de nouveau que les questions constltutionnelles 
doivent etre reglees par les Sud- Afr1cains eux-mclmes. Notre Intention 
n'est pas de preconiser celle ou telle solution particullere aux pro
bl~mes constitutionnels , mais nous estimons qu'il faut etudier sans 
retard c ertoines gr andes questions qu i se sont deja posees ailleurs , en 
particulier !ors de !'elaboration de constitutions modernes d::insd'autres 
!»YS, 

1) Declaration des drol ts 

SO. Compte tenu de cc qui a ete fait dans d'autres pays , oti de nou
velles cons t lluttons ont ete recemment elabor ees , nous suggerons que 
la Cons titution comprenne une declarat ion des droits oil flgureralent 
les principes fondamentaux enonces dans la Declaration universelle des 
d roits de l'homme. II exlste de nombr eux precedents a cct ega rd, et 
les Constitutions de la Nigeria amsl que de la Trinite et Tobago pour
ralent notamment etre examinees c omme modeles. 

ii) Cour supreme 

SI , Tout aussi importantes sont les mesures constltutionnelles 
destinees d assurer le maintien de ces droits. Di verses dispositions 
ont ete incluses a cette fin dans des constitutions recemes. Une for rnule 
{essayee par exernple au Kenya) conslstai t a prevoir un Consell d' Etat 
charge de velller ace que la legislation et les autres mesures gouverne
mencales ne portent pas :meinte awe interetsd' une minorite quelconque. 
Nous doutons fort que !'experience acquls e dens !'application de cette 
for mule justifie qu'on la reprenne dans le cas de l'Afr ique du Sud. {Une 
aucre possibillte seralt peut-~ tre un or ganlsme analogue d la Cour 
europeenne des droits de l' homme.) Mais , a notr e avis , II exlste de 
meilleur es garanties , Nous pensons qu 'il faudralt s 'en r emcttre a une 
cour s upr&me auconome, dotee d'une juridiction etendue. La cour su
preme seralt habilitee a declarer nuls er non a\'enus toute dlsposltlon 
legislative ou tout decret de l' executlf qul enfrelndratent la Declaration 
des droits. Tout s yst~ me de cegenre doitprevolr un regime de nomina
tion des Juges qul ecarte tout r lsque d 'lngerence politique. On trouve 
dans d'aucres cons titutions maints precedents concernant la creationde 
commissions des nominations a la maglstrature, auxquelles ii lncombe de 
proceder a ces nominations en dehors de toute consideration politique. 

52. Si l' on veut assurer l'egallte de droits a tous les cltoyens s ud
africains , ii faut a bsolument faire figurer dans la Constitution une 
declaration des drolls garantissant pleinement la protection de ces 
ctroits par une Cour supreme. 

HI A/SPC/82 {mlmeographie). Cette declaration a ete faire a la 
380eme shnce de Ja Commission polltique s peciale , dont les comptes 
rendus ne paraissent que sous formc nnalytiquc. 



(iii) The Ombudsman system 

53. There is another exper iment which has proved successful in 
Scandinavian countries and which we suggest should be considered. It 
might be particularly useful and effective in South African condit ions 
even in an early stage before other constitutional changes are made. 
That is the system of the Ombudsman under which an officer Is ap
pointed by Parliament to wa tch and guard against any infringement of 
established rights. He is s ubject to removal by Parliament but not 
otherwise subject to any interference In the course of the execution of 
his duties. His authority and influence derive from his being recognized 
as a person of impartiality and integrity. This system, which has also 
proved effective in New Zeala nd, could be a valuable additional safe
guard enabling any individual or group to petition for relief to an im
partial authority, 

(i v) The Opposition 

54. There are other safeguards for which precedents exist elsewhere 
which should also be cons idered. Indeed we hold that every reasonable 
safeguard against discrimination s hould be carefully considered and 
incor porated in the Consri cuclon, unless there is obvious objection 10 
it. For ins tance, in cer ta in \Vest Indian cons titutions provision is made 
for the constitutional r ecognition of an Opposition under which the 
Opposition is given not only rights but specific functions under the 
Cons titution. 

(v) A federal system 

SS. The mos t important constitutional question of all is whether the 
new constitution should be unltary or should operate on a federal basis. 
In South Africa the deb3te in this matter goes back for mor e than half 
a century. Toe arguments arewellknownand have often been rehearsed. 
We believe that, keeping in mind the overriding purpose of ensuring the 
r ights of all, there is much to be said for some ki nd of a federal system 
of government in South African condi tions. 

56. We wish however to make it clear that in our view representa
tion should not ue on any racial basis but on a national or regional basis 
through a fully democratic fra nchise on a common voters roll. We 
specially emphasize this fundamental principle since we are aware 
that recent proposals for a federal cons titution in South Africa have 
been accompanied by plans for a restricted franchise and for racial 
representation in an Upper House. We wish to dissociate ourselves 
from such s uggestions since we believe that the basis of a satis fac tory 
system should be elections on a full franchise. We are of the opinion 
moreover that a ny racial representation would perpetuate rather tha n 
remove racial frictions and fears. 

57 • . The well-established advantages of a federal system are that a 
wide measure of provincial autonomy creates a dispersal of authority 
and a division of responsibility between the provincial a nd the centr al 
authorities, and this provides a bulwark against any attempt to override 
democratic righcs. Provincial assemblies elecced under a fl~ly demo
cratic franch ise provide valuable outlets for loca l initiative and local 
leadership. They would facilitate and encourage the spirit of co
operation a t the provincial level between all the people. In a constitution 
In which one of the ma in purposes would be to preserve tl1e rights of 
all individuals. a federal system with a requirement that no change in 
the constitution can be made without approval of both central and p,o
vf ncial authori ties would provide a further safeguard. 

58. Moreover, once a democratic system of gover nment has been 
established Jn South Africa, the United Kingdom High Commission, 
Territories of Basutoland. Bechuanaland and Swaziland, as well as 
South West Africa, which has International status, would be enabled, 
if their people freely express such a desire, to associate themselves 
with Soutl1 Africa. The for m of association to be determined ln accord
ance with the wishes of the people at the proper time should, of course, 
allow them to retain the degree of independence they choose. 

59, Consequently we propose that the main const itutional questions 
to be considered by the national convention are; 

(1) What constitutional safeguards can best be provided for the 
protection of human rights for all c itizens of South Africa? 
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ill) Systt'.!me de !'Ombudsman 

53. II existe une autre formule qui a donne de bons resultats dans 
les pays scandinaves et qui , selon nous. devra it etre envisagee. Elle 
pourrait s'averer partjculierement utile et efficace da ns les conditions 
exis tant en Afr ique du Sud, meme au stade initial , avant que d 'autres 
modifications const itutionnelles soient faltes. JI s'agit du systeme de 
!'Ombudsman, selon lequel un fonctionnaire est charge par le Parle
mem de veiller a ce qu' il ne soit pas porte atteinte aux droi t.s etablis. 
Ce fonctionnair e peut l!tre revoque par le Parlemenc, mais ii est. par 
ailleurs , a l'abri de toute ingerence dans l'exercice de ses fonctions. 
Son autorite et son influence proviennent de ce qu' il est reconnu comme 
une personne irnpartiale et l ntegre, Ce systeme, qui s'est egalement 
revele efficace en Nouvelle-Lelande, pourrait offr lr une garantie sup
plementaire des plus utiles en per mettan t a touce personne ou a tout 
groupe de personnes de former un recours aupres d"une autorite im-
partiale. · 

i v) Opposi tion 

54. D'autres garamles, pour lesquelles ii exisce des precedents, 
meritent egalernent d'etre envisagees. En fa i l, nousest imonsque toutes 
les garanties raisonnables contre la discrimination dolvent etre anen
tivement e tud iees et i ncorpor ees dans la Constitution, a moins qu'elles 
ne soulevem manifesternent des objections. Par exemple, certalnes 
const i[utions antilla lses reconnaissent une opposi tion, a laquelle elles 
conferent non seulcmenc des d roits, mais a ussi des fonccions precises. 

v) Svsteme federal 

55. La principale question constitu tionnelle est celle de savolr sl la 
nouvelle constitution dolt avoir un caractere unitaireoudolt s'appliquer 
sur une base federale. En Afrique du Sud, la concroverse sur ce point 
remonte a plus de 50 ans. Les arguments sont bien connus e t ont ete 
malntes fois repris. L'objec t lf essentiel c tant de garantir les droits 
de tous, nous estimons que, dans le contextesud-africain. un regime de 
forme federale presenterait bon nombre d' a vantages. 

56. Nous tenons cependant a exprimer cla lrement notre point de vue 
selon lequel la representation devrait reposer non pas sur une base 
raciale , mais sur une base nationale OU regionale, grace a un systeme 
elect0ral plelnement democratique, Conde s ur une liste electorale com
mune. Si nous insi stons specia lement sur ce principe fondamental, 
c'est que nous savons quedespropositlons recentesen vue d' une consti
tution federale en Afrique du Sud s'accompagnaient de plans tenda nt a 
restreindre l'eleccorat e [ a instituer une representation raciale a la 
Chambre ha ute. Nous entendons nous dlssocier de telles suggestions 
car nous croyons qu'un systeme satis[aisant devralt reposer sur des 
elections exemptes de route restriction. Nous pensons en outre que 
toute r epresentation a caractere racial per petuer air les frictions et les 
craintes d'ordre racia l au lieu de Jes eliminer. 

57. Le systeme federal off re des a vantages blen connus: une large 
autonomie provlnciale permet une decentralisation des pouvoirs et un 
partage des responsabilites emre les autorites provinciales et les 
autorites centrales, ce qui assure une protection contre route tentative 
de meconnaftre les drolts democratiques. Les ass emblees provlnciales 
elues selon un sys teme de vote pleinementdemoc ratique off rent d ' excel
lentes possibilites d' inlUative et de leadership sur le plan local. Elles 
faciliteraient et encourageralent !'esprit de cooperation, a !'echelon 
provincial, entre rous Jes habltams. Oans le cadre d 'une constitution 
done l ' un des objectifs essentiels serait de preserver les droits de tous 
les individus, un systeme federal prevoyanr qu'aucune modification ne 
peut etre apportee a la cons titution sans l'assentiment des autorltes 
cent.rales et provinciales serait une garantie supplementaire. 

58. En outre, une fols qu'un systeme de gouvernemem democrauque 
a ura ete institue en Afrique du Sud, Jes territoires britanniques relevant 
du Haut Commissaire, a savolr le Bas soutoland, le Betchouanaland et 
le Souaziland, ainsi que le Sud-Quest africaln, ter r itoire de s tatue 
international, pourraient, sl leurs peuples en exprirnent libremenc le 
deslr, s'associer avec I' Afrique du Sud. La forme de !'association a 
definir en temps utile selon la volonte populaire devralt evidernment 
permettre a ces territoires de maimenir le degre d'independance de 
leur choix. 

59. C'est pourquol nous considerons que les principales questions 
constitutionnelles que dolt examiner Ja convenuon nationale som Jes 
suivances: 

l) Queues s ont Jes meilleures garanties constltutionnelles de nature 
a proteger Jes drolts de l'homme pour tous les citoye.ns sud-africains? 



(2) What Judicial and other provisions should be made in the consti
tution for rhe preserva tion of those rights? 

(3) Whai form of constitution will be best sui ted 10 South African 
conditions and most effective in achieving the principal purpose of 
equal r ights for all, as well as full oppor tunities for particip:i tion in 
public affairs by all the people of the count ry? 

8. Economic and social quest ions 

60, Turning to economic and s ocial pr oblems, the national conven
tion will be faced with a dua l task. On the one hand, It wlll be concer ned 
with es tablishing and safeguarding socia l Justice and human rights a nd 
consequently with the method and timing of the remova l of a mass of 
res trictive anel d iscriminatory l egislation, On the other hand, of equal 
importance and equa l ur gency will be the necessity to undertake con
struc ti ve economic and social planning on a national scale. It would 
be wr ong to regar d the two operations, one being the task of demolish
i ng the old building and the other bei ng the task of planning and con
structing the new one , as separate. Both objectives should be pursued 
at the s ame time: they are complementary one to the other. 

61. One of the fir s t objectives s hould be to enlist the cons tructive 
thinking and the practica l support of all those who can contribute to 
the new policy of advanc e In fr eedom; and the transformation of the 
economic str ucture both in urban and rural areas should go for ward 
with the worker s being enabled to play a pri ncipal part. For the firs t 
time they will thus be e na bled to contribute a s free men to an expand
ing economy. 

62. fn the economic s phere an aim of high prior ity mus t be the 
stabilization of the labour force in the sense that all the people of South 
Afr ica must be enabled and encouraged 10 make thei r contribution in 
the building up of o new nauon under a s ys tem of freedom of employ
ment and occupa tion, fr eedom of movement and r esJdence, a~ freedom 
of association. 

63. It Is generally agr eed that an undue reliance on unskilled and 
migrator y labour mus t hinder economic development. We s ee evidence 
that this ls being increasingly r ealized Jn South Africa , par ticular ly by 
employer s , and it is becoming constantly clear er that the eX1stfng re
s tr icti ve and r epr essive labour systems hampe r expansion and develop
ment in many ways. The low wages or the mass of the worker s r estrict 
the markets for Industry and agriculture and constitute a s er ious drag 
on economic development. l>lechanization and modernization are r e
tarded a nd an acute shortage of skilled manpower is created- a shortage 
which could not be adequate ly met even if Jrnmigratlon·ot skilled men 
trom outside South Africa were increased many times beyond the exist
Ing rate. It is paradoxica l that while shortage of skilled labour presents 
South African Industries with one of their major drawbacks and dis
advantages, there Is permanent unemploy ment and under- employment 
amongst non-white wor kers , In an article in International Commerce 
of 24 February 1964, Joseph L. Dougherty, when discussing the eco
nomic boom which s tarted ear ly in 1963, stated: 

• A shortage of skilled labour could caus e s ome r etarda tion of the 
upward trend toward the latter part of 1964. To coun teract th is, the 
Government is making strong efforts to encourage immigra tion of 
s killed labour from Western Europe. particular ly Britain. While mor e 
s uccessful in the immigrauon programme than over the past few 
year s, South Africa 1s unable to s ati sfy Industry' s Increasing demand 
for skilled worker s , 

• Paradoxically, South Afr ica has plenty of labour , and unemployment 
exists but it ls, for the most pare, from the unskilled and untra ined 
native labour pool. The Government labour policy of Job r eservation 
restricts the full utilization of the native labour supply and no change 
in this policy is ant icipated over the s hor t-ter m.• 

64. As long ago as 1951 the Pres ident of the South African Federa
tion Chamber of Industries, Mr. Hector Hart , said that South Afric a 
should wa tch the neighbouring territories where Industrial development 
was incr enslng and Afr icans we re being trained to undertake many 
factor y operations. 

• At the moment, we ar e able In most cases to remain competitive 
due to our earlter start in establish ing factories and i n having over-

2) Quelles dispositions judiciaires et aut re s la consti tution dolt- elle 
cor.tenir pour la pr otection de ces drolts ? 

3) Q<Jelle forme de cons titution convlcndra le mleux a la situation en 
Afr ique du Sud e t permenr a le mieux d'atteindr e l'objectif fondamental, 
qui est d 'assurer les rnemes drolts d tous ainsi que la possiblli te pour 
tous de participer aux affai res publiques du pays? 

B. - Questions economiques et sociales 

60. E n ce qui concerne les probl~mes economlques et soc laux, la 
convention nationale sera en presence d ' une double cache, O'une pa r t , 
ii s 'agi r a d'ecabllr et de sauvegarder la Justice soclale et l es drolts de 
l'homme et, parcant, d'arrete r une methode et un echelonnement dans 
le temps pour !'abr ogation de toute une scrie de lols r estrict! ves et dls 
c r imlna toi r es. D'autre part - et ce point e st tout auss i important et 
tout aussl urgent - il faudra entreprendre, a ! 'echelon nationa l, une 
pla ni!lcatlon constructive, d'ordre economique et soc ial. II sera it faux 
de consider er comme distinctcs Jes deux operations dont l'une consiste 
a abattre l'anclen 6cllfice et l'aucre a concevoir et d construlre le nou
veau. Ces deux obJectifs doivcnt e tre poursuivis en merne temps: ils se 
cornpletent. 

61. L' un des pr emiers buts devrai t etre de s'assurer Je s ldces cons
tructlves et l' appui pratique de tous ceux qui peuvent c ontrlbuer d IQ 
nouvelle polftique de progr~s clans la liberte, etam entendu que la 
transformanon des s tructures economiques. tant cla ns le s regions ur
baines que dans Jes r egions r urales, devrait s e derouler de telle ma nlere 
que les trava!Ueurs pui ss ent y jouer un r6li> majeur. Pour la premiere 
fols, des travailleurs pou .. ront alnsi concribuer en tant qu' hommes 
llbres 4 une economic en vole d' expansion. 

62. Qins le domaine economique, II taut donner un r ang de prior it e 
eleve a la stabilisation de la main-d' oeuvre. en ce sens qu' ll convient 
de permettr e et d' encourager tout le peuple d ' Afr Jquedu Sud a apporter 
sa contribution a !'edificat ion d 'une nnt ion nouvelle sous un regime 
assurant la liberte de l 'emploi, le li br e cholxde la pr ofession, la liberte 
de deplacement et d'election de domicile et la liberte d'assoclation. 

63. De l'aveu general, s 'cn remettre ind0ment A une main..d' ceuvre 
non qua ll flee et migrante cntrave necessai rcment le developpement 
economlque. Nous conscatons que cette verite est comprise de plus en 
plus en Afrique du Sud, pa !Cticulierement pa r lcs employcurs , et 11 
devient de plus en plus manifcste que les r egime s r es trictifs et repres
s ifs existant en ma n ere de ma in-d'oeuvre contrarlent a maints e gards 
!' expansion e t le developpement. Les bas saJatres de la masse des 
trava illcur ~ :-estrelgnent Jes marches de l'industr ie et de l'agric ulture 
et freinent gravement l e developpement economlque, La mecanisation 
et la modernisation s ' en trouveot retardees, et ii en r esulte une penurle 
aigue de main- d ' reuvre quallfiee, pcnurie a laquelle ii ne pour rait etre 
r emM.le comme 11 convient. ml\me s i l 'Jmmigratlond 'ouvnersquali!ies 
venus de l'exter ieur an eignal t un taux plusieurs fois s uper ieur a u taux 
actuel. II est paradoxal que , tandis que la penur ie de rnal n-d' ceuvrc 
quali!iee constitue pour Jes Industries sud- a1rlcaines l' une de leur s 
pr inclpales faiblesses et l 'un de leurs principaux desavantages, les 
travaillcur s non blancs souf!rent a ussl d 'un sous- e mploi et d' un ch(>
mage permanents , Dans un article de Joseph L. Dougherty, publie dans 
la r evue Internationa l Commerce du 24 fevrie r 1964, !'auteur dit ce 
qu, suit d propos du boom economlquequ1a commence au debut de .1963: 
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"Une penurie de ma in-d'ceuvre quallfiee pourrait, ver s la fin de 
I 964, r etarder Jusqu'a un certain point le mouvement ascendant. 
Pour r emedier ii ce r etard, le gouve .. nement s'emploie vigoureuse
ment a encourager !' Immigra tion d 'ouvr iers qualifiesvenantd'Eur ope 
occldentale, e n particulier de Grande-Bretagne, Bien que s on pro
gramme d ' immlgration alt e u plus de succ~s au cours des dernieres 
annees , !' Afrique du Sud n'est pas 4 ml\me de satisfa ir e Ja demande 
croissonte d ' ouvr iers qualifies clans le secteur lndustriel. 

• Paradoxalemcnt, I' Afrlque du Sud abonde en main-d'oouvre; le 
chomege exi s te , mais on le trouve surtout parml les tndlg~nes non 
qualifies et non formes. La politique· officielle des emplols res er ves 
entrave la pleine utilisation de s r eserves de main- d' oeuvre lndlgene, 
et a ucune modification de cene polltlque n'est prevue a court re r me.• 

64. ~Jd en 1951, le President de la Chambr e sud- a fricalne iederee 
des Industr ies, M. Hector Ha r t a declar e que l' Afrique du Sud devralt 
observer Jes ter rltolres volsins, oil l' lndustrie se developpa it de pl us 
en plus, e t oil les Africains e taient prepares :l ass umer de nom breus cs 
taches clans les usines. 

• Pour le moment, nous pouvons dans la plupart des cas soutcnlr la 
concurrence parce que nous avons commenc~ plus tot a construire 



come initial technical difficulties . Bue there are serious doubts 
whether or not we will be able to maintain that lead if manufacturers 
in those territories are able co score an advantage as far as the 
labour factor is concerned. • 

65. The crucial prer equisite for a dynamically developing economy 
is a stabilization and up-grading of the total labour force; or, In other 
words , a release of the human r esources of the country, which in turn 
is synonymous with the abolition of artificial restrictions and Inhumane 
discrinuna cory practices. 

66. In more spec ific terms, any long-range programme of economic 
development relying on maximum productivity by all categories of 
wor kers, according co the experience of all other economically adva.nced 
nations, calls for (a) creating a stable and skilled labour for ce, well 
integrated in the local community with satisfactory amenities for home 
and famlly life, and hence developing an identification with the pro
ductive effort; and (b) a general lifting of the level of education of the 
whole population so as to make all the workers active pa.rticipants in 
the forwar d strivings of the nation. 

(i) Freedom of movement and residence 

67. The right to freedom of movement and residence could we ll be 
the first step In a new development plan. It would require the repeal 
of the pass laws and the curfew regulations and other restrictions on 
free movement together with the Natives (Urban Areas) Consolidation 
Ace, the Bantu Laws Ace and its recent amendments. These are the 
laws wh ich have led to tbe forcible break- up of African families and 
forced some s even million Africans in the urban areas to live in in
security. With reference to the abolition of the pass laws we refer to a 
s uggestion chat, during the transitional stage .at l east, a national, non
discriminatory syscem of Identi ty cards for all South Afr icans might be 
introduced solely for identification purpos es, as has been done in many 
other countries. TI1ls might have several advantages, including the ad
vantage of assisting in the introduction of ad ult suffrage, and could 
assist in distinguishing between South Africans and immigrants from 
neighbouring territories. 

68. The right to establish r es idence freely is equally important as 
one of the es sential measures for the stabiliza tion of the labour force, 
and the right to own property is an essential corollary to freedom of 
r esidence. 

69. To achieve these objectives it will be necessary to abolish the 
Native Land Act of 1913 and the Native Trust and Land Act of ! 936 
(under which Africans were denied the r ight to own land in most of the 
country) a nd the Group Areas Act, which has caused great hardship 
to all non- white groups. In the process of giving African workers 
opportunities to establish and maintain their own homes near their 
work, major problems of town planni ng will be involved, and the 
national convention may wish at a n early s tage · to put in hand plans 
for dealing with this problem, perha ps drawing on technical advice 
and international assistance to carry out pilot schemes of "urban 
renewal". 

(ii) Freedom of employment and occupation 

70. Further steps along this line of development must be to remove 
legislation such a s the Masters and Servants Act, the Industrial Con
ciliation Acts, the Mine s and Works Amendment Aci, the Native Build
ing Workers Act, the Apprenticeship Act and the Native Labo•ir Regula
tions which now deprive non-whites of the r ight to perfor m skilled work 
a nd which reserve specified classes of work for whites only. TI1e old 
system must be r eplaced by a new sys tem of freedom of opportunity. 
Even in advance of the establishment of new tr ade unions and the 
creation of new methods for consultation between employers and 
workers, machinery migbt be set up at once to bring labour and man
agement together for the discussion of an interim system of industria l 
relations a nd wage and labour condl1ions , together with a new system 
of arbitration in labour dis puces. We suggest for. this purpose that a 
national advisory labour council might be set up a c a n early stage. 
'Th is Council could, amongst other functions, advise on measures to 
permit and facilitate advancement from unskilled imo skilled and pro
fessional occupations a nd on the best means of making an early s tart in 
new plans for trade and vocational training. 
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des usines et a surmonter le s premieres difficultes techniques. Mais 
ii est nettement doute ux que nous puissions conserver cette avance 
si Jes fabrica nts de ces territoi res sont en mesure de prendre !"a van
tage en ce qui concerne le facteur main-d'ceuvre. • 

65. Le prealable crucial pour une economie en voie de developpe
ment dynam tque consisce a stabiliserecii reclasser la masse du salariat, 
ou, en d 'autre s termes, a liberer les ressources humaines du pays , ce 
qul, .I son tour, revient ii abolir les restrictions ar-tiflcielles et Jes 
pratiques discriminatoires inhumai nes. 

66. En termes plus precis, !"experience de tous les autres pays 
econom lquement ava nces montre que tout programme a long terme de 
developpement economique fonde sur un rendement maximum de touces 
Jes categories de cravailleur s exige: ~) la constitution d'une main
d'reuvre s table et qualifiee, bien integree clans la communaute locale, 
beneficiant de facilites s uffisames pour son logemenc et sa vie de 
famille, et, de ce fait. 1endant a s'identifier avec !' effor t de production; 
£) une elevation gene.ale du niveau d'educa tion de toute la populati\m 
afi n d"amener tousles travailleurs a pr endre une part active a !'effort 
du pays vers le progres. 

i) Liberte de deplacemenc e t d"election de domicile 

67. Le droit a la liberte de deplacemenr e c d'e lec tlon d e domicile 
pourrair fort blen etre la pr emiere mesure a prendre dans le cadre 
d 'un nouveau plan de developpemenc. Cela necessice rait l"abrogationdes 
lois sur les laissez- passer, des reglements sur le couvre-feu et des 
autres restr lctions a la llberte de deplacement, al ns i que celle du 
Natives (Urban Areas) Consolidation Act, du Bantu Laws Act et de ses 
recentes modifica tions . Ce sont ces cex1es qui ont provoque la djsloca
rion forcee de families africaines etcontraintquelque7 millions d' Afri
cains des regions urba ines a vivredans l ' insecurite. En ce qui concerne 
!'abrogation des lois sur les laissez- passer, nous rappelons la sugges
tion tendant a instituer, tout au molns durant la periode trans itoire, un 
systeme nauonal non discrimina coir e de cartes d'ldentite pour tous Jes 
Sud-Africa ins, a seule fin d"idencifier les personnes, syst~me en vigueur 
dans de nombreux autres pays. Cette solution presenterait plusieurs 
avantages , y compr is celui d'aider d institue r le suffrage des adultes , et 
pourrait aider a ecablir une dis unction entre les Sud-Afr icains et les 
immigrants en provenance de territolres voisins. 

68. Le droit d'elire libre ment son domicile es t tout a ussi important, 
comme l'une des mesures essemlelles en vue de la stabilisation de la 
main-d'ceuvre, et le droit a la propriete fonciere est un corollalre 
essentiel de la liberte d' eleccion de domicile. 

69. Pour a tteindre ces objectlfs, i I faudra abr oger le Native Land 
a£! de 1913 et le l\a tive Trust and Land Act de 1936, qui refusent aux 
Africains le droit de posseder des terres da ns la plus grande partle du 
pays et le Group Areas Act. qui a cause de grandes epreuve s a cous les 
groupes non blancs. Le fait de perme ttre aux travailleurs africains 
d"etablir et de maintenir leur propre domicile pres de leur lieu de 
travail posera des problemes majeurs d' urban is me, e t la convention 
nationale desirera peut- etre, au Stade init ial de ses travaux, ebaucher 
des plans pour resoudre ce probleme, le cas echeant, en faisant appel 
a des conseils techniques et a !"assistance internacionale pour mener a 
bien des projets pilotes de "renovation urbaine· . 

li) Llberte d'emplol et libre choix de la profession 

70. Dans cette evolut.ion, ii convlem en outre d'abroger des Jois 
telles gue le Masters and Servants Act, les Industrial Conciliation Acts , 
le Mines and Works Amendment Act, le Na tive Building Workers Act, 
l ' Apprenticeship Act et les Native Labour Regulations, qui interdisent 
actuellement aux non- blancs l'acces aux emplols qualifies.ecqui r eser 
vent des categories dete r minees de travaux a ux seuls blancs. Ce sys
teme dolt etre remplace pa r un autre, fonde sur le libre acces a l"em
ploi. M~me avant la creation de nouveaux syr.dlca ts et l' jnstitutlon de 
nouvelles methodes de consulta tion entre employeurs et salaries , des 
rouages pourraient etre etablls immediatement pour que le salariac et 
le patronat, reunis , discutent d' un systeme interimaire de relations 
professionnelles, de salaires et de conditions du travail, alnsi que d' un 
nouveau regime d' arbit rage des confllts du travail. Nous suggei·ons, a 
cette fin, qu·un Consell nationa l consultatif de la main-d"ceuvre soit 
cree au stade initial . Ce cons eil pourrait, entre autres fonctions, donner 
des avis sur les mesures qui permettraient et facillteraient le passage 
de la condition de manceuvre a celled'ouvr ier qualifie et de cadre, ainsl 
que sur Jes meilleurs moyens d"entrepr endre sans retard !'execution 
de nouveaux plans de formation professionnelle et technique. 



(Iii ) Freedom of association 

7i. In the essential task of establishing trade umons to serve the 
interests•of workers irrespective of race, we feel tha t the assistance of 
the !LO could be pa r ticularly valuable , and its Governing Body has 
already prepared a programme for tttls purpose. Particular attention 
s hould be gtven to the question of how a fusion and integration of new 
and exJstlng organizations can harmoniously be attained. It is Important 
also that agr icultural co- operatives and farmer s unions and councils 
should be established to give the rural population opportuni ties for 
organl1.ation and representation, and here the advice of FAO might well 
be sought. 

72. IL is well to note that tr ade unions are not only essential to the 
orderly development of the South African economy but will also play 
a valuable part In providing leadership, and In the transformation of 
the labour of South Africa from an unskilled, rootless a nd hopeless 
migrant force into a new, s table and rapidly expanding a sset for eco
nomic progress. 

C. Educational questions 

73. There can be no more important aspect of economic and social 
development than that of educational reform. Development ofa country•s 
human resources is becoming a national aspira tion everywhere, as it 
is increasingl y r ealized what energy can thus be r eleased for economic, 
social and cultural pursui ts . To provide "equal opporrunitles• is in 
r eality one of the most profitable r e forms. Demands for socjal justice 
in r elation to education thus converge with effor ts for economic and 
social growth. 

74. In the field of education, the Immediate ques tions that arise 
are: How can free compulsory educa tion for all Africans ir respective 
of race be most rapidly and effectively Instituted and how can secondary 
schooling be extended so as to be available to a growing pr opor1 ion of 
childr en on the basis of mer it, so that for Lhe first time educa tion can 
prepare all South Africans for a full life of equal opportunities? 

75. Non-white children have always suffered from inferior education, 
a situation which has become worse under the Bantu Education Sys tem 
of sei r egated education, wi th the country' s school system now dlvlded 
Into as m any as seven language or racial streams. Only white children 
have had compulsory education, the others have always suffered in
equality of oppor tunity and of allocation of funds (with annual per pupil 
costs varying from t 81 for a white child to t7 for a non- white child, 
and with non- whites, the poorest members of the community, ha vi ng to 
pay for education from direct tax revenue). 

76. In the total reorgani zation of the system so that, from primary 
school through to the uni versitles and Nor ma l Colleges, education will 
be a means of nation building instead of di sruption, the following poli
cies might be considered: 

~ Decentralization on a regional rather than on a linguistic or 
racial basis. This would give a greater responsibility and freedom to 
individual teachers and schools, a necessary stan for a dynamic s ystem; 
community of interest among specia llst teachers and the corporate spirit 
among professior.al men and women will no doubt be found to be an 
effectlve force for unity; 

@) Equaliza tion of resources for educa tion. In feder ative school 
system s, the central authority s eeks to restore a certain balance between 
r icher and poorer sections of the community. The i ncreases so urgently 
r equired in the budget for education of the non-whi tes need not mean a 
levelling down of the country's standards, but s hould progressively c lose 
the gap: 

(£) Recognition that education is a means of acces s for all to the 
culture of the country and that lt Is a means of ensuring participation 
in a changing economic society would imply adoption of improved Inter 
group relations as a goal for all stages of education. Studies of African 
c ultur e as well as European would be given more attention arid the 
teaching of history, geography and other s ubjects would be re-examined 
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iii) Libertc d ' ossocia tion 

71. En ce qu1 concerne la tkho essentielle qui consiste a crcer des 
syndlcats des ti nes a servir les intcrets des cravailleurs, sans distinc 
tion de race, nous est!mons quo l' OIT pour r s it apporte,· une assistance 
particulierement precieuse, et le Cons eil d ' admlnisrra tlon de cette 
lnsutut ion a deja etabli un programme :i cet cffct. II convient de s 'a t 
tacher tout speclalemer:t a determiner comment ll s erait possible de 
parvenir harmonieusement a une fusion et a. unc integration des organi
sations nouvell"s et de c elles qui existent deja. 11 importe aussi de 
consti tuer des cooperatives agr!coles et des associa tions et conseils 
d 'agr,culteurs pour permettre a la population rurale de s'organiser et 
de se faire repr csenter; ii y aurait lieu, a ce sujet, de demander Jes 
avis de la FAO. 

72. II convient de noter que non seulernent les synclica ts sont In
dispensables au developpement ordonne de l'economle sud- afr lcaine, 
mais qu' ils joueront un role uti le de di r ec tion et a!deront a faire de la 
maln-d 'ceuvre d' Afrlque du Sud, actuellement non qualitiee, deracinee 
et dcsesperee , un !acteur nouveau et stable de progres econom!que dont 
!'Importance cr ortralL raptdement. 

c. - Ques1Jons r elatives a !'educa tion 

73. II ne peut y avoir d 'element plus important du developpement 
economique e t social que la r efor me de !'educa tion. l\lettre en valeur 
Jes rcssourccs humaines nationa les devient u11e aspiration commune a 
tous les pays a mesure que I' on se rend cornpte cles e nergies qui peuvem 
ainsi etre mises au service d' cntreprises economlques , socla les et 
culturelles . Assurer des " posslbllltes egales" est en r ealite une des 
r efor mes Jes plus profi tables. ~s !ors, les appcls a la justice sociale 
dans le domaine de !'education conver gent avec les efforts deployes en 
vue du developpement economique et social. 

74 , En matiere d 'educatlon, les questions qui se posent !mmcdlate
rncnt sont Jes sulvantes: comment est- 11 possible d 'lnstituer le plus 
r apidement et le plus efficacemenl poss ible un systeme d' enseignement 
gntul t e t obligatoire pour tous Jes Afrlcains, sans dlstincLion de race, 
et comment l' enselgnement secondai r e peut-il etredeveloppede manlere 
a c tre ouvert a unc pr oportion croissante d 'enrams , s ur la base du 
merlte , de fac;on a reunir les conditions pre.ilables pour que ! 'education 
donne pour la premiere fois des chances egoles a tous l es Sud-Afri 
calns? 

75. Les enfants non blancs ont toujours souffert d"un enselgnement 
l nfer ieur, et leur situation a empi r e sous le regime d' educn t ion des 
Bantous , qu, impose la segrega tion dans l' ensclgnemem, le sys teme 
scola lre du pays ne comptant malntenant pas molns de s ept divisions 
llnguistiques et rac iales. Seuls les enfantsblancs beneficient de l 'ensei
gnement obligatoire; pour Jes autres, les chances offerteset les cr edits 
ouvcrts ont toujours ete moindrcs (le s depe nses annuelles par eleve 
sont de 81 livres pour un enfant blanc contrc 7 livres pour un enfant 
non blanc, e t les non-blancs , membres les plus pauvres de la commu
naute, dolvent payer l'ense.ignement sous lorme d ' impots dir ects). 

76. Lorsqu'll s ' agl ra de r efondre cornpletement l' ens eignement en 
vue d 'en faire, dcpuis l'ecole prlmaire jusqu'a l'univers lte et l ' ecole 
normale, un element de cohesion pl utot que de dislocation nationale , 
les mesures suivantes pourr ont Aire envisagees: 

.!) Decentralisation s ur une base regionale plutot que lingulstique ou 
racielc. Cela donncrait une rosponsabilite et une liberte plus grandes 
aW< enseignants et aW< ecoles , al nsi que I' Impulsion necessalre a un 
s yst~me dynamique; la comrn unautc d ' !nteretdes ense!gnams s~c!a lis es 
et !'esprit de corps anlmant les hommes et les femmes de la profession 
s eront sans aucun doute une force efficace de cohesion; 

.!!) Partage equitable des r essources consacrees a l'educatlon. •Dans 
les s ystemes d ' enseignement fe<Jeratifs, l'autor lte centrale cherche a 
r etablir un certain equillbre entre les elements riches et pauvres de 
la communauce. L' augmenta tlon, done la necessite est si pressante , du 
budget consacre d l'enseignement des non- blancs ne signifie pas neces
salrement un nlvellement par le bas des norrnes de l'enselgnement 
dans le pays, mais e lle doi t permettre de combler progressivement le 
fosse. 

£) Reconnaitre que !'education est un moycn qui permet 4 chacun 
d'avoir acc~s ll la cuiture du pays et de s'integrer dans une societe 
econom!que en evolution lmpl!querai t que !'on prend pour objectif, a 
tous Jes stades de l'enseignemem, !"amelioration des r elations entre 
Jes dlfferents groupes. L'etude de la culture nfrica ine, de mcme que 
celle de la culture europeennc, recevrait davantage d ' attention, et 



with thi s object in view; 

@ Technical education and vocational tr aining must be gl ven top 
priori ty, bearing in mind the opening up of wide fields of employment 
to those hitherto restricted by law from skilled work in mines, in 
building and all other fields ; 

® Adult education and mass literacy campaigns coupled with agri
cultural extension service s must also be planned (in which radio, 
television, press and other publications could help); 

(!) It l s in higher educa tion that most rapid reforms can be Imple
mented both to provide training in the professions and otherwis e to 
provide the leaders whom South Africa will so much need. We suggest 
that the convention should at once consider the early and full r e moval 
of the recently imposed restrictions in the universities of South Africa. 

77. We propose that the national convention should consider the 
appointment of an education commission at an early stage, charged 
not only with drawing up a new plan for South African education but also 
with responsibilicy for ta.king early action in the transitiona l stage in 
accordance with general principles to be laid down by the national 
convention. 

78. Some of the first questions to be considered in the fi eld of eco
nomic and social reforms must necessarily be those of timing and 
priorlcy. It may well be that the national convention will decide co 
ini tiate and authorize early action where It ls most required in advance 
of the preparation of a full long- term policy and the enactment of the 
necessary legislation. The purpose must be to press on with measures 
for a n e xpanding economy with all possible speed, wilh care being taken 
to ensure that impediments are not placed on existing enterprise. 

79. Consequently we s uggest that the first three questions under 
this heading to be considered by cbe national convention migh t be: 

(!) What positive and constructive plans can be put in hand a t the 
same time a s the operation of removing the mass of restrictive and 
discriminatory laws? 

® What prioricy should be .set In the many complicated and difficult 
tasks in the economic and social field, a nd what action can be authorized 
immediately? 

(£) What new organization should be established at an early stage, 
for example the proposed national advisory labour council and the 
proposed education commission, so d1at planning and act ion may 
proceed in the fields where urgent advance is most required? 

v. The role of the United Nations 

80. In accordance with the Securicy Council resolution of 4 December 
1963, setting out our terms of reference, we were required to consider 
what part the United Nations might play in "resolving the present situa
tion in South Africa through full, peaceful and orderly application of 
human rights a nd fundamental freedoms·. 

81. We are limiting our comments to the early stages of the " peace
ful and orderly" transformation; we are confident d1ac when the trans
formation is started and a fully r epresentat ive system of government 
ls Introduced, a wide range of international assistance can be readily 
made available at the request of the Government of South Africa. 

82. In the immediate task of ini tiating the transformation, how can 
the United Nations assist a new effort of constructive co-operation, 
and how, more particularly, can United Nations action facilitate the 
new stare to be made through a national convention1 · 

83. We have already proposed that the Uniled Nations s hould 
initiate action by inviting the South African Government to send repre
se nta tl ves to the United Nations co carry out discussions on the forma
tion of and the agenda for a national convention, and that a special body 
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l'ens eignement de l'hlscoire, de la geographie et d' autres matie res 
seralt reexamlne compte tenu de cet objectif; 

!!) La prlorlte doit etr e donnee a l 'enselgnement technique et a la 
formation professionnelle, en vue d'ouvrir de vastes perspectives d'em
ploi a ceux que la loi ecartait Jusque-la des emplols quallfles dans 
Jes industries extractives , le batimenc et Jes a utres secteurs; 

£) JI convient egalement de preparer un programme d' education des 
adultes et des campagnes intensives d'alphabecisacion, en meme temps 
que des ser vices de vulgar isa tion agr icole (la rad io, la television, la 
pr esse et d'autres publications pourraient apporter une contribution 
a cet egard); 

1) C'est dans le domai ne de l'enseignemenc superieur que des re
formes peuvent ecre appliquees le plus ra pidemenc, pour former des 
cadres et, d'une fa~on plus genera le, pour fournir les chefs done I' Afri
que du Sud aura tant besoin. Nous suggerons que la convention envisage 
immediatement d'abolir a bref delai et completement les restricti1>ns 
imposees recemmem a l'acces aux univer s ices sud-afr icaines. 

77. Nous proposons que la convention nationale envisage la nomi
nacion, ii l' etape initiate, d' une commission de !'education chargee non 
seulement d'etablir un nouveau plan d'education pour I' Afrique du Sud, 
mals de prendre rapidement des dispositions pour la periode de trans i
tion, conformement aux princ ipes generaux qui seront enonces par la 
convention. 

78, Parrni les premiElres questions a examiner dans le domaine des 
r eformes economiques e t sociales figureront necessairement I' ec helon
nement dans le temps et l'ordre de prlorite. JI se peuc que la convention 
nationale decide d'amorcer e t d'autoriser des me sures inltiales dans 
les domalnes ou elles s 'imposenl le plus, en attendant !'elaborat ion 
d' une politique complete a long terme et la promulga tion des lols ne
cessaires. Le but doi t etre d'inslster sur des mesures propres a 
assurer !'expansion economique la plus rapide possible en veillant a 
nc pas mettre d'entr aves a ux entreprises exi s tantes. 

79. En consequence, nous estimons que les trois prernieres questions 
que la convention naUonale devr ait examiner sous cette rubrique pour
ra ient etre les suivantes: 

!) Quels s ont Jes plans positifs et conscruccifs qui pourraient etre 
mis en ceuvre en meme temps que l'on procederalt a !'abrogation de 
la serie de lois restrictlves et discriminatoir es? 

b) Quel ordre de priorite faut- il ass igner aux taches nombreuses, 
complexes et difficiles a ent.repr endre da ns le doma ine economique et 
social, et quelle action peut etre autori see immediatement7 

£) Quelle nouvelle Ol·ganisation faut-11 me ttre en place a l'etape 
initia te - par exemple le Conseil consultatif na tional du t rava il et la 
Commission de !'education, que !'on envisage de creer - pour que des 
plans puissent etre ,nabhs et executes da ns lesdomaines ou des progres 
rapides s'lmposent le plus? 

V. - Le role de !'Organisation des Nations Uni~s 

80. Aux termes de la resolution du Conseil de securite en da te du 
4 decembre 1963, qui defi nissait notre ma ndat, nous etions charges 
d'examiner le role que !'Organisation des Nations Unies pourra it jouer 
clans le reglemem de "la situationacruelle en Afrique du Sud par l'att.ri 
bution integrate, pacifique et ordonnee d es droits de l 'homme er des 
libertes fondamentales•. 

81, Nous ne faisons porter nos observations que sur Jes premiclres . 
etapes de la "transformation pacifique et or-donnee"; nous sommes con
va incus que, cette transformation une fois commencee e t un systeme 
pleinement representa tif de gouvernement une fois ins titue, une assis
tance internationale diverslfiee pourra aussitot etre fournie sur la 
demande du Gouvernement sud-afrlca in. 

82. S'agissant d' amorcer cette transformation, comment, dans l'im
media t, ! ' Organisation peut-elle favoriser un nouvel effort de coopera
tion constructive et, plus parciculieremem, comment son action peut-elle 
faclliter la relance qui doi! avoir lieu grace a la convention nationale? 

83. Nous avons deja propose que !'Organisation prenne !' initia tive 
en invi tant le Gouvernement sud-africaln ~ envoyer des repres entants 
a !'Organisation pour discuter de la forma tion et de l 'ordre du jour 
d'une convention nationale, et qu' un organis me special soit cree pour 



should be appointed for these discussions. In these discussions the 
good offices of the United Nations could assis t Jn several ways, and ac 
the convention Itself the Uni ted Nations could, if so requested, provide 
expert advice on constitutioru1l , economic and social problems. 

84. At a later stage the Ur.Iced Nations could help in administrative 
reorganization and in particular could help to meet any request for 
the organization and supervision of elecclons. U the necessity should 
ar ise, the United Naclons could also, as suggested by the Janish Foreign 
Minister In his speech to the General Assembly on 25 September 1963 
(1215th plenary meeting]. "contribute to the maintenance of law and 
order and the protection of the life and civil rig!Hs of all indJvlduals". 
and thus both allay fears and secure confidence. 

85. There is one important task which could be put in hond by the 
United Nations and its specialized agencies at once. This would be In 
the vital field of education and training. The need for very large num
bers of non-whites 10 be qualified for the professions and for the 
civil service and for teaching Is acute now. It will become quickly far 
greacer. We consequently recommend that a United Nations South 
African education and training programme should be prepared In 
consultation with the United Nations specia lized agencies , the first pur
pose being to plan educaclonal and tra ining scholarship schemes and 
then co supervise and administer these schemes. UNESCO might accept 
responsibility for the project In co-operation with other s pecialized 
agencies (In par ticular the !LO), or it might be considered preferable 
to set up new and separate machinery for the administration of the 
programme including lhe control of funds provided by contributing 
nations and dealings with students and colleges and training centres 
participating in the programme. Useful experience in planning such 
assistance for South African students can be gained from the tra ining 
schemes Initiated by Scandinavian Governments. El 

86. Once preliminary plans have been drawn up we suggest that 
the United Nations should ca ll on all ~!ember States to make financial 
contributions to this programme for training abroad of a large nwnber 
of South African lawyers, engineers, agronomists, public administrators, 
teachers at all levels and skilled wor kers, as well as training Jn such 
fields as labour education and business and industrial management. 
Much of the education and training programme could be undertaken in 
other African States. Toe purpose will be to enable as many South 
Africans as possible to play a full part os quickly as possible in the 
political, economic and social advance of their country. 

87. This is a task to which the Member States can contribute and 
in which the speclallzcd agencies can participa te. It also offers a wider 
opportunity for concerted acdon by international organizations and 
other foundations whether associated with the United Nations or noL 
Each in its own field can play a part in helping South Africans who have 
been deprived of their rights and denied opportwitcies of educatJon and 
professional, vocational and scientific training. Thus gover nments, spe
clallzed aiencies of the United Nations, universities ond training colleges 
and public and private organizations throughout the world can come 
together to assist In bringing influence to bear on the South A!ricon 
Government by positive act.ion. An international effort of this construc
tive kind wlll at the same time Illustrate International concern, show 
the genera l desire to give immediate practical assistance and give new 
hope to people who want to s ee some immediate evidence of a new s tart. 

88. This would be a practical means of giving expression to world_ 
opinion, and we reaffirm our conviction that only by concerted inter
national pressure can the new start be made. Every countrf and every 
organization, and every individual who realizes the suffering which the 
-present situation causes and the dangers which now threaten, has an 
opportunity and an obligation to participate In that pressure. Nations 
can Increase diplomatic pressure: churches can do more to make their 

.!!/ These are schemes under which funds have been provided for 
"assistance to young South Africans ln exue• covering an educational 
programme for South African students and support for their studies in 
schools and colleges outside South Africa at the primary, secondary 
and higher levels. Other considerable sums have been allocated by 
African States for vocational training and scholarships for higher 
studies In African, European, Asian and American universities. 
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mener cos discussions. Lors de ces discussions , les bons offices de 
l'Organlsallon pourraient l!treutiles de plusieurs manieres. A la conven
rion ellc-meme, l'Organlsotion pourralt, sur demande, fournlr des ser
vices d'experts pour Jes problemes constitutlonnels, economiques et 
sociau.'<. 

84. Par la suite, elle pourrait participer d la reorganisation ad
ministrative et, en particuller, aider d satisfaire toutedemande concer
nant l'organlsatlon et la surveillance d'elections . Au besoin, !'Organisa
tion des Nations Unles pourralt aussl, comme le Ministre danois des 
affalres etrang,kcs l'a suggcre a l'Assemblee generale le25 septembre 
1963 [i215eme seance plenlere] , · contrlbuer au malntien de l'ordre et 
a la protection de la vie et des droits civils" et, de la sorte, a la fols 
disslper Jes craintes et assurer la coofiance. 

85. II est unc tiichc importa nce done !' Organisation des Nations Unies 
et ses Institutions specialisees pourra,enc se charger lmmediatement. 
II s'aglt de !'action dans le domaine vital de !'educa tion et de la forma
tion. La necessltl! de preparer un trl!s grand nombr e de non-blancs a 
acceder aux cadres, a la fonction publlquc et a l'enseignement est deJd 
pressance. Elle le sera blen davantage d'lci peu. Nous recommandons 
en consequence l'etabl!ssement, sous les auspices de !'Organisation, en 
consultation avec Jes instllutlons speclalisees, d'un programme sucl
afrlcaln d'educatlon et de formation, l'obJet immlidlat etant d'elaborer 
des plans de bourses d'etudes et de formaclon, puis d' en surveiller 
!'execution et d'en assurer la gestion. L' UNESCO pourralt se charger 
de ce projet, de concert ovec d'autres Institut ions speclallsees (l'OIT 
en particulier), ou blen ii pourral t hre Juge preferable de conner a un 
organlsrne nouveau et disclnct l'admin1stration du p:-ogramme, y com
prls la gestion des foods offerts par Jes pays donateurs et les rapports 
avec les etudlantS beneflclaires ainsl qu'avec les etablissemems d'en
seignement et les centres de formation participants. Les programmes 
de formation entrepris par des gouvernements scandinaves peuvent 
fourmr d'utiles donnees d'experience en ce qul concerne la planifica
don d'une telle assistance destlnee aux etudlants sud-a!rlcalnsl!/. 

86. Une fois etablis Jes plans pre llminaires, nous suggcrons quc 
!'Organisation invi te tous les £tats Membres 4 contribuer financiere
ment 4 ce programme de formation, d l'etranger. d'un grand nombrc 
d'avocats, d'ingenieurs, d'ogronomes , de fonctlonnaires, d'lnstituteurs 
et de professeurs , ainsi qu' a la formation en ma tie re de relations du 
travail. de gestion d'entreprlses commcrclales et lndustrielles, ecc. Ce 
programme d'education et de formation peut ~tre entreprls en grandc 
partie dans d'aurres Etats africalns. ll s'aglra de perrnenre au plus 
grand nombre possible de Sud- Alricalns de partlciper plelnement dans 
Jes plus brefs dcla is, au progres politique, economique et social de 
leur pays. 

87. C' est la une tache d laquelle les Ecacs Membres peuvent contrl
buer et a laquelle les Institutions specialisees peuvent prendre part. 
Elle offre d'aillcurs de plus vastes possibili tes d'action concertee de 
la part des organisations internationales et autres fondations . qu'elles 
solent ou non relices a !'Organisation. Chaque organisme peut , dans 
son domalne, contribuer a alder Jes Sud-Afrlcains qui ont ete pr ives de 
leurs droits et de toute possibilite de fai re des etudes ou de recevolr 
une formation professionnelle, technique ou sclent if1que. Lesgouverne
ments, les Institutions specialisees de l'Organisotlondes Nations Unies, 
les unlversl tes, les coll~ges techniques et les organisations publiques 
et privees du monde emier peuvent ainsi conjuguer leurs efforts pour 
aider a exercer une influence sur le Gouvernement sud-africaln par 
une aclion positive. Un effort international et constructif de ce genre 
sera un temoignage de la preoccupa tion lmernarlonale, en m~me temps 
qu' il montrera le desir genera l de fournir immedlatement une assis
tance pratique et qu'il donnera un nouvel espolr a ceux qul veulent volr 
une manifestation Immedia te de la relance. 

88. Ce s eralt un moyen pradque d'exprimer !'opinion mondiale, et 
nous affinnons notre conviction que cene rclance exige une presslon 
internatlonale concertee. Tout pays, toure organisation et tout lndividu 
qui se rend compre de la souffrance causee par la situation ac tuelle et 
des dangers qul menacent aujour-d'hul peut et dolt participer a cette 
presslon. Les pays peuvent r edouhler de presslons dlplomatiques; les 
eglises peuvent faire plus pour que leurs opinions solent mleux connues 

.!!/ II s 'agit de plans pour lesquels des credits ont ete ouverts au titre 
de I' "assistance aux jeunes Sud- Africains en exil", et qui prevoient un 
progromme d'education d !'intention de ces jeunes et une assistance 
financl<!re pour leurs etudes en dehors de l ' Afrique du Sud, aux niveaux 
prirnalre, secondalre et superleur. O'autres credits importants ont etl! 
ouverts par les Erats d' Afrique pour la formaclon professionnelle et 
l'anrlbution de bourses d'etudes superleures dans des universiti!is 
d'Afrlque, d'Europe, d'Asie et d'Amerlque. 



views known and fel t Organizations and groups of many kinds, both 
international and national, can exert thei r influence in the closing circle 
of world opinion. 

89. We emphasize the special importance of world opinion. Many 
countries, particularly the African countries, are directly identifying 
themselves with the cause of the oppressed people of South Africa, but 
there is a wider international concern. The conscience of the world has 
been stirred, and d1ere i s a recognition in world opinion generally chat 
the South African problem is unique, demanding exceptional treatment. 
There ls an interna tional crisis of conscience: it arises from the fact 
that in South Africa there is a government professing 10 speak Jn the 
name of Christianity and the " European race" which is the ot>ly govern
ment in the world which chooses as its guiding policy not a striving to 
attain justice, equal ity and safeguards for human rights, but a deter
mination to preserve privileges, defend discrimination and extend 
domination to such a degree that it amounts to the organization of a 
society on principles of slavery. In South Africa the denial of human 
r ights and fundamental freedoms is openly pursued as an avowed policy. 
There are many in the Christian churches and amongst those who can 
cla im to speak for European civilization who can be expected to feel an 
exceptional responsibility in regard to developments in South Africa. 
Their influence ln many ways and through many channels might be more 
effectively deployed. 

90. There is another major internationa l interest involved. That is 
the interest of commerce, industry and banking, often acting d1rough 
grear business concerns and organized on an international basis, which 
draws high profits and special benefits from investments in and trade 
with South Africa. They too should feel an exceptional responsibility, 
for it ls largely from the cheap labour maintained by the policies of 
apartheid that their profits derive. These business interests and finan
cial houses, together with chambers of commerce and industria l trading 
concerns and associations, could exercise effective influence on the 
South African Government,, and specially might make a constr uctive 
contribution by demanding and putting into effect a "fa ir employment 
policy". 

91. The s ituation can also be influenced by voluntary action under 
taken by trade unions and othe r such co-operative groups in many coun
tries. The protests of these groups ha ve occasionally been expressed in 
the form o( boycott of South African goods. Though the direct economic 
results of such boycotts have been limited, their psychologlcal effect is 
valuable. 

92. Wbile we emphasize the great and growing impor tance of inter
national opinion, and while we recognize too that diplomatic pressure 
should be consistently ma intained and increased, we also recognize 
that in the sphere of pressure for achieving a new start in South Africa 
in consultation and co-operation, the United Nations itself should have 
a vital and central role of initiative and leadersh ip. 

93. We have consequently studied what has been said and written in 
the records of United Nations discussions and elsewhere about various 
forms of strategic and economic pressure. 

94. 'I11e case for economic sanctions against South Africa has often 
been stated in the United Nations and on 6 November 1962 resolution 
1761 (XVII}, calling for sanctions, was passed by a majority of more 
than two thirds in the General Assembly. We have also taken into 
account the resolution adopted in Addis Ababa by the African Heads of 
State on 25 May 1963, who decided to concert and co-ordinate their 
efforts to put an end 10 the South African Government's policy of 
apartheid, Including me.isures of sanction; and appealed to all States, 
a nd mor e particularly to those which have tradit.ional relations and 
co-operate with the Government of South Africa, to apply the United 
Nations resolution of sanctions of 6 November 1962. This has been 
followed up by the resolution of the African For eign Ministers at their 
meeting held in Lagos in February 1964, in which inter alia they decided 
to recommend to the Organization of African Unity: 

"That it s hould renew its appeal to all States to apply strictly the 
economic, diplomatic, political and military sanctions already decided 
upon by the United Nations General Assembly and Security Council; 
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et portent davantage. Les organisations et les groupes de tout genre , 
cant nationa ux qu'internationaux, peuvent exercer leur influence et ren
forcer a insi !'opinion mondia le. 

89. Nous soulignons !'importance particuliere de !'opinion mondiale. 
De nombreux pays, en particulier les pays a fricains, epousent directe
ment la cause du peuple opprime d' Afrique du Sud, mais la preoccupa
tion internationale va plus loin. La conscience du monde s'est e mue, 
et !'opin ion mondia le dans son ensemble reconnart que le probleme sud
africain est unique e n son genre et exige un trattement exceptionnel. 
11 s'est produit une crise de conscience internationale, resultant du fait 
que le Gouvernement s ud-africatn, qui professe de parler au nom de la 
chretience et de la "race europeenne", est le seul au monde qui ait 
choisi comme pr incipe directeur non pas de s'employer ii assurer la 
justice, l'ega lite et la sauvegarde des droits de l'homme. ma is de 
s 'acharner ii preser ver les privileges, a defendr e la discriminat ion et 
a etendre sa domination au point d'organiser la societe selon les prin
c ipes de l'esc lavage. En .-\frique du Sud, le deni des droits de l'homme 
et des libertes fondamentales est erige ouvertement en une politiqoe 
declaree. Dans les eglises c hretiennes et parmi ceux qui peuvent pre
tendre parler au nom de la civilisation europeenne, nornbreux sont ceux 
qui , vraisemblablement, eprouvent une responsabilite exceptionnelle au 
sujet de !'evolution de la s i tuation en Afrique du Sud. Leur influence 
pourrait e tre deployee beaucoup plus efficacement, de nombreuses 
manieres et par des voles diver ses. 

90. D'autres interets internationaux d'irnportance majeure sont en 
cause. 11 s'agit des interets ducommerce,de l' industrie et de la banque, 
qui, souvent, agissent par l'intermediaire de grandes soc ietes commer
ciales et sont organises sur une base lnternationale; ils reti rent de gros 
benefices et des avantages spcciaux des investis sements qu'ils font en 
Afrique du Sud et des echanges qu' ils pours uivent avec ce pays. Us de
vraient eux aussi se sent ir singulierement responsables, car c'est 
pour une large part de la m3ln-ct'reuvre a bon marche que procur e la 
politique d'apartheid que viennent leurs benefices. Ces groupes commer
ciaux et ces e tablissements financ iers , de concert avec les chambres 
de commerce et Jes assoc ia tions et etablissements commerciaux e t 
industriels , pourraient exercer une influence tres efficace sur le Gou
vernement sud-africain, etpourraient enpartic ulier apporter unecontri
bution construc ti ve en reclamant et en mettam en reuvre une "politique 
equitable en matiere d'emplot•. 

91. Les synd1cats et autres groupes cooperatifs de ce genre, dans 
nombre de pays, peuvent egalement, de leur propre chef, influencer la 
situation. Les protesta tions de ces groupes se sont, de temps a autre, 
exprimees sous la forme d' un boycottage des marchandises sud
afrlcaines. Les resultats economiques directs de ce boycottage ont ete 
limites, mais leur effet psychologique est precieu.x. 

92. Tout en soulignant !'importance considerable et croissante de 
!'opinion internationale, et tout en reconnatssant aussi que la presston 
diplomatique devrait etre maintenue sans relache et intensifiee, nous 
admettons qu' en ce qui concerne la pression destinee a as surer une 
relance en Afrique du Sud, moyennant consultation et cooperation, 
!'Organisation des Nations lJnies elle-meme devrait avoir un role vital 
et central d'i nitla tlve et de direction. 

93. Nous avons done etudte ce qui a ete die et ecrtt , cant dans les 
comptes rendus des debats de !'Organisation des Nations Unies que 
dans d'autres documents, a. propos des diverses formes de pression 
strategique et economique. 

94. La ea use des sanctions economiques contre l' Afrique du Sud a 
souvent ete plaldee aux Nations Unies: le 6 novembre I 962, la resolu
tion 1761 (XVII) demandant des sanctions a ete adoptee a l'Assemblee 
generale a une majorite de plus des deux tiers. Nous avons egalement 
tenu compte de la resolution que leschefsd' Eta t afr icains one adoptee a. 
Addis-Abeba, le 25 mai 1963, et par laquelle ils one decide de concerter · 
et de coordonner leursefforts envuede mettre fin ii la polltique d'apart
J\eid du Gouverneme~t sud-africa in, nocarnment par des mesures de 
sanctions; ils one egalement invite tous les Etats, et plus particuliere
ment ceux qui, traditionnellement, entretiennem des relations et co
operent evec le Gouvernement s ud-africain, a appliquer la resolution 
de !'Organisation des Nat ions l!nies du 6 novembre l 962, relative aux 
sanctions. Par la sui te, les miniscres africains des affaires etrangeres 
ont adopte a Lagos, en fevrier 1964, une resolution dans laquelle ils 
ont notamment decide de recommender a !'Organisation de l' unite 
atricaine: 

"Qu'elle renouvelle son appel a tous Jes Etats pour qu'ils appliquent 
strictement les sanctions economiques, diplomatiques, poli tiques et 
militaires deja decidees par l' Assemblee genera le et le Conseil de 
securite des Nations Unies; 



"That it should address a special appeal to the major trading part
ners of the Government of South Africa to desist from the encourogc
ment they are giving to apartheid through their Investments and their 
trade relations with the Pretoria Government; 

"That it should decide to take all necessary steps to deny the right 
of overtligbt, landing and docking, and all other facilities to a1rcr:ift 
and ships coming from or bound for South Africa;". J/ 

95. These resol U1ions provide ample proof, if such 1s necessary, of 
the derermination of all African States to pursue the cause of South 
African emancipation and to make sacrifices in that cause. 

96. But while many African and other States have r espoocled co the 
call of the General Assembly for sanctions, the hard face remains that 
the South African economy is not seriously alfectcd by the actions so 
far undertaken. Even ii full sanctions were imposed by all the States 
whose representatives voted for the resolution of the General Assembly, 
the effect on the economy of South Africa would still be entirely In
adequate. It is on the trading relations of South Africa with a few main 
tracUng partners that the strength of its economy rests. Nearly 40 per 
c ent of South Africa's exports go to the United Kingdom and the United 
States, and nearly 50 per cent of its imports are drawn from these 
two countries. As ~lr. Eric Louw once pointed out in referr ing co the 
vote in the General ,\ssembly In I 962, "The nations not supporting 
sanctions absorb 79.6 per cent of South Africa• s exports and send her 
63. 7 per cent of her irnpons". 

97. Without the co-operation of the main trading partner s of South 
Africa, no move to impose sanctions can be effective. This being so, 
and since the United Kingdom ls both the pr incipal supplier of South 
Africa's Imports and the princ ipal purchaser of South Africa ' s exports , 
we have studied the p.lpers presented to the International Conference 
on Economic Sanctions held in London in April I 964. 

98. We shall not attempt co summarize the papers of the Conference, 
but we Invite special attention 10 the following contributions: 

99. first, the p.lper presented by G. D. N. Worswlck, Fellow of 
Magdalen College, Oxford, on the • Impact of Sanctions on the Britis h 
Economy", was concluded with the following cornmcm about the position 
of the United Kingdom: 

• Thus there is no simple answer 10 the question-what would be the 
effect of economic sanc tions on the U. K. economy itself. If Britain 
ac ted un ilaterally, and then proceeded co cope with consequential 
balance of payments problems by the wrong means , the outcome might 
mean a sacrifice or 2-1 /2% per cent of national product. But if an 
optimal policy were followed, a combined operation of all the nations, 
the overall loss would be Imperceptible, especially in economies 
which are growing ot a reasonable rate. Bri tain's position with regard 
to sanctions is a strategic one. On the one hand, If Britain were to go 
it alone, and were obliged to cope wilh consequential balance of pay
ments problems single-handed, she might run Into rough wa ter . Thus 
Brl tatn, if she supports sanctions. has a strong case for asking that 
they should take the form of a combined United Nations operation, In 
which event the burden would be light.• 

100. The paper presented by Roger Opie, Fellow of New College, 
Oxford, stated the following with regard to South African gold ex.ports: 

"Thus the conclusions emerge: (i) diat a ban on the purchases of 
South African gold could severely damage the South African economy; 
(ii) that such a b3n need do no more than the most trifling damage to 
the International monetar y system (and might Just precipitate a much 
needed series of reforms therein); (iii) that, equally, the damage to 
the U,K, would be small although the damage to a very small number 
of City firms could be s erious, But the policing problems would be 
great-gold is In demand anywhere in the world, an<I many private 
persons would no doubt be prepared to buy a nd hold South African 

j/ S/562 I. for the text of this document, see Official Records of the 
General Assembly, Nineteenth Session, Annexes, annex No. 12, docu
ment A/5692, annex Ill. 
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" Qu'elle adresse un appel special aux grands p,irtenaires commer
claux du Gouvernemem d'Afrlque du Sud pour qu'ils meccent un terme 
a !'encouragement qu'ils apportent a la poursulle de !'apartheid par 
leurs lnvestissemcntS ec par leurs relations commerciales avec le 
gouvernement de Pretoria; 

"Qu'elle decide de prendre touces Jes dispositions pour interdire 
le droll de survol, d'anerrissage et d'accostage et toutes autres 
faclllt~s a tous nvi9ns ou a tous ba teaux en provenance ou a destina
tion de l'Afrique du Sud"l/. 

95. Ces resolutions prouvent amplement, s 'II en etait besoln, que 
tous Jes Ecats afrlcalns sonc resolus a promouvoir la cause de l'emanci
patlon sud-africa lne et a faire des sacrifices pour cette cause, 

96. Cependant, s'il est vral quc de nombreux Etats , afrlcotns et 
autros, one repondu d l' appel de I' Assemblee gl:nera le demandant des 
sanctions, ii n'en demeure pas moins que l'economie su:l-africaine 
n'est pas serieusement affecteo par les mesurcs prises jusqu'a pre
sent. /11eme sl des sanctions globa les etaient imposees par tous les 
Etats dont les representants ont vote pour la resolution de I' Asscmblee 
gencra le, leur elfet sur l' econornle sud-africaine serai t encore tout a 
falt tnsu ffisant. C'est sur les relations commerclales que l'Afrlque du 
Su:l emrettent avec quelques grao:ls panenalrcs commerciaux que 
repose la force de son economic. Pres de 40 p. 100 des exportations 
de I' Afrique du Sud vont a u Roya ume-Uni et aux Etats- Unis et pres de 
50 p. 100 de ses importations proviennent de ces pays. Comme M. Eric 
Louw l'a fait observer a proposduvocequl a eu lieu en 1962 a l'Assem
blee generale, "Jes nations qui n'ont pas vote les sanctions absorbent 
79,6 p. 100 des exportations de I' Afrique du Sud et lui fournissem 63,7 
p. 100 de ses 1mpona1ions". 

97. Sans Ja cooperation des principaux panenaires commerclaux de 
I' A{r1que du Sud, aucune tentative pour imposer des sanctions ne peuc 
etre emcace. Cela ctanc, et pu1sque le Royaume-Um est e la fois le 
principal fournisscur et le principal client de I' Afrique du Sud, nous 
avons ecudie des memoires presences a la Conference internattonale 
sur les sanctions economiques tenue :i Londres en avril 1964, 

98. Nous n'essaierons pas de resumer les memoires prosentes a 
cecte conference, mats nous actirons specialement !'attention sur cer
tains d'entre eux. 

99. Tout d'abord, le memoire presence par G. D. N. Worswlck, fel 
low de Magdalen College (Oxford), intitule • [;ffet que des sanct ions 
peuvent avoir sur l'econom1e br ltannJque· , se terminait par !'observa
tion suivante a prop'os de Ja posiuon du Royaumc-Uni: 

' Quels seraient lcs effets de sancuons economlques sur l'economie 
du Royaume- Unl elle - meme7 On vo11 qu'il n'y a pas de reponse s imple 
d cette question. Si la Grande-Bretagne agissalt seule, puts entre
prennit de resoudre, par des moyens mat cholsis, les problemes qui 
en decouleraient pour sa balance des paiements, ii pourrait er, rcsulter 
un sacrifice de 2,5 p. 100 du produit national. Par contre, Si ! 'on 
adoptait la politlque la plus sage, celle d' une operauon concertee de 
toutes les nations , les perces globales sera lent imperceptlbles , sur
tout pour les pays d taux normal de croissance economique. La posi 
tion de Ja Grande-Bretagnc d l' egard des sanctions a un caractere 
strategique. D' une pa re, si elle faisait cavalier seul et devait re
soudre seule les problemes qui en r esulteralent pour sa balance des 
palemencs, elle pourra lt se mettre dans un mauvais pas. Ainsi done , 
sl la Grande-Oretagne appuie les sanctions , elle est plcincment 
fondee a demander que celles-cl prennenc la forme d'une opera tion 
concertee des Nations Unies, cc qul aUegeral t considerablomcnt le 
fardeau. • 

100. Le memoire presente par Roger Opie, Fellow de New College 
(Oxford), declare, au sujet des exportations sud-africaines d'or: 

"On aboutJt done auxconcluslons suivantes: l) l' interdictiond' acheter 
!'or sud-africain pourraic porter un grave prejudice a l'cconom1e sud
a!rlcalne; Ii) cctte interdiction ne devrait gue re porter au regime 
monetalre international qu'un prejudice inslgnlflant (ii s.e pourrait 
rn~mo qu'elle h!lte !'adoption d'une serie de r lllormes dont ce regime 
a le plus grand besoln): iii) de mOme, le prejudice cause au Royaume
Unl serait negligeable, blen qu 'll puisse ~tre grave pour un ires pecic 
nombre de socletes de la City. En revanche, !'application pratique 
do ccs mesures d'interdicuon poserait de graves probl~mes: l'or est 

jJ S/5621. Pour le texte de ce document, volr Documents oHlc_j_~ 
l'Assemblee genernle, dix-neuvleme session, Annexes, annexe No 12, 
document A/5692, annexe Ill. 



gold if it wer e sold at a discount now, but with the certainty that the 
ban would soon be lifted. None the less, merely a refusal by the 
Central banks of the Western world to buy South African gold would 
harm themselves little but South African gold producers much.• 

101. TI1e paper presented by William F. Gutteridge of the Lanchester 
College of Technology, Coventry, stated: 

" •.• Thus a blockade which concentrated on oil and rubber and in 
pa rticular, s hut off supplies from the Persian Gulf, would have a sub
stantial chance of bringing the South African Government to its knees , 
because it would, within a matter of months , restrict internal security 
patrols and, above all , r educe the capacity of the security forces 10 

move rapidly to meet an emergency.• 

102. A. Maizels of the National Ins titute of Economic and Social 
Research , London, said: 

"The concentration of South African foreign trade on a limited 
number of industrialized countries implies tha t no attempt by the 
United Nations to Impose sanctions on South Africa could succeed 
without the full agreement and participation of these countries, 
among which Britain and the United States are the most important. 

"Sanctions limi ted to a few 'key' commodities (petroleum, capital 
equipment and gold) would have severe adverse repercussions on the 
South African economy, without putting that economy under • siege' 
conditions. 

"Some form of 'policing' of trade with countries not conforming with 
a general Uni ted Nations sanctjons scheme would have to be instituted 
to prevent any substantial evasion by way of trade di version. 

• Finally, the countries imposing sanctions would suffer an economic 
loss, since they would have to switch their trade to less profitable 
markets, or buy from more expensive sources of supply. Such losses 
would, however, be marginal for most countries, and there seems 
little case for proposi ng a special scheme of compensation from 
interna tional funds. particularly as the majoriry of countries likely 
to be most affected (relatively to their total trade) have already 
banned trade with South Africa .• 

103. We do not propose in this report to pursue a cUscusslon on the 
economic and strategic aspects of sanctions, but we wish to record 
certain general conclusions wMch arise from ~ur study of this problem. 

104, As to the argument that sanctions should not be imposed 
because they would ha r m the non-white population of South Africa, 
it should be noted that the African leaders have vigorously rejected any 
such contention. As Oliver Tambo of the African National Congress 
~aid when he was making bis statement in tile United Nations General 
Assembly on 29 October 1963: • ••• it Is a type of pity and paternalism 
which hurts us even more than sanctions would hurt us• .JI 

105. le is true that sanctions would cause hardship to all sections 
of the population, particularly if they had to be long maintained, but 
for the supporters of apartheid ro use this argument to oppose sanctions 
would lay them open to a charge of hypocrisy. 

106. Secondly, it is clear that if sanctions are to be effective they 
must be put into effect with the co-operation of South Africa's principal 
trading partners, particularly the United Kingdom and the United States. 

107. Thirdly, as South Africa is specially dependent on imports of 
petroleum and rubber there is a case for a ban on exporting these 
products to South Africa, on the ground tha t an embargo on these sup.. 
plies could be more easily and quickly decided and enforced than a 
general ban on all imports into South Africa. nie application of eco-

JI A/SPC/84 {mimeographed). This statement was made at the 395th 
meeting of the Special Political Committee, the records of which are 
published in summary form only. 
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recherche partouc dans le monde, et de nombreux particuliers seraienc 
sans nul doute prets ii acheter de !'or sud-africain pour le thesauriser, 
s ' il etait alors vendu au rabais , mais avec la certitude que !'interdic
tion serait bientot levee, Neanmolns, un simple refus, de la part des 
banques centrales du monde occidental, d'acheter de l'orsud-africain 
ne les generait guere, mais generait beaucoup les producteurs sud
africains. " 

101. Dans le memolre pr esente par William F. Gutteridge du Lan
chester College of Technology, a Coventry, ii est dit: 

• •• • Un blocus limite au petrole et au caoutchouc qui couperait, en 
partlculier, Jes approvisionnemenrs en provenance du golfe Perslque, 
aura it done routes chances de redulre le ·couvernement sud-africa ln 
a merci car, en quelques mois, ii aurait pour elf et de reduire les 
pacrouilles de securite interieure et, surtout, rendrait les forces de 
securite beaucoup molns mobiles en cas d'urgence. • 

102. A. Malzels, du National Institute of Economic and Social ~e
search (Londres), a declare: 

" Le fair que l'Afr ique du Sud concentre ses echanges sur un petit 
nornbre de pays industrialises donne a penser qu'aucune tentative 
faite par )'Organisation des l\ations Cnies pour imposer des sanctions 
a I' Afrique du Sud ne peut aboutir sans le plein accord et la plelne 
participation de ces pays, dont le Royaume-Unl et les Etats- Unis sont 
les plus importants. 

" Des sanctions qui ne porteraient que sur quelques produits "clefs" 
(petrole, biens d'equipement et or) toucheraient gravement l'econo
mie sud-africaine sans pour autant mettre celle-ci dans des conditions 
de "siege" . 

•n conviendra it de " policer" Jes echanges avec les pays qui ne se 
conformeraienc pas au plan general de sanctionsdel'Organisatfon des 
l\ations Unies , pour eviter toute fulte notable par detournements des 
echanges. 

• Enfin, les pays qui imposent des sanctions subiralent une perte 
economique puisqu'ils devraient porter leur commerce sur des 
marches moins profitables ou acheter a des sources d'approvision
nement plus co0teuses. Ces penes seraient cependanc marginales pour 
la plupart des pays, et ii scmble que l'on ne serait guere fonde a 
proposer un programme special de compensation faisa nt appel a des 
fonds internationaux, d'aucant que la plupart des pays qui r isqueraient 
le plus d' etre atteints {par rapport a leur commerce global) one deja 
interdit tout commerce avec l ' Afrique du Sud." 

103. Nous ne procederons pas lei a un examen des aspects econo
miques et strateglques des sanctions, mais nous tenons a degager cer
taines conclus ions generales auxquelles nous a conduits notre etude 
du probleme. 

104. En ce qui concerne !'argument selon lequel ii ne faut pas im
poser de sanctions parce qu' elles porcera lent prejudice a la population 
non blanche de I' Afrique du Sud, ii convient de nocer que Jes leaders 
a fricains ont categoriquement rejete toutargurnentde cec ordre. Comme 
Ollver Tarnbo de !'African National Congress l'a declare deva nt l'As
semblee generate des Nations Unies le 29 octobr e 1963: • ••• c'est la 
un genre de pitie et de paternalisme qui nous fail e ncore plus de mal 
que ne nous en fera lent des sanctions" 11. 

105. Certes , les sanctions peuvent mettre a l'epreuve tousles sec
teurs de la population, surtout sl elles doivem etre malntenues pendant 
longtemps, mais que les partisans de !'apartheid avancentcet argument · 
pour s ' opposer aux sanctions, ils s'exposeronta e tre taxes d'hypocrlsie. 

106. En second lieu, ii est clair que, pour etre efficaces, Jes sanc
tions doivent etre appliquees avec la cooperation des pr inclpaux par 
tenalres commerclaux de I' Afrique du Sud, et surtout avec celle du 
Royaume-1.;ni et des Etacs-Unis. 

107. En troisieme lieu, l 'Afrique du Sud etant particuli~rement 
tributalre de l'etranger pour son petrole et son caoutchouc , l'lnterdic
tion d'exponer ces produits vers l'Afrique du Sud serait utile, un em
bargo sur les expeditions deces produltspouvancecre decide et appllque 
plus facilement et plus rapidement qu'une interdiction globale de routes · 

.1/ A/SPC/84 {mimeographie). Cene declaration aecefaiteala 395eme 
seance de la Commission politlque speciale dont Jes comptes rendus ne 
paraissent que sous forme analytique. 



nomlc sanctions even if limited to petroleum (and possibly r ub!ler ) 
might act as a sufficient warning and deterrent. 

108. On the other hand, we recognize the force of the a rgument tha t 
any concerted plan ror sanctions would be better directed not co one or 
two commodlues but to all; that piecemeal and progressive nppllcation 
of soncnons might defea t its purpose and lead to a hardening of South 
Africa 's determination to r esist pressure kom the outs ide world, 
whereas the object Is of c ourse 10 ac hieve a change in South African 
policy. 

109. Fourthly, the tests to be applied in deciding these questions 
arc the tests of speedy decision, Cull co-operation and effective imple
mentation, the overriding purpose being to achieve a rapid transfor
mation witb the minimum of suffering and disloca tion. 

110. With these considerations In view we recommend that use should 
be made of the lntenal befor e a final rei;ly 1s required from the South 
African Government on the proposa l for a nationa l convent ion to enable 
an expert examinat ion co be made of the economic ancl s trategic aspec ts 
of sanctions. There seems to us to be an urgent need for a fur ther 
practlcal and technica l srudy of the • logistics · of sanctJons by experts 
in the economic and strategic field. parucularly In international trade 
and tr•nspon. 

11 I. le is obviously of great Import.nee to keep constantly in mind 
the purpose of sanctions. That purpose is not to cripple the South 
African economy, but to save It. If the dec1s1on to impose sanctJons is 
universal , then the threat of sanctions will be compell:ng. il1c period 
of Imposit ion will IJe reducecl thus lessening hardship, and Indeed if 
the threat is universal and complete the actual lrnposition of sanct ions 
might in fac t become unnecessary. 

112. Our conclusion is that it can only be IJy L'mted Nations action, 
In the for m ol a unanimous decision of the Security Council, that the 
weapon of sanctions can be r apidly e ffective. Only if action is agreed 
a nd complete can U1c thr eat of sanctions ac hieve Its purpose. Only by 
this drastic means can materia l loss and trade dis locat ion ar.d hardship 
to many innocem people both In South Africa and elsewhere be a voided. 

VI. Recommendations for action by the Securiry Council 

113. Our conclusion is that all efforts should be urgently directed 
to tho for mation of a na tional convention fully represencat1ve of a ll the 
people of South Africa, a nd we therefore urge tllat, as a fir s t s te p, our 
r ecomme nda tion for s uch a convention should be endorsed by 1i1e Se
curity Council. 

114. We propose that, at the same time, suppor t be given co our 
recommendation In regard LO the establishment of a United l\ations 
South African education and training pr ogramme. 

115. We further propose that these decisions be referred to the 
South African Gover nment, with an invitation to send its representa
tives to cake part in discussions under the uuspices of the L'nlted 1':a
tlons on the for ma tion of the national convention. 

I 16. We emphasize the need for a r enewed and urgent appeal for an 
immediate amnesty for opponents of apartheid, 

11 7. We r ecommend that the Security Councll s hould fix an early 
dace by which a reply 10 the invitation would be r equlrod from the 
South African Government. 

118. We recommend, moreover, that the Security Council should 
invi te ail concerned to communicate tllet r views on the agenda for the 
convention befor e the date for the reply of the South African Government. 

119. Such an Invitation should be addressed 10 all representative 
groups mcludmg political parties, congresses at present banned under 
the Unlawful Organizations Act , and other South African organiza tions 
such as the churches , universities , trade unions, ass ociations of e m
ployers, chambers of commerce, bar a ssociations, i nstitutes of rac e 
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Jes importations en Afrique du Sud. L'applicatlon de sancuons econo
mlques , mt!me SI celles- cineportentquesurle petrole (et sur le caout
chouc, le cas echcant), pourralt ser vi r d' avcrrisscment e t de moyen de 
dissuas ion surt1sants. 

108. En outre, nous reconnalssons le polds de l'argument qui veut 
qu'un plan concerte de sanct ions serait preferable s 'il portait non pas 
sur un ou deux pro<lulrs, mals sur cous les produi ts, et qu'une applica
t ion partielle ou progressive de sancnons nsquera,c d'a llcr a I ·encontre 
du buc fixe e t de rcnforcer l 'Afnque du Sud c.Jnns sa volontc de resister 
aux press ions de I 'ex terieur , alot·s que le rcsulta t souha,cc est, bien 
entendu, d'amcncr un cbangcment dans la politlque sud-afrlcalne. 

J09. Quatr16mement, les crm!res a appliquer pou,· trancher ces 
ques tions son t: decision r apldc, pleine cooperation et appl ication effi 
cace, l'objecuf premier eront de pa r \'eni r d une t ransformation rapide 
moyennant un mlnfrnum de souffrance et de dislocation. 

110. Eu egard ~ ces considera tions , nous recommandons de profiter 
du laps de temps qui s •ccoulcra avant la date f1xee au Go•Jvernemcnt 
sud- africain pour qu"il donnr sa reponse finale sur la proposiu on 
touchant l' etabllssement d ' une convention na tionale pour pcrmetrre ii 
des experts d' examrner les aspects econonllques et straceglques des 
sanctions. II nous semble urcent que des spccia listes de i 'economie et 
de la strategic, er en particulier du commerce international et des 
tra nsports , entrepr ennent une etude pratique et technique plus poussee 
do la "logistique• des sanctions. 

Il l. II lmportc manifestement de g.:irdcr cons tamment a l'espr it le 
but des sanctions. Ce but est non pas de paralyser l'economie s ud
afrlcaine, mais de la sauver. SI la dec1siond' imp~ser des sanctions est 
unlverselle , la menace de sancuons sera dccerminante . I.a .:luree des 
sanctions s 'en trouvera reduite , diminu3nt alnsi l' epre11ve; de fait, si 
la menace est univcrselle e t comple te , ii peut rneme ~t re 1n11t ilc de les 
appliquer. 

112. l\otre conclusion est done que ce n'est que par unc action de 
l' Organisatlon des N3tions L"nies, rev~tant la forme d'unc decision 
una n!me du Conse!l de securite , que l'armc des sanctions pourra pro
duire r apidernent ses effets . (;o n'e st que sl !'action est concercee e c 
complE!te que la menace de sanctions peutabouur. Seul ce moyen radical 
permettra d'ev1cer des pertcs graves et un cffondrement des echanges, 
et d'epargner des souffrances a beaucoup d·mnocents, cant en Afr ique 
du Sud qu'a1lleurs. 

VI. - Recommandations en vue d"une action du Conseil de securi te 

113. l\otre conclusion princlpale est que tous les efforts devra1ent 
tendre d' urgence a former une convention nationale pleinemenc repre
sentat ive de tout le peuple sud-africain er, par consequent, nous dernan
dons ins tamment qu'a titre de premiere mesure le Consell de sccurite 
fasse sienne notrc r ecommandation v1 sant a l 'etabliss etnenl d'une telle 
convention. 

11 4. l'\ous proposons qu'en m~me temps soil appuyee notre r ecom
manda tion rela tive a l' etablisscrnent, s ous lcs auspices de l'Organisa
tlon des Na tions Unies, d' un programme sud-afrlcaln d·educauon e t de 
formation. 

115. l\ous proposons en outre de communiquer ces decisions au 
Gouvernement sud-africain en l'invi tant a envoyer ses representants 
pour prendre par t ll des discussions sous Jes auspices des Nations Unies 
au sujet de la for ma tion de la convention natlonale. 

I 16. l\ous soulignons la necessite de demander a nouveau et lnstam
ment une amnlstle immedia te pour Jes adversaires de l' apertheid . 

I 17. Nous recommandons que le Consell de s ecurite lixe une date 
limi te rapprochee a laquelle le Gouvernement s ud-africain devra avoir 
rcpondu a I' invitation. 

118. Nous recommandons, d'autre part, que le Consell de securite 
Invi te cous les interesses a communiquer lour opinion sur l'ordr c du 
Jour de la convention avant ! 'expi ration du d&lal prevu pour la reponse 
du Gouvernement sud-africaln. 

119. Gene 1nv11auon devrall etre adressee al tous tes groupes repre
sentatifs , ycomprls les par tis polJtiques, Jescongresactuellemem inter
dies en ven u de !' Unlawful Or ganizations Act et d 'aurr es organisa t ions 
sud-africaines telles quc lcs eglises, lcs uni versi tes , lcs syndica ts 
ouvrlers et pat ronaux, les chambres de commerce, les 1,arreaux, les 



relations , the Press and all other r epresentative groups. 

120. We r ecommend that the interva l pending the reply of tlle South 
African Government s hould be utili zed by the Secur ity Council for the 
urgent examination of the logistics of sanctions wh ich we have recom
mended In paragraph 110 above. 

121. 111c Security Council, in Its resolution of 4 December 1963, 
expressed its strong conviction that "the situation in South Africa is 
seriously disturbing International peace and security". This situa tion 
has deteriora ted further due co the actions of the South African Govern
ment. If no satisfactory reply 1s r eceived from the South African Gov
ernment by the stipulated date, the Security Council, in our view, would 
be left with no effective peaceful means for assisting co resolve the 
si tuation, except to apply economic sanctions. Consequently, we recom
mend that the Security Council s hould then take the dec ision to apply 
economic sanc tions in the light of the result of the examination recom
mended in pa ragr.'.lphs 110 and 120 above. 

VII. Conclusion 

122, Some may think chat the time is past when there is any hope of 
avoiding the coll ision which is now approaching, and tha t the recent 
declarations and acUons of the South African Government rule out any 
poss1btlity of negouatlon. Certainly ume is short , ond the dangers grow 
rapidly neare r and greater. 

123. Nevertheless, there is some grnund for hope that the point of 
no return has not yet been reached and that a fruitful dialogue may yet 
take place among the di fferent sections of the South African population. 

124, Chief amongst the encouraging factors Is the insistence on 
constltuttonal measures a nd methods advoca ted over many years by the 
parties and organizations opposing opar theid. Their leaders have dis 
played outstanding pollUcal responsibility and have throughout empha
sized that all SouU1 Africans of whatever race should enjoy equa l rights. 

125. Chief Luthuli, In his l\'obel lecture delivered in December 1961, 
made his famous declarauon: 

"The true patriots of South Africa , for whom I speak, will be satis
fied with nothing less than the full democratic r ights. In government, 
we will not be satisfied with anything less than direct individua l ad ult 
suffrage and the right to stand for and be elected to all organs of 
government. In economic matters, we will be satisfied with nothing 
less than equality of opportunity In every sphere, and the enjoyment 
by all of those heritages which for m the r esources of the country 
which up to now have been appropria ted ona racial 'white only' b.isis, 
In culture, we wlll be satisfied with nothing less than the opening of 
all doors of learning to non-segregatory institutions on the sole 
criterion of ability. In the social sphere, we will be satisfied with 
nothing less than the abolition of all racial bars, We do not demand 
these things for people of Afr ican descent alone. We de mand them for 
all South Africans , white and black. • 

126. At the Conference at which the Pan- Africanist Congress was 
established In 1959, Robert Sobukwc said that everybody who owes his 
only loyalty to Africa should be regarded as an African; and that there 
i s only one race, the human race. 

127. Nelson Mandela of the African National Congress, when on 
trial In 1962 before being sentenced co five years' imprisonment, told 
the court: • 1 am no racialist, and I detest r.'.lciallsm because I regard 
it as .'.I barbaric d1i ng, whether It comes from a black man or from a 
white man.• 

128. The struggle in South Africa Is not a struggle between two 
races !or domin:mon; lt is a struggle between the protagonists of racial 
domination and the advoca tes of racial equali ty. 

129. We believe that if a new course is set now it is s till possible 
to envisage all South Africans enjoying political Justice and freedom 
under a constitution guaranteeing human rights and providing for a 
democratic system of government. Removal of the restrictions on em
ployment and r esidence and movement will open up possibili ties for 
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instituts de relations rnciales, In presse et 1ous nutres groupcs rcpre
s entatlfs. 

120. Nous r ecommandons que le Conseil de securite mette a profit 
le delai prevu pour la reponsc du Couvernement s ud -afrlcorn pour 
proceder d'urgence ii l' examen de la logistique des sanctions, que nous 
avons recommande au par agraphe I 10. 

12 1. Dins sa resolution en c:13ce du 4 decernbre 1963, le Conseil de 
securice s'est declare fermement convaincu que "la situation en Afrique 
du Sud trouble gravcment' la p.1ix et Ja securlte lr1 ternatioha les". Cette 
situation s'es t encore aggravee du fait des ac tions du Gouvernement 
sud -africair_ Si aucune reponse s.itisfaisante ne parvient du Gouverne
ment sud-africa1n d la date fixee, le Conseil de S<?Cl!rite, a notre avis, 
n'a ura it plus aucun moyen paciflqueefficaced'aidera resoudre la situa
tion s l ce n'est d' appliquer les sanctions ecor.omlques. En consequence, 
nous recommandons que le Conse il de securite prenne alors la decis ion 
d'appliquer des s.inctlons economiques a la l umiere du rcsultat de 
l' examen recommande aux paragraphes 110 et 120 ci-dessus. 

VII. - Conclusion 

122. Certains peuvent penser que l'heure n' es t plus ol.'l l 'on aurai t 
pu esperer eviter la collisior actuellernent si proche, et que les decla ra
tions et actions recentes du Gouvcrner:,ent sud-africain e,ccluent toute 
posslbilite de negociation. Certes le tem ps manque, et les dangers s e 
font rapidement plus pr essants. 

123. Neanmoins 1: y a des raisons d'espe rcr que le point de non
retour n'a p.'.1S encore ete atte1nt et qu'un dialogue fructueux pourra 
s'etabltr emre les d1fferents elements de la populat ion s ud-afr rcaine. 

124, Par mi Jes mo ti fs d' encouragement, ii convient sun out de retenir 
la fo~on dont les pa rtl s et org.inlsations qul s ' oppos en t a !'apartheid 
n'ont cesse de pr~coniser, au cours des ans, ! 'adoption de mesures et 
de methodes constltutionnelles. Leurs leaders ont fatt preuvc d'un sens 
remarquable des responsabilltes politiques et ont constammenc pro
clamc que tous les Sud- Africalns, quelle quc soi t leur race, doivent 
jouir de droits egaux. 

125. Dans le dlscours qu'il a prononce en dl!cembrc 1961 ~ !'occa
sion de la remise du prix l':obel, le chef Luthuh a fait la declaration 
memorable ci- apr~s: 

• Les vrals patriotes sud-afrlcains , don t je suis l'lncerpr~tc, ne se 
contente ront de rien de moins que de la plenitude des droils demo
cratiques. Sur le pl.'.ln des 3ffa1res publiqucs , nous ne nous conten
terons de r ien de moins que du suffrage indivlduel dir ect des adultes 
et du droitd'etreC.'.lndldatsctoligibles a toutes les fonctions publiques. 
Sur le plan ec:onomique, nous ne nous conte ntcrons de r ien de moins 
que de l'egallte de c hances dons tous les domaines et de la Jouissance 
par tous du patrlmolne que consti tuen t Jes ressources du pays , pacri
mofnc jusqu'a present usurpe, sur une base raclale, au seul benefice 
des blancs . Sur le plan culture! , nous ne nous contenterons de rien de 
moins que du libc-e acces aux connaissances dans des Institutions 
lntcgrees ou le rnerite soi t l e seul critere d'adrnlsslon. Sur le plan 
social, nous ne nous contenterons de rlen de moins que de !'abolition 
de toutes les ba r rleres rac iales, Cela, nous ne l'exJgeons pas seule
ment pour les habitants de souche africa ine. Nous l' exigeons pour 
tous Jes Sud- Afrlcains, blancs et noirs. • 

126. En 1959, !ors de la Conference d' ol.'l naqui t le Pan-African!st 
Congress, Robert Sobulcwe a dit que quiconque doic exclusive ment 
allege.1nce a l'Afrique doit ~tre considere comme Africaln; ii a dlt 
aussl qu ' il n'y a qu'une race, la race hwnaine. 

127. En 1962, alors qu'il etalt tradui t en Justice, Nelson Mandela, 
de !'African Nationa l Congress, s ' oscexprlmecomme s uit avan t le Juge
ment qul le condamnalt a cinq ans de prison: • Je ne suls pas rac!ste, et 
j'abhorre le r aclsmc parce que Je le consid~re comme oorbare, qu'U 
solt le fait d'un nolr ou d'un blanc. • 

128. La Jutte qui se deroule e n Afrique du Sud n'oppose pas deux 
races qui s e disputent l'hegemonie; c' es1 une lurte entr e Jes champions 
de la domination racialc et les defenseurs de l' cgalite raclale. 

129. Nous sommcs convaincus que si !'on s 'e ngage maintenant dans 
tme nouvelle vo1e, II est encore possible de concevoir que tous les Sud
Afrlcains connal'tront un jour la justice polltlque er la li berce, sous 
l'eglde d'une constitution garontissant les drolts de l'homme et insti
tuam un r-egime democratique . La levee des rcstdctions a l' emploi, a 



far grea ter industrial and agricultural prospericy. The economy of 
South Africa can surge forwar d if the barrier of discrimination is r e
moved. ~ eduction of expenditure on n11litary a nd repressive measures 
will free large sums for development and wel fare . And if equal oppor
tunities for education are granted, a great new reservoir of human 
capacity and skill wiU be created to contribute 10 fr uitful and peaceful 
progress. When the burdens of oppression andd,scrimi nallonand Isola 
tion are lifted , all South Africans will benefit. 

130. We have no doubt that the c<1 use of cmanclpa1ion will prevail 
In South Africa . The great ma jority of the populauon cannot be for ced 
back into already overcrowded r eserves cons111uting less tban 13 per 
cent of tbe country. TI1e right of the human person, the r igh t of each 
Individual to live and work and move freely in his ow n country cannot 
long be denied. A politica l, econo,nlc and social system built on the 
doml nauon of one race hy another by force cannot sur,·ive. 

13 l. What Is now a1 issue i s not the final outcome but the question 
whether, on the way, the people of South Africa are to go through a long 
ordeal of blood and hate. If so a ll Africa and the whole world must be 
involved. 

132, We believe that the course of reason and jascice which we have 
advocated-a course which could be promptly and honourably accepted 
by all-offers the only way and the last chance to avoid such a vast 
tragedy. 

(Signed) Alva I\ IYRDAL, Chai rman 
Edwar d ASAFU-ADJA YE 

llugh FOOT 
Dey Ould SIDI BA BA 

DOCUMENT S/ 5658/ADD. l 

[Original text: English/ 
[21 April 1964/ 

Note by the Secretary -Gener al: In pursuance of 
the r esolution adopted by the Security Council at 
its 1078th mee ting on 4 December 1963 , W the 
Secr etary-Genera l transmitted the text of that reso
lution to the Ministry for For eign Affairs of South 
Africa on 30 December 1963. He also transmitted 
it on the same day to all States Membe r s of the 
United Na tions and all Sta tes members of the spe
cialized agenc ies . 

The Secretary-General has r eceived , up to 15 
April 1964, forty-four replies. The s ubs ta ntive 
parts of these r eplies are r eproduced below. 

REPLIES RECEIVED FROM MEMBER STATES 

Australia 

[Original text: English] 
[14 April 1964/ 

The Secretary-General will recall the notification 
made to him by the Australian Government in the 
Permanent Representative' s note dated 24 October 
1963 r!.J about the supply of arms to South Africa. 
The Aus tralian Government has not subsequently 
supplied to South Africa equipment or materials for 
the manufacture or maintenance of arms or ammuni
tion in South Africa. 

~ OfJicial Records of the Security Council, Eighteenth Year1 Supple
ment for October, November and December 1963 , document S/5471. 

J]J Ibid., doc ument S/5438/Add.2. 
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l a res idence et a l a llberte de deplacement pourra conduirc Ii une pros
peri te it1dust1:ielle et agricole beaucoup plus grande qu"e lle ne r est 
aujourd'hul. Si on leve la ba rrl<lre de la discrimina tion , l'economie 
sud-afri caine pourra connaitre un nouvel essor. La r eduction des de
pens es qu'entrafnent les mesures mllitair es et r epressives pcrmett ra de 
consacrer des sommes lmportantes au developpemem et au bien- etre. 
Et sl l'on reconnait a chacun un drolt egal a l'educanon, il se cons ti
tuera un vaste r eservoir de r <.:ssources hurna ines et d 'aptitudes qul 
contribuera a un ptogres paciffque et fecond. Lorsque disparaf'tront 
!'oppression, la dis crimination et la segregation, tousles Sud- Africalns 
y gagneront. 

130. Nous sommes convaincus que la cause de l'emancipa tlon l'em
portera en Afrique du Sud. Uk grande majorite de la population ne peut 
!tre reintegree de force dans des reserves deja surpeuplees dont la 
superficie n'attemt pas 13 p. 100 de celledu pays. ll n'es l plus possi ble 
de meconnaft r e longtemps Jes drol1s de la personne huin11me: le drolt 
de tout lndividu de vivre, de travailler et de circuler li brement dans 
son propre pays. Un regime polilique, economlque et social edlfle sur 
la domination brutale d' ur.e r ace P3r unc autre ne peut survivre. 

131. ce qui est actuellement en jeu, ce n'cst pas la solution ultime, 
ma is la question de savoi r s i, en s 'acheminant vers elle , le peuplc de 
I' A!r lque du Sod doll connaftre la longue et penible epreuve du sang 
et de la h:iine. s·,1 en es t ainsi , l 'Afrique tout cntier e et Jc monde l u, 
meme y seront fatalemen1 entrafnes. 

132. Nous sommes persuadesque la voiequenousavons preconisee -
et qu1 pourrait ~tre accep1ee promptement l?t honora blement par tous -
offre la scule, l'ultime poss1bilile d 'evlter cette horrible cragedie. 

(Signe) Alva MYRDAL (Pres idente) 
Edward AS.~FU-Al>JA YE 

flugh FOOT 
Dey Ould SIDI B,\ ElA 

DOCUMENT S/5658/ADD. l 

[Texte original en anglaisJ 
[21 avril 1964/ 

Note du Secretaire p_eneral: En application de la 
resolution du Conseil de securite, adoptee ~ sa 
1078~me seance , le 4 decembre 1963W , le Secre
taire general u communique , le 30 decembre 1963 , 
le texte de ce tte resolution au Minist~re des affaires 
etrang~res de l'Afrique du Sud. 11 l'a egalement 
communique le m~me jour ~ tous les Etats Membres 
des Nations Unies ainsi qu 'awe Etats membres des 
institutions s p~cialis~es. 

Au 15 avril 1964, 44 r~ponses ~taient purvenues 
au Secr~taire g~neral. Les parties de ces reponses 
portant su1· l e fond sont reproduites ci- apr~s. 

REPONSES DES ETATS MEMBRES 

Aus tralie 

[Texte origina.1 en anglais/ 
[14 avril 1964/ 

Le Secretaire general se souviendra de la decla
ration du Gouvernement austr alien concernant l a 
fourniture d'armes 11 l' Afrique du Sud qui lui a ete 
communiquee par la note du reprl:ls entant permanent, 
en date du 24 octobre 1963.!l/ . Par la suite, le 
Gouvernement australien n 'a pas fourni h l' Afrique 
du Sud d'equipements ni de m nteriels destines 11. 
la fabrication ou h l 'entretien d 'armes et de munitions 
en Afrique du Sud. 

l2./ Documents offlctels du Conseil de securlte. d1 x-huitieme annee, 
Supplement d 'octobre, novembre e1 decembrc 1963, doc ument S/5471. 

JlJ Ibid. , document S/5438/Add.2. 



Belgium 

[Original text: French/ 
{29 January 1964/ 

The Belgian Government, which on numerous occa
sions has condemned the racial policy of the Govern
ment of the Republic of South Africa, has decided , 
in accordance with this attitude , to give effect to 
paragraph 5 of the Security Council resolution of 
4 December 1963 by ceasing the sale of equipment and 
materials for the manufacture and maintenance of arms 
and ammunition in South Africa. 

Bulgaria 

[Original text: French/ 
/27 March 1964/ 

T he Government of the People's Republic of Bulgaria 
has always condemned the inhuman policy of racial 
discrimination and segregation practised by the South 
African Government a nd has invariably supported all 
measures adopted thus far by the United Nations 
aimed at abolishing the system of apartheid estab
lished in the Republic of South Africa. 

The Bulgarian Government attaches particular im
portance to the solemn appeal , addressed by the 
Security Council in its resolutions of 7 August 1963~ 
and of 4 December 1963 to all States , to cease forth
with "the sale and shipment of arms, ammunition of 
all types and military vehicles to South Africa" and 
"the sale and shipment of equipment and materials 
for the manufacture and maintenance of arms and 
ammunition in South Africa". As is well known, this 
appeal arises from recognition of the fact that one 
of the most important means of influencing the South 
African Government to change its present policy is 
to cut off the aid it receives from certain Western 
countries in various spheres , and more particularly 
in the military sphere. 

T he People 's Republic of Bulgaria, for i t s part , 
has not made any sale or shipment of the kind in 
que.;tion i n the past and it intends to continue its 
s trict compliance with the policy of absolute prohibi
tion of such sales and shipments in the future. 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 

[Original text: Russian/ 
[24 March 1964/ 

In our letters to you of 6 June and 12 November 1963, 
we stated the position of the Government of the 
Byelorussian SSR with regard to the policy of apart
heid pursued by the Government of the Republic of 
South Africa. 

The Byelorussian SSR has never maintained, a nd 
does not now maintain, any relations with the Republic 
of South Africa. 

.!Y Ibid., Supplement for July, August and September 1963, document 
S/5386. 

Belgique 

[Texte original en fran9aisJ 
[29 Janvier 1964/ 

Le Gouvernement belge, qui a conclamne, h de 
multiples reprises , la politique raciale du Gouverne
ment de la Republique sud-africaine, a decide d'ap
pliquer dans le m~me esprit le paragraphe 5 de la 
resolution du Conseil de s~curite du 4 decembre 1963 
en mettant fin h la vente cl'equipements et de mate
riels destinl§s h la fabrication ou h l 'entretien d'armes 
et de munitions en Afrique du Sud. 

Bulgarie 

[Texte original en fran9ais,J 
[27 mars 1964/ 

Le Gouvernement de la Republique populaire de 
Bulgarie a toujours condamne la politique inhumaine 
de discrimination raciale et de segregation menee 
par le Gouvernement de l ' Afrique du Sud et a inva
riablement appuye toutes les mesures adoptees, 
jusqu 'h present, par I 'Organisation des Nations Unies, 
visant i:\ !'abolition du syst~me d'apartheid etablidans 
la Republique d'Afrique du Sud. 

Le Gouvernement bulgare attribue une importance 
particuli~re h l' appel solennel contenu dans Jes reso
lutions du Conseil de securite, en date du 7 ao0t 
1963 W _ et du 4 decembre 1963, invitant tous les 
Etats h mettre fin immedi atement "h la vente et 'a 
)'expedition d'armes, de munitions de tous types et 
de vehicules militaires h l 'Afr ique du Sud" ainsi 
qu' "h la vente et i:\ l 'ex-pedition d'equipements et 
de materiels destines h l a fabrication ou h l 'entretien 
d 'armes et de munitions en Afrique du Sud" . Com me 
ii est notoire, cet appel est dQ a la reconnaissance 
du fail qu 'un des moyens les plus importants d'agir 
sur le Gouvernement sud-africain pour I 'amener a 
changer sa politique actuelle, est de couper I 'aide 
qu 'il re9oit de certains pays occidentaux dans divers 
domaines et plus particttlierement dans le domaine 
militaire. 

Quant a l a Republique populaire de Bulgarie, e lle 
n'a, jusqu•a present, effectue aucune vente ou fourni
ture du genre en question et elle a ! ' intention , a 
l 'avenir aussi, de se conformer strictement a la 
politique de I' interdiction absolue de pareilles ventes 
ou fournitures. 

Republique socialiste sovietique de Bielorussie 

[Texte original en russeJ 
[24 m ars 1964/ 

Les l ettres que nous vous avons adressees les 
6 juin et 12 novembre 1963 exposent la position du 
Gouvernement de la Republique socialiste sovietique 
de Bielorussie en ce qui concerne lapolitique d 'apart
heid pr a tiquee par le Gouvernement de la Republique 
sud- africaine. 

La Republique socialiste sovietique de Bielorussie 
n'a jamais entretenu et n'entretient actuellement 
aucune rel ation avec la Rl§publique sud-africaine . 

.!§/ Ibid., Supplement de juillet, aoOt et sepcembre l 963, document 
S/5386. 



Cameroon 

[Original text: French/ 
{30 January 1964/ 

I have the honour to inform you that by Decree No . 
63/DF /212 of 2 July 1963, a copy of which is en
closed , His Excellency the President of the Federal 
Republic look certain measures against South Africa . 

By the Decree referred to , the President prohibited , 
in all Territories of the Federation: 

(1) Any economic intercourse or trade with the 
Republic of South Africa, whether direct or through 
an intermediary; 

(2) Access to Cameroonian ports by any vessel 
flying the South African flag; 

(3) Landing at airfields of the Federal Hepublic of 
Cameroon and flight over Cameroonian air space by 
any aircraft belonging to the Government of South 
Africa or to companies registered under the laws of 
South Africa. 

China 

{Original text: English/ 
[24 .March 1964/ 

The Government of the Repul.>lic of China has neither 
so ld nor shipped to South Africa any equipme nt or 
materials whatsoever for the manufacture and main
tenance of arms and ammunition , and it has no inten
tion of doing so in the future. 

Costa Uica 

{Original text: Spanish/ 
(22 January 1964/ 

In accordance with my Government's constant de
s ire to collaborate with the United i\ations , and 
accordingly with the work of the Secretariat, I have 
the honour to inform you that the Political Constitu
tion of Costa Rica expressly prohibits the existence 
of an army in the country, and as a logical consequence 
the stor age and shipment of war materials . 

It follows from the above that it is physically and 
legally impossible for us to supply arms and ammuni
tion to anybody. 

Cuba 

[Origi nal text: Spanish] 
/9 March 1964/ 

The Revolutionary Government of Cuba does not 
maintain diplomatic , consular or trade relations with 
the Government of South Africa , and that Government 
has not received and will not receive arms , ammuni
tion or war mate ria ls of any kind from our country . 

Czechoslovakia 

(Original text: English] 
{ 11 February 1964/ 

The Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic expressed its pos ition on the policy of 
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Cameroun 

{Texte or.igtnal en fraru;aisf 
[30 janvier 1964/ 

Je me permets de porter h votre connaissance que 
par decret No 63/DF/212 du 2 juillet 1963 dont copie 
jointe, Son Exc~llence Monsieur le President de la 
Republique federale a decide certaines mesures 
contre l' Afrique du Sud. 

C'est ainsi qu'il a interdit sur !'ensemble des ter
ritoires de la Federation: 

1) Tout echange economique et commercial direct 
ou par p1::rsonne interposee avec la Republique 
d 'Afrique du Sud; 

2) L'acc~s aux ports camerounais de tout navire 
battant pavillon sud-africain; 

3) L 'atterrissage sur les aerodromes de la Repu
blique f6derale du Cameroun ainsi que le survol 
de l 'espace aerien camerounais par tous Jes aeronefs 
appartenant au Gouvernement de l ' Afrique du Sud ou 
'll. des societes enregistrees conformement aux lois 
sud-africaines . 

Chine 

[Tcxte original en anglais/ 
[24 mars 1964/ 

Le Gouvernement de la Republique de Chine n'a 
ni vendu, ni expeclie aucun equipement ou materiel 
destine b. la fabrication ou a l 'entretien d'armes 
et de munitions en Afrique du Sud et n'a pas l'inten
tion de le faire a I' a venir. 

Costa Rica 

{Texte original en espagnolf 
[22 ja.nvier 1964] 

Dans ! 'esprit de collaboration dont mon gouverne
ment a toujours fait preuve h l'egard de ! 'Organi
sation des Nations Unies et notamment a l 'egard 
des activites du Secretariat, j'ai le plaisir cle vous 
faire savoir que la constitution politique du Costa 
Rica interdit e>..-pressement ! 'existence d 'une armee 
et, partant, I 'acquisition, l ' im?ortation ou ! 'expor
tation de materiel m1litaire . 

Nous sommes par cons&i_uent dans l 'impossibilite 
materielle et juridique de fournir des armes . et 
des munitions h qui que ce soit. 

Cuba 

(Texte original en espagnol/ 
[9 mars 1964/ 

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba n'entre
tient pas de relations diplomatiques, consulaires ou 
commerciales avec le Gouvernement sud-a.fricain. 
Celui-ci n'a r e9u de notre pays ni armes, ni muni
tions, ni materiel militaire d 'aucune sorte et n'en 
recevra pas. 

Tchecoslovaquie 

[Texte original en anglaisj 
(1 1 Mvrier 1964/ 

Le Gouvernemcnt de la Republique socialiste tcMco
slovaque a dejh expose sa position au sujet de la 



apartheid pursued by the Government of the Republic 
of South Africa in its letters reproduced in documents 
A/SPC/94!2/ and A/5614~ of 22 and 19 November 
1963 respectively. 

The Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic maintains no diplomatic or consular rela
tions with the Government of the Republic of South 
Africa and grants it neither military nor economic 
aid. It is ready to give its support to all effective 
measures that would bring about an end of the policies 
of apartheid threatening the peace and security of the 
African continent. 

Ethiopia 

{Original text: English/ 
/8 February 1964/ 

The following are the measures taken by the Imperial 
Ethiopian Government in accordance with the Security 
Council resolution adopted at its 1078th meeting on 
4 December 1963 on the question of race conflict in 
South Africa resulting from the policies of apai·t11eid 
of the Government of the Republic of South Africa. 

l. A 11 goods and materials coming through South 
Africa to Ethiopia shall not be imported in the 
Empire of Ethiopia. 

2. All goods and materials produced in Ethiopia 
or passing through Ethiopia shall not go to South 
Africa. 

3. No banking transactions shall exist bet\\'een 
the Imperial Ethiopian Government and that of South 
Africa. 

4, South African planes or any planes bound for 
the Republic of South Africa shall not land in or fly 
over the Empire of E thiopia. 

5. Any vessels flying the South African flag or 
any ships coming from South Africa shall be refused 
port facilities and access to Ethiopian ports. 

Federal Republic of Germany Y.l 

{Original text: English/ 
{19 December 1963/ 

I have the honour to inform you of the following 
statement of the Government of the Federal Republic 
of Germany in connexion with operative paragraph 8 
of the Security Council r esolution of 4 December 1963: 

"The Government of the Federal Republic of 
Germany has carefully examined the resolution of 
the Security Council of 4 December 1963 on the 
apartheid policy of the Government of the Republic 
of South Africa. 

"In accordance with the aims of this resolution, 
it has, for a long time, been the practice of the 

..!:V Official Reccrds of the General Assembll'.! · Eighteenth Session, 
~xes, agenda ite m 30. 

20/ Ibid. 

ll.l The comm unication from the Permanent Observer of the Federal 
Republic of Germany was received prior to the dispa tch of llle Secre
tary-General's note of 30 December 1963. 
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politique d'apartheid du Gouvernement de la Repu
blique sud-africaine dans ses lettres qui ont ete 
reproduites dans les documents A/SPC/94.!.'V du 
22 novembre 1963 et A/5614 l:!Y du 19 novembre 1963. 

Le Gouvernement de la Republique socialiste tcheco
slovaque n'a pa s de relations diplomatiques ouconsu
l aires avec le Gouvernement de la Republique sud
africaine, auquel il ne fournit aucune aide militaire 
ou ec011omique. 11 est prt\t a appuyer toute mesure 
effective destinee h mettre un terme h la politique 
d'apartheid, qui constitue une menace a la paix et 
a la securite sur le continent africain. 

Ethiopie 

{Texte original en anglais/ 
{8 fevrier 1964/ 

Voici quelles sont les mesures prises par le Gou
vernement imperial e thiopien e n application de la 
resolution relative au conflit racial en Afrique du 
Sud provoque par la politique cl'apartheid du Gouver
nement de la Republique sud-africaine, adoptee par 
le Conseil de securite h sa 10781:!me seance, le 
4 decembre 1963: 

1. II est interdit d'importer dans l' Empire ethiopien 
des marchandises et du materiel aynnt transite par 
l'Afrique clu Suet. 

2. 11 est interclit cl'e::q)orter en Afrique du Sud des 
marchandises et du materiel produits en Ethiopie 
ou y ayant transite. 

3. Aucune operation bancaire ne sera realisee entre 
le Gouvernement imperial ethiopien et le Gouverne
ment sud- africain. 

4. II est interdit aux avions sud-africains ou a 
tout autre avion qui viseraicnt a relier l'Ethiopie 
h la Republique sud-africaine d' atterrir sur le ter
ritoire ethiopien ou cle le survoler. 

5. Les ports ethiopiens sont fermes a tous les 
navires battant pavillon sucl-africain ou ll. tout autre 
navire en provenance de l 'Afrique clu Sud. 

Allemagne (Republique federale d') ?:JJ 

[Texte original en anglais} 
/19 decembre 1963} 

J 'ai l 'honneur de porter h votre connaissance que 
le Gouvernement de la Republique federate d' Alle
magne a publie la declaration c i-aprl:ls relative au 
paragraphe 8 de la resolution du Conseil de securite, 
en date ·du 4 decembre 1963: 

"Le Gouvernement de l a Republique federale. 
d'Allemagne a examine avec attention la resolution 
du Conseil de securite, en date clu 4 decembre 1963, 
relative h la politique d'apar theid du Gouvernement 
de la Republique sud- africaine. 

''Le Gouvernement federal a, depuis longtemps, 
eu pour pratique de ne pas octroyer de licences 

~ Documents officiels de I' Assemblee generale, dix-huit ieme ses 
sion, An nexes, point 30 de l'ordre du jour. 

ZO/ Ibid. 

ll! ~ette communication de l 'observateur permanent de la Repu
blique federale d'AUemagne a ece res; ue avant l'envoi de la note du 
Secretaire general, en date du 30 decembre 1963, 



Federal Gover nment not to grant any licence for 
the export of military weapons , ammunition , and 
spec inl machinery for the production of arms and 
ammunition to the Republic of South Africa. The 
.Feder a l Government is determined to continue this 
policy. 

"No further measur es of the Gover nment of the 
Feder a l Republic of Germany are , therefore , r e
quired with r egar d to the r esolution of 4 December 
1963, " 

Ghana 

{Orig inal text: English/ 
[ 3 February 1964/ 

The Government of Ghana does not and \\ill not sell 
or ship equipment and ma terials for the manufacture 
and maintenance of arms and ammunition in South 
Africa . 

Guinea 

{Origina l text: F r ench/ 
f 15 January 1964/ 

For reasons whic h a r e entire ly obvious , the Republic 
of Guinea does not and could not sell or s hip equipment 
and materials for the manufacture and mainte nance of 
a rms and ammunition in South Africa . On the contrary , 
indeed, the Government of the Republic of Guinea is 
determined to spare no effort, through the Organization 
of African Unity, to discourage all countries which 
continue to sell or ship such equipment and materials 
from doing so; their action , inourview,is an unspeak
able cri me , since it te nds to strengthen thede testable 
policy of apa r theid pursued by Mr. Ve r wocrd 's 
Government against the African peoples enslaved in the 
Republic of South Africa by a minority which has 
chosen to oppose a ll measures designed to give e ffect 
to the purposes and principles of the United Nations. 

India 
[Original text: English/ 

[20 January 1964/ 

The Pe rmanent Represen tative of India wishes to 
reiterate that the Government of India has , fo r a long 
time, carried out the measures mentioned in para
graph 5 of the resolution adopted by the Secur ity 
Council at its 1078th meeting held on 4December 1963. 

The Permanent Representative of India has the 
honour to reques t the Secre tar y-General to be kind 
e nough to arrange for the circula tion of this note a s 
an official General Assembly document. 

I taly 

{Original text: E ng lish/ 
{27 March 1964/ 

The Italian Government strongly condemns any for m 
of r acia l discrimination a nd has made its position 
c lear in the debate on the question of apartheid at the 
e ighteenth session of the General Assembly as well 
as in other international meetings . 
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pour ! 'exportation h destination de l a Republique 
sud-africaine d'armes, de munitions et d 'equipement 
special destinll h l a fabr ication d 'armes et de 
munitions comme le demande cette resolution. 
Le Gouvernement federal est fcrmement resolu 
h poursuivre cette politique. 

"Le Gouvernement de la Republique fedfrale 
d' Allemagne n'a par consequent pas :. prendre 
d'aut res mesures pour donner s uite a l a resolution 
en date du 4 decembre 1963. " 

Ghana 

[Texte original en anglais/ 
{3 fevrier 1964/ 

Le Gouvernement ghaneen ne vend, ni n'expedie 
aucun (lquipement ou materiel des linf a la fabrication 
et a 1 'entretien d 'armes ou de munitions e n Afrique 
du Sud et n' a pas l 'intention de le faire a l' a veni r . 

Guinee 

{Texte original en fram;ai s / 
{ 15 ja.nvicr 1964/ 

Pour des r aisons tout h fait llvidentes , la Repu
blique de Guin~e ne vend ni n 'expedie et ne saurait 
vendre ni expedie r d'~quipeme nts et de matllriels 
destines h la fabrication ou a l' cntretien d'armes 
et de munitions e n Afrique du Sud. Bien au contra irc, 
le Gouvernement de la R()publique de Guinee est de
cide h n 'epargner aucun effort clans le cadre de 
I 'Organisation de l 'unite africaine pour decourager 
tous les pays qui continuent de ve ndre ou d 'expedie r 
de tels equipements et materiels, acte qui constitue 
a nos yeux un crime inqualifiable du fait qu'il tend 
h r enforcer I 'abominable politique d'apartheid, pour
suivie par l e gouvernement de M. Verwoerd, contre 
les populations afrkaines asscrvies en Republique 
sud-africa ine par une minorite qui a choisi de 
s'opposer par tous les moyens h. la r falisation des 
buts et principes de I 'Organisation des Nations Unies. 

Inde 

{Texte original en anglaisJ 
{20 j anvier 1964/ 

Le representant permanent de l 'Inde tient h fai re 
savoir, une fois de plus, que le Gouver nement in<;lien 
applique depuis longtemps les mesures enumerees au 
paragraphe 5 de la resolution adoptee par le Conseil 
de s€lcurite a sa 1078bme seance, le 4 d€lcembre 1963 . 

Le representant permanent de l 'lnde pric le Secre
taire genfral de bien vouJoir faire dis tribuer la pr6-
sente note comme document officiel de l 'Assemblee 
gfneralc . 

Italie 

f Texte orig inal en anglais/ 
{27 mar s 1964/ 

Le Gouvernement italicn condamne energiquement 
toute forme de discrimination rac lale et a c lairement 
exprime son point de vue tant h l ' Assemblee gfnerale, 
au cours de sa dix- huitit?me session, lors de l 'examen 
de la question de l 'apartheid, que dans d ' autres r eu
nions internationales. 



The Italian Governme nt, prior to the adoption of 
the Security Council r esolution of 7 August 1963, had 
taken the initiative of withholding licences for the sale 
to South Africa of arms that might be used to enforce 
the policy of a par theid. Subsequently , with a view to 
contributing to a lessening of tension and to promoting 
an equitable and peaceful solution of the problem, the 
Italian Gove rnment decided to withhold lice nces for 
the sale of all military equipme nt to South Africa. 

Following the Security Council resolution of 
4 December 1963, the Italian Government ultimately 
confirmed the prohibit ion of sales and shipment of 
arms and military equipment to South Africa, in
cluding all types of ammuni tion , military vehicles , 
equipment and materials for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition, as well as 
spare parts and accessories for the above- mentioned 
m aterials unless intended for c ivilian purposes. 

The Italian Go vernment is thus confident of having 
made a concrete contribution to a peaceful solution 
of the problem of apartheid . 

Japan 

[Original text: English/ 
14 April 1964/ 

The position of the Japanese Government with re
gard to paragraph 1 of the Security Council resolution 
of 4 December 1963 is already clearly s tated in the 
Secretary- General 's report of 11 October 1963 ,B/ 
which contains the replies of Member States to the 
Secretary-General 's inquiries on the implementation 
of the Security Council resolution of 7 August 1963 , 
and there has been no change in the Government's 
attitude on this point. 

The J apanese Government equally supports para
graph 5 of the said resolution of 4 December 1963 
and will act under this paragraph by operating the 
export trade control system to prevent the sale and 
shipment of equipment and materials for the manu
fac ture and maintenance of arms and ammunition in 
South Africa. 

Jordan 

{Orig inal text: English] 
[9 January 1964/ 

The Hashemite Kingdom of Jordan will adhere fully 
to the resolution adopted by the Security Council a t 
its 1078th meeting, on 4 December 1963 , on the ques
tion of r ace conflict in South Africa r esulting from the 
policies of apartheid of the Government of the Republic 
of South Africa, a nd will refrain from any transactions 
t hat would support the South African Government in 
Its policies. 

22/ Official Records of the Security Council, Eighteenth Year, Supple
ment for October, November and December 1963, docume nts S/5438 
a nd Add.1- 6. 
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Le Gouvernement italien a pris ! 'initiative de refu
ser des licences pour I 'exportation h destination de 
l' Afrique du Sud d'armes s usceptibl es d '~treutilisees 
dans ! 'execution de la politique cl 'apartheid avant m~me 
que le Conseil de securite n 'ait adopte sa resolution 
du 7 aoQt 1963. Par la suite , le clesir sincere de 
contribuer h une reduction des tensions et de favo
riser une solution equitable et pacifique du probl~me 
a conduit le Gouvernement italien h suspendre la deli
vrance de licences pour la vente de tout equipement 
militaire h l 'Airique du Sue!. 

A la suite de I ' adoption, par le Conseil de securite, 
de la resolution du 4 decembre 19G3, le Gouvernement 
italien a interdit de fa~on dMinitive la vente et ! 'expe
di tion h l 'Airique du Sud d'armes et de materiel 
militaire - y compris tous les types de munitions, 
vehicules militaires, equipements et materiels desti
nes a la fabrication ou h l'entretien d'ar mes et de 
munitions, a insi que de pitces de rechange et d'acces
soires pour le materiel susmentionne -, sauf s 'ils 
etaient destines l'l des fins non militaires. 

Le Gouverne ment italie n estime :ivoir apporte ainsi 
une contribution concrMe h la solution pacifique du 
probleme de I ' apartheid. 

Japan 

[Texte original en ang lais/ 
{14 avril 1964/ 

La position du Gouvernement japonais en ce qui 
concerne l e paragraphe 1 de la r esolution adoptee 
par le Conseil de securite le 4 clecembre 1963 , est 
dejh indiquee clairement dans le rapport du Secretaire 
general du 11 octobre 1963 'fll; ce document contient 
les reponses des Etat s l\1embres aux demandes de 
renseignements du Secr eta ire general concernant 
I 'application de la resolution adoptee par le Cons eil 
de securite le 7 aoClt 1963. Aucun changement n'est 
intervenu depuis dans I 'attitude du gouvernement 
ace sujet. 

Le Gouvernement ja pona.is appuie egalement le 
paragraphe 5 de ladite resolution du 4 decembre 
1963 et agira h cet effet en utilisant le mecanisme 
de contr~le des exportations de fa9on h emp~cher la 
vente et l'expiMition d'(§quipements et de materiels 
destines a la fabrication ou a l 'entretien d'armes 
et de munitions en Airique du Sud. 

Jordanie 

[Texte original en anglais/ 
[9 janvier 1964/ 

Le Royaume hachemite de Jordanie se conformera 
entierement aux dispositions de la resolution relative 
au conflit racial en Airique du Sud provoque par l a 
politique d ' apartheid du Gouvernement de la Rllpublique 
sud-africaine, adoptee par le Conseil de securite 
a sa 1078eme seance, le 4 decembre 1963, et s 'abs
tiendra de faire quoi que ce soit qui puisse aider 
le Gouvernement sud-africain a mettre en oouvre 
cette politique. 

El Documents officlels du Conseil de s ecurlte, dix-huitieme annee, 
Supplement d 'octobre, novembre et decembre 1963, doc uments S/5438 
et Add. I a 6. 



Republic of Korea 

[Original text: Eng lish] 
[12 March 1964] 

The Republic of Korea has neither sold nor shipped 
any equipment or ma terials for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition to the Republic 
of South Africa. 

l(uwait 

{Original text: English] 
{22 February 1964/ 

The Government of Kuwait has already taken a ll the 
necessary measures for the implementation of the 
provisions of the Security Council resolution of 
7 August 1963 and of all the pr evious resolutions on 
the above- mentioned question, and in accorda nce with 
the Security Council r esolution of 4 Dece mber 1963 
it had ceased the sale and shipment of equipment and 
material for the manufactur e and maintenance of arms 
and a mmunition in South Africa. 

Laos 

[Original text: French/ 
{4 February 1964] 

The Royal Government of Laos has taken due note 
of a ll the provisions of the Security Council resolution 
and agrees , accordingly, to apply them stric tly and 
s incer ely. 

Liberia 

[Original text: English/ 
[S February 1964] 

The Pe rmanent Mission of Liberia wishes to inform 
tha t on 30 May 1961, the President of Liberia , by 
Executive Order No. XII which became effective 
1 June 1961, forbade "all political , trade and other 
commercia l inte r course and operations of every kind 
be tween the Union of South Africa and the Republic of 
Liberia". It a lso r efused to permit South African planes 
and s hips to enter or use the a irfield or ports in 
Liberia for any purpose whatsoever "except in case of 
emergency" , and declared that no citizen of South 
Africa can receive employ ment in anykindofbusiness 
in Liberia or be permitted lo reside therein. 

The Governme nt of Liberia has no diplomatic rela
tions with the Government of South Africa , and it is 
ther efor e c lear that the measures which General 
Assembly resolution 1761 (XVII) has r equested Mem
ber States to undertake , have been duly fulfilled by 
the Republic of Liberia. 

Luxem bourg 

{Original text: F r ench/ 
{7 April 1964] 

The Ministry of Fore ign Affairs of the Grand Duc hy of 
Luxembourg has the honour to draw attention to the note 
of the P ermanent Mission of Luxembourg to the United 
Nations dated 29 October 1963, !}Jin which the Perma-

12/ Ibid., document S/5438/Add.3. 
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Gor ee (Republique de) 

[Texte original ell ang l ai s] 
{12 mars 1964/ 

La Rllpublique de Cor~e n 'a vendu, ni exp(ldi(l h. 
la R~publique sud-africaine aucun equipement ou 
mat~riel des tin~ h. l a fabrication ou h l' entretien 
d'armes et de munitions. 

Koweil 

{Texte original en anglai sJ 
[22 fevrier 1964] 

Le Gouvernement du Koweit a d{)jb. pris toutes les 
mesures n(lcessaires pour mettre en oouvre les dispo
sitions de l a r(lsolution du Conseil de s(lcurit(l, en 
date du 7 aoCtt 1963, ainsi que de toutes les r(lsolutions 
ant~r ieures conccrnant l a question susmentionn(le . 
De m~me, conform(lment h la r(ls olution du Conseil 
de s~curit(l en date du 4 d~cembre 1963, il a mis fin 
ll la vente et a l'expMition d'{)quipements et de mat~
riels destin~s h la fabrication ou al 'entretien d'armes 
et de munitions en Airique du Sud. 

Laos 

[Texte orig inal en fran<;ais} 
{4 fevri er 1964/ 

Le Gouvernement royal du L aos a pris bonne note 
de toutes les dispositions de la r(lsolution du Conseil 
de s ~curit(l et accepte, par cons~uent, d'en proct:?
der a l 'application s tricte et sinc~re . 

Liberia 

{Texte original en anglais} 
[5 fevri er 1964} 

La mission permanente du Lib~riu tient a faire 
savoir que le 30 mai 1961, le P r(lsident du Liberia, 
par d€lcret-loi No XII entre en vigueur le ler juin 
1961, a interdit "toutes relations et transactions 
politiques, commerciales et autres entre ! 'Union 
sud-africaine et la Rl3publique du Liberia " . 11 a 
~galement refuse d'autoriser les a~ronefs et navires 
sud- africains h entrer dans les a~roports ou dans les 
ports du Liberia ou a utiliser ces installations pour 
quelque r aison que ce soit "sauf en cas d'ur gence", 
et a d~clar~ que nul ressortissant sud-africain ne 
peut occuper un emploi quelconque au Liberia · ni 
~tre autoris€l h. res ider ctans ce pays . 

Le Gouvernement lib€lrien n 'entretient pas de rel a 
tions diplomatiques avec le Gouvernement sud-africain 
et il est done clair que les mesures que la r(lso
lution 17 61 (XVII) de l 'Assembl~e g(ln(lrale a pri~ 
l es Etats Membres de prendre ont H(l dCtment appli
qu~es par l a R(lpublique du Libfaia. 

Luxembourg 

{Texte original en fran9ais/ 
[7 avril 1964/ 

Le Minis t~re des affaires (ltrang~res du Grand
DucM de Luxembourg a l 'honneur de rappeler la note 
de l a mission perm anente du Luxembourg aupr~s 
des Nations Unies, en date du 29 octobre 1963 W, 

E./ Ibid. , document S/5438/Add.3. 



nent Mission announced the position of the Luxembourg 
Government with respect to the supply of arms to South 
Africa. 

Madagascar 

f Original text: French/ 
/11 February 1964/ 

The Government of the Malagasy Republic , faithfu l 
to its commitments, has never sent and does not in
tend to send materials and equipment for the manu
facture and maintenance of arms and ammunition in 
South Africa . 

Malaysia 

{Original text: English/ 
[5 March 1964/ 

Malaysia has been vigorously opposed to apartheid 
and has taken various measures consistent with 
previous United Nations resolutions to bringpressure 
to bear on South Africa to abandon its policy and 
practice of apartheid. l\falaysia fully supports the 
Security Council resolution of 7 August 1963; in so far 
as paragraph 5 of the resolution of 4 December 1963 
is concerned, Malaysia , having no diplomatic or con
sular relations with South Africa, has no means of 
promoting forthwith the sale and shipment of equip
ment and mate rials for the manufacture and main
tenance of arms and ammunition in South Africa. 

Mexico 

[Original text: Spanish] 
/19 February 1964] 

Mexico has not sold or shipped equipment and 
mater ials for the manufacture and maintenance of 
arms and ammunition in South Africa , and does not 
propose to do so in the future , so long as the circum
stances to which the resolution refers continue . 

New Zealand 

[Original tex t: English] 
/23 January 1964] 

In his note of 13 September 1963, W the Minister of 
External Affairs informed the Secretary-General of 
the United Nations that , with reference to paragraph 
3 of the Security Council resolution of 7 August 1963 , 
the Government of New Zealand had not, in the past , 
engaged in the sale and shipment of arms , ammunition 
or military vehicles to the Government of the Republic 
of South Africa nor did it intend to do so in the future . 
The Minister of External Affairs wishes to advise that,• 
in regard to paragraph 5 of the Security Council reso
lution of 4 December 1963, the Gover nment of New 
Zealand has fo llowed a similar policy and wi ll continue 
to do so in compliance with the Council's request. 

l,j I Ibid., document S/543 8. 
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dans laquelle la mission perm anente a fait part de 
la position du Gouvernement luxembourgeols en ce 
qui concerne les fournitures d'armements a l'Afrique 
du Sud. 

Madagascar 

[Texte original en fran9aisJ 
-[ 11 fevrier 1964/ 

Le Gouver nement de la Republique malgache, fidHe 
a ses engagements, n'a jamais envoye et n'a pas 
!'intention d'envoyer de materiels et d'equipements 
des tines h la fabrication ou h l 'entretien d 'armes 
et de munitions en Afrique du Sud. 

Ma.Jaisie 

f Texte original en anglaisJ 
[5 mars 1964/ 

La Malaisie s 'est vigour eusement opposee a! 'apart
heid et a pr is diverses mesures compatibles avec 
les resolutions anterieures des :\"ations Unies pour 
amener l 'Afrique du Sud a abandom1er sa politique 
et ses methocles d'apartheicl. L a tlalaisie appuie entie
rement la resolution du Conseil de securite, en date 
du 7 aoilt 1963; toutefois , en ce qui concerne le 
paragraphe 5 de la resolution du 4 decembre 1963, 
etant donne que la l\Ialaisie n 'entretient aucune 
relation diplomatique ou consulaire avec l 'Afrique 
du Sud, elle serait dans l 'impossibilite de fa voriser 
pour le moment la vente et l 'e;,,.vedition cl'equipements 
et de materiels destines h la fabrication ou h l 'entre
tien d'armes et de munitions en Afrique du Sud. 

M exique 

[Texte oz·iginal en espagnolJ 
[19 fevrier 1964/ 

Le Mexique n'a pas effectue de vcntes ou d 'expe
ctitions d'equipement et de m at(.)riel destines ll. la 
fabrication ou h l 'entretien d 'armes et de munitions 
en Afrique du Sud, et n 'envisage pas de le faire 
tant que subsisteront les conditions auxquelles la 
rl.lsolution mentionnee fait allusion. 

Nouvelle- Zelande 

f Texte original en anglaisJ 
/23 janvier 1964/ 

Dans sa note en date du 13 septembre 1963W, 
le Ministre des affaires exterieures a fait savoir au 
Secretaire g{meral de I 'Organisation des Nations 
Unies que, en ce qui concerne le pa ragraphe 3 de 
la resolution du Conseil de secttTite, en date du 
7 ao0t 1963, le Gouvernement neo-zelandais n'avait, 
par le passe, ni vendu ni expedie d 'armes, de 
munitions et de vehicules militaires au Gouverne
ment de la Republique sud-africaine, et n 'avait pas 
! 'intention de le faire ll. l 'avenir. Le Ministre des 
affaires exterieures tient ?i. faire observer que, en ce 
qui concerne le paragraphe 5 de la resolution du 
Conseil de securite, en date du 4 decembre 1963, 
le Gouvernement neo- zelandais a suivi la m~me 
politique et continuer a de l e faire conformement ll. 
l a demande du Conseil. 

~ Ibid., document S/5438. 



Nicar agua 

{Original text: Spanish/ 
f 14 Januar y 1964/ 

The Minister for Foreign Affairs has the honour to 
confir m to the Secretary-Gener a l the contents of his 
note EJA No . 387 of 10 September 1963 ,321 in which it 
was s tated that the Government of Nicaragua could 
not provide any pertinent infor mation conce rning 
measures or action which the Government had taken 
or intended to talce ln accordance with the r esolution 
of 7 August 1963, inasmuch as Nicaragua had not sold 
and was not selling any type of arms to the Government 
of South Africa. 

Niger 

{Original text: French/ 
{23 January 1964/ 

The Republic of the Niger has never soldor shipped 
equipment or materials for the manufactur e and 
maintenance of arms and ammunition in South Africa. 

Norway 

[Original text: English/ 
[27 February 1964/ 

Norway does not produce for export purposes equip
ment or materials for the manufacture and maintenance 
of arms and ammunition. 

Pakistan 

f Orig inal text: Eng lish/ 
[ 25 February 1964/ 

Pakistan does not sell or ship equipment and 
materia ls for the manufacture and maintenance of 
arms and a mmunilion to South Africa . 

Philippines 

{ Original text: English/ 
{6 February 1964/ 

The Department of Foreign Affairs . . . wis hes to 
reiterate to the Secretary-General the unequivocal 
position of the Philippines agains t the policy of 
apartheid. It may be r ecalled that the P hilippine 
Government, pursuant to Gener a l Assembly reso
lution 1761 (XVII), initiated in April 1963 economic 
a nd other sanctions against South Africa, the mor e 
s ignificant of whicb are the boycott on imports 
from South Africa a nd the ban on exports to that 
country of strategic ma terials of direct mlli tary 
value . 

Poland 

f Original text: English/ 
{23 March 1964/ 

The Polis h People 's Republic has at no time s up
plied in any manner arms or milita.r y equipment to 
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Nicar agua 

f Texte original en espagnol/ 
f 14 janvier 1964/ 

Le Ministre des r elations ext~rleur es a le plaisir 
de confirmer au Secretairc general l es termes de 
sa note EJ A No 387, du 10 septembre 1963 ~ . par 
laquelle il lui ·communiquait que le Gouvernement 
du Nicaragua ne pouvait fournir aucun r enseignement 
pertinent sur les mesures qu 'il a prises ou qu '11 
a ! ' intention de prendre, conform6ment b. la reso
lution du 7 aoOt 1963, etant donne que le Nicaragua 
n'a effectue et n'effectue aucune vente d'armes au 
Gouvernement sud-africain. 

Niger 

f Texte original en fran<;ais/ 
{23 ja.n vier 1964/ 

La Republique du Nige1· n'a jamais vendu ouexpedie 
des ~uipements ou des materiels destines b. la 
fabrication ou ll. l 'entretien d'armes et de munitions 
en Afrique du Sud. 

Nor vege 

n·exte original en anglaisf 
{27 fevrier 1964/ 

La Norvt'!ge ne p r oduit pas, en vuc de l 'ex'})ortation, 
d'equipements et de materiels destines ll. la fabri
cation et h l'entretien d'armes et de munitions . 

Pakistan 

{Texte o riginal en anglai s/ 
{25 fevrier 1964/ 

Le Pakistan ne vend pas et n'ex-pedie pas d'~ui
pements et de matl§riels desti nes h la fabrication 
ou ll. l 'entret ien d'armes et de munitions e n Afriquc 
du Sud. 

Philippines 

{Texte original en angl ais/ 
{6 fevrier 1964/ 

Le Departement des affaires (l trangl:lres tient ll. 
rappele r au Secretaire general l a position sans equi
voque adoptee par les Philippines ll. l 'egard de la 
politique d'apartheid. On se souviendra quc le Gou
vernement philippin, conformement ll. la r(lsolution 
17 61 (XVII) de l 'Assembllle gener ale, a pris dl:ls 
avril 1963 des sanctions economiques et autres 
contre l 'Afrique du Sud, dont les plus importantes 
sont le boycottage des importations en provenance 
d' Afrique du Sud et I ' interdiction d'exporter vers 
ce pays du materiel stratllgique presentant un inte
r~t militaire direct. 

Pologne 

{Texte original en anglaisf 
{23 mars 1964/ 

La R6publique populaire de Pologne n 'a b. aucun 
moment fourni des armes ou du materiel militair e 

W Ibid., <locumenc S/5438. 



South Africa. In keeping with its consistent con
demnation of the policy of aparU1eid pursued by the 
Gove rnment of South Africa , Poland will also in the 
future neither sell nor ship equipment and materials 
for the manufacture and maintenance of arms and 
ammunition in South Africa as provided for in the 
Security Council resolution of 4 December 1963. 

San Marino 

[Original text: Italian/ 
{7 February 1964/ 

With reference to the Secretary- General 's request 
for information on the position of the Government 
of San Mar ino concerning this Security Council 
resolution , the Office of the Secretary of State begs 
to inform you that there is no production in the 
Republic of San Marino of arms or ammunition or 
of materials in any way usable for such production, 
and that no public agency or priva te company in San 
Marino has as its aim, or engages in , trade in 
arms , ammunition or materials in any way related 
to arms , either within the country or with other 
States. 

The Office of the Secretary of Sta te would point 
out that a small State such as San Marino, whose 
centuries-old existence has been based exclusively 
on the force of law , will of necessity continue to 
maintain this position and cannot but view with 
approval any resolution designed to put an end to 
any unjustified use of a rms and to ensure that a ll 
international disputes are resolved on the bas is 
of law . 

Saucli Arabia 

[Original text: English/ 
{18 March 1964/ 

I have the honour to inform Your Excellency that 
my Government has agreed to comply with the pro
visions of the appeal embodied in U1e Security Council 
r esolution of 4 December 1963, which calls upon all 
States to cease forthwith the sale and shipment 
of equipment and materia ls for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition in South Africa. 

Somalia 

[Original text: English/ 
[17 February 1964/ 

The Somali Government has neiU1er sold nor shipped, 
nor intends to sell or ship any arms , ammunition, 
military vehicles, or equipment and materia ls for 
the manufacture and maintenance of arms and ammu
nition in South Africa. 

Sweden 

{Original text: English/ 
[30 January 1964/ 

For a long time exports from Sweden of arms and 
ammunition , as well as other war material, are 
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d'aucune sorte h l'Afrique du Sud. De m~me qu'elle 
n'a cess~ de condamner la politique d'apartheid 
poursuivie par le Gouvernement sud-africain, la 
Pologne continuera l!galement h l 'n venir des 'abstenir 
de vendre ou d'expMier des {lciuipements et des 
materiels destin~s h la fabrication ou h l 'entretien 
d'armes et de munitions en Afriquc du Sud, comme 
le stipule la r()solution du Conseil de securiM, en 
date du 4 d~cembre 1963. 

Saint- Marin 

[Texte original en italienJ 
[7 fevz-ie r 1964/ 

En reponse ll. la question adressee par le Secretariat 
des Nations Unies en ce qui concerne I ' attitude' du 
Gouvernement de Saint-Marin, eu egard h l adite 
r(lsolution du Conseil de securite , le Secretariat d'Etat 
fai t savoir qu'il n'existe , dans la R~publique de 
Saint-Marin, aucune fabrication d'armes, de munitions 
et cle mat~riel qui puissent ~tre e n aucune fa<;on 
dcstines h de telles fins et qu 'aucune entreprise 
publique ou privee de Snint- tturin n 'exerce le com
merce d'armes, de munitions et cle materiel interes
sant l 'armcment de quelque mani~re que ce soit, 
ni h l 'interieur du pays ni vers d"autres Etats. 

Le Secretariat d'Etat fait savoir que cette attitude 
ne pourra que pers ister de la part d'un petit Etat 
tel que Saint- Marin , qui, fondant son existence secu
laire exclusivemcnt sur Ja force du droit, ne peut 
qu' accucillir favoralllement toute resolution tendant 
h abolir l'cmploi injustifie des armes de la part 
cle qui quc ce soit et h trouver des solutions juri 
diques h tous les differends internationaux. 

Arabie Saoudite 

[Texte original en anglais] 
[18 mars 1964] 

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence quemon 
gouvernemcnt est dispose h se conformer aux termes 
de l 'appel contenu dans la resolution du Conseil de 
seGurite, en elate du 4 d(lcemllre 1963, qui demande 
ll tous les Etats de mettre fin immediatement l:t la 
vente et h l 'expMition cl'equipeme nts et de materiels 
destines l:t l a fabrication ou h l'entretien d'armes 
et de munitions en Afriquc du Sud. 

Somalie 

[Texte original en a.nglaisJ 
[17 fevrier 1964/ 

Le Gouvernement somali n'a ni vendu ni expedie 
et n'a pas !'intention de vendre ou d'expedier des 
armes, des mw1itions ou des vehicules militaires, 
ni des equipements et des materiels destines l:t la 
fabrication ou h l 'entretien d 'armes et de munitions 
en Afrique du Sud. 

Suede 

[Texte original en anglais/ 
/30 janvier 1964/ 

Depuis longtemps, les armes , les munitions et 
tous autres types de materiel de guerre e>rport~s 



subject to special export control. This applies also 
to all machines and equipment intended for the 
manufacture and maintenance of such material. No 
pe rmission for exports to South Africa of the above
mentioned material has been granted for a long 
time. Thus , for a number of years the Swedish 
Government has in fact been applying the measures 
r eferred to in the resolution of 4 December 1963. 
In this connexion I wish to add tha t , following the 
r esolution of the Securily Council, an additional pro
vision has been introduced in the pe rtinent Swedish 
legislation, providing for parts and accessories that 
may be used for machines and equipment for the 
production and maintenance of war material to be 
explicitly included under the export regulation in 
question. 

Finally , the Swedish Board of Customs has sent a 
c ircular letter to all local customs authorities in 
Sweden referring to the Secw·ity Council resolution 
and drawing their particular attention to e xport:; of 
machines and equipment for the production and 
maintenance of war material. 

Thailand 

[Original text: English/ 
[28 February 1964/ 

The Ministe r of Foreign Affairs of Thailand has the 
honour to in.form the Secretary-General that His 
Majesty 's Government has instructed the various 
Ministries concerned to truce all necessary measures , 
within their competence , to comply with the resolu
tion of 4 Decembe1· 1963. 

Tunisia 

[Original text: French/ 
[24 January 1964/ 

The Tunis ian Government wishes to inform the 
Secr etary-General of the United Nations that it has 
never maintained r e lations with the Pretoria Govern
ment and that, ln accordance with the r esolutions 
adopted on 25 May 1963 during the Summit Confer ence 
of Independent African States at Addis AI.Jaba, the 
Tunisian Government will maintain no economic, 
diplomatic , cultura l or s ocial relations so long as 
Pretoria persists in its policy of apartheid, which is 
manifestly inconsistent with the principles laid down 
in the United Nations Charter and with the provisions 
of the Universal Declaration of Human Rights . 

It follows a fortiori that the Tunisian Government 
cannot possibly s hip or sell arms , or material and 
equipment for their manufacture and maintenance, 
which we know would be used in pursuance of the 
policy of r epr ession and extermination practised by 
the Pretoria Government against our African brothers . 

The Tunisian Government's position on this matter 
is well known: it s trongly deprecates and condemns a 
policy that codifies and perpetuates racial discrimina
tion and thus violates human rights and fundamental 
freedoms . 
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par l a Su~de sont soumis b. un contraie sp€,cial a 
l 'e>,.-portation. Cela s 'applique egalement 11 tout l 'outil
lage et l 'equipement destin~s h l a fabrication ou h 
l 'entretien de ce materiel. Aucune autorisation en vue 
de l 'exportntion en Afrique du Sud du materiel precite 
n'a ete delivree depuis tr~s longtemps. Ainsi, clepuis 
plusieurs annees. le Gouvernement sueclois applique 
en fait les me-sures mentionnees clans la resolution 
du 4 <lecembre 1963. A ce propos, je tiens h a jouter 
que, ?I l:i. suite clc la r6solution clu Conseil cle secu
rite, une nouvelle disposition a etc introcluite clans la 
legis lation suedoise prevoynnt que los pi~ccs et 
accessoires pouvant ~tre utilises pour l 'outillage et 
l'equipement destines h la fabrication ou h l 'entretien 
de materiel de guerrc seront vises e:--vressement 
par lesdi ts r~glements relntifs aux ex-portntions. 

Enfin, le Bureau des douanes cle la Su~cte a envoye 
ll toutes les autorites douanier es locales du pays 
une circulaire se refcrant h la r esolution clu Conseil 
de s6curite et appelant tout particuli~rement leu1· 
attention sur les e>,.1>0rtatio11s cl'outillage et cl'equi
pemcnt destines ll la production ou h l 'entrctien cle 
materiel cle gue1·re. 

Tlwn a.nde 

[1exte original en an!J,la.is/ 
/28 fevrier 1964/ 

Le Ministre des affaires etra.ng~rcs cle Thailande 
a l 1honneu1· d'informer le Secretaire general que le 
Gouvernement cte Sa il'lajeste a charge les differents 
minlst~res inUlress(ls de prendre toutes les mcsures 
voulues dans leurs domaines respectifs pour se confor
mer nux dispositions de la resolution du 4 clecembre 
1963. 

Tunisie 

I Texte original en franr;ais/ 
[24 janvier 1964/ 

Le Gouvernement tunisicn tient h faire savoil' 
au Secr~ta ire g~neral des Nations Unies qu 'il n 'n 
jamais entretenu de relations avec le gouvernement 
de Pretoria et que, conformement aux clecisions 
adopt(les le 25 m ai 1963, au cours de la Conference 
au sommet des pays independants africains, qui s 'est 
tenue a Aclclis-Abeba, le Gouvernement tunisien 
n'entretiendra aucune relation economique , diplo
matique, culturclle ou sociale, tant que Pretoria 
ne modifiera pas sa politiquc cl'apnrtheid, e n contra
diction manifeste avec les principes enonces clans la 
Charte des Nations Unies et les dispositions de la 
Declaration des droits de l 'homme. 

Il en resulte qu'a ,fortiori le Gouverncment tuni
sien ne saurait se livrer h l 'e>,.-pedition et a la vente 
d'armes, ou de materiel et d'~uipement servant 
~ leur fabrication et h leur entretien, et destines, 
nous le savons, h la poursuitc cle l a politique de re
pression et d 'extermination pratiqu~e par le gou
vernernent de Pretoria h l'encontre de nos fr~res 
africains. 

La position du Gouvernement tunisien h ce sujet 
est connue : il reprouve et condamne energiquement 
une politique qui codifie et perpetue l a discrimina
tion raciale et porte ainsi atteinte aux droits de 
l 'homme et aux libertlls fondamentales. 



The Tunisian Government will not change its posi
tion unless the P r etoria Government agrees to comply 
with the principles of the Charter and the resolutions 
of the General Assembly and the Security Council, 
unambiguously abandons its policy of apartheid , and 
willingly or unwillingly embarks on the course of 
democracy based on the equality of man, regardless 
of race, colour or religion. 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 

[Original text: Russian/ 
[2 April 1964/ 

As has been frequently stated by its representatives 
i n various international bodies, including the General 
Assembly, the Ukrainian SSR categorically repudiates 
colonialism and racial discrimination in all their 
forms and manifestations. Guided by this principle , 
the Ukrainian SSR has supported, and will continue to 
support , the adoption by States, both individually and 
collectively, of measures to bring about the cessation 
of the inhuman policy of racial discrimination and 
apartheid pur sued by the Government of the Republic 
of South Africa. The Ukrainian SSR maintains neither 
d iplomatic nor consular relations with the Republic 
of South Africa, and has no commercial links with 
that country. 

The Ukrainian SSR has never supplied , is not sup
plying, and does not intend to supply any arms or 
military equipment to the Government of the Republic 
of South Africa. 

Union of Soviet Socialist Republi cs 

[Original text: Russian/ 
[10 April 1964/ 

In view of the summary punishment which the South 
African racists are meting out to leaders and partici
pants in the s truggle against the inhuman policies of 
apartheid and which is arousing indignation and strong 
condemnation throughout the world , the Permanent 
Mission of the Union of Soviet Socialist Republics to 
the United Nations deems it necessary to state the 
following. 

What is taking p lace in the Republic of South 
Africa shows that racial discrimination against the 
people of that country has been intensified to the 
ex treme, s triking at the human dignity of millions of' 
Africans. The authorities of the Republic of South 
Africa are continuing to pursue the policies of 
apartheid , which is a system of unbridled racism 
and la_wlessness , flagrant violation of elementary 
human rights , cruel exploi tation of the population 
and denial of the right of peoples to self- determination·. 

In spite of the unequivocal demands of the General 
Assembly , the Security Council and numerous inter
national organizations , in spite of the demands of all 
progressive mankind for an end to terror and outrage 
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Pour que le Gouvernement tunisien modifie sa 
position , il faudrait que le gouvernement de Pretoria 
accept e de se conformer aux principes de la Charte 
et aux resolutions de l' Assemblee generale et du 
Conseil de securite, abandonne sans ambiguite sa 
politique d'apartheid et s'engage boo gre mal gre 
dans la voie de la democratie basee sur l 'egalite 
des hommes, quelles que soient leur race, l eur cou
leur ou leur r eligion. 

Republique socialiste sovietique d' Ukraine 

[Texte original en russe/ 
[2 avril 1964/ 

Comme l 'ont dej~ declar e h maintes reprises les 
representants de la Republique socialiste sovietique 
d 1Ukrait1e, h differentes tribunes internationales, 
notamment h l ' Assemblee generale, la Republique 
socialiste sovietique d'Ukraine conctamne categori
quement le colonialisme et la discrimination raciale 
sous toutes leurs formes et dans toutes leurs mani
festations . Se fondant sur ce principe, la Republique 
socia liste sovietique d'Ukraine s 'est prononcee et 
continuera de se prononcer en faveur de ! 'adoption 
par Jes gouvernements, h titre individuel et collectif, 
de mesures pouvant contribuer h mettre fin h la 
politique inhumaine de discrimination raciale et 
d'apartheid, pratiquee par le Gouvernement de la 
Republique sucl-africaine. La Republique socialiste 
sovietique d'Ukra!ne n'entretient pas de relations di
plomatiques et consulaires avec la Republique sud
africaine et n'a pas non plus de liens commerciaux 
avec ce pays. 

La Republique socialiste sovietique d ' Ukraine n'a 
jamais livr~. ne livre pas et n'a pas I 'intention de 
livrer au Gouvernement de la R~publique sud-africaine 
d'armes ou d'equipements militaires d'aucune sorte. 

Union des Republiques socialistes sovietiques 

[Texte original en russe/ 
[10 avril 1964/ 

Devant les mesures de r~pression auxquelles Ies 
racistes de l 'Afrique du Sud soumettent ceux qui 
dirigent la lutte contre la politique inhumaine d'apart
heid et ceux qui y prennent part, mesures qui susci
tent I 'indignation et la r~probation {mergique du monde 
entier, la mission de ! 'Union des Rllpubliques socia
listes soviHiques aupr~s de I 'Organisation des Nations 
Unies juge nfcessaire de d~cl a.rer ce qui suit: 

Les ~v~nements qui se deroulent en Afr ique du Sud 
montrent que la disc-rimination racial e dont est victime 
le peuple de ce pays a H~ pouss~e h l 'extr~me et 
que l 'on foule awe pieds la dignit~ humaine de · 
millions d 'Africains. L 'apartheid, ce syst~me de 
racisme et d'arbitraire effr(m~s, de viol at!.on brutale 
des droits lll~mentaires de l a personne humaine, 
d 'exploitation cruelle de l a population et de deni du 
droit des peupies h l 'autod~termination nationale, 
continue h ~tre pratiqu~ par l es gouvernants de la 
R~publique sud-africaine . 

En d~pit de ce qu 'ont nettement r~clam~ l 'Assem
bl ~e g(mllral e des Nations Unies, l e Conseil de 
s~urit~ et de nombreuses organisations interna
tionales, et bien que l e monde progressiste tout en-



against fundamental human rights , the situation in the 
Republic of South Africa is deteriorating daily. 
Flouting the purposes and principles of the United 
Nations Charter , defying the decisions of the General 
Assembly and the Security Council, the Government 
of South Africa is carrying out mass arrests of 
completely innocent people and staging trials leading 
to death sentences for leaders of the national libera
tion movement. This cannot be tolerated. Racism in 
all its forms and manifestations-this disgraceful 
phenomenon insulting to human dignity- must be 
eradicated without delay. The racial discrimination 
being practised by the fascist regime of the Republic 
of South Africa and the openly avowed ideology of the 
superiority of one race over another, which the 
South African racists are trying to propagate , can 
only be compared with the policies and villainous acts 
of the Nazis. 

Nor is it possible to overlook the fact that the piling 
up of arms by the South African regime, the continued 
feverish expansion of the army , the virtual trans
formation of the country into an armed camp , repre
sent a threat not only to the indigenous population of 
the country but also to the other States of the African 
continent. What is more, the South African authorities 
are joining forces with the Portuguese colonialists 
and the racist regime of Southern Rhodesia, and to
gether they ar e engaged in hatching schemes against 
the national liberation movement of the African 
peoples. 

Naturally , the Government of the Republic of South 
Africa could not have persisted so long i n its policies 
without the economic , political and military support 
of a number of Western countries, especially the 
members of NATO. This has been rightly emphasized 
by representatives of African and many other coun
tries at the United Nations . 

Basing itself on humanitarian principles , the prin
ciple of the equal rights of people of all races and 
nationalities, the principles of the United Nations 
Charter , the Soviet Union strongly advocates putting 
an end to apartheid i n the Republic of South Africa 
and supports the demand of all decent people 
everywhere for the i mmediate cessation by the 
South African racists of their repression against 
leaders and participants in the national liberation 
movement. 

. The Soviet Union, whose basic principles are peace, 
work, freedom, equality, brotherhood and happiness 
for all peoples , maintains no r elations with the slave
holder regime of the South African racists. The 
Soviet Union has neither diplomatic nor consular r ela
tions with the Government of the Republic of South 
Africa. It does not have any commercial links with 
that country . The Soviet Union has never supplied 
any arms or military equipment to the Government 
of the Republic of South Africa; it has not furnished 
t hat Government- and cannot furnish it- with assist
ance of any kind. 
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tier demande qu'il soit mis fin !l. la terreur et au 
deni des droits Hementaires de l a personne humaine, 
l a situation dans la R€lpublique sud- africaine s 'aggrave 
chaque jour. Agissant au mepris des buts etprincipes 
fondamentaux de la Charte des Nations Unies ainsi 
que des rllsolutions de l ' Assemblee genfaale et du 
Conseil de securite, le Gouvernement de la Republique 
sud- africaine proc~de h l 'arrestation en masse de 
personnes parfaitement innocentes et organise des 
simulacres de proc~s qui se terminent par la condam
nation h mort de dirigeants du mouvement national 
de libllration. Ce sont lh des choses que l 'on ne 
saurait tornrer. Le r acisme, sous toutes ses formes 
et dans toutes ses manifestations, est un phenom~ne 
odieux qui abaisse l a dignite de 1 'homme, et il est 
indispensable de 1 '~liminer sans tarder. La discri
mination racial e telle qu'elle est pratiquee par le 
regime fasciste de l a Republique sud-africaine et 
la th~se, ouvertement proclamee, de la supllriorite 
d'une race sur l'autre que cherchent !l. accrediter les 
racis tes sud-africains ne peuvent se comparer qu 'a 
l a politique et aux forfaits des nazis . 

n est egalement evident que I 'accumulation des 
armements par l e r egime de l a Republique sud
africaine, l 'accroissement intensif et incessant des 
forces armees et la transformation du pays en un 
veritable camp militaire representent une menace non 
seulement pour la population autochtone du pays, 
mais aussi pour l es autres Etats du continent afri
cain. Les gouvernants de la Republique sud-africaine 
s'allient aux colonialistes portugais et au regime 
raciste de la Rhoclesie du Sud, dont les rapprochent 
l eurs desseins communs contre le mouvement national 
de liberation des peuples africains. 

11 va sans dire que l e Gouvernement de la R€lpu
blique sud-africaine ne pourrait s 'obstiner si Jong
temps dans cette politique sans l 'appui €lconomique, 
politique et militaire de diverses puissances occi
dentales et, au premier chef, des pays membres de 
l 'OTAN. Les reprllsentants des pays d ' Afrique et de 
nombreux autres pays ont appel~ ll. juste titre !'at
tention sur ce fait !l. I 'Organisation des Nations Unies. 

Au nom des principes humanitaires et du principe 
de 1 •~galit{l de droits des hommes de toutes les races 
et de toutes les nationalit~s, au nom des principes 
de la Charte des Nations Unies, ! 'Union sovietique 
demande categoriquement qu 'il soit mis fin a ! 'apart
heid dans la Republique sud-afr icaine et soutient tous 
l es hommes de bonne foi qui exigent que les racistes 
de l a Rfpublique sud- africaine arr~tent immediate
ment les r€lpressions exerctles centre les dirigeants 
et Ies membres du mouvement national de liMration. 

L'Union sovietique, qul s'inspire des grands prin
cipes de paix, de travail, de liberte, ct•~galittl, de 
fraternite et de bonheur pour tous les peuples, 
n 'entretient aucune relation avec le r€lgime esclava
giste des r acistes s ud-africains. L'Union sovitltique 
ne maintient pas de relations diplomatiques ni consu
lair es avec le Gouvernement de la R€lpublique sud
africaine. Elle n'a pas non plus de relations com
merciales avec ce pays. L'Union sovietique n'a 
jamais livr€! au Gouvernement de la Rtlpublique sud
africaine ni armes ni ~uipement militaire d'aucune 
sorte; elle ne lui en livre pas h l 'heure actuelle; 



The Soviet Union is convinced that immediate and 
efficacious economic , political and other sanctions 
recommended by the General Assembly and t he 
Security Council might be an effective means of in
fluencing the racial Government of the Republic of 
South Africa . 

The Soviet Union therefore supports the recom
mendations of the Special Committee on the Policies 
of apartheid of the Government of the Republic of 
South Africa in its report of 25 March 1964 to the 
Security Council and the General Assembly.~ In the 
report the Special Committee has again drawn the 
attention of the Security Council and the General 
Assembly to the need for taking effective steps to 
compel the South African regime to comply with 
United Nations decisions concerning the abolition of 
apartheid , and to prevent the execution of fighters 
against apartheid sentenced to death in the Republic 
of South Africa. 

It is the duty of the United Nations to bring about 
the earliest possible cessation of the policies of 
apartheid i n the Republic of South Africa- this im
mense evil which does not affect the peoples of 
Africa alone. 

United Arab Republic 

{Original text: English] 
{13 February 1964/ 

The P ermanent Representative of the United Arab 
Republic wishes to inform the Secretary- General that 
the United Arab Republic Government still maintains 
its policy of severing diplomatic and economic rela
tions with the Government of South Africa in protest 
of the latter 's inhuman policy of apartheid . 

Measures taken against the Government of South 
Africa in pursuance of the United Arab Republic 
Government 's decision have been detailed in our 
communications No. 171, dated 8 October 1963.,lli ad
dressed to the Chairman of the Special Committee 
on the Policies of apartheid of the Government of 
the Republic of South Africa , and No. 175, dated 
22 October 1963, W addressed to the Office of the 
Secretary-General. 

United K ingdom of Great Britain and 
Northe m Ireland 

[Original text: English/ 
[9 March 1964/ 

The Secretary- General will recall that the position 
of Her Majesty's Government with regard to the 

1i!J S/5621. For the text of this document, see OHicial Recor ds of 
the General Assemblv, Nineteenth Session, Annexes, annex No. 12, 
document A/5692, 
2:1/ A/AC.115/L,9/Add.12. 

E/ See Official Records of the Security Council, Eighteenth Year, 
Supplement for October , November and December 19o3, document 
S/5438/ Add.2. 
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elle n'a jamais fourni et ne saurait fournir une 
assistance quel conque a ce gouvernement. 

L 'Union sovietique est convaincue que l 'application 
immediate et effective des sanctions politiques, econo
miques et autres recommandees par l 'Assemblee 
generale et par le Conseil de securite constituer ait 
un moyen de pression efficace sur le Gouvernement 
raciste de la Republique sud-africaine. 

Pour ces raisons, I 'Union soviHique appuie les 
recommo.ndations du Comilll spllcial charge d'etudier 
l a politique d'apartheid du Gouvernement de la Repu
blique sud-africaine, qui figurent clans le rapport de 
cet organe au Conseil cle securite et a l 'Assemblee 
genera.le, en date du 25 mars 1964W, Dans ce rap
port, l e Comite special a appele l:t nouveau l 'attention 
du Conseil de securite et de l 'Assemblee general e 
s ur la necessite cl 'adopter des mesures efficaces 
en vue, d 'une part, d'obliger le regime de la Repu
blique sud- africaine h appliquer les resolutions de 
! 'Organisation des Nations Unies sur la liquidation 
de l 'apartheid et, cl'autre part, d'emp~cher l 'execu
tion des peines de mort prononcees en Afrique du 
Sud contre les adversaires de l'apartheid. 

L 'Organisation a le devoir de veiller ~ ce qu'il 
soit mis fin le plus tot possible, da.ns la Republique 
sud- africa.ine, h la politique d 'apartheid, dont les 
ravages ne se limitent pas aux pcuples d' Afrique. 

Repu1Jli que arabe unie 

[Texte original en anglais/ 
{13 fevrler 1964/ 

Le representant permanent de la nepublique arabe 
unie desire informer le Secretaire general que le 
Gouvernement de la Republique arabe unie continue 
l:t appliquer sa politique de rupture des relations 
diplomatiques et economiques avec l e Gouvernement 
sud- africain en signe de protestation contre la poli
tique inhumaine d 'apartheicl pratiquee par ce pays. 

Les mesures prises contre le Gouvernement sud
africain conformement l:t la decision du Gouvernement 
de la Republique arabe unie ont e te exposees en detail 
dans nos communications No 171, en elate du 8 octobre 
1963 321, adressee au President du Comite special 
charge d'etuclier la politique d'apartheidduGouverne
ment de l a Republique sucl-africaine et No 175, en 
date du 22 octobre 1963 W , aclressee au cabinet du 
Secretaire general. 

Royaume-Uni de Gra11de- B r etagne 
et d'Idande du Nord 

[Texte original en anglais] 
[9 mars 1964/ 

Le Secretaire gern§ral se souviendra que l a position 
du Gouvernement de Sa Majeste en ce qui concerne 

~?./ S/5621. Pour le texte de ce docum~nc. voir Documents officiels 
de I' Assemblee generale, dix-neuvieme session, Annexes, annexe No 12, 
document A/5692. 

27
/ A/AC. 115/L.9/Add.12. 

W Voir Documents offlclels du Conse il de securite, dix- huitieme 
annee, Supplement d" octobre, novembre et decembre 1963, document 
S/5438/ Add.2. 



provisions of the Security Council r esolution of 
7 August 1963 was set out in the Secretary-General's 
r eport Qf 11 October 1963.W 

As regards the resolution of 4December 1963, s ince 
the policy of Her Majesty's Government is that arms 
should not be exported to the Republic of South Africa 
which would enable the policy of apartheid to be en
forced , Her Majesty's Government are prepared to 
take steps to prevent the sale and shipment of equip
ment and materials for the manufacture ofsucharms. 
Her Majesty's Government will thus interpret para
graph 5 of tha t r esolution by operating their export 
licensing restr ictions to cover equipment and ma teri
als clearly designed and intended for the manufacture 
of such arms and ammunition. If ther e is any plant or 
machine ry clearly designed for the maintenance of 
such arms and ammunition , its sale and shipme nt to 
the Republic of South Africa will also be prevented. 

He r Majesty 's Government would not , however, ex
tend any limitation of this kind to items of a general 
or duar purpose nature. They must also reserve the 
right to permit exis ting contracts to be fulfilled. 

United States of America 

{Original text: Eng l ish/ 
(4 M ar ch 1964/ 

Operative paragr aph 1 of the r esolution of 
4 December 1963 appealed "to all States to comply with 
the provisions of the security Council resolution of 
7 August 1963". The r epresentative of the United 
States respectfully refe r s to his note of 2 Oc tober 
1963 , 1Q/ which stated the policy of the United States 
with respect to the sale of arms to the Republic of 
South Africa as it was announced at the 1052nd meet
ing of the Security Council on 2 August 1963. 

Parngraph 5 of the resolution of 4 December 1963 
called upon all States "lo cease forthwith the sale 
and shipment of equipment and materials for the 
manufactur e and mai ntenance of arms and ammunition 
in South Africa ". In his s tatement before the Security 
Council on 4 December , the r epresentative of the 
United States said that the United States Government 
will: 

" support the recommendation ... that Sta tes 
should ' ... cease . . . the s ale and s hipment of equip
ment and materials for the manufacture and main
tenance of arms and ammunition in South Africa'. 

• We believe this is implicit in the action take n by the 
Council last August , and we hope that this s tep to 
eliminate a fac tor which might contribute directly 
to international friction in the area will help create 
the kind of atmosphere which must exist if there is 
to be a peaceful settlement of this stubborn s itua tion. 
We will curry it out within the same ter ms and 
conditions of our a r ms policy as we stated in con-

J:2/ Ibid., docu ment S/5438. 
W lbid. 
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l es dispositions de la resolution du Conseil de 
secur ite, en date du 7 ao\lt 1963, a ete e;i..'Pos~e dans 
le rapport du Secretaire g(meral, en date du 11 octobre 
1963.W. 

En ce qui concerne la r~solution du 4 d~cembre 
1963, lltant donne que la politique du Gouvernement 
de Sa l\fajeste est contraire 1:1. I 'exportation, vers l a 
Republique s ud-africaine, d 'armes qui permettraient 
h ce pays d'appliquer ia politique d'apartheid, le 
Gouver nement de Sa Majeste est pr~t a prendre 
des mesures visant h cmp~cher l a vente et ! 'expe
dition d'~uipements et de matbriels destines h l a 
fabrication de ces armes . Le Gouvernement de 
Sa Majeste rnettr a done en ceuvre le paragraphe 5 
de la r esolution en appliquant sa politique de res
triction des exportations aux ~uipements et materiel s 
manifestement destin()s h la fabrication de ces armes 
et de ces munitions . Le cas echeant, il sera ()galement 
mis obstacle h l a vente et a I 'expedition 1:1. destination 
de la R{lpublique sud-africaine de tout materiel ou 
outillage m::mifestement dest ine h l 'entretien de ces 
armes et de ces munitions. 

Toutefois, l e Gouvernement de Sa Majeste n'ap
pliquera pas ces restrictions aW( articles d'usage 
general ou pouvant servir a plusieurs usages . Le 
Gouvernement doit egalement se reserver lo droit 
de permettre que les contrats exis tants soient honores. 

Etats- Unis d'Am6rique 

[Texte original en anglai sf 
[4 m ars 1964/ 

Le paragraphe 1 du dispositlf de la resolution du 
4 dooembre 1963 engage "tous l es Etats h se confor
mer aux dispositions de la resolution du Conseil de 
securite , en date du 7 ao0t 1963". Le r epresentant 
des Etats-Unis a l 'honneur de se refe rer l'l sa note 
du 2 octobre 1953 W qui prbcise la politique des 
Etats-Unis en ce qui concerne la vente d'armes h 
l a Republique sud-africaine, d(ljh. exposec devant 
le Conseil de securite l e 2 ao0t 1963. 

Le paragraphe 5 de la resolution du 4 ctecembre 
1963 demande a tous les Etats "de mettre fln imme
cliatement 1:1. l a vente et a l 'exp()dition d'~uipements 
et de materiels destines h la fabrication ou h l 'entre 
tien d'armes et de munitions en Afrique du Sud" . 
Oans son discours prononce le 4 decembre devant 
l e Conseil de s ecurite, le representantdes Etats- tinis 
a declare que le Gouvernement des Etats- Unis entend: 

" ... appuye r ... la recommandation .. . deman
dant h tous les Etats de " . . . mettre fin immedia
tement a la vente et h l 'expedition d'l:quipements 
et de materiels dcstines a l a fabricat ion ou a 
l 'entretien d 'armes et de munitions en Afrique du 
Sud". Nous pensons que cela etait implicite dans la 
decision prise par le Conseil en ao\lt dernier et 
nous esp~rons qu'en agissant ainsi pour llliminer 
un facteur qui pourrait accroftre directement la 
tension internationale dans cette r~gion, l e Conseil 
aider a l:I. c ree r le climat qui est indispensable l:I. 
un r~glement pacifique de cette s ituation compliqu~e. 

2:21 Ibid., document S/5438. 

W ibid. 



nexion with the resolution of 7 August ... 11
• [ 1078th 

meeting. para. 64.] 

He went on to say that the United States would carry 
out the policy of restricting arms and equipment to 
South Africa contained in that resolution: 

11 • • • as a corollary of the policy which we an
nounced in August- and we would do so even in 
the absence of such a resolution. We will act 
under this paragraph of the draft resolution and 
in accordance with our own law on the bas is of 
materials and equipment whose primar y uses are 
connected with the manufacture and maintenance 
of arms and ammunition .... \Ve do not regard 
multi-purpose items, such as petroleum products 
or raw mn.terials , as being within the scope of 
this policy. " [1078th meeting, para. 66 .J 

The United States Government has taken the neces
sary steps to give effect to this policy. 

Upper Volta 

[Original text: French/ 
{24 February 1964/ 

The Government of the Upper Volta unreservedly 
approves the provisions of the resolution referred to. 
In addition to the provisions alr eady adopted against 
Portugal and the Union of South Africa because of 
their policy of apartheid , the Government of the 
Upper Volta i s considering further drastic meas ures 
against the s hipment and sale of war materials to 
South Africa. 

DOCUMENT S/5658/ADD.2 

{Orig/nal text: English/ 
{6 May 1964/ 

Note by the Secretary- General: The Secre tary
General has the honour to repor t to the Security 
Council that he has received e ight additional replies 
to his letter to Member States in connexion with the 
r esolution adopted by the Security Council on 
4 December 1963. The s ubstantive parts of these 
replies are reproduced below. 

REPLIES RECEIVED FROM MEMBER STATES 

Albania 

[Original text: French/ 
f 10 April 1964} 

The Government of the People ' s Republic of Albania 
has a lways condemned the policies of apartheid of 
the Government of the Republic of South Africa and , on 
numerous occasions , has made known its view on the 
measures that s hould be taken to put an end to such 
policies. It has a lways declared itself opposed to the 
giving of any assistance to the Government of the 
Republic of South Africa by certain countries which 
for their selfish interests make common cause with 
the racist Government of South Africa and encourage 
it in its crimina l policies of apartheid. 
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Nous appliquerons cette dl¾:ision selon les modalit~s 
de notre politique en mati~re d'armements, telle 
que nous l 'avons pr<lcis~ a propos de la r{)solution 
du 7 aoOt. .. " (1078~me s{)ance, par. 64.J 

Le repr{!sentant a continu~ en d{)clarant que les 
Etats-Unis appliqueraient la politique de r estriction 
des exp{!ditions d'armes et d'~uipcments en Afrique 
du Sud que comporte l a r~solution: 

" . . . comme corollaire de la politique que nous 
avons annonc~ en aoQt - et nous le ferions m~me 
en ! 'absence d'une telle r~solution. Nous agirons 
conform~ment aux dispositions de ce paragraphe 
et h celles de notre propre l{)gislation, en ce qui 
concerne les ~uipements et m at{!riels qui servent 
principalement ll. la fabrication OU a l 'entretien 
d'ai·mes ou de munitions. . . Les produits a fins 
multiples tels que l es derivl!s du pHrole ou les 
mati~res premi?;res ne rentrent pas dans le cadre 
de cette politique." (1078~me seance, p:u-. 66.J 

Le Gouve.rnement des Etats- Unis a pris les me
sures necessaires pour appliquer cette politique. 

Haute- Volta 

[Texte original en franr;ais/ 
[24 fevrier 1964/ 

Le Gouvei·nement de Haute-Volta approuve sans 
reserve les dispositions de l a r esolution sus-citee. 
Outre les dispositions dejh prises h l 'encontre du 
Portugal et de l 'Union sud-africaine, en raison de 
leur politique d'aparthe id, les autori t~s voltalques 
envisagent de prendre d'autres mesures draconiennes 
contre la fourniture et la vente de matl!ricls de 
guerre a l 'Afrique du Sud. 

DOCUMENT S/5658/ADD.2 

[Texte original en a.nglais} 
(6 mai 1964/ 

Note du Sccretaire gt!nfral: Le Secrlltaire genfa-al 
a l 'honneur d'informer le Conseil de securitl! qu'il 
a re9u huit nouvelles r{!ponses b. la lettre qu'il 
avait adressee h divers Etats h la suite de I 'adop
tion, par l e Conseil de s~curite, de la resolution 
en date du 4 dl!cembre 1963. Les passages essentiels 
de ces reponses sont repr oduits c i-dessous. 

REPONSES DES ETATS MEMBRES 

Albanie 

[Texte original en franr;ais/ 
{10 avril 1964/ 

Le Gouvernement de laRepubliquepopulair ed'Alba
nie a toujours condamnl! la politique d'apartheid du 
Gouvernement de l a R{)publique sud-africaine et, a 
maintes reprises, a fait connartre son point de vue 
sur les mesures qu'il faut prendre pour mettre fin 
a une telle politique. Il s 'est toujours cxprime 
contre 1 'octroi cle toute aide au Gouvernement de 
l a Republique sud-afrlcaine de la part de certains 
pays qui, partant de leurs inter~ts egolstes , font 
cause commune avec le gouvernement r aciste de 
l'Afrique du Sud et l'encouragent dans sa politique 
crlminelle d'apartheid. 



The Gove rnment of the P eople' s Republic of Albania 
wis hes to state once again that it has no trade or other 
relations with the Government of the Republic of 
South Africa , has never sold or shipped equipment or 
materials for the manufacture and maintenance of 
a rms and ammunition to that Government, and has 
no intention of esta blishing any relations with it until 
it gives up its policies of apartheid. 

Colombia 

[Ori ginal text: Spanish/ 
[16 April 1964/ 

The Gove rnment of Colombia does not sell or s upply 
equipment or materi als for the manufacture or main
tenance of arms and ammunition to any Sta te . Mor e
over , ne ither ar ms nor equipment and mate rials for 
the ir manufacture and mainte nance are p r oduced or 
sold by private enterprises in Colombia. 

Denmark 

{Or iginal text: English/ 
{ 15 April 1964/ 

The Danis h Government will see to it that the provi
sions of paragraph 5 of the r esolution adopted by the 
Secur ity Council on 4 December 1963 are observed in 
Denmark as the cas e has been with regard to para
graph 3 of the Security Council resolution of 7 August 
1963. It has already for some years been the prac tice 
in Denmark to r efuse granting licences for export of 
arms or other kinds of military equipme nt to the 
Republic of South Africa, a practice which lar gely 
fulfilled the provisions of the above-mentioned para
gr aph 5. After the adoption of lhe resolution of 
4 December 1963 , the Danish Government has , how
ever , s trengthened the formal rules within that area. 

Hungary 

[Original text: E ngli sh/ 
{30 April 1964/ 

The Hungarian People's Republic maintains no diplo
matic rela tions with the Republic of South Africa. All 
Hungarian authorities have been ins tructed by the 
Government to comply strictly with the provisions of 
United Nations r esolutions adopted on the policies of 
aparthe id of the Republic of South Africa. 

As r egards paragraphs 1 and 5 9f the Security 
Council resolution of 4 December 1963, it is to be 
s ta ted that the Hunga rian People 's Republic has never 
been engaged in the sale and shipment of equipment 
and mate rials for the manufacture and maintenance 
of arms and ammunition in South Africa. 

Iran 

[Or iginal text: French/ 
[29 April 1964/ 

The Governme nt of Ir an does not export a rms or 
military equipment a nd ma terials to the Republic of 
South Africa. 
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Le Gouvernement de laRepublique populaired'Alba
nie desire encore une fois fair e savoir qu'il n'entre
tient a ucune relation, commerciale ou autre, avec l e 
Gouvernement de l a Republique suct- africaine, il n'a 
jamais vendu ou expMie d'~quipements et de mate
riaux destines h la fab1·ication ou h l 'entretien des 
armes et des munitions b. ce gouver nement et n' a 
pas I 'intention d'et ablir de relation quelconque avec 
lui jusqu'1l ce qu'il renonce 1l sa politiqued'apartheid. 

Colombie 

[Texte orltinal en espagnolf 
{16 avril 1964/ 

Le Gouvernement colombien ne vend ni n'exp13die 
h aucun Etat aucun ~uipement ni aucun materiel des
tine h l 'entretien ou h la fabr ication d'armes ou 
de munitions . D'autre part, l es s oci~t~s privees 
d 'armements ne fabriquent ni ne vendent dans le 
pays aucun equipement ni materiel clestinll a leur 
fabricat ion ou h leur entretien. 

Danemar k 

[Texte original en anglai s / 
{ 15 avril 1964/ 

Le Gouvernement clanois veille r a a ce que les 
dispositions du paragraphe 5 de l a rllsolution adopt{le 
par le Conseil de s~curit{l le 4 d~cembre 1963 
s oient obser vl!es au Danemark, comme ce fut le cas 
pour l e paragraphe 3 cle la r~solution du Conseil 
de s~curitll adopt~e l e 7 aoClt 1963. Depuis plusieurs 
ann~es d~jh., l e Danemark refuse de dl!livrnr des 
licences d 'exportation d'armes ou d'autres types 
d'~quipement militaire vers la R~publique sud
africaine, et cette pratique es t pleinement conforme 
aux dispositions du para.graphe 5 susmentionn~. A l a 
suite de ! 'adoption de cette rllsolution, l e 4 dllcembre 
1963, l e Gouve rnement danois a toutefois renforc6 
les dispositions e n vigueur clans ce domaine . 

Hongrie 

[Tex te original en anglais / 
[30 avril 1964/ 

La R~publique populaire hongroise n'entretient pas 
de r elations diplomatiques avec la R~publiq ue sud
afr icaine . Toutes les autoriMs hongroises ont re9u 
pour instructions du gouvernement de se conformer 
s trictement aux dispositions des resolutions adop
t ~es par ! 'Organisat ion des Nations Unies au suje t 
de la politique d'aparthe id de l a R~publique sud
africaine. 

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 5 de l a 
r ~solutlon adopt~e paT l e Conse il de sllcuritl! le 
4 d()cembr e 1963, il convient de declarer que la 
R~publique populaire hongroise ne s 'est jamais livr()e 
a la vente ni b. l 'exp~dition d '6quipements et de 
mat~riels des tines '1l. la fabrication ou a l 'e ntretien 
d ' armes et de munitions en Afrique du Sud. 

Iran 

[Texte original en franr;ais/ 
[29 avr il 1964/ 

Le Gouver nement de l 'Iran n'expor te pas d 'armes 
ou d'~uipements et de materiels m ilitaires ll. desti
nation de la Republique de l ' Afrique du Sud. 



Jamaica 

[Origi nal text: English/ 
{l May 1964/ 

The Government of J amaica does not, has never, 
and has no intention of s upplying arms , ammunition, 
or military vehicles to the Republic of South Africa. 

All necessary administrative arrangements have 
been made to ensure that all trade in supplies, whether 
military or otherwise, with the Republic of South 
Africa has been stopped. 

Togo 

[ Original text: French] 
[16 April 1964/ 

The Government of the Republic of Togo does not 
have and does not intend to have diplomatic or con
sular relations with the Republic of South Africa. 
Mor eover , since the Government of Togo does not 
manufacture arms , it has no dealings with any country 
as regards the sale, shipment or transit of arms , 
ammunition of any type , or military vehicles , and it 
therefore wholly supports the measures r ecommended 
by General Assembly resolution 1761 (XVII) and the 
Security Council resolution of 7 August 1963. 

Yugoslavia 

[Original text: English/ 
[21 April 1964/ 

The Yugoslav Government has on numerous occa
s ions denounced the policy of apartheid practised by 
the Government of the Republic of South Africa . It 
would like to reaffirm, irt pursuance of the resolution 
adopted by the Security Council at its 1078th meeting 
on 4 December 1963, that it has no diplomatic or 
economic relations with the Republic of South Africa. 
Attention should further be drawn to the Yugoslav note 
of 2 December 1963,1!/ sent in reference to the reso
lution of 7 August 1963, to which was a ttached a copy 
of the Law Prohibiting the Maintenance and Establish
ment of Economic Relations with the Republic of 
South Africa, passed by the Federal Assembly of the 
Socialist Federal Republic of Yugos lavia. T he afore
mentioned Law came into force on 13 November J.963. 

DOCUMENT S/5658/ADD.3 

[Original text: English/ 
[8 June 1964/ 

Note by the Secretary-General: The Secretary
General - has the honour to report to the Security 
Council that he has received seven additional re
plies to his letter to Member States in connexion 
with the resolution adopted by the Security Council 
on 4 December 1963. The substantive parts of 
these r eplies are reproduced below. 

1!/ Ibid., docwnent S/5438/ Add.6. 
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Jamai'que 

[Texte original en anglais/ 
[ler mai 1964/ 

Le Gouvernement jamaiquain ne fournit pas, n'a 
jamais fourni et n 'a pas I 'intention de fournir des 
armes , des munitions ou des v~hicules militaires 
h l a R~publique sud-africaine. 

Toutes les dispositions administratives n~ces
saires ont 6t~ prises pour assurer la cessation de 
tout commerce avec l a R~publique sud- africaine, 
t ant en ce qui concerne les fournitures militaires 
que toutes autres fournitures . 

Togo 

[Texte original en fran9ais / 
[16 avril 1964/ 

Le Gouvernement de la R6publique togolaise n 'entre
tient pas et n 'a pas !'intention d'entretenir des rela
tions diplomatiques ou consulaires avec la R~publique 
sud-africaine . Par ailleurs , le Gouvernement togolais 
ne fabriquant pas d'armes n'est, de cefait, en rapport 
avec aucun pays en ce qui concerne l a vente, l'exp6-
dition et les transits d'armes, de munitions d 'aucun 
type et de v6hicules militaires; il souscrit done enti~
rement aux mesures prfconisfes par la r6solution 
1761 (XVII) de l 'Assemblee generale et par la reso
lution du Conseil de s~curit.§, en date du 7 aoOt 1963. 

Yougoslavie 

[Texte original en anglais/ 
[21 avril 1964/ 

Le Gouvernement yougoslave a d6nonc~ h maintes 
reprises la politique d'apartheid pratiqu.§e par le 
Gouvernement de la Rfpublique sud- africaine. II tient 
~ r~affirmer, confor m~ment h l a r~solution adoptfe 
par le Conseil de s~curit.§ h sa 1078~me seance, 
le 4 dE!cembre 1963, qu 'il n'entretient pas de relations 
diplomatiques ou ~conomiques avec la R~publique 
sud-africaine. ll attire en outre I 'attention sur la 
note yougoslave du 2 d{lcembre 1963 ~, envoyfe 
h propos de la r6solution du 7 aoOt 1963, h laquelle 
~tait joint le texte de la loi actopt~e par l 'Assembl~e 
fMfaale de la R~publique fM~rative socialiste de 
Yougoslavie et interdisant le maintien ou l 'Hablis
sement de relations ~conomiques avec la R~publique 
sud-africaine. Ladite loi est entr~e en vigueur le 
13 novembre 1963. 

DOCUMENT S/5658/ADD.3 

[Texte original en anglais/ 
[8 juin 1964/ 

Note du Seoretaire general: Le Secretaire general 
a l 'honneur d 'informer le Conseil de securite 
qu 'il a re~u sept nouvelles reponses A la lettre 
qu'il a aclressee aux Etats Membres pour donner 
suite A la resolution que le Conseil de securi~ a 
adoptee le 4 decembre 1963. Les passages essentiels 
de ces reponses sont reproduits ci - apr~s. 

ll/ Ibid., document S/5438/Add.6. 



REPLIES RECEIVED FROM MEMBER STATES 

Algeria 

I 

[Original text: French/ 
{25 May 1964/ 

Having decided to endorse the provisions of General 
Assembly r esolution 1761 {XVII), the Algerian Govern
ment believes that it has gone beyond the provisions 
of the resolutions adopted by the Security Council and 
by the United Nations General Assembly at its las t 
session, 

Moreover, Algeria maintains no rela tions, whether 
political, economic , cultural social or commercial, 
with the Government of the Republic of South Africa , 
whose reactionary policy of racial discrimination it 
condemns with the utmos t vigour . 

Faithful to their principles and firmly determined 
to fight agains t injustice and the humiliation and 
exploita tion of man by man, the Algerian Govern
ment and people have never ceased to conde mn and 
denounce the policies of apartheid, the s hame of 
mankind, practised by the Government of South 
Africa, 

The Algerian Government r e mains fir mly resolved 
to spare no effor t in making its contribution, small 
though it may be , to the achieve ment of the legitimate 
aspirations of the brother people of South Africa. 
Its efforts will not cease until that part of Africa 
regains its dignity , its independence and its place 
in the conce rt of nations. 

The Algerian Government is gratified at the sus
tained action of the Secretary-General of the United 
Nations for the imple mentation of the provis ions of 
the various r esolutions adopted by the Security 
Council and the General Assembly of the United 
Nations . 

II 

[Origins. } text: French/ 
[S June 1964/ 

I have the honour to transmit to you the attached 
text of the bill adopted by the Algerian National 
Assembly on Monday, 1 J une 1964. In its portion 
conce rning my country's r elations with the Govern
ment of the Republic of South Africa , this _measure 
is one of those adopted by the Democr atic and 
Popular Republic of Algeria to implement the reso
lution adopted by the Security Council on 4 December 
1963 with r egard to the policies of apartheid of the 
Government of the Republic of South Africa. 

Text of the bill {J.dopted · unanimously l}y the National 
Assembly of the Democratic and Popular Republic 
of Algeria on Monday, 1 June .J.964: 

Ar ticle 1. Any importation of merchandise origi
nating in or obtained fro m Por tugal or South Africa 
is prohibited. 

Article 2. Any exportation or any re-exportation of 
merchandise subject to suspensive control to Portugal 
or South Africa is prohibited. 
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REPONSES DES ET ATS MEMBRES 
Algerie 

I 

[Texte original en fran9ais/ 
{25 mai 1964/ 

Ayant d~c id~ · de faire s ie11nes les dispositions de 
l a r{Jsolution 17 61 (XVII), le Gouvernement alg~rien 
estime qu 'il est au-delh des dispositions des rl!solu
tions adopt~es par le Conseil de s<Jcurit~ et par la 
derni~re Assembl~c g!m~rale des Nations Unies. 

De plus, l 'Alg~rie n' entretient aucune relation, 
t ant sur le plan politique qu '{Jconomique, culture!, 
social et commercial, avec le Gouvernement de l a 
Rllpublique sud-africaine dont elle condamne avec 
la derni~re {Jnergie la politique r~trograde de dis 
crimination raciale . 

Fid~les h l eurs principes et fermement d6term1n{Js 
?i. combattre I 'injustice, I 'humiliation et l 'ex-ploitation 
de l'homme par !'horn.me , le gouvernement et le 
peuple alg€:riens n 'ont jamais cess6 de fl~trir et de 
d~noncer la politique d'apartheid, cette honte du genre 
humain, pratiqu~e p ar le Gouvernement de la R€:pu
blique sud-africaine. 

Le Gouvernement alg{Jrien dem eure fermement 
d~cidll b. ne menager aucun effort pour apporter sa 
contribution , s i modcste soit-elle , b. l a r~alisation 
des aspirations l{)gitimes du peuple fr~re d' Afrique 
du Sud. 11 n' aura de cesse que cette partie de l I Afrique 
ne r e trouve sa dignite, s on independance et sa 
place dans le concert des nations. 

Le Gouvernement alg{)rien se f6licite de !'action 
soutenue, entreprise par le Secr~taire g{)n~ral de 
!'Organisation des Nations Unies en faveur de !'ap
plication des dispos itions des diff~r entes r{)solutions 
adopt{)es, tant pa1· l e Conseil de s ~curit€: que par 
l 'Assemblee g{)nfaale de 1 'Organisation des Nations 
Unies . 

II 

{Texte original en frani;ais/ 
(5 juin 1964/ 

J'ai 1 'honneur de vous faire parvenir cl - joint le 
texte du projet de l oi vote par l 'Assemblee nationale 
alg{)rienne le lundi l er juin 1964. Ce texte , dans sa 
partie concernant les r elations de mon pays avec le 
Gouvernement de l a Republique sud-africaine, compte 
au nombre des mesures prises par la R~publique 
algerienne democratique et populaire en application 
de la r~solution du Conseil de s ~curite, en date 
du 4 d€:cembre 1963, au sujet de la politique d 'apar
the id du Gouvernement de laR€:publique sud-africaine. 

Texte du projet de Joi vote a l 'unanimite pa.r l'As-
semblee nationale de la Republique algerienne 
democratique et popu.laire le lundi l er juin 1964: 

Article l . - Toute importation de marchandise 
originaire ou e n provenance du Portugal et de l 'Afrique 
du Sud est inter dite. 

Article 2. - Toute exportation ou toute reexporta
tion de marchandise d 'un regime suspens if ~ destina
tion du Portugal ou de l'Afrique du Sud est interdite. 



Article 3. The prohibitions specified above apply 
to all commercial relations with Portugal or South 
Africa, even if they originated prior to the promulga
tion of this Act. 

Article 4. Any violation of the provisions of this 
Act shall be punished in accordance with the Acts 
and regulations in force. 

Brazil 

[Original text: English/ 
[25 May 1964/ 

Brazil neither sells nor ships to South Africa equip
ment or material for the manufacture and maintenance 
of arms and ammunition. 

Canada 

[Original text: English/ 
[11 May 1964/ 

The Secretary- General was informed by the Secre
tary of State for External Affairs in a note dated 21 
October 1963 that the Canadian Government intended 
to comply with the Security Council resolution of 
7 August 1963 and that it would not authorize the 
acceptance of any new orders from South Africa for 
items of military equipment nor permit the shipment 
of such equipment to South Africa. The policy of the 
Canadian Government in this matter remains as set 
out in that note. 

With regard to paragraph 5 of the Security Council 
resolution of 4 December 1963 concerning the "sale 
and shipment of equipment and materials for the manu
facture and maintenance of a r ms and ammunition in 
South Africa 11

, equipment or materials of this nature 
are not being supplied from Canada to South Africa 
and the Canadian Government does not inte nd to per
mit their shipment to South Africa in the future . 

Finland 

[Original text: English] 
[20 May 1964] 

Finland , which as previously stated does not permit 
export of arms to South Africa, does not supply equip
ment and materials intended for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition in South Africa. 

Ireland 

[Original text: English] 
[29 May 1964} 

•' 
The Government of Ireland has not permitted and 

does not intend to permit the sale or shipment of 
equipment and materials for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition to South Africa. 
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Article 3. - Les inter dictions susvisees s'etendent 
h toutes rel ations commerciales avec le Portugal 
et l 'Afrique du Sud m~me si leur origine est ante
rieure h la promulgation de l a presente loi. 

Article 4. - Toute infraction aux dispositions de la 
presente loi sera reprimee conformement aux lois 
et reglements en vigueur. 

Bdsil 

[Texte original en anglais] 
[25 mai 1964] 

Le Bresil ne vend h l 'Afrique du Sud ni n 'expedie 
vers ce pays aucun ~uipement ou materiel destin~ 
a la fabrication ou h l 'entretien d 'armes et de 
munitions. 

Canada 

[Texte original en anglaisJ 
[11 mai 1964] 

Par une note en date du 21 octobre 1963, l e Secre
taire d'Etat aux affaires exterieures a fait savoir au 
SecrHaire general que le Gouvernement canadien 
avait I 'intention de se conformer a l a resolution 
adoptee par le Conseil de securite le 7 ao0t 1963 
et qu'il n'autoriserait l 'acceptation d'aucune nouvelle 
commande de materiel militaire passee par l 'Afrique 
du Sud ni ne permettrait I 'expedition d 'un tel matfaiel 
vers l 'Afrique du Sud. La politique du Gouvernement 
canadien en la matiere demeure celle qui est exposee 
clans la note en question. 

En ce qui concerne le paragraphe 5 de la r<:isolution 
du Conseil de securite, en date du 4 decembre 1963, 
relatif h "l a vente et a !'expedition d'&iuipements et 
de matt:lriels destint:ls a la fabrication ou a l 'entretien 
d'armes et de munitions en AfriqueduSud", le Canada 
ne fournit pas d'~uipements ou de materiels de cette 
nature h l 'Afrique du Sud et le Gouvernement canadien 
n 'a pas I 'intention d'en autoriser I 'expedition h 
l 'avenir. 

Fin lande 

[Texte original en anglais] 
[20 mai 1964/ 

La Finlande , ainsi qu'e lle l 'a deja declare, 
interdit l'e:ll.-portation d'armes vers l 'Afrique du Sud 
et ne fournit pas d'~uipements et de materiels desti
nes h la fabrication ou h l'entretien d'armes et 
de munitions en Afrique du Sud. 

Irlande 

[Texte original en anglaisJ 
[29 mai 1964/ 

Le Gouvernement irlandais n'autorise pas et n'a 
pas !'intention d'autor iser l a vente ou ! 'expedition 
d'~uipements et de mat~riels destin~s h la fabri
cation ou h l 'entretien d' armes et de munitions en 
Afrique du Sud. 



Nigeria 

[Original text: English/ 
[20 M ay 1964/ 

The Government of the Federal Republic of Nigeria 
neither sells nor intends to sell or ship e quipment and 
m aterials for the manufacture and maintenance of arms 
and ammunition in South Africa . 

Romania 

[Original te,'Ct: English/ 
[ll May 1964/ 

The Government of the Romanian People' s Republic 
supports the objectives of the r esolution adopted by 
the Security Council on 7 August 1963, as well as the 
objectives of the resolution adopted on 4 Dece mber 
1963 . 

The Government of the Romanian People's Republic 
cons iders that the strict implementation, by a ll 
States, of the measures r ecommended in paragraph 5 
of the resolution of 4 December 1963 would deprive 
the Gove rnment of South Africa of support and en
couragement in promotion of the apartheid policy. 

The efficiency of such measures depends , fir s t of 
all , on the pos ition of those States which maintain 
clos e political, economic and military relations with 
the South African Governme nt. 

As regards the Romanian Government , it will ob
serve the measures of an interna tional character , 
recommended IJy the resolution of 4 December 1963. 

The Romanian Government stood from the very 
beginning for the adoption by the Ge neral As sembly, 
and the implementation of, resolution 1761 (XVII) , 
the provisions of which will IJe observed in fu ture by 
the Government of the Romanian People's Republic . 

Nigeria 

{Texte original en anglaisJ 
[20 m ai 1964/ 

Le Gouvernement de l a R6publique fMllrnl e de 
Nig6ria ne vend pas d '~uipements et de materiels 
destin6s ~ la f?,brication ou h l 'entretien d' armes 
et de munitions en Afrique du Sud e t n'a pas l'inten
tion de le faire. 

Roumanie 

[Texte original en ang,JaisJ 
[11 m ai 1964/ 

Le Gouver nement de la Republique popula ire rou
maine appuie les objectifs de la r6solution adoptee 
par le Conseil de s ecurit6 le 7 aoQt 1963 ains i que 
ceux de la resolution adopt6e le 4 dllcembre 1963. 

Le Gouvernement de la Republique popula ire rou
maine estime q ue la s tricte appl1cation par tous l es 
Etats des mosures recommandees au paragraphe 5 
de la resolution du 4 decembre 1963 priverait le 
Gou,·ernement sud- africain de tout appui et de tout 
encouragement susceptibles de favoriser la politique 
d'apartheid. 

L 'efficacite de ces mcsures depend avant tout de 
I 'attitude des Etats qui entretiennent des r elations 
politiques , llconomiques et militaires etroites avec le 
Gouvernement s ud-africnin. 

Le Gouvernoment roumain, pour sa part, se confor
mera am< m esures de caract~re international r ecom
mand6es par l a resolution du 4 decembr e 1963. 

Le Gouvernement roumaln s •est, d~s le debut, pro
nonce pour I 'adoption par 1 'Assembll!e generale de la 
r(lsolution 1761 (XVII) et pour l a mise en oouvre de 
cette resolut ion dont il observera les dispositions h 
l'avenir. 

DOCUMENT S/ 5659 

Letter doted 14 April 1964 from the representative of 
Yemen to the President of the Security Counci l 

[Original text: English/ 
[ 15 April 1964] 

On 29 March 1964, only twenty-four hours after the 
British aggression on Harib, Brit is h warplanes vio
l ated the Yemen Arab Republic air space and fl ew 
over Harib town and a r ea at a very low altitude. I 
mentioned this incident in my letter of 1 April 1964 
to the Pres ident of the Security Council [S/5635]. 

This act was repeated on 3 April at 10,30 a .m. , 
when British warplanes again violated the Yemen 
Arab Republic air space by flying over the Yemeni 
town of Harib, despite the fac t that the Security 
Council was on that very day [1107th meeting] dis
cussing the British aggression. 

Moreover, on Friday, 10 April, at 9 a.m. local 
time, a Britis h bomber, accompanied by two British 
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Lettre, en dote du 14 ovril 1964, odressee OU Presi 
dent du Conseil de securite par le representont du 
Yemen 

[Texte original en anglaisJ 
[15 avril 1964} 

Le 29 mars 1964, vingt-quatrc hcures seulement 
aprlls l'agress!on britannique contre Harib, des avions 
militaires britanniques ont viol6 l'espace atflrien de la 
R6publique arabe du Yemen en survolant la ville et la 
r6gion d'Ha rib A trlls basse altitude. J'ai mentionne 
cet incident dans la lettre, en date du l er a vril 1964, 
que j ' ai adress6e au P rllsiclent du Conseil de s6curit6 
[S/~635]. 

Cet acte s 'est repete le 3 avril A 10 h 30 , lorsque 
les avions •militaires britanniques ont de no1.+veau viole 
l'espace a~rien de la R6publique arabe du Yllmen e n 
survolant la ville yllmenite d ' Ha rib, bien que le Con
s ell de securite ait dlscuU! ce jour meme (1107~me 
seance] de l 'agression britannique, 

En outre, le vendredi 10 avril A 9 heures (heure 
locale) , un bombardie r britannique , accompagne de 



Hawker Hunter planes, violated the Yemen Ar ab Re
public air space and flew in a provocative manner 
over the town and area of Harib. This clearly s hows 
the British Government' s disregard of the Secu1·ity 
Council r esolution [S/ 5650] and its call upon the said 
Government to refra in from these provoking acts, 
which surely endanger the peace and security in the 
r egion. 

My Government most strongly protests these British 
acts of provocation and ten·orization, and most 
s t rongly protests the non-compliance on the part of 
the United Kingdom Government with paragi·aph 4 of 
the Security Council resolution. 

I reques t Your Excellency to arr ange for this letter 
to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yahya H. GEGHMAK 
Deputy Permanent Repr esentative of Yemen 

to the Unite d Na tions 

DOCUME NT S/5660 

Lette r doted 14 Apri I 1964 from the representa t ive of 
Cyprus to the President of the Securi ty Counc il 

[Original text: English/ 
{15 April 1964/ 

I have the honour to bring to the attention of the 
members of the Security Council the fact that 1\trkish 
Cypriot terrorism is again on a rampage. According 
to official information just received from Cyprus, 
earlier today, without any provocation, Turkis h r ebels 
occupying strong points behind the Green L ine in 
Nicosia, launched an indiscriminate barrage of fire 
against the Greek quarters of the city and surrounding 
s uburbs. 

This attack resulted in three Gr eek Cypriot casual
ties. Stavros Demetriou, aged 42, while on a s hopping 
errand was killed in his car outside a store, and 
Chris tina Louca and Joseph Frangou were wounded, 
the former while on her house terrace and the latter 
while unsuspectingly standing outside the m arket. 

It is worth noting that tl1e fire of the Turkish ter
rorists was directed against innocent shoppers in the 
main shopping centre of Nicosia al ong Ledra Street. 
Other targets were a group of labourers working in 
the backyard of the Ledra Palace Hotel, the Severis 
industrial Pl ant, and the localities of Neapolis and 
Omorphita . Moreover, what constituted a particularly 
criminal act was the wanton firing from the minaret 
of a mosque agains t a doctor's clinic (Dr. Pierides), 
thus endangering the life of the patients . 

Following United Nations intervention at mid-day 
the firing ceased. 
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deux chasseurs Hawker Hunter britanniques, a viol~ 
l 'espace afrien de la R~publique arabe du Yemen et 
survole la ville et la region d ' Har!b de mani~re 
provocatrice. Cela montre c lairement le peu de cas 
que fail le Gouvernement br itannique de la r esolu
tion (S/5650] du Conseil de securite invitant ledit 
gouvernement ~ s 'abste nir de tels actes de pr ovo
cation, qui ne peuvent manquer de mettre en danger 
la paix e t la securite dans la region. 

Mon gouvernement s 'IH~ve avec la plus grande 
energie contr e ces actes britanniques de provocation 
et de terreur , et d(rnonce a\'eC la plus grande vigueur 
la non-observation par le Gouvernement du Royaume
Uni du paragraphe 4 de la resolution du Conseil de 
Se CUrite , I 

Je prie Votre Excellence de faire en sor te que cette 
lettre soit distribuee en tant que document du Conseil 
de securite . 

Le r epr esentant permanent adjoint du Yemen 
aupr es de ! 'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Yahya H. GEGHMAN 

DOCUMENT S/5660* 

Lettre, en date du 14 avri l 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de secur i te par le representont 
de Chypre 

[Texte orig inal en anglais/ 
{lS avril 1964/ 

J 'ai l'honneur d'attirer l 'a ttention des membres 
du Conseil de secu rite sur le fa it que le te rrorisme 
chypriote turc se d{!chafne h nouveau . D' apr~s des 
renseignements offi ciel s rec;us aujourd'hui meme de 
Chypr e , les rebe lles turcs occupant des points d'appui 
s itues de rri~re la Ligne verte, h Nicosia , ont d~
clenche , sans aucune provocation, un tir general de 
barrage contre les quartiers grecs de la vllle et les 
faubou r gs avoisinants. 

Cette attaque a fait trots victimes parmi Jes Chy
priotes grecs. Stavros Demetriou, age de 42 ans, qui 
Hait sorti pour fai re des achats, a ete tuf! dans son 
automobile , devant un magasin. Christina Louca et 
Joseph Frangou ont ete blesses , la premi~re sur 
la terrasse de sa maison, le deuxi~me alors que, 
ne se doutant de rien, il se trouvait 1l l 'exterieur du 
marche. 

Il y a lieu de noter que le tir des terroristes turcs 
a et~ dirig~ contre des personnes innocentes faisant 
leurs emplettes dans le principal quartier commer
<;ant cte Nicosia, le long de la rue Ledra. D' autres 
cibles ont et€! un groupe d'ouvriers travaillant dans la 
cour derrl~re le Ledra Pa lace Hotel, l'usine Severis 
e t les localites de N{!apolis e t d'Omorphita. Un acte 
particuli~reme nt criminel a ~M le tir insense dirige 
du minaret d'unc mosquee contre une clinique, celle 
du Dr Pier ides, ti r qui a mis en dange r la vie des 
malades. 

A la s uite d 'une intervention des Nations Unies , ~ 
m idi, les coups de feu ont cess~. 

*lncorporant le document S/5660/Corr. l . 



In a parallel action the Turkish insurgents in the 
Kyrenia Range continued their attack against the 
Greek villages of Karmi and Dhikomo, 

This latest outburst of Turkish Cypriot criminal 
activity, placing, as it does, the United Nations peace
keeping mission in jeopardy, invites the condemnation 
of all who are interested in the cessation of the blood
shed and the restoration of law and order in Cyprus . 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Represen tative of Cyprus 

to the United Nations 

Au cours d'une action parall~le , les insurg6s tur cs 
du massif de Kyrenia ont continut'l leur attaque contre 
les villages grecs de Karmi et de Dhikomo. 

Cette toute derni~re explosion d'actes crimtnels d e 
la part des Chypriotes turcs, qui compromet assure
ment la mission de m aintien de la paix des Nations 
Unies, ne pourra etre que condamn~e par tou s ceux qui 
ont a. cceur de votr cesser, il Chypre , !' effusion de 
sang et d 'y voir r~tablir l 'ordre public. 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir faire dis
tribuer cette lettre en tant que document du Conseil 
de s~curit€l , 

Le representant permanent de Chypr e 
aupres de l 'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUME NT S/5661 

Letter dated 17 April 1964 from the representative of 
Sweden to the Secretary-General 

[Original text: English/ 
{17 April 1964/ 

1 have the honour to refer to your note of 8 April 
1964, confirming your verbal request, m ade in ac
cordance with the Security Council resolution of 
4 March 1964, ~ for a self-contained infantry bat
talion group from Sweden, as well as certain staff 
officers, to form part of the United Nations Peace
keeping Force in Cyprus . 

Acting upon instructions of my Government, I have 
the honour to confirm that the Swedish Government 
has decided to organize, on a voluntary basis, such 
a battalion group for service with the United Nations 
Force in Cyprus . Pursuant to a further request from 
you the strength of the Swedish contingent will be in
creased to a total of about 1,000. The main part of 
the contingent, about 700, has already arrived in 
Cyprus and is taking up duties. 

With reference to your note of 3 April 1964, con
taining a request for the provision of police personnel 
in the strength of forty to act as observers and to 
effect liaison with local pol ice, etc., I have the honour, 
likewise, to confirm that the Swedish Government is 
prepared to organize, on a voluntary basis, such a 
contingent. If recruitment proceeds and is completed 
as planned, the contingent is expected to depart for 
Cyprus in the near future. 

. The Swedish Government has noted that the United 
Nations Peace-keeping Force in Cyprus will at all 
times be under the exclusive command and control of 
the United Nations and that it is an impartial, objec
tive body which has no responsibility for political 
solutions and, indeed, which will not try to influence 
them one way or another. ~ 

E/ Ibid. , Nineteenth Yea,, Supplement foe- Janua,y, February and 
Morch 1964, docume.n1 S/5575. 
W Ibid., document S/5593/Add.3, para. 6. 
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Lettre, en dote du 17 avr i I 1964, adre s see 
OU Secreta ire general par le representant de lo Suede 

[Texte original en anglais/ 
(17 avril 1964/ 

J'ai l'honneur de me r~ferer il votre note du 8 avril 
1964, confirmant la requete verbale que vous aviez 
faite, conformement ll. la resolution du Conseil de secu
r ite en date du 4 ma·r s 1964Ef, pour demander I 'envoi, 
par la Su~de , d'un bata!llon autonome d'infanterie, 
ainsi que de divers officiers d'etat-major, pou r fai r e 
partie de la Force des Nations Unies chargee du main
tien de la paix 1l Chyprc. 

Sur instructions de men gouvernement, j 'a i l 'honneur 
de confirmer que le Gouver nement suedois a decide 
d 'organiser, en fa isant appel il des volontaires, un tel 
bataillon destine il servir dans la Force des Nations 
Unies a Chypre. En r~ponse 1l. une autre dcmande de 
votre part, l 'effectif total du contingent suedois sera 
porte il environ 1 000 hommes. Sept cents hommes, 
c 'est- il-dire le gros du contingent , sont dejll arrives 
il Chypre et y assument leurs fonctions . 

l\le rMerant A votre note du 3 avril 1964, dans la
quelle vous ctemandiez l'envoi de personnel de police , 
d'un effectif de 40 hommes, appeles il rempltr le role 
d'observateurs , a assurer la liaison avec la police 
locale, etc., j ' ai egalement l 'honneur de confirmer·que 
le Gouvernement suedois est pri!t il organiser un tel 
contingent e n faisant appel il des volontaires. Si le 
recrutement se deroule et est mene il bien comme 
pr~vu . on compte quc ce contingent partlra pour 
Chypre dans un proche avenir. 

Le Gouvernernent suedois a pris note de ce que la 
Force des Nations Unles chargee du rnaintien de la 
paix il Chypre sera 1l. tout moment sous le commande
ment et le controle exclusifs des Nations Unics et que 
c •est un organe impartial et objectif qui n' a aucune
rnent pour tache de rechercher des solution s politiques 
et qui se gardera m~me d 'influer dans un sens ou dans 
l'autre sur de telles solutions l:v'. 

W Ibid., dix-neuvieme annee, Supplement de janvier, fevrlcr ecmars 
I 964, document S/557 5. 

33/ Ibid. , doc•Jment S/5593/Add.3, par. 6. 



The Swedish Government has also noted that the 
stationing of the Force shall be for a period of three 
months , as from 27 March 1964, and that the mandate 
for the Force can be extended beyond this time only 
by a new action by the Security Counc il [1102nd 
meeting] . 

The Swedi sh Government has welcomed your ap
peal s to the two communities in Cyprus and to the 
Governments concerned to co-operate fully with the 
United Nations in the discharge of its tasks as laid 
down in the Security Council r esolution of 4 March 
1964. The Swedish Government feels that the outcome 
of the United Nations efforts in Cyprus will be deter
mined by the degr ee of such co-operation. 

The Swedish Government is anxious that the func 
tions of the Force be defined and exercised in such a 
way as to afford maximum efficiency in the discha rge 
of the t asks laid down in the Security Cow1cil reso
lution, as well as strongest possible safeguards for 
the security of the Force and its m eml.>ers . 

As to the financing of the operation, the Swedish 
Government wants to reca ll that it has decided to 
make a voluntary contribution in the amount of 
$100,000. This decision has been taken without pre
judice to my Government's stand on the principl e 
of collective responsibility for the financ ing of the 
United Nations operations of this nature. As regards 
reimbursable costs r el ative to the Swedish contingent, 
it is the understanding of my Government that the 
necessary agreements will be negotiated between the 
Controller of the United Nations and myself. 

The Swedis h Government is satisfied that you s h:i.re 
its view on the importance of c lose consultation on 
problems of mutual- concern in connexion with the 
Swedis h particip:i.tion in the United Nations operation 
as defined in the Security Council resolutiou of 
4 March 1964. 

I should be grateful if you would kindly circulate 
this note as an official document of the Security 
Council. 

(Signed) Sverker ASTROM. 
Permanent Representative of Sweden 

to the United Nations 

Le Gouvernement su(?dois a ~galement pri s note de 
ce que la Force sera stationnee ~ Chypre pour une 
p~r!ode de trots moi s 1l compter du 27 mars 1964 et 
que son mandat ne pourra e tre prolonge au-deli de 
cette periode que par une nouvelle decision du Conseil 
de securite (1102~me seance]. 

Le Gouvernement suMois se fcliclte des appels que 
vous avez actresses aux deux communautes de Chypre 
et aux gouvernement s interesses pour les invite r a 
cooperer pleinement avec les Nations Unies dans !'exe
cution de leurs taches te lles qu'elles sontd~fini espar 
la rEisolution du Conseil de securite e n date du 4 mars 
1964 . Le Gouve rnement sueclois est! me que le resultat 
des efforts des Nations Unies 1l Chypre dependra du 
degre de cette cooperation. 

Le Gouvernement suedois souhaite vi vement que les 
fonctions de la Force soient defi nies et exe r cees de 
mani~re ~ assurer le maximum d'efficaclle dans 
l 'accomplissemcnt des t5ches enoncees dans la reso
lution du Conseil de securite , de mcme qu•~ offrir 
les meilleures garanties possibles pour la securite 
de la Force e t de ses rncmhres. 

Pour ce qui est du financcmenl de I 'operation, le 
Gouvernemcnt suedois tient i\ rappeler qu'il a decide 
d'offrir une contribution bene,;ole de 100 000 dollars. 
Cetle deci s ion a ete pri se s:.rns prejudice de la posi
t ion de mon gouvernemcnt sur le principe de la respon
sabili te collecti\•c touchant le financement des ope
r ations de cette nature cntrepri scs par les Nations 
Unies. En ce qui concc rne les d6pcnses rembour
snbles afferentes au conli ngent sueclois, mon gouve r 
nement croit comprendre que les accords necessaires 
seront negocies entre le Controleur des t\ations Unies 
et moi - meme. 

Le Gouverne ment suecloi s est pe rsuade que vous 
partagez ses n1es quant i l ' importance d 'ctroi tes 
consultations sur les probl~mes d'interet mutuel 
concernant la participation suecloisc a !'ope ration 
des Nations Unies d(!finie clans la resolution du Con
seil de securite e n date du 4 mars 196..J-. 

Je vous se rais reconnaissan t de bien vouloir fa ire 
distribuer cettc note en tant que document officiel 
du Consei l de securite. 

Le repnfsen tant permanent de la Suede 
aupres de !'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) SYerker AST ROi\I 

DOCUMENT S/5662 

Note by t he Secretary- Gener al concerning the privi 
lege s ond immunities of the United Nations Mediator 
in Cyprus and his 5toff 

f Original text: English/ 
/17 April 1964} 

By separ ate exchanges of notes between the Secre
tary-General and the Governments of Cyprus, Greece, 
Turkey and the United Kingdom respectively, the 
aforesaid Governments have agreed to accord to the 
United Nations Mediator in Cyprus and his staff the 
privileges and immunities, exemptions and facilities 
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Note du Secretaire general concernont les privil~ges 
et immuni tes du Mediateur des Notions Unies o 
Chypre et de son per sonne l 

f Texte original en angl ais} 
[17 avrll 1964/ 

Par des echanges di stincts de notes entre le Secre
taire general e t les Gouvernements de Chypre , de la 
Gr~ce, du Royaume-Uni et de la Tu1·quie , respective 
ment. lesdits gouvernements ont accepte d'accorder 
au MMiateur des Nations Unies i Chypre et i son 
personnel les privil~ges et immunit~s. exemptions 



accorded to diplomatic envoys in accordance with I et facilit~s accordfs aux envoyfs diplomatiques con-
international law. form~ment au droit international. 

DOCUMENT S/5663 

Le tter doted 15 Apr i I 1964 from the representative of 
Turkey to the Secretar y- Gener a l 

[Original text: English/ 
[18 April 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring the following to Your Excellency's 
attention. 

The events which have occurred recently in Cyprus 
and in r e lation to the question of Cyprus are viewed 
by the Turkish Gover nment with grave concern and 
are considered as a continuing danger to international 
peace and security. This delegation, therefore, re
serves the right to have immediate recourse to the 
Security Council at any futur e date if the above
mentioned danger to peace shows no sign of being 
abated. 

It must be noted with deep regret, in the first place, 
that since the adoption by the Security Counc il of the 
resolutions of 4 March and 13 March 1964, W Greek 
Cypriot leaders have embarked upon a course of 
action which constitutes c l ear disregard and violation 
of the l etter and spirit of those resolutions. Amost 
each day the international Press has given accounts 
of unprovoked attacks on the lives and property of 
Turkish Cypriots , o f continued bloodshed and of acts 
which run counter to human r ights and human dignity. 
As mere instances of such acts, I would like to 
enumerate certain incidents which have been ful ly 
substantiated: 

7 March- Paphos: Mass a ttack by Greek Cypriots on 
Turkish quarter. Turkish casualties: 15 dead, 22 
wounded, 34 m issing. 

19 March-Ghaziveran : Attack on Turkish village with 
heavy armaments. Six Turks killed, several wounded. 

21 March- Nicosia: Turkish work party stopped by 
Cypriot Greek armed band. Men and women subjected 
to bitter insults and sear ched in most degrading 
and s hockingly immoral fashion. 

1 April-:Suleymaniye village of Lefkose: 1 Turk 
killed while watering his garden. T\vo other Turks, 
a man and a woman, a lso engaged in peaceful 
occupations, fired upon and heavily wounded. 

6 April-Vicinity of Nicosia: 4 Turks lined up and 
shot in the back. Three dead, 1 heavily wounded. 

These excerpts from a lengthy crime- sheet which 
in fact contained other flagrant violations of basic 
human rights, such as mur der, abduction, looting and 
wanton and systematic destruction of private property 
shoul d be sufficient to indicate that the Greek Cypr iot 
authorities, far from complying with the call of the 

W Ibid,. documents S/5575 and S/5603. 
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Lettre, er::i date du 15 avr il 1964, adressee 
au Secreta ire gener a l par le representontde la Turquie 

[Texte original en anglais/ 
{18 avril 1964/ 

D'ordre de rnon gouvernement, j'ai l ' honneurd'atti
rer !'attention de Votre Excellence sur ce qui suit: 

Le Gouvernement turc consid~re avec une extreme 
inquietude les fvenements survenus r€icemment A 
Chypre ou clans le cadre de la question de Chypre 
et estime qu 'its r eprfsentent .un danger constant pour 
la paix et la securite internationales. C'est pourquoi 
la del~gation turque se reserve le droit d'avoir 
immediatement recours au Conseil de securit~ i 
quelque moment que ce soit si les me naces qui planent 
sur la paix ne semblent pas s ' apaiser. 

Il convient tout d'abord de noter avec un profond 
regret que depuis !'adoption des r~solutions du 4 et 
du 13 mars 1964W par le Conseil de securite, les 
dirigeants chypriotes grecs ont adopte une attitude 
qui constitue une violation flagrante de ! 'esprit et de la 
lettre de ces r esolutions. Chaque jour pour ainsi dire 
la presse internationale relate des agressions non 
provoquees contre la vie et les biens de Chypriotes 
turcs, de continuelles effusions de sang et des actes 
contraires aux droits de l'homme et A la dignitf hu
maine. Qu'il me soit permis, 1\ titre d'exemple, d'~nu
merer certalns faits qui ont eM nettement etablis: 

7 mars - P aphos: Attaque massive du quartier turc 
par des Chypriotes grecs. Pertes turques: 15 morts, 
22 hlesses, 34 disparus. 

19 mars - Ghaziveran: Attaque contre un village turc 
il. !'aide d'armes lourdes. Six Tures tues, plusieurs 
blesses. 

21 mars - Nicosia : Un groupe de travailleurs turcs 
est arretf par une bande armfe de Chypriotes 
grecs. Les hommes et les femmes sont en butte 
A des insultes grossi~res et fouill~s de la mani~re 
la plus d~gradante et la plus choquante. 

ler avril - Village Suleymaniye de Lefko~e: Un Turc 
est tu~ pendant qu'!l arrosait son jardin. Deux 
autres Tures, un homme et une femme, vaquant 
tranquillement eux aussi A leurs occupations sont 
gri~vement blessGs par des coups de feu. 

6 avril - Alentours de Nicosia: Quatre Tures sont 
alignes et fusillfs dans le dos. Trois morts, un bless~ 
grave. 

Ces incidents extraits d 'une longue liste de crimes 
qui contient d'autres violations flagrantes des droits 
fondamentaux de l 'homme, telles que meurtres, enle
vements, pillages, destruction sans motif et syst€:
matique de biens, devraient suffire A montrer que les 
autoritfs chypriotes grecques, loin de r~pondre a. 

W Ibid. , documents S/5575 et S/5603. 



Security Council, are proceeding with determination 
in their policy of harass ing and rendering helpless 
and hopeless the Turkish community on the island. 
There is no doubt that these persistent attempts at 
piecemeal annihilation or submission of the Turkis h 
community, while being less spectacular than an all
out attack on all fronts , are in the long run no less 
abominable in effect. 

It is further noteworthy that many of these atrocities 
have been committed after the dispatch of the United 
Nations Peace-keeping Force to Cyprus (UNFICYP) 
and after Uie arrival of the Mediator on the scene. It 
i s obvious, therefore, that the world is faced with a 
cynical attempt to flout the endeavours of the United 
Nations to bring peace, security and conciliation to 
the strife-torn island. 

Your Excellency will readily observe that these acts 
constitute flagrant violations of paragraphs 1, 2 and 3 
of the Secur ity Council resolution of 4 l\farch 1964. 

Paragraph 2 of the above-mentioned resolution asks 
"the Government of Cyp1·us , which has the responsi
bility for the maintenance and restoration of law and 
order, to take all additional measures necessary to 
stop violence a nd bloodshed in Cyprus ". On sever al 
occasions I have had the honour to bring to Your Ex
cellency's notice, both ora lly and in writing, the fact 
that the term "Government of Cyprus" can only mean 
a lawful government formed and functioning under 
the Constitution of the Republic of Cypr us. It is a 
well-known fact that the Constitution of Cyprus is an 
instrument dedicated to a careful balance between 
the rights and duties of two communities. It is bi
communal in character . Now, if one of the communi
ties takes it upon itself to set aside the Constitution, 
drive out the other community from all organs of 
government, usurp the power to gover n and turn 
upon the other community in mortal attack, the term 
"Government of Cyprus" loses its meaning. That is 
in fac t what has happened and is happening in Cyprus . 
The Greek Cypriot authorities have: 

1. By forcible measu1·es rendered it impossible 
for the Vice-President to exercise his functions, in 
utter disregard of the fact that cer t ain prerogat ives 
of the executive , specifically in the fields of defence, 
foreign affairs and security, are of no constitutional 
validity wi thout the free consent of the Vice- President 
(articles 49, 50, 57 of the Constitution). 

2. Forcibly driven out of the Government the three 
Turkish Ministers without whose presence the Gov
ernment cannot be lawfully constituted (article 46) . 

3. nefused admiss ion to the island to Mr. Rauf 
Denktas, Pi-esidontofthe Turkish Communal Chamber, 
in violation of Ar ticle 14 of the Constitution which 
states that "no citizen s hall be banished or excluded 
from the Republic under any circumstances", and of 
Article 106 which grants him per sonal inviolability 
as President of the Turkis h Communal Chamber. 
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l ' appel du Conseil de s6curite , poursuivent r6solument 
leur politique qui consiste ll harceler et ll reduire ll 
l ' impuissance e t au desespoir la communaut€ turque 
de I 'fie. 11 est certain que ces tentati ves r~p~t{!es 
visant A amener peu h. peu l' aneantissement ou la 
soumission de la communaut(! turque, pour IHre moins 
spectaculaires qu'une attaque g6n6rale sur tous Jes 
fronts , produiront i\ la longue des effets qui ne seront 
pas moins abominable s. 

11 est l!ga lement intllressant de constater qu'un 
grand nombre de ces atrocit6s ont H6 commises 
apr~s l'envoi de la Force des Nations Unies chargee 
du maintien de la paix 11 Chypre et apr~s l'a rrivee 
s ur les lieux du I\H3diateur. Il est done manifeste que 
le monde assiste i une tentative cynique en vue qe 
bafouer les efforts tent{!s par les Nations Unies pour 
apporter la paix, la s6cur ite et la conciliation A cette 
tle Mchiree par les luttes intestines. 

Votre Excellence ne manquera pas d 'observer que 
ces actes constituent une violation flagr ante des para
graphes 1, 2 et 3 de la r 6solution clu Consei l de s(!cu
rit6 en date du 4 mnrs 1964. 

Le paragraphe 2 de cette resolution demande "au 
Gouvernement chypriote , qui est responsable du 
r~tablissement e t du maintien de l 'ordre public , de 
prendre toutes les nouvelles mesures necessaires pour 
arreter les actes de violence e t les effusions de sang a 
Chypr e ". J'ai eu . ll diverses occasions, l'honneur 
d'atti r er l ' attention de Votr e Excellence, tant verbale
ment que par 6cr!t, sur le fait que !'expression 
"Gouverneme nt chypriote" ne pe ut signifier qu 'un 
gouvernement legal. €tabli et fonctionnant en vertu 
de la Constitution de la Rfpublique de Chypre. C1est 
un fait bien con nu que la Consti tution de Chypre est 
un instrument vlsant ll maintenir soigneuseme nt l ' equi
libre entre les ctroits e t les devoirs de deux commu
naut6s. Cettc constitution a un caract~re bicommu
nautaire. Dans ces conditions, si l 'une des commu
nautlls decide de ne pas tenir compte de la Consti
tution, de chasser 1 ' autre communaut{! de tous les 
organes cle gouverneme nt, d'usurper le pouvoi r et de 
lancer contre 1 ' autre communaul6 une attaque sans 
merci, ! 'expression "Gouvernement chypr iote" n' a 
plus de sens. C'est Ii en fait ce qui s 'est pr oduit et 
qu! continue de se produire ~ Chypr e . Les autorites 
chypriotes grecques ont: 

1. EmpecM par la force le Vice-Presidentd'exer
cer ses fonctions, sans egard aucun pour le fail que 
certaines prerogatives du pouvoir executif, particu
li~rement dans les domalnes de la d6fonse , des affaires 
etrang~res et de la securite, n ' ont aucune va lidite 
constitutionnelle sans le libre consentement du Vice
President (articles 49, 50 , 57 de la Constitution). 

2. Ont expuls e de fo rce, du gouvernement , les 
trois Ministres turcs e n I 'absence de qui le gouver
nement ne peut etre legalement constitue (arti c le 46l. 

3. Ont refuse l'acc~s cle l 'fle b. M. Rauf Denktas, 
president de la Chambre de communaute turque , 
en violation de l'arti cle 14 de la Constitution , selon 
lequel "nul ne peut etr e en aucun cas banni ou exile 
du territoire de la Republique ", et de !'article 106, 
qui lui conf~re l 'invlolabilite pcrs onnelle en tant que 
President de la Chambre de communaut{! turquo. 



It would seem appropriate, therefore, that the 
United Nations Peace-keeping Force in Cyprus , in 
order to be able effectively to carry out the mission 
entrusted to it by the Security Council r esolution of 
4 March 1964, would in the first instance endeavour 
to restore the machinery of constitutional government 
in Cyprus . It would indeed be difficult to see how the 
Force call "contribute to the maintennnce and restora
tion of law and order" s o long as the Constitution of 
the Republic, which i s the source ofalllaw and order , 
is in abeyance. 

It should further be pointed out that these uncons ti
tutional acts of the Greek Cypr iot authorities in Cyprus 
are anothe r flagrant violation of paragraphs 1, 2 and 3 
of the 1·esolution of 4 March 1964. 

Anothe r such violation occurred r ecently with the 
unlawful attempt of Archbishop Makarios unilaterally 
to "terminate" the Treaty of Alliance of 1960. In the 
first place no such action pertaining clearly to the 
field of foreign affairs could lawfully be taken by 
the Pres ident without the consent of the Vice- Presi
dent (article 50). Furthe rmore , the Constitution pro
vides under article 1 81 that the Treaty of Military 
Alliance s hall have constitutional force . This article 
is included in annex III of the Constitution which lists 
the basic articles of the Constitution which, under 
article 1 82, cannot in any way be amended. The Treaty 
of Alli:mcc itself contains no provis ions for its abro
gation or "termination" by any one of the parties . On 
these unassailabl e legal grounds , the attempt of A1·ch
bis hop Mn.ka r ios to abrogate the Treaty of Alliance 
is considered by the Turkish Government as being 
null and void and of no legal or practical cons equence. 
I have the honour he1·eby formally to communicate 
that attitude of the Turkish Government to Your 
Excellency. 

The prete>-.t which was used by Archbishop Makarios 
to attempt to "terminate" the Treaty of Alliance is in 
itself legally untenable . He maintained that as the 
Turkis h contingent r efused to return to its p r evious 
quarters the Treaty of Alliance had been violated. 
The superficiality of this pretext can be readily seen 
in that, under exis ting t reaty arrangements, the 
Turkis h contingent is merely required to be garr isoned 
within the Nicos ia limits andnofurtherthanfive miles 
from the Greek contingent. The present position of the 
Turkish contingent fulfils these r equirements . 

Consequently, upon his unlawful "termination" of 
the Treaty of Alliance, Archbishop Makarios proceeded 
to embark upon threats against the Turkish contingent. 
In a statement he gave to the Cyprus News Agency on 
7 April 1964 he threatened to stop granting to the 
Turkish contingent fac ilities provided for under the 
Treaty of Alliance. Upon the circulation of veiled 
threats as to the possible use of force , the Turkish 
Government promptly decl ared to all concerned that 
any aggression against the Turkish contingent would 
be considered an attack aga inst Turkey and would be 
dealt with as such. However, the mere withll.olding 
of facilities such as cutting the supply of water, 
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II sembler a it done appropri6 que, pour pouvoir 
s •acqu! tter e fficacement de la mission qui lui a ~t6 
confi~e par la resolution du Conseil de securite en 
date du 4 mars 1964, la Force des Nations Unie s pou, 
le malntie n de la paix ~ Chypre s 'e fforce en premier 
lieu de rHablir les r ouagesd'ungouvernementconsti 
tutionnel A Chypre. 11 serait en effet diffioile de con
cevoir comment la Force pourra lt "contribuer au 
r~tablissement et au maintien de l'ordre public" tant 
que la Constitution de la Republique, qui est la source 
meme de l 'ordre public, se trouve suspendue . 

II convient egalement de souligner que ces actes 
inconstitutionnels des autor it~s chypriotes grecques 
it Chypre constituent une autre violation fl agrante 
des paragr aphes 1, 2 et 3 de la r 6solution du 4 mar s 
1964. 

Une nouvelle violation similaire s'est pr oduite re
cemment lorsque l'archeveque Makarios a tente de 
fa9on illega le de "mettre fin" unilateralement au 
Traite d ' alliance de 1960. Tout d ' abor d, aucune me
sure de cette sorte, relevant clairement du domaine 
des affaires etrang~res, ne peut l<lgalement ~tre pr ise 
par le Pres ident sans le consentement du Vice
Pr<lside nt (article 50). En outre, la Constitution stipule 
~ !'artic le 181 que le Traite d'alliance mllitaire aura 
force constitutionnelle . Cet article figure ll. l' Annexe III 
de la Cons titution , oD. sont enumeres le s articles fonda
mentaux de la Const itution qiii, aux termes de l'ar
tlcle 182. ne peuvent etre a mendes e n aucune f:19011 . 
Le Traite d ' alliance lui-me me ne contient aucune 
disposition prevoyant qu'une des parties puisse l'ab
roger ou y "mettre fin". Pour tous ces motifs juri
diques inconlestables , le Gouvernement turc consid~re 
la tentative de I 'archeveque l'vlakarios visant ll abroger 
le Tratte d'alliance comme nulle et non avenue e t de
nuee d 'effet s juridlques ou pratiques. J ' ai l 'honneur, 
par l a presente, de fai r e part Cormellement i1 Votre 
Excellence de la position du Gouve rnement turc ll ce 
sujet. 

Le prete xte dont l' archev~que Makarios s •est servi 
pour tenter de "mettre fin" au Traite d'alliance est 
en lul-meme indefendable du point de vue juridlque. 
II a soutenu que le r e fus du contingent turc cle r llinte
grer ses cantonnements anterieurs cons ti tuait une 
violati on du Traite d'alliance . Le manque de s6rieux 
d'un tc l pretexte est manifeste s i l 'on considElre qu 'aux 
termes des dispositions du Tr aite, le contingent turc 
est simplem ent tenu d'etre en garnison dans le s Ii
mites de Nicosia et a une di stance de 5 milles au 
maximum du contingent grec. L' e mplacement occupe 
actuellement par le contingent turc repond ~ ces 
conditions. 

Apr~s avoi r illegalement "mis fin" au Traite d'al
llance , l ' archeveque Makarios a clone entrepri s une 
campagne de menaces contre le contingent turc. Dans 
une de-claration faite le 7 avril 1964, ll l'Agence de 
presse chypriote, il a me nace de ne plus accorder 
au contingent turc les services prevus dans le cadr e 
du Traite d'alliance. DEls qu'il a eu connaissance 
d'allusions voilees ~ la possibilit(l d'un recours i1 la 
for ce , le Gouvcrnement turc a avise les int<lresses 
que toute agression contre le contingent turc serait 
consideree comme une attaque contre la Turquie et 
traltee comme telle. Mais le simple retrait de ser 
vices consista nt A priver un groupe d 'hommes resi -



electricity and fuel to a body of men lawfully residing 
in the isl and is in itself a grave breach of the peace 
on the part of Greek Cypriot authorities. The Turkish 
Government would be grateful if Your Excelle ncy 
woul d bring the matter to the attention of the United 
Nations Commander in Cyprus so that the necessary 
measures may be promptly taken in order to avoid a 
worsening of the situation. 

It is needless to stress that such threats on the 
part of Greek Cypriot authorities run counter to the 
call of the Security Council, expressed in paragraph 1 
of the resolution of 4 March, to "refrain from any 
action or threat of action likely to worsen the s itua 
tion ... " . As for the attempt of Archbishop Makarios 
unlawfully to "terminate" the Tr eaty of Alliance, it is 
a c l ea r instance of another call going unheeded, namely, 
"the call upon the communities in Cyprus and their 
leaders to act with the utmost restraint" as embodied 
in par agraph 3 of the resolution of 4 March. 

The attempt of Archbishop Makarios unlawfully to 
"terminate" a valid treaty is not only a blow to the 
fundamental principles of interna tional law and to the 
spirit of the United Nations Charter as expressed in 
its preamble and, under the circumstances existing 
in the area, an irresponsible move creating a grave 
danger to international peace and security, but also a 
move calculated to interfere with the efforts of the 
United Nations Mediator to promote "a peaceful solu
tion and an agreed settlement . .. " in accordance with 
paragraph 7 of the resolution of 4 March 1964. 

It will be recalled that the Mediator, before depart
ing for Cyprus, said at a news conference that he 
regarded both the Constitution and the Treaty as 
valid now but that both coul d be changed with the 
consent of the four States concerned. The abrogation 
of the Treaty of Alliance by Archbishop Makarios 
soon after the arrival of the Mediator is a clear 
attempt to prejudice the final solution and to face 
the Mediator with a fait accompli. 

One further act of the Greek Cypriot authorities in 
Cyprus which is not only a violation of the Constitu
tion but also calculated to aggravate the situation, is 
the arming of irregular bands, attempting to pass 
them off as the "security forces" of the Republic and 
venturing to demand the assistance of UNFICYP in 
their lawless activities. The Constitution· provides 
that the police of the isl and s hall be made up of 70 per 
cent Greek and 30 per cent Turkish Cypriots . The 
number of the Police Force is also limited to 2,000. 
Through continued illegal importation of arms i nto 
the island and the indiscriminate arming of irregular 
bands, the Greek Cypriot authorities have created 
an instrument of oppression which threatens a de
terioration of the situation and which the Greek 
Cypriot authorities themselves may eventually find 
it difficult to control. Archbishop Makarios, in his 
s tatement to the Cypr us News Agency on 7 April, 
declares that by "security forces" he means the police 
and the "gendarmerie" forces, the auxiliary police 
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dant legalement dans l ' fle de tout approvi sionnement 
en eau, electricite et combustibles constitue en soi 
une grave atteinte l\ la paix de la part des autorites 
chypriotes grecques. Le Gouvernement turc saurait 
gre b\ Vot re Excellence de bien vouloir porter cette 
question l\ I ' attention du Commandant de la Force des 
Nations Unies A Chypre a fin qu ' il prenne promptement 
les mesures necessaires pour eviter une aggravation 
de la situation . 

Il est superflu de souligner que de telles menaces 
de la part des autorites chypriotes grecques sont 
contraires A ! 'imitation formulee par le Conseil de 
securite au paragraphe 1 de sa resolution du 4 mars 
en vue de " •.. s'abstenir de toute action ou de toute 
menace d'action qui r isquerait d'aggraver la situlf
tion .. . ". Quant 1\ la tentative de l ' a rcheveque Makarios 
visant i\ "mettre fin" illegalement au Tr aite d ' alliance, 
elle constitue un exemple manifeste d ' infraction au 
paragraphe 3 de la resolution du 4 mars, qui invitait 
"les communautes de Chypre et leurs dirigeants ll. 
faire preuve de la plus grande moderation". 

La tentative de l ' a rcheveque :--takarios visant a 
"mettre fin" illegalement ll. un tr aite en vigueur ne 
porte pas seulement atteinte aux principes fondamen
taux du droit international et 1\ I ' esprit de la Charte 
des Nations Unies, exprime dans le preambule de cet 
instrument; elle ne constitue pas seulement , en raison 
des conditions qui existent actuellement clans la r e 
gion, un acte irresponsable creant un grave danger 
pour la paix et la securite internationales, mais elle 
represente aussi un propos delibere de gener le 
Mediateur des Nations Unies clans ses efforts ten
dant 1l favoriser "une solution pacifique et un r~gle
ment concerte ... " , conformement au paragraphe 7 de 
la resolution du 4 mars 1964. 

On se r appellera qu'avant son depart pour Chypre, 
le l\.rndiateur avait declare au cours d'une conrnrence 
de presse qu'il considerait e t la Constitution et le 
Traite comme ayant actuellement force juridique , mai s 
qu'ils pouvaient tous deux etre modifies avec le con
sentement des quatre Etats interesses. L'abrogation 
du Traite cl'alllance par l'ar cheveque l\1akarios peu 
apr~s l'arrivee dtt Mediateur constitue une manceuvre 
evidente en vue de prejuger la solution finale et de 
placer le Mediateur devant un fait accompli . 

Un autre acte des autorites chypriotes grecques 
dans !' fie constitue non seulement une violation de la 
Constitution, mais tend aussi a aggraver la situation: 
ii s'agit de l ' armement de bandes irreguli~res que 
l 'on s'efforce de faire passer pour les "for ce s de 
securite" de la Republique, et pour lesquelles on ose 
demander l\ la For ce des Nations Uniesde les assister 
dans leurs activites illegales . . Aux termes <;le la 
Constitution, la police de l'fle est composee pour 
70 p. 100 de Chypriotes grecs et pour 30 p. 100 de 
Chypriotes tur cs. Ses effectifs sont limitf s b\ 
2 000 hommes. Par !' importation illegale et inces
sante d ' armes dans l'fle et leur distr ibution sans 
di scernement a des bandes irreguli~res, les autorit{!s 
chypriotes grecques ont cree un instrument d'op
pression qui menace d'aggraver la situation et que 
les autor ites chypriotes grecques elles- memes pour
ront un jour trouver difficile de tenir en main. 
Dans la d~claration qu ' ii a faite ll. l ' Age nee de presse 
chypriote le 7 avr il, l ' ar chev~que .Makarios a dit que 



and the National Guard. As I have had occasion to 
bring to Your Excellency's attention before, this 
formida)Jle and unwieldy weapon of lawlessness , 
which in a test of strength even dared to fire on units 
of UNFICYP the first day it became operative, poses 
a grave danger to peace and a serious hindrance to 
the possibility of retur ning to normal conditions. I am 
confident that Your Excellency and the United Nations 
forces and organs in Cyprus will see the situation in 
its true light and will act acco1·dingly. 

Finally , I would like to clrnw Your Excellency 's 
attention to the recent state ments made in Athens 
during the visit of Ar chbishop Ma.karios to the Greek 
capital. If the newspaper r eports of those statements 
are correct, it would seem that Archbishop Mo.karios 
has now finally discarded the pretence of "inde
pendence for Cyprus" , "self-determination" and all 
the other stepping-stones to his ultimate objective of 
union with Greece. Neitl1er tho Turkis h Government 
nor this delegat ion had at any time harboured any 
doubt as to that ulterior motive and have not failed 
to expose it at every opportunity. 

The l ack of good faith which Archbishop l\lakarios 
and the Greek Cypriot authorities displayed in imple
menting the Constitution of Cyprus, which was a 
delicate compromise reached after several years 
of arduous debate both with in and without the United 
Nations , left no doubt as to his true intent. This 
coming out into the open with a drastic solution at a 
time when the United Nations Mediator has just begun 
his task of promoting peacefu l solutions which may 
be acceptable to all , cl early reflects the attitude 
adopted by the "Government of Cyprus " towards the 
United Nations, its agents and organs. In this context 
may I quote today's editorial comment of a news paper 
of worl d renown: "The United Nations is not treated 
(by Archbishop Makarios) according to the terms on 
which his t r oops were sent, as a partner in the delicate 
work of r estoring order and confidence but as a screen 
behind which to m anceuvre". 

I have written at some length in order to throw 
some light on the distressing situation which continues 
to reign in Cyprus in spite of the well- intentioned 
resolutions of the Sec~trity Council and in order to 
request Your Excellency to do all that is in your 
power to secure that those resolutions may be fully 
and effectively impl emented by the Greek Cypriot 
authorities . 

I shall be obliged if Your Excellency ,vill be so good 
as to have this letter c irculated to all Members of 
the United Nations. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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par "forces de s6curite" , il entend la poli ce et la 
gendarmerie , la police auxiliai r e et la garde natio
nale . Comme j'ai d€ljil. eu !'occasion de le slgnale r 
il. Votre Excellence. ce formidable instrument de 
desordre, difficile il. contr oler, qui, dans une epreuve 
de force, a meme ose ouvri r le feu sur des unites 
de la Force des Nations Unies le prem ie r jour de ses 
operations . est· un danger grave pour la paix et un 
obstacle serieux ll la possibilite d'un retour il. une 
s ituation normale. Je suls convaincu que Votre Excel
le nce ainsi que Jes forces e t les organismes des 
Nations Unies ll Chypre verront la s ituation sous son 
Yrai jour et agiront en cons€lquence. 

Enfin, je tiens ll attirer !'attention de Votr e Excel
lence sur Jes declarations faites pa r l ' archeveque 
;\lakarios au cours de son recent s6jour il. Ath~nes. 
Si le s comptes renclus qu' en a donne la presse sont 
exacts, ii semblerait que l ' archeveque l\1akarios ait 
maintenant clHini li vemenl abandonne les faux
semhlants "cl'independance pour Chypre" , "d'auto
c1€lterminalion" et toutes les autres mesures qui ne 
ctevaient e tre que des etapes vers son objectif ultime : 
I 'union a vec la Grll!ce. Le Gouvernement turc et s a 
d6legation n 'ont jamais eu le moindre cloute qua nt a 
cct objectif lointain et ils l'ont d€monce chaque fois 
qu 'ils en ont eu I' occasion. 

Le manque de bonne foi dont l'archeveque i\lakarios 
et Jes autori tes chypriotes grecques ont fai t preuve 
dans !'applica tion cle la Consti tution de Chypre , com
promis dl:licat auquel on ~tait parvenu apres plu
sieurs annees de c:lebats urdus aux Nations Unies 
et ailleurs , ne pe rmet aucun doute quant ~ ses veri
tables intenti ons. Cette prGsentatlon d 'une solution 
radicale , au moment ou le Mediateur de I 'Organisation 
des Nations l'nies vient 1l. peine de se metlrc ii. la 
t.5che pour tenter de promouvoir des solutions pacl 
fiques acceptahles pour tous, tracluit clai rement 
!' at titude adoptee par le ''Gouverne ment chypriote" 
A l'egard de !'Organisat ion des Nations Unies, de ses 
representants et cle ses organismes . /1. ce sujet, qu 'i I 
me soit perm is de citer le passage suivunt d'un 
Mttorial publie ce jour dans un quotidien de repu
tation mondiale : "[L'archeveque Ma.kariosJ ne traite 
pas les Nations Unies de la fac;on convenue !ors de 
l' envoi des troupes , c 'est-~-dire comme un associ6 
dans l 'reuvre delicate du retabli ssement de l ' ordre 
et de la confiance: ii se ser t de I 'Or ganisation comme 
d 'un ecran derri~re lequel ll manceuvre" . 

Je me s uis que lque peu etendu sur la question clans 
!'intention de mettre mieux en lumi~re Ja situation 
a ngoissante qui continue de regner 1'\ Chypre en depit 
des resolutions bien intentionnees du Conseil de secu
r ite et pour prier Votre Excellence de faire tout ce 
qui est en son pouvoir pour obtenir que Jes autorites 
chypriotes grecques appliquent pleinement et effec
ti vement ces r esolutions. 

Je saurais gre il. Votre Excellence cle fa ire dis
tribuer le texte de la presente lettre 1l. tous Jes Etats 
Mcmbres de !'Organi sation des Nations Unies. 

Le r epr esentant permanent de la Turquie 
a upres de ]'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 



DOCUMENT S/5664 

Letter doted 20 Apri l 1964 from the representat ive of 
the Union of Soviet Socialist Republics to the Pres i
dent of t he Securi ty Council 

[Original text: Russian/ 
[20 April 1964/ 

I would request you to make arrangements for the 
circulation as an official document of the Security 
Council of the following c ommunication dated 18 April 
1964 from Mr. L . I. Brezhnev, Chairman of the Presi 
dium of the Supreme Soviet of the USSR, addressed to 
Mr. C. Swart, President of the Republic of South 
Africa. 

"I am writing to you in connexion with the anxiety 
which all people of goodwill experienced on lear ning 
of the pass ing of the death sentence on the citizens 
of the Republic of South Africa Vuyisile Mini, 
Zinakile Mkaba and Wilson Khayinga, participants in 
a movement directed at safeguarcling human rights 
in keeping with the United Nations decision. 

"Prompted by feelings of humanity, I appeal to 
you on behalf of the Soviet people to take the neces
sary steps towards t he repeal of the death sentence 
pronounced on the persons concerned and the re
l ease of all other participants in the movement for 
human rights who are now imprisoned. I am con
vinced that such action would be greeted with relief 
and profound gratification by the widest segments 
of world public opinion. 

"(Signed) L. I. BREZHNEV 
"Chairman of the P r esidium of the Supreme Soviet 

of the Union of Soviet Socialist Republics" 

(Signed) M. T . FEDORENKO 
Permanent Representative of the Union of Soviet 

Socialist Republics to the United Nations 

Lettre, en dote du 20 ovril 1964, adressee OU Pre
s ident du Consei I de securite par le representant 
de l ' Union des Republiques sociolistes sovietiques 

[ Texte original en russe/ 
[20 avril 1964/ 

Je vous serais oblig(l de bien vouloir faire distribuer 
comme document du Conseil de st:icurite le texte ci
apr~s de la communication en date du 18 avril 1964 
que M . L . I. Brejnev, president du Presidium du 
Soviet supr~me de l ' URSS, a adressee i\ l\I . C. Swart, 
president. de la R(lpublique s ud-africa ine. 

"Je m'adresse i\ vous en raison de la grave 
inquietude que les hommes de bonne volonrn, clans 
le monde entier, ont eprouvee en appr enant la 
condamnation i\ mort de Vuysile Mini, Zinakele Kaba 
et Wilson Khayinga, ressortissants de la Republique 
sucl-africaine qui ont participe i\ un mouvem ent vi
sant i\ sauvegarder les droits de l 'homme, objectif 
sanctionne par !'Organisation des Nations Unles. 

"C 'est m0 par un sentiment d 'humanite que je 
vous demande, au norn du peuple de I ' Union sovie
tique, de bien vouloir prendre les dispositions neces
saires pour faire rapporter la condamnation i\ mart 
prononcee contre les interesses et faire rernettre en 
liberte tous les autres participants au rnouvement 
en faveur des droits de l'homme qui sont actuel
lement detenus. Je s uis convaincu que de telles 
mesures seraient accueillies avec soulagement et 
avec une profonde satisfaction dans les milieux 
les plus divers de l' opinion mondiale, 

"Le President du P residi um du Soviet supreme 
de l ' Union des Republiques socialistes sovietiques, 

"(Signe) L. I. BREJNEV." 

Le r epresentMt permanent de ]'Union 
des Republiques socia.listes sovietiques 

aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) N. T. FEDORENKO 

DOCUMENT S/5665 

Letter doted 20 Apr i I 1964 from the repr esentative of 
Greece to the Secr etar y-Genera l 

f Original text: French/ 
[20 April 1964/ 

Upon instructions from my Government., I have the 
honour to bring the following to Your Excellency's 
knowledge. 

Since the question of Cyprus was brought before the 
Security Council in December 1963 the Royal Hellenic 
Government has adopted a strict attitude of modera
tion- and has refrained from any action which might 
aggravate the situation. Its efforts, undertaken in 
strict conformity with the spirit of the Charter, were 
aimed at limiting the dispute , promoting United Na
tions interest in it and forestalling· any unilateral 
action by Turkey which might make the crisis more 
acute. This attitude of the Hellenic Government proved 
to be in accord with the two resolutions which have 
resulted from the deliberations of the Security Council. 
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Lettre, en dote du 20 avri l 1964, adressee 
a u Secretaire genera l par le r-epresentant de la Grece 

[Texte original en fram;ais/ 
/20 avril 1964/ 

Sur inst ructions de mon gouvernement, j'ai l'hon
neur de porter ce qui suit A la connaissance de Votre 
Excellence: 

Depuis que la question de Chypre a 6t6 portee devant 
le Conseil de securite, en d6cembre 1963, le Gouve r 
nement royal hellenique s'est impos6 une attitude de 
stricte moderation et s'est abstenu de tout acte suscep
tible d'aggraver la situation. Ses efforts , entrepris 
en stricte conformite avec l'esprit de la Charte, vi 
saient A. limiter le differend, ~ y interesser les Nations 
Unies et A prevenir toute action unilaterale de la 
Turquie qui pourrait rendre la Crise plus aigue. Cette 
attitude du Gouvernement hellenique s'est averee etre 
en a ccord avec Jes deux resolutions auxquelles abou
tirent les debats du Conseil de securite. Malheureu-



Unfortunately, the Turkish Government, disappointed 
in its plans for Cyprus, decided, at the level of its 
bilateral relations with Greece, to act against the 
Greeks ·of Istanbul and t he Oecumenical Patriarchate . 

Having apparently found the collective punitive 
measures taken against peaceful persons who have no 
connexion with the Cypr us question to be insufficient, 
the Turldsh Government saw fit to attack the sacred 
institution of the Oecumenical Patriarchate, in con
travention of the commitments it had entered into at 
Lausanne. 

I have the honour in this regard to communicate to 
Your Excellency the contents of the note which the 
Hellenic Government has addr essed in this matter to 
the Governments signatories of the Acts of Lausanne: 

"The Royal Hellenic Government is in duty bound 
to draw the attention of the Governments of coun
tries signatories of the Acts concluded at Lausa nne 
on 30 January and 24 July 1923 to measures of 
persecution being taken by the Turkish authorities 
against the Oecumenical Patriarchate, illustrated 
by the following cases: 

"The deportation of a number of priests, one of 
whom, Father Anastassios Xenos, was sentenced 
to a prison term which he is serving pe nding de
portation; such action, taken against Istanbul parish 
priests, interferes with the free exercise of its 
religion by the Greek Orthodox community in Turkey. 

"The c losing of the Patriarchal printing-house, 
resulting in the discontinuance of the Patriar chate's 
religious publications through which it carries on its 
spiritual activities. 

"The arbitrary administrative action by which the 
Metropolitans of Philadelphia and Seleucia , the 
former a member of the Holy Synod and the latter 
the Vicar-General of the Archbishopric of Constan
tinople, were declared to be deprived of Turkish 
nationality and liable to deportation by the 21st of 
this month. 

"These measures run counter to the obligations 
which the Turkish Government assumed during the 
negotiation of the Acts of Lausanne regarding the 
seat of the Oecumenical Patriarchate and the un
hindered performance of its lofty religious mission. 
They are also in flagrant cont radiction with the 
guarantee given under the Lausanne Treaty of 
24 July 1963 concerning the free exercise, whether 
in public or private, of any creed, religion or 
belief, the observance of which shall not be in
compatible with public order and good morals . 
1V1ore particularly, the summary procedure of arbi
trarily depriving two Metropolitans of their Turkish 
nationality in order that they might be deported 
opens the way for action to decimate the Holy Synod 
by administrative means and to invalidate a Church 
institution founded sixteen centuries ago by 
Oecumenical Councils. Moreover, if the Powers 
which s igned the Acts of Lausanne stand by and 
allow these two depor tations to take place- the de
portation of the Vicar-General would seriously i m
pair the ecclesiastical administration of the Arch
bishopric of Constantinople - a deplorable precedent 
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sement, le Gouvernement turc, d€l<;u dans ses inten
tions~ 1'€!gard de Chypre, a d()cid(), en se pla<;ant sur 
l e plan de ses relations bilat€:rales avec la Gr~ce , 
de s€lvir contrc Jes Grecs r()sidant A Istanbul e t 
contre le patriarcat cecum{mique, 

Des mesures punitives collectives prises contre de 
paisibles personnes qui n'ont aucun rappor t avec la 
question de Cl1ypre ayant, de toute evidence, ~te 
jug~es insuffisantes , le Gouvernement turc a juge 
opportun de s 'en prendre 1l. !'institution sacr ee du 
patriarcat recumenique, contrairement aux engage
ments qu'il a assumes 1l. Lausanne. 

Aussi ai- je l'honneur de communiquer 1l. Votre 
Excellence la teneux de la note que le Gouverncment 
hell~nique a adressee ~ ce sujet aux gouvernements 
signataires des actes de Lausanne: 

"Le Gouvernement royal hell{inique a le devoir 
d'attirer l' attention des gouvernements des pays 
s lgnataires des actes sign~s 1l. Lausanne le 30 jan
vie r et le 24 juillet 1923 s ur les me sures de perse
cution que pr e nnent les autorites turques contre le 
patriarcat cecumenique et qui sont I llustrees par la 
mention des cas suivant s : 

"Un nombre d'expulsions de pre tres dont un, le 
pere Anastasslos Xenos , a ()te condamne 1l une pe ine 
de prison qu'il purge avant d 'e tre expulse. Cette 
mcsure , frappant des cures de paroisse d'Istanbul , 
entrave l ' el6ment grec orthodoxe de Turquie dans 
le libre exercice de sa religion. 

"La fermeture de l 'imprimer ie patriarcale , en
trafnant la suspension des publica tions religieuses 
du patriarcat par lesquelles s e manifesle son 
action spirituelle. 

"Les mesures administratives arbitralres par 
lesquelles les metropolites de Phi ladelphie et de 
Seleucie , le premier membr e du saint-synode et le 
second vicaire ~neral de l 'archeveche de Constan
tinople, ont He declares dechus de la nationalite 
turque et expulsables jusqu 'au 21 courant. 

"Ccs mesures sont en contradiction avec les 
obligations assumees lors des n6gociations des 
actes de Lausanne par le Gouvernement turc au 
suJet du s iege du patriarcat recumenique e t de 
l ' accomplissement sans entrave de sa haute mission 
religieuse; ces mesures sont encore en opposition 
flagr ante avec la garantie accordee par le traite 
de Lausanne du 24 juillet 1923 au libre exercice , 
tant public que priv€l , de toute foi. religion ou 
croyance dont l a pratique ne sera pas Incompatible 
avec l'ordre public et les bonnes mceurs. Tout 
pa1·ti culi~rement le proc~de sommaire de priver 
arbitrairement deux m€ltropolites de leur nationalit€l 
turque pour pouvoir les expulser, ouvrirait la voie 
A des mesures permetta nt de d~cimer par voie 
administrative le saint-synode et ~ rendre inop~
rante une institution de l 'Eglise fondee 11 y a 
16 siecles par des conciles cecum~niques. De plus , 
si les puissances signataires des actes de Lausanne 
laissaieRt sans reagir s 'effectuer ces deux expul
sions, dont celle du vi ea ire gen(fral entrave rait 
gravement !'administration ecclesiastique de l'ar
cheveche de Constantinople, tm prec{ident deplorable 



would be set, one not excluding the possibility that 
such arbitrary action would be extended to the per son 
of the head of Orthodox Christianity. 

"In view of these facts , in which the Royal 
Hellenic Government sees an infraction or danger 
of infraction of obligations contracted at Lausanne, 
the Hellenic Governm .•nt is in duty bound to call 
them to the atte ntion of the Governments of the 
signatory countries and to request them to intercede 
in all urgency with the Turkish Government with a 
view to its countermanding the deportation order 
affecting the two Metropolitans and all the meas~tres 
tal<en against the Oecumenical Patriarchate. If this 
object is not achieved, the Royal Hellenic Govern
ment rese rves the right to take any appropriate 
steps to ensure respect for international legality. 

"(Signed) S. COSTOPOULOS 
"Minister for Foreign Affairs 

of Greece" 

I shoul d be grateful if Your Excellency would have 
the text of this letter circulated to all States Members 
of the United Nations as a document of the Security 
Council . 

(Signed) Dimitri S. BlTSIOS 
Permanent Representati ve of Greece 

to the Unitecl Nations 

s'Hablirait, n'excluant pas ! ' extension d'un tel 
arhitraire jusqu'A la personne du chef de la chre
tiente orthodoxe. 

"Compte tenu cle ces faits oCl ii voit infraction 
ou clanger d'infraction A des obligations contractees 
1l Lausanne, le Gouvernement royal hellenique a le 
devoir de les s ignaler ~ !'at tention des gouver
nements des pays s ignataires et de les prier d'inter
venir de toute urgence aupr es du Gouver nement turc 
afin que celui - ci rappelle !'expulsion des deux 
metropolites et toutes les mesurcs prises contre le 
patriarcat cecumenique. Si cet ohjectif n'est pas 
atteint, le Gouver nement royal hellenique se reserve 
cle pr endre toute me sure approp r iee pour assur e r le 
respect de la legalite internationale. 

"Le Ministre des affaires etrangeres de Grece 
" (Signe) s. COSTOPOULOS" 

Je saurais gr e 1l Votre Excellence de fai r e distri
buer le texte de la presente lettre 1l tous les Etats 
:'l lembres de ! ' Organi sation des Nations Unies, sous 
fo rme de document du Conseil de securite , 

L e repr esentant permanent de la Grece 
aupces de /'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Di mitri s. BITSIOS 

DOCUMEN T S/5666 

Letter doted 16 Apr i I 1964 from the r epresentative of 
Cambodia to the President of the Security Counci I, 
tr ansmitting documents relating to the compla int by 
Cambodia 

[Or iginal text: French/ 
[22 April 1964/ 

On the instructions of the Royal Cambodian Govern
ment, I have the honour to submit to the Security 
Council, for the information of its members , the file 
of documentsW recording the acts of aggression 
committed by the armed forces of the United States 
and South Viet-Nam against the territory and popula 
tion of Cambodia . 

These documents comprise a letter of i ntroduction 
from the Royal Cambodian Government, an explanatory 
memorandum, and annexes relating to: 

1. The attack of 19 March 1964 on the village of 
Chantrea; 

2. The bombing of the village of Mong on 4 Feb
ruary 1964 ; 

3 . The violations of the territory, air space and 
territorial waters of Cambodia committed dur ing 1963 
and the early months of 1964. 

I should be grateful, Mr. President, if you woul d 
have this l etter and the attached documents circulated 
as an official document of the Security Council. 

(Signed) SONN VOEUNSAI 
P ermanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

35/ Mimeographed. 
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Lettre, en dote du 16 ovril 1964, odressee au Presi
dent du Conseil de secur ite par le representont 
permanent d u Combodge, tronsmettant le dossier 
r e lotif a lo plainte du Combodge 

[Texte original en frant;ais/ 
[22 avril 1964/ 

D'ordre du Gouvernement royal du Camboclge. j'ai 
l' honneur de s oumettre au Conseil cle securit~ , pour 
!'information de ses membres, le dossier~ des 
agressions commises par les forces armees ame
ricano-sud-vie tnamiennes contre le te rritoire et la 
population du Cambodge. 

Ce dossier comporte une lettre d 'introduction du 
Gouvernement royal du Cambodge , un me moire expli
catif et des documents annexes qui se r apportent: 

1. A l'agress ion clu village de Chantrea le 19 mars 
1964; 

2. Au bombardement du village de Mong le 4 fevrie r 
1964; 

3. Aux violations du territoire, de l'espace aerien 
et des eaux territoriales du Cambodge pendant l'an
nee 1963 et Jes premier s mois de 1964. 

Je vous serais oblige, l\1onsieur le President, de 
bien vouloir f:iire distribue1· la presente lettre avec 
le dossier joint comme document officiel du Conseil 
de securlte. 

Le r epresentant permanent du Cambodge 
aupres de /'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) SONN VOEUNSAI 
~ Mimeographie. 



DOC UMENT S/5667 

Letter doted 23 Apri I 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Secur ity Council 

[Original text: English/ 
{24 April 1964/ 

I have the honour to furnis h below, for the informa
tion of the members of the Security Council, the text 
of a s tatement made on 22 April 1964 by His Beatitude 
Archbishop Makarios, P1·esident of the Republic of 
Cyprus: 

"I very much r egret that, whereas full agreement 
had been reached with the Commander of the United 
Nations Peace- keeping Force in Cyprus, Lieutenant
General Gyani, that on Tuesday, 21 April, all Greek 
and Turkish posts should be removed from the area 
of Nicosia so that existing tens ion might ease, the 
Turkish Cypriot leadership r ecanted at the las t 
moment. Unfortunately , this is not the fir st time 
that the Turkish Cypriots have proved by their 
attitude that they do not wis h the island's pacification 
and normality, while at the same time they are 
talking of oppression and plans for their extermina
tion by the Greeks of Cyprus , thus tryingto mislead 
world opinion. I wis h to state once more that the 
Greeks of Cyprus desire peace. We have polit ical 
differences with the Turkish Cypriots. We do not 
think, however, that a political solution of the Cyprus 
problem will be given by force of arms. 

"In order to show not only by words, but also by 
deeds, our goodwill and desire for the island's 
pacification, we are pr epared, first, to remove and 
dismantle, under the supervision of the international 
peace-keeping force , all Gree!< posts ancl fortifica
tions throughout Cyprus , on condition that the 
Turkish Cypriots do the same; second, to grant 
general am nes ty, thus removing possible fear s of 
Turkish Cypriots that many of them, guil ty of 
various acts, will be brought to justice after the 
restoration of law and order; and third, to help in 
the resettlement in their villages of all those who, 
having been forced to move from their homes, wis h 
to return to them, and to give them every protection 
for their lives and property . 

"If the Turkish Cypriot l eadership does not show 
the necessary unde rstanding, there can be no doubt 
that it does not wish the island's pacification, be
cause it thinks that it will be able to create parti
tionist conditions by force of arms. In such case 
we shall have to face the situation by all means . 
I have no doubt that the attitude of the Tu1·kis h 
Cypriots is determined and guided from Ankara. 
If the Government of Ankara wants to use the 
creation of bloody incidents by Turkish Cypriots 
as a pretext for military intervention in Cyprus, 
this is certainly easy. Turkish Intervention in 
Cyprus will not be, however, either a mere prome
nade or an easy enterprise. We are determined to 
resist and to sacrifice ourselves to the last man to 
repel the aggressor. Moreover, the days are past 
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Lettre, en dote du 23 ovril 1964, odressee au Presi
dent du Consei I de sec urite par le representont 
de Chypre 

[Texte original en angl aisJ 
{24 avril 1964/ 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apr~s. pour 
!'information des membres du Consell de securite , 
le texte de la declaration que l 'archeveque Makarios , 
president de la Republique de Chy pre , a faite le 
22 avril 1964: 

"Alors qu 'il avait ete en tout po int entendu avec 
le general Gyani, commandant de la Force des 
Nations Unies charglie du mainticn de la paix 1 
Chypre, que tous Jes postes g recs et turcs ser ai.ent 
supprimlis dans la region de Nicosia de fa<;on a. 
attenuer la tension existante, je regrette tr~s vlve
ment que les dirigeants chypriote s turcs se soient 
ravises au dernier moment. Malheureusement, ce 
n'est pas la preml~re foi.s que les Chypriotes turcs 
prouvcnt par leur attitude qu'il s ne veulent pas voir 
des conditions pacifiques et ncrmales regner dans 
l'fle, tout e n parlant, en meme temps, d'oppre ssion 
et de plans d'extermination que les Grecs de Chypre 
formeraient a. leur endroit. essayant ainsi d'induire 
en erreur l'opinion mondlale . Je tiens tt declarer 
une fois de plus que Jes Grecs de Chypre desirent 
la paix. Nous avons des differends politiques avec les 
Chypriotes tur cs. Nlianmoins , nous ne pensons pas 
qu'une solution politique puisse etre donnlie au pro
bl~mc de Chypre par la force des armes. 

"Pour montrer, non sculeme nt par des mots, mais 
encore par des actes, notre bonne volonM et notre 
de sir de voi r la palx rligner clans l ' rte, nous sommes 
prets, premi~rement, a. s upprimer e t a. dlimante ler, 
s ou s Ja st>pervision de la Force internationale de 
maintien de la paix, tous les pastes et fortifications 
grecs sur !'ensemble du territoire de Chypre , 11, 

condition que les Chypriotes turcs {assent de meme; 
deuxi~mement, a. accorder une amnl stie glinerale , 
otant ainsi tout fondement a. la crainte eventuelle des 
Chypriotes turcs que nombre d'entre eux, coupables 
de diver s actes, ne soient traduits e n jus tice apr~s 
le r etablisse ment de l'ordre public; troisi~meme nt, 
A aider A r.;installer dans leurs villages tous ceux 
qui, ayant ~t~ forces de quitter leurs foyers, s.ou
haitent y retourner e t A assur er l 'enti~re protection 
de leur personne et de leurs biens . 

"Si les dirigeants chypriotes turcs ne font pas 
preuve de la comprehension necessaire, !lest incon
testable qu'ils ne veulent pas que l'fle soit pacifi.;e, 
parce qu 'il s se croient en mesure de crlier par la 
force des armes les conditions glineratrices d ' un 
partage. En pareil cas, nous devr ons faire face A la 
sHuation par tous les moyens. Je ne doute pas que 
I 'attitude des Chypriotes turcs soi t determinee et 
inspiree d'Ankara. Si le gouvernement d 'Ankara 
veut se servir d'incidents sanglants montes par les 
Chypriotes turcs comme d 'un pretexte pour inter
venir militaireme nt A Chypre , la chose est cer taine
ment facile . Cependant, unc intervention turque A 
Chypre ne ser a ni une simple promenade ni une 
entrepri se alsee . Nous sommes decides A rlisister 
et A nous sacrifier jusqu'au dernie r homme pour 



when war in an area had no consequences and reper
cussions for the rest of the world." 

The attention of the members oftbe Security Council 
is drawn to the fact that Mr. Osman Orek, a spokesman 
for the Turkish Cypriot leadership, rejected outright 
the above offer of the P resident of the Republic, de
scribing it as "propaganda". 

This off-hand rejection of a serious and well
intentioned offer aiming at assuaging the animosities 
of the past and restoring normal conditions, shows 
lack of goodwill on the part of the extremist Turkish 
Cypriot leadership, and opposition to the cessation 
of conflict. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

repousser l 'agresseur. En outre, l'epoque est revo
lue ou une guerre dans une region n' avait pas de 
consequences et de repercussions pour le reste du 
monde." 

L'attention des membres du Conseil de securite 
est attiree sur le fait qu'un porte-parole des dirigeants 
chypriotes turcs, M. Osman Orek, a rejete d'emblee 
l'offre susmentionnee du President de la Republique , 
la qualifiant de "propagande ". 

Ce rejet imrnediat d'une off re serieuse et bien inten
tionnee tendant ~ apaiser Jes animosites du passe et 
b. retablir une situation normale montre que les diri
geants chypriotes turcs extremistes manquent de 
bonne volonte et sont opposes il la cessation du confl\t. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de s~curite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5668 

Letter doted 24 Apri I 1964 from the representative of 
India to the President of the Security Council 

f Original text: English/ 
[24 April 1964/ 

On the instructions of my Government, I have the 
honour to transmit a copy of a note containing the pro
test lodged by the Government of India with the Gov
ernment of Pakistan against a dastardly attack by the 
Pakistan Armed Forces on an Indian police patrol on 
21 February 1964. In consequence of this grave vio
lation by Pakistan of the cease-fire line and the 
Cease-fire Agreement, proven by the findings of the 
United Nations Military Observers Group in India 
and Pakistan, fourteen valuable lives were lost and 
nine members of the patrol captured and unlawfully 
detained. 

This is the second serious incident in which the 
United Nations Chief Military Observer has had to 
give an award against Pakistan in recent months. The 
fi rst was in the case of Chaknot on which I had the 
honour to address two letters to you on 27 November 
1963 121 and on 3 January 1964.E/ 

It is quite clear that the Government of Pakistan 
are deliberately trying to create tension and conflict 
across the cease-fire line, in utter disregard of the 
provisions of the Cease-fire Agreement. 

~ Officia l Records of the Security Council, Eighteenth Year, Sup
plement for October, November and December 1963, document S/5467. 

W Ibid., Nineteenth Year, Supplement for January. February and 
March 1964, document S/5503. 
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Lettre, en date du 24 avri I 1964, odressee au Pres i
dent du Conseil de secur ite par le representont 
de l' lnde 

[Texte original en anglais/ 
[24 avril 1964/ 

D'orclre de mon gouvernement, j 'ai l ' honneur de 
vous faire tenir cl-joint le texte de la note de protes
tation que le Gouvernement indien a adressee au 
Gouvernement pakistanais au sujet d 'une odieuse 
attaque lancee par les forces armees pakistanaises 
contre une patrouille de police indienne le 21 fevrier 
1964. Lors de cette grave violation de la ligne de 
suspension d'armes et de l'Accord de suspension 
d 'armes par le Pakistan. violation dont l'enquete du 
Groupe d'observateurs militaires des Nations Unies 
en Inde et au Pakistan a apporte la preuve , quatorze 
membres de la patrouille ont perdu la vie et neuf 
autres ont He captures et illicitement detenus. 

C'est Ill le deuxi~me incident grave ~ l'occasion 
duquel l'Observateur militaire principal de l'ONU 
a dU statuer contre le Pakistan ces derniers rnols. 
Le premier incident concerne l'affaire de Chaknot, 
au sujet de l aquelle je vous ai adressG cleux lettres 
le 27 novembre 196322/et le 3 janvier 1964.I?.f. 

Il est rnanifeste que le Gouvernement pakistanais 
s 'efforce d~lib~r~ment de faire monter la tension 
et de provoquer des conflits de l'autre cote de la 
ligne de suspension d 'a rmes, en contravention fla
grante des dispositions de l 'Accord de suspension 
d'armes. 

W Documents officiels du Conseil de securlte , dix-huitieme annee, 
Supplement d'octobre, novembre ec decembre 1963, document S/5467. 

W Ibid., dix-neuvieme annee, Supplement de janvier, fevrier er. 
mar s 1964. document S/5503. 



It is requested that this communication be brought 
to the notice of the members of the Security Council. 

(Signed) B. N. CHAKRAVARTY 
P ermanent Repr esentative of India 

to the United Nations 

NOTE DAT ED 21 APRIL 1 964 FROM THE MINISTRY 
FOR EXT ERNAL AFFAIRS OF THE GOVERN
MENT OF INDIA TO THE HIGH COMMISSION FOR 
PAKISTAN IN INDIA 

1. The Minis try for External Affairs , Government 
of India , presents its compliments to the High Com
m ission for Pakist an in India, and has the honour to 
bring to its notice a grave violation of the Cease-fire 
Agreement by the Pakistan Armed Forces . 

2. On 21 February 1964, an Indian armed consta
bulary patrol was ambushed on the Indian side of the 
cease-fire line near Keran by Pakistan troops . Fire 
was also opened on the patrol from across the Kishen
ganga River. Only two m embers of the patrol managed 
to return. 

3. Admission of this attack on the Indian patrol, 
which was on routine duty, was given great promi
nence in the Pakistan Press on 23 February 1964. The 
Khyber Mail of 23 February 1964 reported with bold 
headlines : "Heavy cas ualties were inflicted on the 
Indian soldiers who intruded into 'Azad' Kashmir 
terr itory today, it was officially stated here tonight. 
The engagement took place near Bor village o n the 
Kel sector of the cease-fire line, it was s tated .... An 
official source said the 'Azad ' forces opened fire on 
the Indian intruder s in s elf-defence. " The same news
paper, in its issue of 29 February 1964, reported a 
s tatement by Mr. K. H. Khurshid, the so-called 
'" Azad ' Kashmir" Pres ident, in the following words: 

"All Indian intruders were either killed or cap 
tur ed by 'Azad' Kas hmir troops along with their 
arms and ammunition. Mr. Khurshid said that in
trusion into 'Azad' Kashmir territory on Friday 
was a deliberate and well- planned act on the part of 
Indian rulers , as that was the day when the Chinese 
Prime Minis ter, Mr. Chou En- lai, had arrived in 
Rawalpindi. The Indians , by pr ecipitating a situation 
in Kashmir, wanted to mar the atmosphere of 
goodwill and amity that had been c reated by Mr. 
Chou En- lai 's visit and thus to force the attention 
of the Western Powers on Kashmir to the disadvan
t age of Pakistan. This s inister move of Indian rulers, 
Mr. Khurshid said, however , proved very ex'Pensive 
for India. Friday's incident on the cease-fire l ine, 
the 'Azad ' Kashm ir President said, was the biggest 
one since the termination of hostilities in Kashmir 
in 1949 in view of the number of casualties, prisoners 
taken and arms captured. " 
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Je vous serais oblig~ de bien vouloir porter cette 
communica tion a ! 'attention des membres du Conseil 
de s~curite. 

Le representant permanent de l'lnde 
aupres de l'Organisation dos Nations Unies, 

(Signe) B. N: CHAKRA VART Y 

NOT E, EN DATE DU 21 AVRI L 1964, ADRESSE E 
A LA HAUTE COMMISSION POUR LE PAKISTAN 
EN INDE PAR LE l\lINISTERE DES AFFAIRE S 
EXTERIEURES DU GOUVERNEMENT DE L' TNDE 

1. Le ~;Jini st~redes affaires ext~rieuresdu Gouver-
nement indie n prese nte ses compliments ~ la Haute 
Commission du Pakis tan en Inde et a l ' honneur d'appe
ler son atte ntion sur une grave viola tion de !'Accord 
de suspension d 'armes commise par les forces armees 
paki st anaises, 

2. Le 21 fllvrier 1964, une patrouille de gendar
merie indienne armee est tombee dans une embuscade 
tendue par des troupes pakis tanai ses du c5te Inell en de 
la ligne de suspens ion d'armes , pr~s de Keran. On a 
egalement ouvert le feu sur la patrouille , depui s la 
r ive opposee de la Kishenganga. Seuls cleux membres 
de la patrouille sont parvenus a r entrer a leur can
tonnement. 

3. Le 23 fevr ier 1964, la pr esse paki s tanaise a, 
en lul donna nt une grande importance, r econnu l'at
taque effectuee contre la patroullle indienne , qui H ait 
en service ordinairc. Le Khyber Mail du 23 fevri e r 
1964 declarait en manchette: "On annonce de source 
officielle ce soir que de lourdes pertes ont ete infli
gees aux soldats indiens qui avaient penetre aujour
d 'hui sur le tcri•itoire du Cache mire "azad" . L'engage
ment aurait eu lieu pr~s du village de Bor dans la zone 
de Ke l de la lignede suspension d'armes .. . On apprend 
de s our ce officielle que les forces du Cachemire 
"azad " avaient ouvert le feu sur les envahisseurs 
indiens pour se defendre." Dans son numero du 29 
fevrier 1964, le m~me jour nal r endait compte dans 
les termes suivants d 'une declaration de M. K . H. 
Khurshid, soi- disant president du Cachernire "azad ": 

"Tous les envahisseurs indiens ont ete rues eufaits 
prisonniers par les troupes du Cachemire "az.ad", 
et leurs armes et leurs munitions ont et€l saisies. 
M. Khurshld a declare que 1 'incursion effectu{le 
vendredi sur le territoire du Cachemire "azad" e tait 
un acte delibere et soigneusement premMite des 
dirigeants indiens, etant donne que c 'etait ce jour-11 
que M. Chou En-lai, premier ministre de Chine , 
e talt a r rivll a Rawa lpindi. En precipitant les €lve
nements au Cachemire, les Jndle ns ont voulu a lterer 
le climat de bonne volonte e t d ' entente qui etait nll 
de la vi site de M. Chou En-lai et concentrer ains l 
!'attention des pui ssances occidentales sur le Cache
mire au de triment du Pakistan. Toutefois, a ajoute 
M. Khurshld, cette manreuvr e s lnistr e des diri
geants indiens leur a cout~ fort cher. Le Preside nt 
du Cache mire II azad" a declare que l ' incident qui 
s'etait produit ve ndredi sur la ligne de suspension 
d 'armes etait le plus important de tous ceux que 
l' on avait enregi stres depuls la fin des hosti lltes au 
Cachemire. en 1949, par le nombre des morts, des 
pri sonniers captur~s et des armes saisies," 



4. The version of the event as given out in these 
reports widely published in Pakistan newspapers, has 
been proved to be a fabrication by no less an authority 
than the United Nations Military Observers Group in 
India and Pakistan, which investigated the incident 
following an Indian complaint of cease-fire line vio
lation against Pakistan Armed Forces. The award 
given by the Chief Military Observer states (yide 
letter No. F .326-60, elated 26 March 1964): 

"Tangdhar No. 101-(Bor area). One (Indian) 
patrol, strength one platoon of the Armed Consta
bulary on way from Keran to Bor on 21 February 
1964 was ambushed at approximately 1100 hrs . by 
Pakistanis in area Nullah-Track junction NL 9 69802. 
One head constable and one constable have returned 
to Keran. There is no news of remaining twenty
three police troops. 

''Extensive investigations were ca1-riecl out by 
United Nations Observers in the area. These were 
started whilst physical evidence was still discernible 
in the snow and on the rocks by the river . There is 
no doubt that the Indian platoon, moving northwards 
towards Bor, was ambushed by Pakistan troops on 
the Indian s ide of the cease-fire line in the vicinity 
mentioned in the complaint. Fire was also directed 
from across the Kishenganga River. Two Indians 
escaped; nine were captured; and the remainder 
are missing, believed killed. The bodies have not 
been located by United Nations Observers. 

"Violation by Pakistan for crossing the cease-fire 
line. 

"Violation by Pakistan for firing. 

"Jt is requested that the captives should be re
turned to India at an early date, and that their names 
and numbers should be communicated to Indian 
Army Headquarters. It is also requested that armed 
forces of any kind avoid the section of Bor village 
situated south of the cease-fire line and within 500 
yards of it. The villagers would be delighted if they 
did." 

5. The Government of India strongly protest against 
this deliberate and carefully planned violation by 
Pakistan of the cease-fire line and the Cease-fire 
Agreement, the result of which has been a heavy 
loss of valuabl e Indian lives. The Government oflndia 
take the most serious view of this incident. They call 
upon the Government of Pakistan to honour the terms 
of the Karachi Agreement and hope there will be no 
repetition of such incidents in the future. The Govern
ment of India al so demand an immediate return of the . 
nine Indian constables captured by the Pakistan Armed 
Forces . 

6. The Government of India demand pf the Gover n
ment of Pakistan full compensation f~r the relatives 
of fourteen members of the patrol who lost their Ii ves 
as a result of the illegal and aggressive action by the 
Pakistan Armed Forces tn violation of the Cease- fire 
Agreement. 
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4. La ve rsion qu 'ont donnee de l 'evenement ces 
dlipeches de presse auxquelles les journaux pakistanais 
ont fait une large place n 'ftait que pure invention, 
ainsi que l ' a prouve le Groupe d'observateurs mili
taires des Nations Unies en Inde et au Pakistan lui
meme , qui a enquete sur ! 'incident comme suite Aune 
plainte pour violation de la ligne de suspension d'armes 
formurne par l ' Inde contre les forces armeespakista
naises. L'Observateur militaire principal a statue 
comme suit (voir la lettre No F.326-60, du 26 mars 
1964): 

"Tangdhar No 101 - (zone de Bor) . Le 21 fevrier 
1964, une patrouille (indienne), composfe d'une 
section de gendarmerie, venant de Keran et faisant 
route vers Bor . est tombee vers 11 heures dans une 
embuscade tendue par des Paklstanais, au point NL 
969802 (Nullah-Track). Un caporal et un gendarme 
sont rentres a Keran. On est sans nouvelles des 
23 autres membres de la patrouille . 

"Les observateurs de !'Orga nisation des Nations 
Unies se trouvant dans la zone ont procede A une 
enquete approfonclie, qui a commence alors que 
certains indices eta ient encore visibles dans la neige 
et s ur les rochers pr~s du fleuve. Il ne fait aucun 
doute que la section indienne . se deplac;;ant vers le 
nord en direction de Bor. a ete attaqi1ee par les 
troupes pakistanaises du cote indien de la ligne 
de suspension d'armes, pr~s de l 'endroit mentionne 
dans la plainte. Elle a tigalement essuye des coups 
de feu venus de la rive oppos~e de la Kishenganga. 
Deux Indiens se sont echappes; ne uf ont ete captures, 
les autres ont d isparu et on les croit morts. Le s 
observateurs de l 'ON'U n 'ont pu retrouver les corps. 

"Violation par le Pakistan pour avoir franchl la 
ligne de suspension d'armes. 

"Violation par le Pakis tan pour avoir ouvert le feu. 

"On demande que les prisonniers soient restitues 
sous peu ll l'Inde et que leur nom et leur matricule 
soient communiques au quartier general de l'armee 
indienne. On demancle egalement que les forces 
armees, quelles qu 'elles soient, evitent la partie 
du village de Bor situee au sud de la ligne de sus
pension d'armes e t s'en tiennent toujours eloignees 
d'au moins 500 yards . Les villageois en seraient 
tr~s heureux." 

5. Le Gouvernement indien proteste (mergiquement 
contre cette violation deliberee et soigneusement 
premMitee, par le Pakistan, de la ligne de suspension 
d'armes e t de l'Accord de suspension d'armes, qui a 
cause la mort de nombreux Indiens. Le Gouvernement 
indien estime que cet incident est des plus graves. 
Il demande au Gouvernement pakistanais de respecter · 
les termes de l 'Accord de Karachi et esp~re que de 
tels incidents ne se reproduiront plus A l' avenir. 
Le Gouvernement indien demande egalement le retour 
immediat des neuf gendarmes indiens captures par les 
forces armees pakistanaises. 

6. Le Gouvernement indien demande au Gouver
nement pakistanais de pleinement indemniser les 
proches parents des quatorze membres de la pa
trouille qui ont trouve la mort comme suite A l'action 
illicite et agres$ive des forces armfes pakistanaises 
menee en violation de l 'Accordde suspensiond'armes. 



DOCUMENT S/5670 

Letter doted 28 Apri I 1964 from the representative 
· of Cyprus to the Secretary- General 

[Original text: English/ 
[28 Apri 1 1964/ 

I have the honour to transmit her ewith a letter in 
reply to the letter dated 15 April 1964, addressed to 
Your Excellency by the Permanent Rep resentati ve of 
Tur key to the United Nations (S/ 5663]. 

I would be grateful if this letter could be circulated 
as a Security Council document. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to tbe United Nations 

LETTETI DATED 28 APHIL 1964 FTIOM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

I have the honour to refer to the lette r dated 15 April 
1964 and addressed to the Secretary-Gene ral of the 
United Nations by the Permanent Representative of 
Turkey (S/5663 ). This letter contains a long li s t of 
unfounded charges and allegations, half-truths, and 
unwarranted legal interpretati ons , whi ch cannot re
main unanswered. I the r efor e find it necessary to deal 
at some length with the distortions propounded by the 
Turki sh representative a nd to call attention to the con
certed anti-United Nations campaign waged by the 
Turki sh Cypriots. 

1. In his letter, Mr. Er a lp speaks of "mass attack 
by Greek Cypriots on Turkish quarter" , on 7 March 
1964 in Paphos . This s tatement is totally untrue. The 
r eal and indisputable events are as follows. 

For three days after the adoption o f the Security 
Council resolution on Cyprus (4 March 1964) , calm 
and order pr e vailed throughout the island. Then 
suddenly on Saturday, 7 March 1964, Turkish Cypriot 
terrorists launched in Paphos a premeditated and 
unprovoked attack against a crowd of innocent Greek 
Cypriot week-end shoppers, most of them women and 
children. The Turki s h Cypriot fire came from the 
minaret of a mosque and from other fortified Turkish 
positions. This slaughter of defenceless people re
sulted in 7 dead, 30 wounded and ove r 200 taken as 
hostages. In a report to The New York Times dated 
8 March 1964, its corr espondent, W. Granger Blair, 
admits that the Greek Cypriot casualties were , "by a 
British count, 6 dead and 23 wounded, of whom 6 are 
said to be in an extremely critical condition. The 
Turkis h casualties we r e put at 1 dead and 7 wounded". 
An Associated Press cable published in the same 
newspaper confirms that" .. . about 200 Greek Cypriots 
were t aken hostage by the Turks" on Saturday, 7 March 
1964, at Ktima (Paphos ). 

The .Turkish representative therefore correctly says 
that there was an unprovoked attack on 7 March 1964 
in Paphos, and that this attack was a violation of the 
spirit and letter of the Security Council resolution on 
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Lettre, en dote du 28 ovril 1964, odr e ssee 
OU Secretoire general par le representont de Chypre 

[Texte orig inal en anglaisf 
/28 avril 1964/ 

J'ai l 'honne ui· de vous faire tenir c i-joint ma r~
ponse 1l. une l ettre que le representant permanent 
de la Turquie aupr'es de ! 'Organisation des Nations 
Unies vous a a<fress(!e le 15 avril 1964 (S/ 5663). 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire dis tribuer 
cette reponse comme document du Conseil de s ecurite. 

Le r epresentant permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE, EN DATE DU 28 AVRIL 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENT ANT DE CHY PRE 

J'ai l'honneur de me rHerer h la lettrc adress~e 
au Secr~taire gen~ral de !'Organisation des Nations 
Unies, le 15 avril 1964, parlerepr~sentantpermanent 
de la Turquie [S/5663]. Ce tte lettre contlent une 
longue liste d'accusations et d'allegations sans fonde 
ment, de demi-verites et d'interpretations juridiques 
fantais istes, qui ne sauraient rester sans r~ponse. 
Je me sens done te nu de r~pondre en dHail aux 
fausses allllgations du reprllsentant de la Turquie 
et cl'appeler votre attention s ur la campagne men~e 
par Jes Chypriotes turcs contre I 'Organisation des 
Nations Unies . 

1. Dans sa lettre, M. Eralp parle d'une "attaque 
mass ive du quartier turc par des Chypriotes grecs " 
qui aurait eu lieu le 7 roars 1964 h Paphos . C'est 
compl~tement faux. Voici quels sont les faits .reels 
et irrMutables : 

Apr~s l 'adoption de la r~solution du Conseil de 
s~curit~ r e lative h Chypre (4 mars 1964), le calme 
et l 'ordre ont regn(! clans toute l 'rle pendant trois 
jours . Puls, soudain, le samedi 7 mars 1964, des 
terroristes chypriotes turcs ont d~clench~ sans aucune 
provocation , il. Paphos , une attaque premeditee contre 
une foule composee de Chypriotes grecs innocents , 
pour la plupart des femmes et des enfants, qui 
faisaient leur s achats de fin de semaine. Les Chypriotes 
turcs ont tire du minaret d 'une mosqu(!e et d'au'tres 
pos itions fortifiees turques. Le massacre de ces gens 
sans defense s•est solde par sept morts , 30 blesses et 
plus de 200 otages. Dans un compte r e ndu publie par 
le New York Times du 8 mars 1964, le correspondant 
de ce journal , M. Granger Dlair, reconnart que les 
pertes des Chypriotes grecs se sont l:l evees "selon 
une source britanni.que, h. six morts et 23 blesses , 
dont six seraient dans un etat extr~mement grave . 
Les pertes turques se sont ~lev~es 1\ un mort et sept 
blesses." Un telllgramme de l 'Associated Press, 
publi~ dans le m~me journal, confirme qu' " ... environ 
200 Chypriotes grecs ont llte pris comme otages par 
les Tures" samedi 7 roars 1964 1\ Ktima (Paphos). 

Le repr~sentant de l a Turquie a par consai_uent 
raison de dire qu 'il y a eu, le 7 roars 1964, une attaquc 
non provoqu~e a P aphos et que cette attaque eonstitue 
une violation tant de I 'esprit que de la lettre de la 



Cyprus. His slight error lies in converting the r uthless 
attackers from Turkish Cypriots into Greek Cypriots. 

Sporadic firing from Turkish Cypriot posts against 
the Greek section of the town continued on the follow
ing day, Sunday, 8 March 1964. When the security 
forces arrived, in fulfilment of their duty to prote ct 
the citl zens of the area, they found it necessary to 
embark upon a clearing operation with the limited 
objecti ve of silencing the firing-pos ts of the terrorists. 
In the ensuing fi ghting, which took place on Monday, 
9 March 1964, inevitably casualties were s uffe red by 
bot h sides. However. the Turkish casua lties consisted 
mostly of terrorists from other clistricts who had 
obviously come into Paphos to instigate and direct the 
attack. After the mopping-up operation of the security 
forces and the subsequent cease-fire, calm retur ned 
to, and still prevails In , the Paphos area. These 
facts were fully reported in my letters dated 9 and 
10 March 1964, respect ively, to the President of the 
Security Counci!)Y 

The Turkish representative, employing the same 
technique, lists an attack on the Turkish village of 
Gh.uive r an , hut fails to mention that the clash there 
was the result of fi r ing started from fo r tified Turkish 
positions against the s ecuri ty forces. The lntte r had 
gone there to ask the Turkish Cypriots to r e move a 
roadblock whi eh was for days obstructing the economi 
cally vital Morphou- Xeros r oad, an artery indispensa
ble to the working of the mines of the area. The Turkis h 
Cypriot rebels manning the roadblock requested time 
in order to r eply. However, shortly thereafte r , the 
reply abruptly came in the fo r m of a barrage of gun
fire. The security forces had no choice but to defend 
themselves. They responded to the attack and finally 
succeeded in t heir constructive objective of dis
mantling the roadblock and restoring communications. 

Thi s sequence of events was reported in the New York 
Herald Tribune of 14 March 196<1 and in sever al other 
newspapers. Tt was also the subject of my letter dated 
19 March 1964 to the P resident of the Security 
Counci1)2/ 

It is s hown from the above that the Turki sh r epre
sentative , by reversal of roles in the one instance, 
and by omission of crucial and important facts in the 
othe r instance, tries to spread confus ion and to build 
a case against the Government and the people of 
Cyprus. Misrepresenta tion of facts in this fashion 
has in recent weeks become a regular practice, We 
believe, nevertheless, that such tactics . although they 
may c reate temporary impressions , never yield 
more lasting r esults. The truth cannot for long be 
concealed , no matter what the means and the power 
used to suppr ess it. 

Another case where Turkish responsibili ty for 
fighting has been de liberately bypassed is that of 

Ei/ Ibid., doc uments S/5584 and S/5589. 
12/ Ibid., document S/5615, 

80 

resolution du Conseil de s~uriM rel ative ll Chypre. 
Mais il commet une leg~re erreur en transformant les 
auteurs de ces attaques sans merci - des Chypriotes 
turcs - en Chypriotes grecs. 

Le lendemain climanche 8 mars 1964, les Chypriotes 
turcs ont continue h tirer, par intermittence, sur le 
quartier grec de la ville. Quand les forces de securite 
sont arrivees pour proteger l es habitants de l a region 
comme c•etait leur devoir, elles se sont vues obligees 
d'entreprenclre une operation de nettoyage dont le 
but, limite, etait de faire cesser le tir des terroristes. 
Le combat qui s 'ensuivit, le luncli 9 mars 1964, a 
cause inevitablement des pertes de part et d'autre. 
Mais du cclte turc, les victimes ont eteprincipalement 
des terroristes d'autres districts venus h Paphos 
dans le but manifeste de provoque r et de diriger 
cette attaque. Apr~s que les forces de securite eurent 
procede a I 'operation de nettoyage et que le cessez
le-feu eut ete instaure, le calme est revenu a Paphos 
et y r~gne toujours . J'ai e>q>ose ces faits en detail 
dans les lettr es que j'ai aclressees au P resident du 
Conseil de securite les 9 et 10 mars 1964, respective-
ment 38/. · 

Selon le m~me procede, le representant de la 
Turquie fait etat cl'une attaque contre le village turc 
de Ghaziveran, mais ne dit pas que cet incident a ete 
provoque par des coups de feu tires de positions 
fortifiees hu·ques s ur les forces de securite. Celles-ci 
s 'etaient renclues ~ Ghaziver an pour demander aux 
Chypriotes turcs cl'enlever un barrage qui bloquait 
depuis quelques jours ln route l\Iorphou-Xeros, une 
art~re vitale du point de vue economique car elle 
est indispensable h I ' exploitation des mines de la 
region. Les rebelles chypriotes turcs qui gardaient 
ce barrage rou tier ont clemancle un delai pour repondre. 
Mais peu apr~s. leur reponse vint s ouclain sous la 
forme d 'un tir nourri. Les forces de securite n'ont 
pas eu d'autre choix que de se cl6fendre. Elles ont 
riposte et ont reussi finnlement u atteindre leur but 
constr uc tif: faire dispar a rtre le barrage et retablir 
la circulation. 

Ces evenements ont ete rapport6s pa r le New York 
Herald Tribune du 14 mars 1964 et par plus ieurs autres 
journaux. Ils ont egalement fait l 'objet de la lett re 
que j'ai ndressee le 19 roars 1964 au President du 
Conseil de securiteW 

II ressort de ce qui prec~de que le representant 
de la Turquie essaie, en renversant les r Oles dans 
un cas et en omettant des faits d'une importance cru
cia.le clans l 'autre, de semer l a confusion et de jeter 
le bHlme sur l e Gouvernement et lepeuplechypriotes . 
Maintes fois, au cours des clernieres semaines, Ies 
faits ont ete cleformes de cette maniere. Nous sommes · 
cepe ndant convaincus que de telles tactiques , m~me 
si elles reussissent s ur l e moment ?l. creer une 
certaine impression, ne donnent jamais de resultats 
durables . La verite ne saurait reste r longtemps 
cachee, quels que soient les moyens et la force dont 
on se sert pour la dissimuler. 

Une autre affaire clans laquelle Ies Chypr iotes turcs 
ont deliberement tente de degager leur responsabilite 

W Ibid., documencs S/5584 et S/5589. 

lli Ibid., document S/5615. 



Ayios Sozomenos on 7 Febr uary 1964. In that in
stance Tur kish ter rorists ambushed a group of techni
cians who were on their way to repair a water pump 
nea r the village. Two Greek Cypriots were killed and 
two more were wounded in that a mbush. Shortly 
thereafter the security forces which arrived at the 
scene were in turn attacked by the terrorists shooting 
from village houses. The fighting which followed thus 
became inevitable by the aforesaid murderous ambush 
laid by the Turkish Cypriots. 

As to the sweeping and entirely unsubs ta ntiated 
assertions pertaining to a lleged misconduct on the 
part of the Cyprus Government, it must by now be 
evident that they do not dese r ve serious attention. 
Fabrications of this nature have become all too 
familiar and indicate the weakness of the posi tion 
of those who resort to them. 

2. Mr. Era lp accuses the Government of Cyprus 
of an attempt "to flout the endeavours of the United 
Nations to bring peace. security a nd concili ation to 
the s trife- torn i s land" [S/5663]. The facts show , on 
the contrary , that military provocations and attacks 
against unarmed Greek Cypriot civilians, as well as 
against the United Nations Force in Cyprus , have 
been committed or carried out by the Turkish Cypriot 
terrorists. Thus: 

13 April 1964. Kyrenia Pass-Turkish Cypriots seized 
a s trategic unoccupied hill and proceeded to fortify 
it with machine - guns, mortars and bazookas. the r eby 
provoking new fighting. United Nations Canadian 
patrols and British paratroopers , in separate at
te mpts , call ed upon them to withdraw from the hill. 
The Turkish Cypriots r efused. (Dispatch to The 
New York Times by W. Granger Blair dated 13 April 
1964; Associated Press dispatch dated H April 1964) 

14 April 1964. Turkish terrorists occupying strong 
points behind the Green Line in Nicosia started 
firing indi scriminately against una rmed citi zens in 
the Greek shopping quarter of the city and surround
ing suburbs. Casualties : 2 Greek Cypriots killed, 
2 wounded, of whom one was a woman. One of the 
terrorists' ta rgets was a medical clinic. (Associated 
Press dispatch dated 14 Apr il 1964 ; facts r eported 
in my letter to the President of the Security Council 
dated 14 April 1964 [S/5660].) 

14 April 1964. Turki sh r ebe ls in Kyrenia Range resume 
their attack against the Greek villages of Karmi and 
Dhlkomo. (Associated Press dispatch dated 15. 
Apr il 1964.) 

15 April 1964. Canadian United Nations patrol of three 
armoured cars fired upon from Turkish fortified 
positions in the Kyrenta Mountains north of Nicosia. 
(Associated Press dispatch dated 15 April 1964.) 

15 April 1964. United Nations headquarters reports 
Canadian troops s hot back after Turkish Cypriots 
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est !'incident d'Ayios Sozomenos , le 7 f€:vrier 1964. 
L ll., des terroristes turcs ont tendu une embuscade 
h un groupe de techniciens qui allaient r(:parer tme 
pompe hydraulique pr~s du village. Oans cette em
buscade, deux Chypriotcs grecs ont €:te tues et deux 
blesses. Peu apres, les membres des forces de 
s~curit(: qui H.aient arrives sur les lieux ont ete 
attaques a leur tour par les terroristes , qui ont 
ouvert le feu s ur eux ll. partir des mais ons du village. 
Le combat qui a suivi Mait ainsi l e r€:sultat inevitable 
de cette embuscade meurtriere des Chypriotes tur cs. 

Pour ce qui est des accusations g6nllrales et d~nu~es 
de tout fondement concernant les prl)tendues violations 
dont s e serait r endu coupable le Gouvernement 
chypriote, il devrait @tre clair maintenunt qu 'elles 
ne mllritent pas d'etre prises au s€lrieux. On ne 
connart que trop les inventions de cette nature, 
qui sont une preuve de la faiblesse de la position 
de ceux qui y ont recours. 

2. M. Eralp accuse le Gouvernement chypriote 
de tenter "de bafouer les efforts tentes par les 
Nations Unies pour apporte r la paix, la s{)curitll 
et la conciliation h cette ne dllchir~e par les luttes 
intestines" [S/5663]. Les faits rl!v~lent, tout au con
tra.ire, que l es provocations militaires et les attoques 
contrc des civils chypriotes grecs sans arrnes, de 
m!;me que contre la For ce des Nations Unies ll. 
Chypr e, ont l)t{) commises par l es terroristcs chy
priotes turcs . Voici ces faits : 

13 avril 1964. Col de Kyre nia - Des Chypriotes turcs 
se sont emparlls d 'unc hauteur s tratfgique non 
occup{)e et se s ont m is h la fortifier en y installant 
des mitrailleuses , des mortiers et des bazookas, ce 
qui a provoqu~ de nouveaux combats . Des patrouilles 
canadienncs et des pa rachutistes ~ritanniques de la 
Force des Nations Unies ont, h tour de r5le, demandl) 
aux terroristes de se retirer de la hauteur. Les 
Chypriotes turcs ont r efus{l. (O~plkhe de W. Granger 
Blair au New York Times, en date du 13 avril 1964; 
d6p~che de l 'Associated Press en elate du 14 avril 
1964.) 

14 avril 1964. Des ter roristes turcs qui occupaient 
des positions for tifi~es derril;lre l a Ligne verte ll. 
Nicosia s e sont mis ll. tirer au hasard s ur des 
Civils sans armes dans le quartier commerc,ant 
grec de l a ville et dans les faubourgs avoisinru:its. 
Per tes: 2 Chypriotes grecs tues et 2 blesslls, dont 
une femme . L'une des cibles des terroristes ~tait 
une cl inique . (D{)peche de l 'Associated Press en 
date du 14 avril 1964; ces faits ont (:t~ r apportes 
dans ma l ettre du 14 avril 1964 au Prllsidcnt du 
Conseil de s llcurit€: [S/5660] .) 

14 avril 1964. Des rebelles turcs dans les Monts de 
Kyrenia ont repris l 'attaque contre les villages 
grecs de Karmi et de Dhikomo. (D€lptche de 
l 'Associated Press en date du 1 5 avril 1964.) 

15 avril 1964. Unepatrouille de trois automitrailleuses 
canadiennes de la Force .des Nations Unies a essuyf 
le feu de pos itions fortifi~es turques dans les Monts 
de Kyrenia, au nord de Nicosia . (D~p~che de 
l ' Associated Press en date du 15 avril 1964.) 

15 avril 1964. Le quartier g~nfaal de la Force des 
Nations Unies a signal~ que des Chypriotes turcs 



fired on them in Trahonas, a Nicosia suburb. (Asso
ciated Press dispatch dated 15 April 1964,) 

From the above it can be seen that it is the Turks who 
are deliberately precluding the return of peace and the 
normalization of the situation in Cyprus, in disregard 
of the relevant Security Council resolutions. 

3. The Turkish representative maintains that the 
Turkish Cypriot Vice-President and the Turkish 
Cypriot Ministers have been forcibly prevented from 
participating in the Government. This is untrue. The 
facts are that they had deliberate ly placed themselves 
outside the Government since the start of the rebellion 
in order to lend support to it and in an effort to disrupt 
the State. The legitimacy of the Government of Cyprus, 
however, could not conceivably be affected by any 
unlawful boycott by the Turkish Cypriot officeholders. 
The author ity of the Government of Cyprus cannot be 
disputed, either within or without the United Nations. 

4. Mr. Eralp further asserts that Mr. RaufDenktas 
has been banished or excluded from the territory of 
the Republic of Cyprus. The position, as officially 
stated, is that the Government has in its possession 
sufficient evidence of criminal activities o n the part 
of Mr. Denktas, which would make him liable to 
prosecution. No question of banishment or exclusion 
from Cyprus is involved. 

5. With regard to the termination of the Treaty of 
Alliance, iQ/ the Turkish representative, at one point 
in his letter , contends that, because of the provisions 
of the Cypriot Constitution, the Government of Cyprus 
can in no case declare the Treaty of Alliance as hav
ing been terminated. This contention ls illogical and 
runs counter to the basic concepts of international 
law and justice. Such an argument implies that 
Turkey would be entitled persistently to violate the 
Treaty without being subject to the consequences of 
violation prescribed by the Law of Nations. Such ab
surd interpretation would amount to a guarantee of 
perpetual protection for acts of international illegality. 
International law emphatically rejects it. 

6. The cause for the termination of the Treaty of 
Alliance by the Government of Cyprus has been the 
flagrant violation and breach of it in its essence by 
Turkey through the deployment of the Turkish con
tingent and its occupation of strategic positions on 
the main Nicosia-Kyrenia road for the purpose of 
facilitating Turkish schemes of invading the northern 
part of the island. 

The Turkish representative is now putting forth 
the claim that the move of the Turkish contingent re
ferred to above does not constitute a violation of the 
Treaty of Alliance and its Application Agreement. He 
implies, in his letter, that the Tu1·kish contingent is 
currently encamped in a different location which ful
fils the requirements of the said Treaty and Agree
ment. Before entering into an examination of the 
validity of t his latest Turkish claim it would be us eful 
to review , briefly, the series of inconsistencies and 
contradictions in the official Turkish pronouncements 

iQ/ Signed at Nicosia on 16 August 1960. 
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avaient ouvert le feu sur des troupes canadiennes 
h Trahonas, faubourg de Nicosia, etque les Canadiens 
avaient riposte. (Dep~che de l 'Associated Press 
en date du 15 avril 1964.) 

Ce qui prec~de montre que ce sont les Tures qui, 
de propos delibere, emp~chent le retablissement de 
l 'ordre et d 'une situation normale ~ Chypre, au 
mepris des resolutions du Conseil de securite. 

3. Le representant de la Turquie soutient que le 
Vice-President chypriote turc et les ministres chy
priotes turcs ont ete emp~ches par la force de 
participer au gouvernement. Cela est faux. En fait, 
ce sont eux qui, deliberement, se sont mis en dehors 
du gouvernement d~s le debut de la rebellion pour 
soutenir celle-ci et desorganiser l ' Etat. Toutefois, la 
legitimite du Gouvernement chypriote ne saurait en 
aucune fa9on ~tre compromise par un boycottage 
illegal de la part des Chypriotes turcs qui en font 
partie . L'autorite du Gouvernement chypriote ne peut 
~tre m!se en doute, que ce soit ll. l 'Organisation des 
Nations Unies ou ailleurs. 

4. M. Eralp soutient en outre que M. Rauf Denktas 
aurait ete refoule du territoire de la Republique de 
Chypre. En fait, la situation, decrite de source 
officielle, est que le gouvernement dispose de suffi
samment de preuves des menees criminelles de 
M. Denktas pour engager contre lui des poursuites. 
La question d'un refoulement ne se pose pas. 

5. Pour ce qui est de l 'e;,..1:inction du Traite 
d'allianceiQ/, le representant de la Turquie all~gue 
dans sa lettre , que, e tant donne les dispositions de la 
Constitution chypriote, le Gouvernernent chypriote 
ne peut en aucun cas declarer qu'il est mis fin au 
Traite . d'alliance. Cette th~se est illogique et va ll. 
l 'encontre des principes fondamentaux du clroit inter
national et de la justice. Elle irnplique que l a Turquie 
serait en droit de violer constarnment le Traite sans 
s 'exposer aux cons~uences que le droit des gens 
attache ll. une telle violation. Cette interpretation 
absurde . revienclrait h garantir une protection per
petuelle aux actes d 'illegalite international e. Le clroit 
international la rejette categoriquement. 

6. Si le Gouvernement chypriote a mis fin au Traite 
d'alliance, c'est que la Turquie l 'avait viole de fa9on 
flagrante, dans son essence m~me, en deployant le 
contingent turc et en lui faisant occuper des positions 
strategiques le long de la grand-route Nicosia-Kyrenia, 
pour faciliter les projets turcs d'invasion de la 
partie nord de l 'fle. 

Le repre·sentant de la Turquie pretend maintenant · 
que cette manoouvre du contingent turc ne constitue 
pas une violation du Traite d'alliance et de son Accprd 
d 'application. 11 donne ll. entenclre dans sa lettreque le 
contingent turc occupe maintenant une autre position, 
conforme aux clauses de ce traite et de cet accord. 
Avant d'examiner en detail ce que vaut cette derni~re 
allegation des Tures, il serait bon de p asser bri~ve 
ment en revue l a serie d'incons~uences et cle con
tradictions que l 'on trouve dans les declarations et 
les documents officiels du Gouvernement turc touchant 

·~ Signe a Nicosia le 16 ao0t 1960. 



and documents dealing with the excuses which were at 
different times rurnished for the str ategic deployment 
of the Turkish military unit, 

It was first said that the arbitr ary move of the 
Turkis h contingent wa s made in order to protect 
and strengthen the pos itions he ld by the Turkish 
minority. When the invalidity of this excuse became 
obvious (inasmuc h as, under the provisions of the 
T reaty and the Agreement. the contingent, forming 
part of a Tripartite Headquarter s, could not legally 
be used otherwise than by order of the Tripartite 
Commander endorsed by a unanimous cleci sion of the 
Committee of Foreign !\,linisters of Greece, Turkey 
and Cyprus- a rticle V, paragraph 2, of the Application 
Agreement) , a new justificationwasdevised. This time 
it was contended that the Turkish contingent had 
moved by permission of the Oritish Commander, 
General Young, who by the arrangements of 26 
December 1963 had taken over the command of the 
Greek and Turkish contingents. In this connexion, this 
is what was said by the Turkish representative at the 
Security Council, Ambassador 1'Ienemencioglu: 

" •.. General Young, Commander of the British
Turkish-Greek peace-keeping forces In Cyprus, 
has given a written statement to the e ffect that the 
Turkish units have acted and continue to act entirely 
under his orders, as agreed upon by the tree 
Guarantor Powers." [1095th meeting, para. 161.) 

The arrangements of 26 December 1963 and the 
British command automatically lapsed upon the as
sumption of the peace-keeping task by the United 
Nations Force on 27 March 1964. From that moment 
the Turkish contingent could no longer have any pos
sible reason or justification for its continued deploy
ment and occupation of a strategic position on an 
important communications artery. Such occupation 
clearly and undeniably became a naked and aggressive 
violation of the territory of Cyprus and of the Treaty 
of Alliance and its Application Agreement. It was 
therefore Incumbent on the Gove rnment of Cyprus to 
perform an imperative duty by requesting, as It did , 
on 29 !\,larch 1964, that the Government of Turkey 
withdraw its contingent to its barracks. and thus not 
hamper the work of the United Nations Peace-keeping 
Force. 

The Government of Turkey peremptorily refused to 
comply with this request (in contr ast to the response 
of the Greek Government to an identical request) . 
The excuse invented this time directly contradicts 
Ambassador Menemencloglu 's s tatement previously 
referred to. Apparently ignoring what his Ambassador 
had earlie r said, JVlr. InonU, the Turkish Prime Mini
ster, wrote on 31 March 1964 that: 

" . . . The Turkish contingent has not been deployed 
[emphasis added] in its present position in con
formi ty with the arr angements made on 26 December 
1963. The Turkish contingent had already taken its 
present for security reasons prior to the above 
arrangements of 26 December 1963. Therefore, 
there being no relationship between the arrange
ments of 26 December 1963 and the present pos ition 
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les pretextes qu 'il a invoqu(;)s, selon les dates, pour 
l e cleploiement s trategique de l 'unite militaire turq ue . 

Le Gouvernement turc a dit tout d'abord que l a 
manreuvre arbitraire clu contingent turc (;)taitdestinee 
a proteger e t a renforcer les positions tenues par la 
minorite turque. Lorsque le caract~re fallacieux de ce 
pr1hexte devi nt evident (puisque , aussi bien , au.,x ter mes 
du trait~ et de !'accord, le contingent , du fait qu'il 
faisait partie d'un quartier general tripartite, nepou
vait legitimement etre utilise autrement que sur ordre 
du Commandant des forces tripartites , ratifie par un 
accord unanime du Comite compose des Ministres 
des affaires elrang~res de la Gr~ce, de la Turquie 
et cle Chypre - paragraphe 2 de I 'article 5 de l 'Accord 
cl' application), ce gouvernemcnt a imagin(! une nouvelle 
justification. 11 a soutenu que le contingent turc avait 
fait mouvement avec l 'autorisa.tion du Comm:mclant 
britannique, le general Young, qui :.wait, en vertu 
des arrangements du 26 clecembre 1963, assume le 
commandement des contingents grec et turc. Voici ce 
que l e representant de l a Turquie, M. Menemencioglu, 
a cleclar(;) a ce sujet au Conseil de s(;)curite: 

" ... Le g6n6ral Young, commandant en chef des 
forces britannique, turque et grecque, chargees 
du maintien de la paix h Chypre, a p1'ecise dans unc 
declaration ecrite que les unites turques avaient 
agi et continuaient d'agir uniquement selon ses 
ordrcs, comme cela avait etll convenu par les trois 
puissances garnntes." [1095~me seance, par. 161.] 

Les arrangements du 26 decembre 1963 et le com-
mandement britannique ont automatiquement cesse 
d'exister lorsque la Force des Nations Unies a assume 
la responsabilite du mainticn de l a paix le 27 mars 
1964. A compter de cette date, le contingent turc nc 
pouvait plus avoir la moindre raison cle continuer 
d'occuper une position strategique le longd'une grande 
voie de communication. Cette occupation est alors 
devenue sans conteste une violation agressi ve et 
ouverte du territoire de Chypre ainsi que du Traite 
d 'alliance et de son Accord d'application . Il incombait 
done au Gouvernement chypriote de s'acquitter d'un 
devoir imp6rieux en demandant, comme il l 'a fait le 
29 mars 1964, que le Gouvernement turc ordonne h 
son contingent de r egagner son cantonnement pour 
ne pas mettre obstacle h l 'action de la Force des 
Nations Unies chargee du maintien de la paix. 

Le Gouvernement turc a peremptoirement refuse 
d 'acceder h cette demande (ll l a difference de l a 
reponse que le Gouvernement grec a donn6e h une 
demande identique) . L 'excuse inventee cette fois 
contredit expressement l a declaration de M. Menemen
cioglu qui a ete citee plus haut. l\leconnaissant 
semble-t-il ce que son representant avait dit pre
cedemment, le P remier Ministre turc, M. Inc:inU, 
a ecrit ce qui suit l e 31 mars 1964: 

" ... ce n 'est pas en execution des arrangements 
conc lus le 26 decembre 1963 que le contingent turc 
a ete cl(;)ploye [c'est nous qui soulignons] sur ces 
positions. Il les avait dejh occupees, pour les 
r aisons de securite indiquees plus haut, avant la 
conclusion de ces arrangements. Comme il n 'y a 
done pas de lien entre les arrangements du 26 de
cembre 1963 et les positions actuellement occupees 



of the Turkish contingent, the termination of the 
said arrangement should in no way affect the position 
of the T urkish contingent. 

11 Jn the light of these considerations the withdrawal 
of the Turkish contingent from its present secured 
position can be taken up only after security and order 
are completely restored throughout the island." 

It is significant to note that, in addition to t he incon
sistency between the statement of Mr. l'vlenemencioglu 
and that of Mr. Jnonti as to the grounds for the deploy
ment of the Turkish military unit, the Turkish Prime 
Mini ster makes use of the phrase "withdrawal ... from 
its present secured position•, thus admitting by in
ference that the Turkish contingent currently finds 
itself in a state of strategic occupation and not mere 
peaceful encampment. 

Mr. Inonti's letter to Archbishop l\1akarios, dated 
6 April 1964, offers another example of Turki sh 
vacillation with regard to the reasons for the ag
gresst ve move of the Turkish forces stationed in 
Cyprus. Conceding that the Turkish contingent is now 
deployed and not simply garrisoned, l\1r. Inonti writes: 

"The fact that the Turkish contingent had to deploy 
[emphasis added] itself out of its camp is the result 
of the unconsti tutional and unlawful acts as well as 
the assaults that were and are still being perpetrated 
by the Greek Cypriots against the Turkish community 
over a period of several months." 

The patently unsupportable and untenable nature of 
the allegations forming part of the preceding quotation 
has a lready been dwelled upon and wi 11 be further 
demonstrated hereinafter. 

In the letter under reply, the Turkish representa
tive- directly contradicting the express admission as 
to deployment contained in the letter s of Mr. Inonti 
referred to above-denies that any violation of the 
Treaty has been committed by professing in effect 
that the Turkish contingent is not in any sense mili
tarily deployed or in occupation of any str ategic 
point, but has simply changed the location of its 
barracks. It is further asserted that this change 
satisfies the requirements of the provisions of the 
T reaty of Alliance and the Application Agreement. 

It will be recalled that the Turkish representative 
advances the novel theory that the only requirements 
that must be met by the Turkish contingent according 
to the Application Agreement of the Treaty of Alliance 
are: 

{~ That the contingent be garrisoned within the 
Nicosia lirnits; and 

(Q) That it be stationed no farther than five miles 
from its Greek counterpart. 

With regard to this claim, it must be observed that 
the distance and space limitations refe rred to by the 
Turkish representative pertain to the designation of 
the original site of encampment of the Turkish con
tingent. Once fixed, this site can in no way be moved 
or changed without following a procedure requiring 
the consent of the Gove rnment of Cyprus. It is pre
posterous to maintain that, as long as they are 
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par le contingent turc, le fait qu'il est mis fin 
auxdits arrangements ne peut en aucune mani~re 
affecter ces positions. 

"Etant donn~ ce qui pr~c~de, le contingent turc 
ne pourra se retirer des positions sOres ou il s e 
trouve actuellement que lorsque la s~curit~ et 
l 'ordre constitutionnels auront ~t~ enti~rement r€!
tablis clans toute l 'fle." 

11 y a lieu deno ter que, outre la contradiction entre 
la d€!cl aration de M. Menemencioglu et celle de 
M. Int>nU au sujet des raisons du d~ploiement de 
I 'unit~ militaire turque, le Premier Ministre de 
Turquie dit "se retirer des positions sO.res ou il se 
trouve actuellement", admettant ainsi, implicitement, 
que le contingent turc se trouve actuellement en ()tat 
d 'occupation strat()gique et non pas simplement de 
stationnement pacifique. 

La lettre que M. lnt>nU a adressE:e h l 'archev8que 
Makarios l e 6 avril 1964 offre un nouvel exemple 
des h~sitations de la Turquie quant aux raisons a 
donner de I 'action agressive des forces turques 
stationnE:es h Chypre . Conceda.nt que le contingent 
turc est actuellement d€!ployE: et non s impl ement en 
garnison, M. In<SnU ~crit : 

"Le fait que le contingent turc ait dQ se d()ployer 
[c'est nous qui soulignons] au- delh du pE:r im~tre de 
son cantonnement r()sulte des actes anticonstitu
tionnels et ill()gaux ainsi que des attaques que les 
Chypriotes grecs ne cessent de perpetrer contre 
la communaute turque depuis plusieurs mois." 

Le caract~re manifestement intenable des all()ga
tions contenues dans cette citation a d~ja N() E:tabli 
et sera encore confirme ci-apr~s. 

Dans la lettre a laquelle nous r~pondons, le repre
sentant de l a Turquie, contredisant expressement 
l 'aveu formel de d()ploiement qui figure dans les 
lettres precitees de M. In<SnU, nie qu•aucune violation 
du traite n 'ait ete commise , soutenant en s~bstance 
que le contingent turc n'est en aucune mani~re dflploye 
militairement et n'occupe aucun point stratllgique, 
mais qu '11 a s implement change I 'emplacement de son 
cantonnement. 11 soutient en outre que ce changement 
est conforme aux dispositions du Trait() d' alliance 
et de l 'Accord d 'application. 

On se souvienclra que le representant de la Turquie 
avance la th~se singuli~re selon laquelle l es seules 
conditions que l e contingent turc doive remplir 
d'apr~s ! 'Accord d'application du Traite d 'alliance 
sont les suivantes : 

!!,) Que l e contingent soit en garnison dans les 
limites de Nicosia; et 

.2) Qu 'il soit stationne a une distance de 5 milles 
au maximum du contingent grec. 

En ce qui concerne cette affirmation, il y a lieu de 
faire observer que les restrictions de distance et 
d 1€!tendue mentionnees par le representant de la Tur
quie ont trait a la d~signation de !'emplacement 
primitif du cantonnement du contingent turc. Une fois 
fixe, cet emplacement ne peut en aucune mani~re 
etre deplac() ni changesicen'estavecle consentement 
du Gouvernement chypriote. Il est absurde de soutenir 



stationed within five mile s from each other, the two 
guest contingents can deploy themselves or even 
change the location of their camp arbitrarily anywhere 
within the Nicosia area . 

Be that as it may, the actual present location of the 
Turki s h contingent, contrary to what the Turkish 
representative maintains in hi s letter, fa lls outside 
the Nicosia town area in violation of article VI, para
graph 2 (Q). of the Application Agreement. Specifically, 
the present unauthorized deployment of the Turkish 
contingent extends over an area of two ml les between 
Ortakioyu and Mintzelli, on both sides of the Kyrenia 
Road. This space i s not part of the Nicosia town a rea. 

As to the implication that the Turkish contingent is 
"garrisoned" at its present position, it is unde niable 
that the functions which the said contingent has assigned 
to itself differ radically from the kind of peaceful en
campment envisaged by the Treaty of Alliance and the 
Application Agreement the reof. Currently, the Turkish 
contingent is not r outinely encamped. It is fortified and 
battle-ready. The area , which the Turkish unit has 
taken over without authorization and in violation of the 
(now defunct) Treaty of Alliance and the Application 
Agreement, is covered with trenches and has been 
rendered a centre of aggression by the setting up of 
eighteen firing pos ts at the perimeter. In short, the 
Turkish force is conducting itself like an army of occu
pation , is manning fortifications and occupying battle 
stations , and is holding and controlling the vital 
Nicosia- Kyrenia Road. It thus constitutes a hindrance 
to the pacification of the island and is violating in a 
conspicuous and intolerable fashion the very territoria.l 
integrity of the Republic which it is supposed to defend. 
its conduct is not that of an ally and gues t of the Gov
ernment of Cyprus but that of an army of invaders . 

7. Mr. Er alp ' s reference to the earlier opinion of 
the United Nations Mediator that the Treaty of 
Alliance i s va lid, is mi s leading. lVIr. Tuomioja had 
ventured thi s thought prior to his assumption of his 
duties in Cyprus a nd prior to the violation of the 
Treaty through the refusal of the Turkish contingent 
to comply with the request of the Government of Cyprus 
that it r eturn to its barracks. It was this refusal which 
caused the Government of Cyprus to exercise its 
right to declare the Treaty of Alliance terminated 
vis-ll.-vis Turkey, the defaulting party. 

8. Very little need be said about the question of 
self-determination, a matte r with which the Turkish 
representative deals in his letter. This principle is 
inherent and implicit in the concept and exercise of 
unfettered and unrestricted sovereignty and inde
pende nce. The right of self- determination, which Is 
the cornerstone of the United Nations Charter (Article 
1, paragr aph 2), is based on the democratic and 
universally accepted principle of majority r ule. When 
the minority is able to frustrate the legitimate will 
and aspirations of the majority in dete rmining and 
shaping the form of its Government (as is the case 
with the existing Constitution of Cyprus) , then the 
right of self-determination is negated. Such a state 
of affairs must be r ectified. The people of Cyprus are 
entitled to the full exerci se of their democratic r ights. 
These rights are inalienable and undeniable. 
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qu 'b. condition de ne pas etre h plus de cinq milles 
l 'un de l ' autre, les deux contingents peuvent arbitraire
ment se d(;ployer, ou m~me changer !'emplacement 
de leur camp, n'im:Jorteotl. dans les limites de Nicosia. 

Quoi qu 'il en s oit, I 'emplacement effectif actuel du 
contingent tur c, contrairement a cc que le reprll
sentant de la Turquie soutient dans sa lettre, deborde 
l e periml=ltre de l a vi1le de Nicosia en violation de 
l'alinea ~ du paragraphe 2 de !'article 6 de ! 'Accord 
d 'application. De fait, le deploiement inautorise actuel 
du contingent turc s '()tend sur 2 milles entre Ortakioyu 
et Mintzelli, de part et d'autre de la1·oute de Kyr enia. 
Or cette zone ne fait pas partie du perim~tre de la 
vi1lc de Nicosia. 

Quant h l 'allusion selon laquelle le contingent turc 
est "en garnison" sur ses positions actuelles , il est 
ind€lniabl e que les fonctions que ce contingent s'est 
ass ignees difThre nt radicalement de la fonction de 
stationnement pacifiquc envisagee par le Trait() d 'al
liance et par l'Accord d'application dudit traite. 
Actuellement , le contingent turc n 'est pas en s tationnc
ment ordinaire. 11 est fortifie et en etat d'alerte. 
Le secteur que !'unite turque a occupe sans autorisa
tion, en violation du Traite d 'alliance et de 1 'Accord 
d 'application (auxquels i1 a M€l mis fin), e s t couvert 
de tranch~es , et l'on en a fait un centre d'agression 
en bordant son p(;rimt:ltre de 18 stations de tir. Bref, 
la force turque se conduit en armEle d'occupation, 
malntient des fortifications, occupe des stations de 
combat et tient la route vitale de Nicosia h Kyrenia, 
qui est soumise 'll son contr61e. Elle fait a ins i obstacle 
1l.. la pacification de l 'De et viole ouvertement et d 'une 
fac,on inadmissible l'integrite territoriale de la Repu
blique , qu'elle est censee defenclre . Sa conduite n'est 
pas celle d'un allie et d'un invite du Gouvernement 
chypriote , mai s celle d'une armee d'envahisseurs . 

7. L 'opinion premi~re du M~diateur des Nations 
Unies , dont M. Eralp a fait 6tat et selon laquelle le 
Traite d'alliance resterait valable, risquc de preter 
a confus ion. M. Tuomioja l 'avaitavanceeavantd'avoir 
pris ses fonctions ll. Chypre et avant la violation du 
trnitll par le contingent turc, qui a r efuse de se 
conformer ll. la demandc du Gouvernement chypriote 
de r()integrer ses cantonnements. C'est en rais on 
de ce refus que le Gouvernement chypriote a exerce 
son droit de d~clarer que le Traitll d 'alliance avait 
pris fin ll. l '{lgard de la Turquie, l a partie d~failla~te. 

8. 11 n 'y a pas grand- chose ll. dire de la libre 
d{ltermination, quest ion dont le representn.nt de l a 
Turquie traite dans sa lettre. Ce principeestinherent 
a la notion meme de souverainete et d 'ind(lpendance 
pleines et enti'l:lres et ?l. leur exercice et ne saurait 
en ~tre dissocil'.l. Le droit de libre d{ltermination, 
pierre angulaire de la Charte des Nations Unies 
(paragraphe 2 de 1 ' Article premier), repose sur le 
pl'incipe d6mocratique et uni versellement reconnu 
du pouvoir de la majorite. Lorsqu'une minorite es t 
en mesure de faire ~chec ll. la volonte et aux aspirations 
legitimes de la majorite , s'agissant de determiner 
et cl'organiser la forme du gouvernement (comme 
c'est le cas avec la constitution actuelle de Chypre) , 
le droit de libre d!ltermination est viol~. 11 faut r e 
medier 1l. cet etat de choses. La population chypriote 
doit pouvoir exercer pleinement ses droits demo
cratiques. Ces droits sont inali(mables et indeniables . 



9. My Government wished to go on record as having 
absolute confidence in the value of the contribution of 
the United Nations to the effort to solve the problem of 
Cyprus. The President of the Republic, Archbishop 
Makarios, has more than once promised and actively 
given full co-operation and s upport to the officials 
and forces of the United Nations. The President's 
determination to do his utmost to facilitate the task of 
the United Nations and to re-establish peace and normal 
conditions is evidenced by his offer. made on behalf of 
the Government of Cyprus, to: 

(~) Take all appropriate steps to normalize the situa
tion by the removal, under United Nations supervision, 
of all for tifications made necessary by the Turkish 
Cypriot terrorism and rebellion, on condition that the 
Turkish Cypriots do the same; 

(E) Grant general amnesty, thus allaying the fears of 
being prosecuted, which are now felt by many Turkish 
Cypriot rebels who a re guilty of violations of the law; 

(c) Help in the resettlement in their villages of all 
those who, having been forcibly uprooted, wish to re
turn to their homes, and to give them every protection 
for their lives and property, thus contributing to the 
restoration of normal conditions, in accordance with 
the pert inent Security Council resolution. 

The complete text of a statement of Archbishop 
Makarios incorporating the above offer is contained 
in my letter dated 24 April 1964 to the President of 
the Security Council [S/5667). It is regrettable and 
indicative of Turkish Cypriot intentions that the ex
tremist Turkish Cypriot leadership rejected outright 
this sincere and conciliatory initiative of the President 
of the Republic, describing it as "propaganda". 

10. In conclusion, it should be pointed out that the 
Government of Turkey is indeed ill cast in the role of 
an aggrieved party contemplating recourse to the 
United Nations Security Council, in connexion with the 
problem of Cyprus, as Mr. Eralp intimates in his 
letter. It is well known that Ankara fought a resolute 
battle to prevent the Organization from discussing the 
issue of Cyprus for fear that the Turkish aggressive 
designs would be exposed, as they ultimately were. 
It was the Government of Cyprus which placed its 
faith in the United Nations Security Council from the 
very beginning and worked against overwhelming 
odds and formidable opposition to bring the matter 
under the control of the Security Council and within 
t he sphere of its responsibilities. 

Now that the United Nations has become active and 
has assumed peace-keeping duties in Cyprus , Turkey
having by necessity abandoned its objections to the 
Organization's involvement-has inst;ead embarked 
upon a course of deliberately misconstruing the perti
nent Security Council resolutions and of encouraging its 
agents in Cyprus to place the United Nations peace
keeping mission in the island in serious jeopardy. 
Conseque ntly, Turkey cannot appear before the United 
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9. Mon gouvernement tient u reaffirmer sa con
fiance absolue clans la valeur de la contribution 
qu'apportent les Nations Unies aux efforts deployes 
pour resoudre le probl~me chypriote. Le President 
de la Republique, l 'archeveque Makarios, a plus 
d 'une fois promis et effectivement accorde sa coope
ration et son appui s ans reserve mtx fonctionnaires 
et aux forces des Nations Unies. La volonte du 
President de ne rien epargner pour faciliter la 
U\che cles Nations Unies et pour retablir l a paix et 
une situation normale clans le pays ressort de l 'offre 
ci-apr~s qu'il a faite au nom du Gouvernement 
chypriote: 

a) De prendre toutes mesures appropriees pour 
noi:maliser l a situation en retirant, sous le contrO~e 
de I 'Organisation des Nations Unies , toutes les 
fortifications qu 'il a fallu elever pour !utter contre 
le terrorisme et la rebellion des Chypriotes turcs, 
h condition que les Chypriotes turcs fassent cle m~me; 

~ D'accorder une amnistie generale, dissipant ainsi 
les craintes de poursuites qu 'eprouvent actuellement 
nom1Jre de Chypriotes turcs rebelles, coupables de 
transgression de la Joi; 

c) D'aider a reinstaller dans leurs villages tous 
cetix qui, ayant ete forces cle quitter leurs foyers , 
souhaitent y retourner et d 'a8sttrer l 'entiere protection 
de leur personne et de leurs biens afin cle contribuer 
au retablissement cl'une situation normale, conforme
ment a la resolution pertinente clu Conseil de securite. 

Le texte complet cl'une declaration cle l 'archev~que 
Makarios incorporant l 'offre ci-clessus figure clans ma 
lettre du 24 avril 1964 au· Pres ident du Conseil de 
securite [S/5667]. II est regrettable quc !'element 
extremiste parmi les clirigeants chypriotes turcs ait 
rejete sans examen cette offre since re et conciliante 
du President de la Rt§publique en laqualifiant de "pro
pagande"; pareille attitude rev~le les intentions des 
Chypriotes turcs. , 

10. Je tiens a faire observer, pour conclure, que 
le Gouvernement turc est particuli~rement malvenu 
h assumer le r61e de la partie l esee qui envisage 
de recourir au Conseil de securite h propos du 
probl~me de Chypre, ainsi que l'1'1. Eralp le donne a 
entenclre clans sa lettre. n est bien connu que le 
gouvernement d'Ankara a lutte resolument pour 
em,i~cher I 'Organisation d 'examiner la question de 
Chypre, de crainte que les desseins agressifs de la 
Turquie ne soient exposes au grand jour, comme ils 
l 'ont d' ailleurs finalement ete. C 'est au contraire 
le Gouvernement chypriote qui a mis des le debut sa 
confiance duns le Conseil de securite des Nations 
Unies et qui s 'est efforce, malgre l es obstacles 
presque insurmontables et une extraordinaire opposi
tion, de porter la question devant le Conseil de securite et de la placer sous son autorite . 

Maintenant que les Nations Unies ont entrepris 
une operation et ont assume a Chypre des responsa
bilites en faveur du maintien de l a paix, la Turquie, 
se voyant forcee de renoncer 1l. ses objections contre 
I 'intervention de I 'Organisation, s 'est engagee dans 
une nouvelle voie, qui consiste h interpreter delibfae
ment de fagon erronee les resolutions pertinentes 
du Conseil de securite et ?l. encourager ses agents 
a. compromettre dangereusement l ' action de la Mission 



Nations Security Council in any capacity other than 
that of the accused. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Rep r esentative of Cyprus 

to the United Nations 

des Nations Unies charg~e du maintien de la paix 
dans 1 •ne . Dans ces conditions, la Turquie ne saurait 
comparartre devant le Conseil de s~curit~ de I 'Organi
sation des Nations Unies autrement que dans le r0le 
de l '::tccus{l. 

Le r epresentant permanent de Chypr e 
aupres de ! 'Or ganisat ion des Nations Unies , 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5671 * 

Report of the Secretor y- General to the Security 
Counci I on the ope rations of the United Na ti ons 
Peac e- keeping F orce in Cyprus 

[Origi nal text: English/ 
[29 April 1964/ 

1. The United Nations Peace- keeping Force in 
Cyprus (Ul': F!CYP), on the date of issuance of this re
port, will have been operations.I for about one month, 
that is to say , for one third of the time foreseen in the 
Security Council re solution of 4 March 1964. ±Y This 
initial period has been devoted to the deployment of 
the For ce , to intensive efforts to pr event a recurrence 
of fighting and to contributing lo the ma intenance and 
restoration of law and order in accordance with the 
mandate given to the Force by the Secu rity Council. 
The Commander of the Force and his staff, during this 
period , have had the opportunity to become intimately 
acquainted with the nature and complexity of their 
tasks and the situation in Cyprus, and to establish 
contacts with all the parties concerned on the island. 
In thi s period, at least until last week-end, there had 
been a r e lative improvement in the situation in Cyprus, 
in the sense that except for some sporadic fighting in 
the Kyrenia. Range a rea no major military clash has 
occurred and s ituations which might lead to s uch 
major clashes were being contained. For such develop
ments the United l\alions operation in Cyprus may 
claim no small credit. The outbreak on 26 April 1964 
of serious fighting in the area of the Pentadaktylos 
Range (Kyreni_a Mountains) Is, of course, a setback. 

2. Ultimate r esponsibility for a r eturn to normal 
conditions In Cyprus must , obviously, rest primarily 
with the authorities and people of Cyprus themselves, 
since normality can come about only as a result of a 
determination by the two communities, so many of 
whose members on both sides are now armed and act! ve 
as a sort ofloosely organizectmllitia, to lay down the ir 
arms and seek to live again in peace. The r e lationship 
and the tension between the two main groups of the 
population continue to be a cause for gravest anxiety. 
Since the United Nat ions Force became oper ational in 
Cyprus , there have been a number of isolated incidents 
of shooting In which Innocent civilians have been the 
victims, incidents which have been utterly senseless 
and are disturbing in their indication of an atti tude 

•Jncorporatlng document S/5671/Corr.l. 
.!!/ Official Records of the Security Council, Nineteenth Year, Sueple

ment for January, February and March 1964, document S/5575. 
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Rapport du Secretoire genera l au Conseil de securite 
sur le fonc tionnement de la For ce des Na tions Unie s 
chorgee du maintien de lo poix o Chypre 

[Texte original en anglais/ 
{29 avril 1964/ 

1. A la date de la publication du present rapport, 
la Force des Nations Unies charglle du maintien 
de la paix h Chypre sera operationnelle depuis environ 
un mois, c 'est-'ll.-dire le tiers du temps pr6vu par 
l e Consei1 de s6curite dans sa resolution du 4 mars 
1964.ill. Cette p€!riode initiale a 6te consacree au 
deploiement de la Force, 'll. des efforts intensifs en 
vue de pr(lvenir toute reprise des combats, et h. 
! 'action menee en vue de contribuer au maintien et 
au retablissement de l 'ordrc public, conformement 
au mandat que le Conseil de securite a assigne ~ 
la Force. En m~me t emps , le Commandant de la 
Force et ses collaborateurs ont pu se rendre exacte
m:mt compte de la nature et de la complexit{l de 
leur tilche a insi quc de la situation l:I Chypre et Hablir 
des contacts tl.Vec toutes les parties int{lresslles dans 
l'lle. Au cours de cette periode, du moins jusqu''ll. la 
derni~re fin de semaine, l a situation s'Mait relative
ment amelioree a Chypr e , en ce sens que , exception 
faite d'echauffour{les sporacliques dans la region de la 
chafue de Kyrenia, aucun combat d'im?ortance ne 
s 'etait produit et que l 'on etait demeure martre de 
situations ris quant de provoquer de tels combats . 
Ce n 'est pas lb. pour l 'op6ration des Nations Unies 
'll. Chypre un mince resultat. Les graves combats qui 
ont ~elate le 26 avril 1964 dans la region de la chafue 
des P entataktylos (Mont s Kyrenia) marquent ~videm
ment un rever s. 

2. De toute evidence, le retour ll. une situation 
normale b. Chypre depend avant tout des autorites 
et de la population c hypriotes, ce r ~sultat ne pouvant 
~tre obtenu que dans la mesure otl l es deux commu
nau~s. ctont bien des membres sont aujourd'hui 
armes et participent activement Ii. une sorte de milice 
pl us ou moins organis ee , seront rllsolues b. d(:poser 
les armes et h s'efforcer de vivre ll. nouveau en paix. 
Les relations et l a tention entre l es deux principaux 
groupes de l a popul ation continuent de s usciter l es 
plus graves inqui!ltudes. Depuis que la Force des 
Nations Unies 'll. Chypre est devenue op~rationnelle, 
11 s 'e st produit plusieurs incidents !soles au cours 
desquels des coups de feu ont ~t{l {lchang()s et dont 
des c i vils innocents ont ~t~ les victimes ; il s 'agissait 

• lncorporant le document S/5671/Corr.l , 

.!!/ O>cuments officiels du Conseil de securite, dlx-neuvi~me annee, 
Supplement de Janvier, fevrier et mars 1964, document S/illS. 



of i rresponsihility and callousness toward human life 
on the part of those doing the shooting. UNFICYP re
ceived reports of a large number of persons missing 
before the United Nations operation began, and since 
then further reports have been received that cases are 
still occurring of persons missing, whose whereabouts 
are unknown. 

3. The United Nations cannot be indifferent to 
savage acts of this kind and I appeal in strongest 
te_rms to all concerned to take immediate steps to 
bring an end to them. 

4. The Force , on its part, has the duty to take all 
possible steps available to it which might facilitate 
the resumption of normal life in Cyprus. It must seek 
always to prevent a recurrence of fighting , while also 
taking reasonable initiatives designed to lead to a re
turn to conditions in Cyprus under which an ordinary 
man may move about freely and carry on with his 
day ' s work without fear or hindrance. Only slight 
progress has been made so far toward implementing 
this third aspect of UNfICYP's mandate. But much 
careful thought has been given to this aspect of the 
task and the conclusion has been reached that there 
are initiatives which can be taken by the operation 
holding out at least a hope for success. and that these 
must be undertaken without delay by means of in
tensive discussion and negotiation with the parties 
concerned. Toward this end, the mission in Cyprus 
needs urgently to be s trengthened by the addition of 
a top-level political officer. who, on behalf of the 
Secretary-General, could conduct negotiations for the 
implementation of the programme mentioned in para
graph 13 below and outlined in annex I to this report. 
This need has been underscored by General Gyani , who 
for too long now has been carrying, with devotion and 
di stinction , the dual load of commanding the Force and 
conducting negotiations on a variety of essentially non
military matters. Nothing in this sphere, of course, has 
been done or will be done which would in any way im
pinge upon the efforts of the Mediator to find solutions 
to the basic problems. I wish to r eiterate my full 
confidence in both General Gyani and Ambassador 
Tuomioja as Mediator. As Commander of the Force, 
General Gyani, with great ability and complete im
partiality, has sought to make the Force effective 
in the discharge of its mandates from the Security 
Council. 

5. General Gyani, in pursuance of my instructions 
and, indeed, in accordance with his own views. has 
consistently sought to achieve the desired and defined 
objectives of the Force in Cyprus by peaceful means, 
that is without resort to armed force , the arms of the 
Force being carried only for ciear purposes of self
defence. Despite concerted effort by G~neral Gyani and 
the Force , and my own earlier appeals, fighting per
sists in Cyprus , with lives of Cypriots-Greek and 
Turk alike-being needlessly and pointlessly sacri
ficed . I wish heretoemphasizemyviewthat the United 
Nations Force was dispatched to Cyprus to try to save 
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d' incidents tout l:I. fait absurdes et qui sont inquietants 
clans l a mesure oh Us rev~lent chez ceux qui ont 
declencM le tir un manque du sens des responsabilites 
et un mepris de la vie humaine . Avant que I 'operation 
des Nations Unies ne fQt entreprise, la Force a appris 
qu'un grand nombre de personnes avaient ete portees 
disparues; depuis, l a Force a appris que l'oncontinue 
d 'enregistrer de nouveaux cns de personnes dis
parues, dont on ignore le sort. 

3. L'Organisation des Na tions Unies ne peut de
meurer indifferente devant ·de tels actes de brutalite 
et je demande instamment l:I. tous les interesses de 
prendre immediatement des mesures pour y mettre 
un terme. 

4. De son c6te, la Force des Nations Unies se doit 
de prenclre toutes les mesures possibles pour faciliter 
l e retour h une vie normale l:I. Chypre . Elle doit 
continuer de s 'efforcer d 'eviter la reprise des com
bats, tout en prenant les initiatives raisonnables qui 
sont de nature h retablir un etat de choses tel que 
chacun puisse se cleplacer librement et vaquer a 
ses occupations quotidiennes sans crainte et sans 
obstacles. Pour ce qui est de ce troisi~me aspect 
du mandat de la Force, on n'a enregistre encore que 
de legers progr~s. Mais on a accord€: la plus grande 
attention h ce troisi~me aspect et l 'on est parvenu 
h la conclusion que certaines initiatives, permettant 
d'esperer au moins un certain succ~s. pouvaient et 
devaient ~tre prises sans retard, par voie de dis
cussions et de negociations intensives avec les 
parties interessees. A cet effet,. il importe de ren
forcer d 'urgence la mission l:I. Chypre en y affectant 
un haut fonctionnaire des affaires politiques qui, au 
nom du Secretaire general, pourrait mener des nego
ciations en vue de I 'execution du programme qui est 
ex'Pose plus loin, au paragraphe 13, et dont les grandes 
lignes sont esquissees dans I 'annexe I au present 
rapport. Le gtmeral Gyani a souligne la necessite de 
cette affectation, ayant d0 l ui-m~me depuis trop 
longtemps assumer, avec devouement et sagesse, la 
double Utche de commander la Force et de mener 
des negociations sur diverses questions de caract~re 
essenti~llement non militaire. Certes, rien dans ce 
domaine n'a ete fait ni ne sera fait qui puisse en 
quoi que ce soit empieter sur l 'action que le Mediateur 
m~ne pour resoudre l es probl~mes fondamentaux. 
J e tiens a redire que j 1ai pleine confiance tant clans 
le general Gyani que dans M. Tuomioja, en sa qualite 
de Mediateur. En tant que Commandant de la Force, 
le general Gyani s'est efforce, avec beaucoup de 
competence et une enti~re impartialite, de mettre la 
Force en m esure de s 'acquitter efficacement du 
mandat que le Conseil tje securite lui a assigne. 

5. Conformement a mes instructions, commed'ail
leurs h sa propre mani~re de voir, le gener al Gyani 
a constamment cherche h atteindre, par des moyens 
pacifiques, c'est- l:1.-dire sans recourir h la force, les 
armes de la Force n 'etant de toute eviclencedestinees 
qu 'h lui permettre de se defendre, l es objectifs voulus 
et qui ont ete assignes l:I. la Force a Chypre. Malgre 
les efforts concertes du general Gyani et de la Force et 
malgre mes propres appels , les combatspersistentet 
des Chypriotes. grecs e t turcs . sont sacrifies sans 
necessite ni raison aucune. Je tiens a souligner que la 
Force des Nations Unies a ete envoyee a Chypre pour 



lives by prevenling a recurrence of fighting. It would 
be incongruou s , eve n a little insane , for that Force to 
set about killing Cypriots, whether Greek or Turkish, 
to prevent them from killing each other. Yet, that is 
exactly the dilemma which is al most confronting 
Gener a l Gyani in Cypru s today. 

6. On the other hand , the Force cannot stand idly 
by and see an undeclared war deliberately pursued, 
or see innocent civilians of all ages ruthlessly 
struck down by snipers' bullets. In view of the 
Security Council ' s objective of ending fighting, the 
action at St. Hilarion _of the past few days is espe
cially serious since it clearly was a planned and 
organi zed military effort. 

7. Both s ides have given to General Gyani their 
versions of the present fighting situation and thei r 
reasons for tt. Greek Cypriot authorities assert 
t hat the action was urgently necessary because 
armed Turki sh Cypriots occupying positions in the 
hills of the sector were harassing Greek villages 
by firing against them, endangering lives of the in
habitants and preventing them from cultivating their 
fie lds and gra zing their anim als , and also because of 
the building by the Turkish Cypriots of an airstrip at 
the bottom of the range, and the blocking by them of 
the Kyrenia noad, the only access to Kyrenia. The 
Turkish Cypriots, on the other hand. justify their 
holding on to this area militarily because to the 
south of the range · there are three main Turkish 
villages and in the north one , which, they asser t, 
would be endanger ed and harassed if Greek Cypriots 
controlled the range. 

8. Moreover, General Gyani had no notice or 
knowledge of the action in advance , a nd therefor e 
he could take no steps to preve nt it. He immediately 
took up this question with the Cypriot authorities , 
pointing out the implications of a military action 
of this kind for the future s tatus and effectiveness 
of UNFICYP. Ever s ince the fighting began, Gener al 
Gyani has been exerting every effort to stop the 
fighting and toward this end has teen seeing top offi
cials on both side s . On 28 April 1964, he received 
assurances of peaceful intent from both the President 
and Vice-President of Cyprus. The two s tatements in 
conne xion with these m atte r s issued by General Gyani 
in Nicosia on 28 April··ure appended as annex TI. As of 
29 April , the fighting has stopped and quiet prevails. 
There was no interposition of UNFTCYP in this situa
tion because the fighting broke out unexpectedly and 
an interposition under heavy fire would be neither 
feasible nor helpful. The effort of the Commander, 
therefore , has conce ntrated on bringing an end to the 
active fighting, which now seems to have been achieved. 

9. The United Nations Force , in view of i ts mandate 
to use its best efforts to prevent a recurrence of war, 
must do all that it possibly can to stop fighting. It has 
been seeking to do this by all means short of bullets , 
and it s hould be solidly backed in this endeavour by 
all Members of the United Nations. In this it has my 
fullest support. In this context, I also call attention to 
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essayer de sauver des vies humaines en e mp6chant la 
reprise des co mbats . 11 s erait choquant , et meme in
sense , que la Force se voit amenee l:l tuer des Chy
priotes , grecs ou turcs , pour les emp@cher de s'entre
tuer •. Or c'est la precisemen t le dilemme devant lequel 
le g{meral Gyani risque aujourd'hui de sc trouver 
h. Chypre. 

6. D'un autre c0te, l a Force ne peut r ester indif
ferente al ors que , sous ses yeux , on poursuit delibere
ment une guerre non declar6e ou que des tireurs 
embusques abattent impitoyablement des Civils inno
cents de tous figes. Etant donne l 'objectif du Conseil 
de securite, qui est de mettre fin aux combats, l 'action 
qui se cleroul e depuis quelques jours h. Saint-Hilarion 
est particuli~rement grave , car il s 'agit manifeste
ment d 'un effort militai re prepare et organise. 

7 . Chacun des deux camps a donne au general 
Gyani sa version des combats actuels et de leur s 
causes. Les autorites chypriotes grecques affirment 
que ! 'act ion s'imposait d'urgence, d'abord pai'ce que 
des Chypriotes tur cs armes occupant des positions 
sur Ies hauteurs du secteur se livraient h des tirs 
de harct::lement contre les villages grecs, mettant 
en danger la vie des habilants et l es emp@chant de 
cultiver leurs c hamps e t de fo.ire paftre leur betail, e t 
aussi parce que les Chypriotes turcs construisaient 
une piste d'aviation au pied de l a c hafue de collines 
et barraient la route cle Kyren1a, seule vole d 'acc~s 
h cettc ville. Pour leur part, l es Chypriotes turcs 
soutiennent qu 'ils doi vent tenir le secteur militaire
ment parce qu'il y a trois gros villages turcs au 
s ud de la chafne et un au nord et que , selon ewe, ces 
villages seraient mis en danger et s oumis a des 
op(n•ations de harct::lement s i les Chypriotes grecs 
etaient mar-tres de l a chafne. 

8. Qui plus est, le general Gyani n'avait pas ete 
averti de cette action et n'en avait pas connaissance, 
de s orte qu 'il ne pouvait prendre aucune mesure 
pour l 'emp~cher. Il a immedintement soul evelaques
tion apr~s des autorites chypriotes, faisant valoir 
les repercussions qu•une action m ilita ire de ce 
genre aur ait h l'avenir sur le statut et l'efficacite de 
l a Force des Nations Unies 'll. Chypre. Depuis que ces 
combats ont commencl3, l e g6n~ral Gyani s'efforce 
de les faire cesser et, i\ cette fin, il a eu des 
entrevues avec des personnalites de l 'un et l 'autre 
camp, Le 28 avril 1964, tant le Pr~sident que le 
Vice-President de Chypre l 'ont assure de le urs 
intentions pacifiques. On trouvera i I 'annexe II les deu.x 
dfclarations que le g~ner al Gyani a faites ice sujet 
1:l. Nicosia, le 28 avril. Aujourcl 'hui, 29 avril, les 
combats ont cess~ et l e calme r t::gne. La Force cles 
Nations Unies ne s 'est pas interposee, en I 'occur
rence, car les combats ont commenc6 h l'improviste 
et il n 'aurait ~t~ ni possible ni utile de s 'interposer 
s ous un tir violent. Le Commandant s 'est done efforc6 
surtout de faire cesser les combats eux-m@mes, ce 
qui semble m nintenant ~tre fait . 

9. La Force des Nations Unies, qui a pour mandat 
de s'employer h pr~venir toute reprise de la guerre, 
doit faire tout c e qui est en son pouvoir pour mettre 
fin aux combat s . Elle a essay~ d'y arriver par tous 
les moyens sn.uf le recours aux armes, et tous les 
Membres de I 'Organisation des Nations Unies se 
doivent de la s outenir fermement dans cette entre-



paragraph 1 of the Security Council resolution of 
4 March 1964. 

10. The Force was deployed in Cyprus because the 
Government of Cyprus, the Governments of Greece, 
Turkey and the United Kingdom, and all of the mem
bers of the Security Council had reached the conclusion 
that there had been too much fighting, bloodshed and 
destruction in Cyprus and it should now come to an 
end. There was no assessment of blame for what had 
happened ahd none is made now. But there must be an 
end to fighting and it will surely become necessary to 
determine responsibility if it continues. 

11 . It is the parties themselves who alone can 
remedy the critical situation of Cyprus. The authori
ties of the Government of Cyprus and the leaders of 
the Turkish community must, with a high sense of 
responsibility. act urgently to bring completely to an 
end the fighting in Cyprus, if that is land country is 
to avoid utter disaster. This can mean only that high 
officials of the Government and the Turkish Cypriot 
leaders will voluntarily and immediately renounce 
recourse to force as the way to solution of the prob
lems of Cyprus. That is the critical anddecisive need 
at this juncture. Because it is so, I feel bound to appeal 
most strongly to President Makarios and Vice -Presi
dent Ktic;i.ik to announce publicly, without delay, that, 
in accordance with the letter and spirit of the Security 
Council resolution of. 4 March 1964 , and in view of the 
operational presence of the United Nations Force in 
Cyprus, there is no reason for further fighting in 
Cyprus and therefore they renounce it, calling upon 
their respective adherents throughout the island to 
heed their call. Then UNFICYP could begin to function 
effectively, for it could underwrite security for all , 
for both Turk and Greek Cypriot alike, and help t0 
restore normal conditions of life for all Cypriots. 

12. The mere presence of the United Nations 
Peace-keeping Force in the i sland and it s day-to-day 

, efforts at the military level to prevent or stop armed 
clashes and to help in the maintenance of law and order 
are not alone enough to effect t he kind of improvement 
in the over- all situation which can really bring about 
a basic relaxation of tension and a fundamenta l better.
ment of deplor able conditions of fear, insecurity and 
distress in which very many of the inhabitants of 
Cyprus now live. Such an improvement is also vital if 
the efforts of the Mediator to promote a peaceful solu
tion of the problem are to bear fruit. On the other 
hand, in the prevailing climate of mistrust and hostility, 
the communities concerned in the Cyprusproblemare 
themselve s often inhibited from taking the kinds of 
i nitiative which might lead to a substaptial reduction 
of tension and conflict, and when proposal s are put 
forth they are likely to be rejected-less on their 
merit than on the fact of their origin in one group or 
the other. 
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prise. En cela, l a Force a tout mon appui. A ce 
propos, je tiens a attirer !'attention sur le para
graphe 1 de la resolution acloptee par le Conseil 
de securite le 4 mars 1964. 

10. La Force a ete deployee a Chypre parce que 
le Gouvernement chypriote, l es Gouvernements grec 
et britannique, ainsi que tous les membres du Conseil 
de securite, etaient parvenus h. la conclusion que 
Chypre avait connu trop de combats, d'effusions de 
sang et de destructions, auxquels il fallait desormais 
mettre un terme. 11 ne s'agissait pas d'imputer a 
quiconque la faute de ce qui s'etait produit, et il 
n'est pas question de le faire aujourd'hui. Mais il 
faut mettre un terme aw< combats et ii sera sOrement 
necessaire de determiner les r esponsabilites si le,s 
combats continuent. 

11. Seules les parties elles-m~mes peuvent re
medier a la situation critique que connartChypre. Les 
autorites du Gouvernement chypriote et les dirigeants 
de la communaute turque, nyant pris pleinement 
conscience de leurs responsabilit~s. doivent agir 
cl'urgence pour mettre compl~tement fin aux combats 
u Chypre si l'on veut epargner un veritable d~sastre 
h l'fle. La seule fa9on d'y parvenir est que les hauts 
fonctionnaires du gouvernement et les dirigeants 
chypriotes turcs renoncent volontairement et imme
diatement h la force en tant que moyen de resoudre 
l es probl~mes de Chypre. Il s'agit Hl., dans les 
circonstances actuelles , d'une necessite vitale et 
absolue. Cela etant, je crois devoir engager tr~s 
vivement l e president l\Iakarios et le vice-president 
KU9Uk l'J. annoncer publiquement, sans delai, que, 
conformement h la lettre et it ! 'esprit de la resolution 
du Conseil de securite en date du 4 mars 1964 et 
etant donne la presence operationnelle de la Force 
des Nations Unies h Chypre, il n 'y a pas de raison 
de poursuivre les combats h Chypre et que, par 
cons~uent, ils renoncent au.x combats, invitant l eurs 
partisans respectifs sur tout le territoire de l 'fle 
h repondre a leur appel. La Force des Nations Unies 
h Chypre pourrait alors commencer h operer effi
cacement, car elle pourrait assurer l a securite de 
tous les Chypriotes, turcs et grecs, et aider h 
retablir des conditions de vie normales pour tous 
les Chypriotes. 

12. La seule presence, dans l 'fle, de la Force des 
Nations Unies pour l e maintien de la paix et les 
efforts que celle-ci deploie chaque jour en vue d'em
p~cher ou d 'arr~ter les rencontres armees et d'aider 
h. maintenir l 'ordre public ne suffisent pas pour 
ameliorer I 'ensemble de la situation au point d'atte
nuer reellement et fonci~rement la tension et de 
remedier radicalement h la peur, h l 'insecurite et 
a la detresse deplorables dans lesquelles vivent · 
actuellement bon nombre des habitants de Chypre. 
Une telle amHioration s'impos·e aussi s i l 'on veut 
qu'aboutissent les efforts que fait le Mediateur 
pour favoriser une solution pacifique du probl~me. 
En revanche, le climat actuel de mllfiance et d 'hostilite 
emp~che souvent les communautes en cause dans 
le probleme de Chypre de prendre le genre d'initia
tives qui pourraient conduire h une reduction notable 
de la tension et du conflit, de sorte que lorsque des 
propositions sont presentees, elles risquent fort d '@tre 
rejetees, non pas tant sur le fond que parce qu'elles 
emanent de l'un ou l 'autre groupe . 



13. Taking s uch fac tors as the above into account, 
and in particular having in mind the urgent necessity 
of ma.king progress in order to avoid having the 
operation in Cyprus s tand s till and e ventually bog 
down, I have formulated, with the assistance of the 
Force Commander based upon his experience of the 
past four weeks . a programme of s teps and objectives 
towards the implementation of which, I believe, the 
United Nations peace-keeping operation should now 
concentrate its efforts. This programme, about which, 
as a matter of cour se, the several pa rtie s and Govern
ments concerned have been informed, will require the 
co-operation of a ll those involved as well as their 
good faith and their confidence in the United Nations 
peace-keeping operation, if it is to be effective in 
producing the improvements which all desire. I believe , 
however, that the Security Council r esolution demands 
no less than earnest co-operat ion from a ll concerned, 
in the Interest of the people of Cyprus and of the 
maintenance of international peace and security. The 
programme which I have in mind , and which is annexed 
hereto, Is by no means exhaustive, but it can serve 
as a yardstick against which the Governments and 
peoples concerned. and the members of the Security 
Council , may measure the progress that is being 
made towards the objective outlined in the Security
Council resolution of 4 March , and reaffir med on 
13 Mar ch 1964 . .iY 

14. In situations as complex as that now prevailing 
in Cyprus , the wor s t enemies are s uspicion , fear and 
lack of confidence , breeding, as they so often do, 
hatred and violence . I be lieve that it may be useful , 
therefore, for t he Secretary-General of the United 
Nations to make public a t this particular time a pro
gramme of reasonable objectives which all par ties 
should readily find it possible to support. I earnestly 
hope that on the basis of the practical goals set forth 
in this programme, Cyprus, with the assistance of 
UNF'ICYP , may be able to move s ignificantly toward 
peace and norma lity. 

A nnex I 

OBJECTIVES AND INTERIM AIMS OF A COMPREHENSIVE PRO
GRAMME OF ACTION FOR THE UN ITED NATIONS PEACE - KEEPING 
FORCE IN CYPRUS (UNFICYP) 

I. The task of UNFICYP, a s given in the Security Council resolution 
of 4 March 1964, is to use its best efforcs towards the following 
obJecll ves: 

. ® To prevent a recurr-ence of fighting; 

® To contribute to the ma intena nce and rescoraclon of law and order ; 

(9 To contribute co a return to normal condit ions. 

Effons in any of these directions muse, co have their maximum effect 
and durabllicy, be made ln a concerted manner, bear ing in mind that 
(!!) and ® above are decisive steps leading co the over-all objective of 
the restoration of normal conditions in the daily life of the people. 

$ Ibid. , document S/5603. 
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13. Tenant compte des facteur s mentionn~s ci
dessus et eu egard en particulier a l a necessite 
urgente de marquer des progr~s pour eviter que 
! 'operation de Chypre ne s 'e nlise e t ne finisse par 
echouer. j 'ai formuM, avec l e concours du Commandant 
de la Force, qui s'est fond~ sur !'experience qu'il a 
acquise au co~1rs des quatre derni~res semaines, un 
programme de mesures a prendre et d'objectifs a 
atteindre, programme que l 'operation des Na tions 
Unies pour le ma.intien de la paix devrait maintenant, 
h mon avis, s'employer ~ executer. Ce programme, 
dont les di verses parties et les divers gouvernements 
inter esses ont naturellement ete inform~s, exigera la 
coop~ration de tous , ainsi que leur bonne foi et leur 
confiance clans !'operation des Nations Unics pour le 
maintien de l a pa.ix, s i l 'on veut qu'il aboutisse effcc
tivement aux ameliorations que chacun souhaite. J'es
time cependant quc, dans sa resolution, le Conseil 
de securite n'exige r ien de moins que la cooperation 
la plus sinc~re de tous les interesses, dans l ' int6r~t 
du peuple de Chypre et du maintien de l a pa.ix et de 
l a securite internationales. Le programme que j 'ai 
en vue , et qui est expose dans l'annexe I au pres ent 
rapport, n'est nullement exhaustif, mais les gouverne
ments et l espeuples interesses, ainsi que l es membres 
du Conseil de secur it~, pourront s 'en servir com me 
d 'un etalon pour mesurer les progr~s accomplis dans 
l a voie des objectifs que le Conseil de securite a 
formules clans sa resolution du 4 mars et qu 'il a 
reaffirmes le 13 mars 1964 421. 

14 . Dans des situations aussi complexes que celle 
que Chypre conna.tt actuellement, les pires ennemis 
s ont la suspicion, la peur et le manque de confiance, 
qui engendrent sou vent la haine et la violence. J'estime 
done qu 'il peut ~tre utile que l e Secretaire g{meral de 
I 'Organisation des Nations Unies r ende public, en ce 
moment precis , un programme d 'objectifs r aison
nables auquel toutes les pa1·ties devraient pouvoir 
aisement donner leur appui. J'esp~re sincl'lrement 
que, sur l a base des buts pratiques fixes dans ce 
programme, Chypre , avec ! 'assistance de la Force 
des Nations Unies, pourra prog1·esser de fa~n 
notable vers l a paix et le retablissement d 'une 
situation normale. 

Annexe I 

LES OBJECTIFS D'UN PROGRAMME D'ACTION GLOBAL OE LA 
FORCE DES NATIONS UNIES CHARGEE DU MAINTIEN DE LA PAIX 
A CtlYPRE ET SES Bl.!fS A COURT TERME 

I. Parsa resolution du 4 mars 1964,lcCons!!il de securlte a assigne 
pour tache a la Force des Nations Unies de faire couc ce qui est en s on 
pouvoir pour atteindre Jes objecclfs suivants: 

!) Prevenir toute r eprise des combats; 

.£) Contribuer au maintien ec a u rerablissement de l'ordre public: 

=.) Contrlbuer au retour a une situation nor malc. 

Pour que Jes efforts cntrepris envued'actetndrechacun de ces objectits 
alent le ma xJmum d'effecs et soienc aussi durables que possible, ll 
faudra lcs concerter, s ans perdrcde vue que les points!) ec £) ci-dcssus 
correspondent aW< erapes dec isives qu 'il faudra franchir pour atteindre 
l'objectif d'ens~mble: assurer le retour a une situation nor-male dsns 
la vie quotldlenne de la population. 

5Y Ibid., document S/5603. 



2. The following is a s uggested list of some of the objectives that 
could be defined as part of the programme of action designed to im
plemenc the mandates of UNFICYP: 

(!) Achievement of freedom of movement on all roads in Cyprus, in
cluding the Kyrenia Road; 

(£) Achieve ment of fr eedom of movement for all communities within 
the whole cown of Nicosia and other cities under conditions of securi ty; 

(.S) Progressive evacuation and removal of all forti fi ed positions held 
by Creek and Turkish Cypriots, with priority given to Nicosia; 

(!:!) Examination of the problem arising from the division that has 
taken place in the Cyprus police between the Turkish Cypriots and the 
Greek Cypriot members and the negotiation of necessary measures for 
their progressive r eintegration; 

(=.) Toe progressive disarming of all civilians other than the regular 
police • gendarmerie" and the Cyprus ar my by the Cypriot Gover nment 
and the Turkish community. UNFlCYP, if requested, would ass ist in 
facilitating and verifying the disarming and the storage of ar ms under 
conditions of security; 

(.!) The control of extremists on both sides; 

(!) The formulation of appropriate general amnesty arrangements; 

® The arrangement of securi ty measures and other necessary con-
ditions to facilitate return to normal conditions and particularly normal 
economic activity; 

~ Toe facilita1 lon of the return of T urkis h Cyprioc civil servancs and 
Government officia ls co their duties, including the public services , such 
as postal, telecommunications , public works, etc.: 

ill The normal functioning of the judic iary. 

T he process of consultation and negotiation on these a ims would con
tinue side by s ide with the day-to-day efforts of the Force to carry out 
its mandate . 

3. While effons to make progress on the above points continue, cer
ta in interim aims should also be established and pressed in selected 
localities a nd on particular problems. 'Ti,e following are suggested: 

(~ The removal of emplacements , forcificaclons and trenches i n 
selec ted areas of Nicos ia with a view to repeating thi s measure stibse
quently in other areas; 

® A determined effort in selected areas of Nicosia to re-establish 
normality by r eturning to their homes, under United Nations secw,lcy 
guarantee, r efugees, as, for example, those fro m Hamed Mandres to 
Omor phita, who would not carry arms, and attention to the development 
of a programme for the r eha bilitation of their dwellings; 

(£) A careful form ulation of ways in wh ich UNFIC YP might be helpful 
i n meeting the problem of the excesses by individual policemen in the 
coui:-se of search ing and sei zing civilians which at pres ent causes much 
tens ion. Such a plan, which would largely depend on the use of UNFlCYP 
police, would r equire a r eliable syste m of reporting of abuses and a 
r egular follow-through by UNPlCYP in every case, and would also re
quir e a high degree of liaison and confidence with all Creek Cypr iot and 
T urkish Cypr iot members of the Cyprus police; 

(d) The i nstitution of procedures for i nquiry in to e very s erious i n
stance of s hooting, especially when casualties occur, so chat a full 
record of such incidents, the reasons and r esponsibilities for them , 
can be determined and ma intained; 

(e) The elaboration of a plan for the r ei ntegra1ion, with UNFICYP 
assistance and guarantee, of the Turkish Cypriot policemen into the 
Cyprus police force, perhaps starting in one or two carefully selected 
Turkish Cypriot comm uni ties; 

(!) The use of IJNFICYP good offices with both sides to im pr ove the 
existing unacceptable living condltions through resumi ng essentia l pub-
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2, Voici la liste de certains des objectifs que ! 'on pourrait faire 
figurer da ns le programme d 'accion destine a per mettre a la Poree 
de s' acquitter de son mandat: 

~ Assurer la liberte de la circulation sur toutes les routes de Chypre, 
y compris la route de Kyrenia; 

£) Ass urer a toutes les communaules, dans la ville de Nicosia tout 
entiere et dans Jes autres villes, la liberte de se deplacer en securlte; 

5:2 Assurer !'evacuation et !'elimination progressives de toutes les 
positions fortifiees tenues par les Chypriote s grecs et les Chyprloces 
cures, en donnant la priorite a Nicosia ; 

!,!) Examiner le probleme cree par la s cisslon de la police chyprloce 
en elements chyprio tes cures et chyprioces grecs , et negoc ier Jes 
mesures a prendre pour reunifier pr ogressivement la police: 

I 
~ Veiller a ce que tous les civils ne faisant pas partie de la police 

reguliere, de la gendarme r ie ou de l'armee chyprlote soient progres
sivement des armes par le Gouvernement chyprio te et la communauce 
curque. La Force, s ur demande, a lderalt a facilirer ec a verifier le 
desar me ment et la mise en lieu sOr des armes; 

.!) Reprendre en main les excremlstes de l 'un e t l' autr e camp; 

!) Enoncer l es arrangements voulus e n vue d ' une amnisti e generale; 

h) .Mettre au point les mes ures de securite et autres conditions neces-
saires pour faciliter le retour a une situa tion nor rnale et notamment 
le retablissement de l'accivJte econorn lque; 

_0 Faciliter le re1our a leur poste des Chypr iote s turcs qui sont fonc-
1ionnai res ou font partie du gouve rnemem, notamment pour ce qui est 
des services publics (pos tes , telecommunications, travaux publics, 
etc.); 

l) Veiller a ce que les tribunaux fonccionnenc nor rna lement. 

Les cons ullations e t negocia tlons visant a atteindre ces objectifs se 
poursu ivraient par allelement a !'action quotid icnne que mener a la Force 
pour s'acquitte r de son manda t. 

3. II conviendr ait aussi, tandis que les efforts sur ces differents 
points s c pour suivront, de se fixer certains buts a c ourt terme dans 
des loca lltes donnecs et s ur des probltmes delimites , e t de travailler 
a atteindre ces buts. Voici quelques suggestions: 

!) Eliminer Jes emplacements fortifies, forcificacions ec cranchees 
dans des quartiers donnes de Nicos ia, pour pourni r fa ir e ensuitc de 
meme dans d'am res zones; 

£) S'efforcer tout partict:l ie rement d ' assurcr l e r etour a la normale 
dans des quartiers donnes de Nicosia en ramenant Chez e ux, sous l a 
sauvegarde de s Nations Unies , des rcfugics qui ne s era ient pas porteur s 
d 'armes, par exemple en r amenant a Omorphita les refu.gies de Hamed 
Mandros, e t s 'occuper d'arreter un programme de r cmise en etat de 
leurs logemencs: 

£) Determiner avec soin comment la Force pourra it aider a fa ire 
fac e a u probleme des exces auxquels se livrem cenai ns membres de 
la police a !'occasion de perquisiti ons ou de l'arresta t ion de civils, 
exces qui causent a l 'heure accuelle une vive tension. Ce plan, done le 
s ucces dependrait en bonne partie de !'utilisation de la police de la 
Force, supposera it que les abus soient dument s 1gnales et que chaque 
affaire soit dument suivie par la Force; ii suppose rait aussi une liaison 
ires etroite, dans un clima t de coPfiance , avec tous Jes rnembr es -
chypriotes gr ecs et chypr iotes 1urcs - ,ie la police de Chypre ; 

£) lnstituer un systeme d'enq uete portant s ur tout incident ser ieux 
au cours duguel des coups de feu aura ient etc tires, en partlcul ler 
lorsqu'il y aura it des morts cc des blesses, afin de pouvoir etablir et 
cenir a jour un dossier complet de ces Incidents, a insi que de leurs 
causes et des responsabilitcs qu' ils impliquem; 

~ Mettre au point, a vcc ·1e concours et la garantie de la Poree, un 
plan de ,eintegration des policiers c hyprioces turcs dd ns la police de 
Chypre, en commen,;;ant peut- etre par une ou deux communautes 
chyprioces 1urques soigneusernent choi sies; 

!.) Utiliser les bons offices de la Force aupres des deux camps pour 
ameliorer les conditions de vie actuelles, qul sont inacceptables. en 



lie utilities and services and finally to ensure normal living conditions 
for the Turkish Cypriot community in tense a reas , such as Ktlma and 
Polis; 

(g) Initial effor ts to facilitate the return of Turkish Cypriot off1clals 
ana civil servants co their positions i n Government ser vice; 

(!!) An appraisal of the possibility of establishing in certain areas 
Cypriot Greek-Turkish-UNFICYP joint patrols as a means o( restoring 
confidence and promoting a r eturn to normality ; 

(!) Efforts, with UNFICYP If neces sary providing security, to revive 
meetings of Greek and Turkish Cyprio1s , both officia l and non-official, 
and at all levels. 

Annex II 

STATEMENTS ISSUED ON 28 APRIL 1964 BY LCElJTENAf,,T--OENERAL 
P. S. GYANI, COMll.1ANDER OF Tim UNITED NATIONS PEACE
KEEPING FORCE IN CYPRUS (UNFICYP) 

l. The scale of and the manner in which the operations have been 
carried out by forces under 1he authority of the Government of Cyprus 
in the area of the Pencadakty los Range (Kyrenia Mountains) on 26 and 
27 Apr il I 964, indicate that these operations had been pre-planned. 
They were o complete surprise to UNFlCYP as ther e had been no s ud
den developments In that area in the last three or four days , a nd more 
particularly because I had put forward proposa ls for a cease- fire on 
the eastern side of the pass. 

As such action can have s erious implications r egarding the obligations 
of the Government and the role of UNFICYP vis-a-vis the Security 
Council r esolution and the task given to l,'NFICYP, 1 d!scussed the mat
ter with the President and have also s ent a full r eport to the Secrerary
Gener al. 

2. His Beatitude the President has told me that he wants a political 
solution t o the problem of Cyprus under peaceful condlllons and he wants 
peace and normality immediately i n the country and that he is prepared 
to assis t UNFICYP in every woy to achieve this aiin. 

Similarly His Excellency the Vice-President has reassured me that 
peace and normal conditions to the maximum possible extent arc hi s aim 
aud he is convinced tha t peacefu l condltlons In Cypr us a re essentia l to 
negotiate a political solution. 

It ls now my fir m belief tha t peaceful conditions can be r estored and 
maintained In Cypr us and we in UNFlCYP will work relentlessly to 
bring about active measures to reduce tens ion and eliminate fea r and 
assis t i n every way possible towa rds achieving quiet and peace in the 
island. I appea l to all the citizens to r efrain from any action tha t would 
disturb the peace and to do everything possible to promote goodwil l. 

r etablissam Jes services publics essentiels, de fa1;on a pouvoir, en 
fin de compte, assurer des conditions de vie normales a la communaute 
chypriote rurque clans les zones oil Ja s ituation est tendue, par exemple 
a Kti ma et a Polls: 

g) Entreprendre de facillter le r etour a leur poste des Chypr iotes 
cures mcmbres du gouvcrnement ou fonctionnalres; 

~ Rechcrcher s'il•est possible d'organiser dans certalnes zones des 
patroullles mixtes , composees de Chypriotes grecs et turcs et do 
membres de b Force, pour retablir l a confiance et favorlser le r etour 
a une situation nor male; 

!.) S'efforcer, sous la sauvegarde de la Force si besoin est. d 'ame ner 
Jes Chyprlotes grecs e1 les Chypr lotes cures, qu'll s 'agisse de per
s onnallte s officlelles ou de simples particuliers, a se r eunir de nouveau 
a tOUS les echeJons. 

Annexe I I 

DECLARATIONS PUBLIEES LE 28 AVRIL 1964 PAR LE GENERAL P. S. 
GYANl, COMMANDAl\'TDE LA FORCE DES NATIONS UNJESCBARGEE: 
DU MAINTIEN DE LA PAlX A CBYPRE 

1. L'ampleur des operarlons effecrucos dans la region de la charne 
des Pcmadaktylos (Monts Kyrenla), les 26 et 27 avril l 964, par Jes 
forces relevant du Oouvernement chypriote, et les conditions dans 
lesqueUes elles s e sont deroulees, i ndiquent que ces operations 
a vaient ete pre pa r ees par avance. Elles ont entlerement surpri s Ja 
Force des Nations UnJes et.ant donn6 qu' aucun fait s oudain ne s 'etait 
pr oduit dans la region au cours des trois ou quatre dernlers jours et 
d 'a utant plus que j'avais for mule des propositions en vue d'un cessez
le- feu sur le versant or iental du col. 

Une 1elie action pouvant avoir de ser ieuses incidences sur les 
obligations du Gouvernemcnt e1 le rOle de la Force des Nations Unles 
a l' egard de la resolution du Consell de securite et de la tiiche assignee 
a la Force. j'ai examine la quest ionavec le President e1 al aussi adresse 
un ra pport detaille au Secr ec.alre genera l. 

2. 5.1 Beatitude le President m' a dlt qu' ll souhaite une solution 
politlque du probleme de Chypre dans unclimatpacifique, qu'il souhal te 
que la paix et une situat ion normale so1ent immed1atement reta blles 
dans l e pays et qu'il est dispose a alder de toutes les fa~ons pos s ibles 
la Force des Nations Unies a atteindre ce but. 

De m~me, Son Excellence lo Vice-President m'a donnc de nouveau 
)' assurance que son but es1 de retablir la palx et une situation normale 
dans toute la mesure possible et qu'tl · est convaincu qu'un clima t 
paciflque a Chypr e est Indispensable a la negociation d 'une solution 
poli1ique. 

Je suls maintenant fermement conva lncu que le calme peut l,tre reta bli 
et malntenu a Chypre; la Force des Nations l.!mes s·emplo1era sans re
lache a obtenir que des mesures posiuves soient prises pour a ttcnuor 
la te nsion et faire dis parartre la pe ur et aldera de touces les ras ons 
possi bles a assurer le calme et la tranqmllite dans l'ne. J e demandc d 
tous Jes habita nts de s 'abstcni r de toute action qui rroublerait la paix 
et de faire tout ce qui es t en leur pouvol r pour favor lser un clim'at de 
bonne volonte. 

DOCUMENT S/5672 

Letter dated 29 Apr il 1964 from the represe nta t ive of 
Tur ke y to the P r esident of the Security Counci l 

(Ori,1inal text: English] 
(29 April 1964] 

I have the honour to submit for your information a 
copy o f my letter dated 29 April 1964, addressed to 
His Excellency U Thant, Secretary-General of the 
United Nations . 
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Lettre, en dote du 29 a vr i l 1964, adressee a u P r es i
dent du Consei I de secur ite par le representant 
.de la T urqui e 

{Tex te original en ang lai s] 
/29 avril 1964/ 

J 'ai l 'honneur de vous fair e tenir Ci- joint , pour 
infor ma tion , un exe mplaire de la letti·e que j 'a i 
adressee le 29 avr il 1964 i\ Son Excellence U Thant, 
secrelaire genera l de I 'Organisation des Nations 
Unies. 



I shall be obliged to Your Excellency if you will 
circulat e this letter as a document of the Security 
Council. 

(Slgned) •Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

L ETTER DATED 29 APRIL 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF TURKEY TO THE SECRETARY
GENERAL 

It is my painful duty once again to bring to your 
attention the gravity of the turn of events in Cyprus . 
The full-scale aggressive military operation under
taken by Greek Cypriot armed bands under the general 
command of the "Minister of the Interior" of the 
"Government of Cyprus" against the Turkish pos itions 
on the Kyrenia Mountains as well as t he firing on 
innocent inl1abitants of the villages in the area s peak 
for themsel ves . The Greek community of Cyprus with 
this las t unabashed, carefully planned and cynically 
calculated act of overt aggression has put aside all 
pr etence of r espect for l aw and order, for the call 
of the United Nations or for humane considerations 
and has taken the matter in its own hands . This last 
act of wilfu l wrong- doing flouts the will and authority 
of the United Nations and revolts the conscience of 
mankind. 

You will recall that the Security Council resolution 
of 4 March 1964,Q/ in its paragraph 2, asked the 
Government of Cyprus ". . . to take all additional 
measures necessary to s top violence and bloodshed in 
Cyprus ", and that the resolution of 13 March 1964~ 
call ed upon Member States "to refrain from any action 
or threa t of action likely to worsen the situation". Can 
this premeditated action of the Greek Cypriots, cloaked 
under the pseudo-authority of governmental measures, 
be described as anything but a blow to the authority 
and prestige of the United Nations? 

From the United Nations Press Release of 28 April 
1964 (CYP/52), it appears that Archbishop Makarios 
has told the Commander of the United Nations Peace
keeping Force in Cyprus (UNFICYP) that he wants 
a political solution to the problem of Cyprus under 
peaceful conditions, that he wants peace and normality 
immediately in the country and that he is prepared to 
assist UNFICYP to achieve this a im. Inasmuch as it 
is Archbishop Makarios's own "Minister of the In
terior" in person who is even now leading this bloody 
onslaught, the question arises as to whether the peace 
envisaged by the Archbishop for the island is a "peace 
of annihilation" and whether UNFICYP is, in the words 
of the Archbishop, "prepared to ass ist (him) ... in 
every way". 

Not onl y the other interested parties but, I am sure 
you are aware, the public opinion of the- entire world, 
is now anxiously waiting to see how the United Nations 

$ Ibid., document S/5575. 
~ Ibid. , document S/5603. 
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J e serais r econnai ssant a Votre Excellence de 
bien vouloir faire distribuer ce tte lettr e comme do
cument du Conseil de securite . 

L e representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

LETTRE , EN DATE DU 29 AVRIL 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESEN
TANT DE LA TURQUIE 

J'ai une fois encore le penible devoir d 'attirer 
votre attention sur le tour inquietant que prennent 
les evenements 11 Chypre. L'operation militaire agres
s ive de grande enver gure entreprise par les bandes 
armees de Chypriotes grecs sous le haut commande
ment du "Ministr e de l 'interieur" du "Gouvernement 
de Chypre " et dirigee contre les positions turques 
des monts Kyrenia de meme que les coups de feu 
tires contre d 'innocents villageois de la region se 
passent de comrnentaires. Par ce dernier acte impu
dent d'agression ouverte, c yniquement calcule et 
soigneusement planifie, la communaute grecque de 
Chypre a renonce a tout semblant de respect pour 
l'ordre public , pour les appe ls des Nations Unies, 
OU pour Jes cons iderations humanitaires et a decide 
de prendre l 'affaire en main. Ce der nier mefait 
delibere brave la volonte et l 'autorite des Nations 
Unies et revolte la conscience de l'humanite. 

Vous vous souviendr ez que le Conseil de s ecurite , 
au paragr aphe 2 de sa resolution du 4 mars 1964 QI, 
a demande au Gouvernementchypriote" .. . de prendre 
toutes les nouve lles mesures necessaires pour arre
ter les actes de violence et les effusions de sang 
a Chypre" e t que par sa resolution du 13 roars 1964 44/ 

il a fait appel aux "Etats i\Iembres pour qu 'ils s 'abs
tiennent ... de toute action ou de toute menace d'action 
qui ris querait d 'aggraver la s ituation". Peut-on consi
derer cette action premeditee des Chypriotes grecs, 
menee sous le convert de pretendues mesures gou
vernementales , autrement que comme un defi a 
l'autorite e t au prestige des Nations Unies? 

Il ressort du communique de presse des Nations 
Unies, en date du 28 avril1964(CYP/52),que l'arche
veque Makarios a declare au Commandant de la Force 
des Nations Unies c hargee du maintien de la paix a 
Chypre qu ' il souhaitait parvenir a un reglement 
politique du probleme de Chypre dans des conditions 
pacifiques , qu ' il voulait retablir immediatement la 
paix et une situation normale dans le pays et qu'il 
etait dispose a cet effet a preter son concours a 
la Force . Lorsque l'on constate que c 'est le propre 
"Ministre de l 'inte r ieur" du gouvernementde l'arche
veque Makarios qui diri ge en personne l'attaque 
s anguinaire en question , on peut se demander si la 
paix envisagee par l ' archeveque lVIakarios a Chypre 
est une "paix par !'annihilation" et si la Force serait, 
pour reprendre les propres termes de l 'archeveque, 
"dispose (e) a (l ') aider . . . par tous les moyens ". 

Vous vous rendez parfaitement compte , j 'en suis 
sur , que non seulement les parties interessees mais 
e ncore ! 'opinion du monde entier attendent maintenant 

43 / Ibid., document S/5575. 

iii Ibid., document S/5603. 



will meet this brutal c hallenge. You will doubtless 
r ealize that, if this sustained attack is allowed to go 
unchecked, the Greek Cypriot leaders ,vill be en
cour ag·ed to embark upon new and even more daring 
acts of aggression. 

(Signed) Orhan ERALP 
P ermanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

DOCUMENT S/5673* 

Letter dated 30 Apri I 1964 from the r epresentati ve of 
India to the President of the Securi ty Counci l 

{Original text: English/ 
[30 April 1964/ 

I am instruc ted by the Government of India to r efer 
to a letter from the Acting Permanent Representative 
of Pakis tan, dated 14 April 1964, addressed to the 
President of the Security Council [S/ 5657) . 

The statements made in this letter are completely 
divorced from r eality, as a lready explained in the 
l etter dated 12 November 1963 from the Permanent 
Representative of India. !2/ Besides, only as recently 
as 5 February 1964, the subject-matter was treated 
in detail in the Security Council by India's Minister 
of Education, Shri M. C. Chagla [1088th meeting, 
paras. !)-28]. Finally, on 20 March 1964, the Indian 
representative stated in the Council: 

"At the same time, in fairness to myself and in 
fairness to the Secur ity Council, 1 cannot give an 
assurance that we will not proceed with the consti
tutional processes which we may consider necessary 
in the State of J ammu and Kas hmir, because that is 
entirely an internal affair of ours, and let it not be 
made a ground for complaint later that despite the 
appeal India did not do this or that". [1105th meeting, 
para. 50]. 

In view of U1ese facts , if the Government of Pakistan 
has still no desire to accept the primacy of law, the 
Government of India is not surprised because having 
committed naked aggression against the Indian Union 
territory of J ammu and Kashmir, an aggress ion which 
has been established by Security Council's own 
agencies like the United Nations Commission for India 
and Pakistan, and Sir Owen Dixon, Pakistan is serious ly 
handicapped in yielding to the truth. 

It is requested that this communication be brought 
to the notice of the members of the Security Council. 

(Signed) Narendra SINGH 
Deputy P ermanent Representative of India 

to the United Nations 

" Incorporating document S/5673/Corr.l. 
~ Ibid,. Eighteenth Yea r, Supplement to, October, November and 

December 1963, document S/5454. 
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avec anxiete de voir comment les Nations Unies vont 
relever ce brutal defi. Vous comprenez parfaitement 
aussi que , s ' il n'est pas mis un terme a ce tte agres
s ion persista.nte , les dir igeants des Chypriotes grecs 
s 'en trouveront encourages 11. s 'engager dans de nou
veaux actes agressifs encore plus audacieux. 

Le.representant permanent de la Turquie 
aupres de l'Orgo.nisation des Nations Unies, 

(Signe) Orha n ERALP 

DOCUMENT S/5673 

Lettre, en date du 30 avril 1964, odr essee au Pres i
dent du Conseil de securite por le representont 
de l' lnde 

{Texte original en ang lais/ 
{30 avril 1964/ 

D'ordre du Gouvernement indien , je me refe1·e a 
la lettre que le r cpresentant permanent par interim 
du Pakistan a adressee au President du Conseil 
de securite le 14 avril 1964 (S/5657) . 

Les declarations contenues dans ce tte lettre ne sont 
nullement conformes a la 1·ealite comme l 'a deja 
fait ressortir le repr6s entant permanent de l' lnde 
dans sa lettre du 12 novembre 1963~. Au s urplus , 
le 5 fevrier 1964 encore , la question a ete exposl§e 
en detail devant le Conseil de securite par le Ministr e 
indien de !'education, Shri M . C. Chagla ( 1088eme 
seance , par . 9 a 28]. Enfin, le 20 mars 1964, le 
representant de l 'Inde a declare de vant le Conseil: 

"En meme temps , je dois dire en toute conscience, 
et pour e tre sincere il. l 'egard du Conseil de s ecu
r ite , qu'il m 'est impossible de donner l'assura nce 
que nous ne continuerons pas a prendre les mesu
res .constitutionnelles que nous pourrons considerer 
comme necessaires dans l'Etat de Jammu etCache
mire , parce qu'il s'agit la d'une question pure
ment interne. Qu 'on ne s 'en serve pas de p retexte 
pour se plaindre ulterieurement du fait que, en depit 
de l'appel qui lui a ete lance , l'lnde s •est abstenue 
de faire telle ou telle chose ." (1105eme seance , 
par. 50.) 

Dans ces conditions , s i leGouvernementpakistana is 
ne souhaite toujours pas r econnaftre la primaute du 
droit, le Gouverne ment indicn n'en est pas surpris; 
e n effet , le Palcistan ayant commis une agression 
flagrante contre le territoire de l 'Union indienne 
dans la r egion du Cachemire- Jammu, agression 
qui a ete etablic par des organes du Conseil de 
securite tels que la Commiss ion des Nations Unies 
pour l'Inde et le Pakistan et par sir Owen Dixon , 
il lui est particuli~rement difficile , maintenant, 
d'admettre la verite. 

J e vous prie de bie n vouloir porter la. presente 
communication ll. !'attention des membres du Conseil 
de securite. 

L e repn§sentant permanent adjoint de 1' Inde 
aupres de l'Organi sa.tion des Nations Unies, 

(Sigm§) Narendra SINGH 

~ Ibid., dix-huit ieme annce, Supplement d 'octobr e , novcmbre et 
decembre 1963, document S/5454. 



DOCUMENT S/5674 

letter doted 27 Apr i I 1964 from the representatives of 
Afghanistan, Algeria, Burma, Burundi, Cambodia, 
Cameroon, Central African Republic, Ceylon, Chad, 
Congo (Brazzaville), Congo (Leopoldville), Cyprus, 
Dahomey, Ethiopia, Gabon, Ghana, Guinea, Ind ia, 
Indonesia, Iron, Iraq, Ivory Coast, Jamaica, Japan, 
Jordan, Kenya, Kuwait, Lebanon, Libe ria, Libya, 
Madagascar, Malaysia, Mali, Mauritania, Mongolia, 
Morocco, Nepal, Niger, Nigeria, Pakistan, Ph ilip
p ines, Rwanda, Saudi Arab ia, Senegal, Sierra Leone, 
Somalia, Sudan, Syria, Tanganyika, Thai land, Togo, 
Tunisia, Turkey, Uganda, Un ited Arab Republic, 
Upper Volta, Yemen and Zanzibar, addressed to the 
President of the Security Council 

[Original text: French] 
{30 April 1964/ 

On the instructions of our respective Governments, 
we, the undersigned, have the honour to request you to 
convene the Security Council as early as possible to 
resume consideration of the serious situation existing 
in South Africa in the light of the report [S/5658] 
drawn up by the Secretary-General in accordance with 
paragraph 8 of the Security Council resolution of 4 De
cember 1963~ andthenew ctevelopmentsintheRepub
lic of South Africa . 

Our respective Governments are particularly dis
turbed by the extreme measures, and more specifically 
the imposition of death sentences, which have been 
taken against a large number of African political 
leaders. 

The situation in South Africa, which, in the words of 
the Security Council resolution of 7 August 1963,£/"is 
seriously disturbing international peace and security", 
has deteriorated still further in the wake of recent 
events in that country, as is clearly apparent from the 
interim report of the United Nations Special Committee 
on the Policies of apartheid of the Government of the 
Republic of South Africa, which was submitted to the 
General Assembly as document A/5692~and to the 
Secur ity Council as document S/5621. 

The South African Government's negative reaction 
to the Security Council resolution of 4 December 1963 
in particular, and the worsening of the situation as a 
result of the continued application by the Government 
of the Republic of South Africa of its policy of apart
heid are a matter of deep concern to world public 
opinion and especially to the countries of Africa and 
Asia, which consider that the Security Council should 
take effective measures to obtain the compliance of the 
South African Government with the earlier resolutions 

iv~. document S/5471. 
47 / Ibid. , Supplement for July, August and September 1963, docume nt 

S/5386. 
~ Official Records of the General Assembly, Nineteenth Session, 

Annexes , annex No. 12. 
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Lettre, en dote du 27 ovr il 1964, adressee au Presi 
dent du Consei l de securite par les repr esentonts 
de !'Afghan istan, de l' Algerie, de l'Arobie Saoudite, 
de la Birmanie, du Burundi, du Cambodge, du 
Cameroun, de Cey lon, de C hypre,duCongo(Brazza
ville), du Congo (Leopoldville), de la Cote-d' Ivoire, 
du Dohomey, de l'Ethiopie, du Gabon, du Ghana, de 
la Guinee, de la Haute - Volto, de l' lnde, de l ' lndo
nesie, de l' lrok, de l'lran, de lo Jomoi'que, du 
Japon, de la Jordonie, du Kenya, du Koweil, du 
Libon, du Liberia, de la Libye, de Madagascar, 
de la Molais ie, du Mali, du Moroc, de lo Mouri 
tanie, de la Mongol ie, du Nepal, du Niger, de lo 
Nigeria, de l' Ouganda, du Paki stan, des Philippim;s, 
de la Republique orobe unie, de lo Republique 
centrafricoine, du Rwanda, du Senegal, du Sierra 
Leone, de la Somalie, du Soudan, de lo Syrie, du 
T angonyiko, du T chod, de lo Thai1onde, du Togo, 
de la Tunisie, de la Turquie, du Yemen et de Zan
zibar 

[Texte original en fran9ais) 
{30 avril 1964/ 

D'ordre de nos gouvernements respectifs , nous les 
soussignes avons l 'honneur de prier Votre Excellence 
de bien vouloir reunir dans les meilleurs delais 
le Conseil de securite, afin qu 'il reprenne l 'examen 
de la situation grave regnant en Afrique du Sud 
a la lumiere du rapport [S/5658] que le Secretaire 
general a etabli conformement au puragraphe 8 de 
la resolution du Conseil de secm·ite, en date du 
4 decembre 1963 46/ , e t des nouveaux evenements 
survenus dans la Republique sud- ufricaine. 

Nos gouvernements r espectifs sont particulierement 
inquiets cles mesures extremes et notamment des 
condamnations a la peine capitale prises centre un 
grand nombre de leaders politiques africains. 

La situation en Afrique du Sud , qui, aux te rmes 
de la resolution du 7 aoCi t 1963 f!l , "trouble grave
ment la paix et la securite internalionales " , a encore 
empire par suite des faits recents survenus dans 
le pays tel qu'il ressort clairement du rapport 
interimaire, soumis par le Comite special des Nations 
Unies charge d'etudier la politique d 'apartheid du 
Gouvernement de la Republique sud- africaine sous 
la cote A/5692.iY a l 'Assemblee genera.le et S/5621 
au Conseil de securite. 

La reaction negative du Gouvernement sud- africain 
a la resolution du Conseil de securite , en date du 
4 decembre 1963, notamment, et l 'aggravation de 
la situation decoulant de la continuation de l 'ap
plication de la politique d'apartheid du Gouvernement 
de la Republique sud- africaine suscitent une vive 
inquietude pour l 'opinion publique mondiale et par
ticuli~rement pour les pays d 'Afrique e t d 'Asie qui 
considerent que le Conseil de securite se devrait 
de prendre des mesures effectives permettant d 'obte-

~/ Ibid., document S/5471. 
i!../ ttrid., Supplement de juJJlet, aout et septembre 1963, document 

S/5386. 

i.§/ Documents officiels de l' Assemblee genera te, dix- netov ieme ses
s ion, Annexes, annexe No 12. 



of both the General Assembly and the Security Council 
and the discharge of i ts obligations as a Member State . 

The undersigned Governments are convinced that 
positive and urgent action by the Security Council is 
essential to prevent a conflict in South Africa of un
foreseeable consequences fo1· Africa and for the world. 

The representatives of the following States Member s 
of the United Nati ons : 

(Signed) 

R. MEHR (Afghanistan) 
R. BOUDJAKDJI (Algeria) 
U BA THAUNG (Burma) 
F. KISUKURUME (Burundi) 
SONN VOEUNSAI (Cambodia) 
S . BAKOTO (Cameroon) 
M. GALLIN-DOUATHE (Central African Republic) 
S. GlJNEW ARDENE (Ceylon) 
J. N'GARABAYE (Chad) 
T. GUINDO-Y A YOS (Congo, Brazzaville) 
P. M 'BALE (Congo, Leopoldville) 
Z. ROSSIDES (Cyprus) 
H. ACHARD (Dahomey) 
T. GEBRE-EGZY (Ethiopia) 
J. M. "NYOUNDOU (GalJon) 
N . QUAO (Ghana) 
DIALLO T elli (Guinea) 
Narenda SINGH (India) 
L . N. P ALAR (Indonesia) 
M. VAKIL (Iran) 
A . PACHACHI (Iraq) 
J. KACOU (Ivory Coast) 
P. MARCH (Jama ica) 
H. HITOMI (Japan) 
F. SHARAF (Jordan) 
B. NABWERA (Kenya) 
R . AL- RASHID (Kuwait) 
K. MAKKAWI (Lebanon) 
M. JOHNSON (Liberia) 
W. EL -BOUR! (Libya) 
G. RAKOTON1AINA (Madagascar) 
R. RAMANI (Malaysia) 
S. COULIBALY (Mali) 
Y. GU EYE (Mauritania) 
T . ORSO (Mongolia) 
D. BENJELLOUN (Morocco) 
R. MALHOTRA (Nepal) 
ma SALIFOU (Niger) 
S. 0. ADEBO (Nigeria) 
V. A. HAMDAN! (Pakistan) 

. P. JIM ENEZ (Philippines) 
C. MUDENGE (Rwanda) 
S. SUGAIR (Saudi Arabia) 
A. CISS (Senegal) 
F. P. KAREFA-SMART (Sierra Leone) 
A. S. MAO (Somalia) 
Omar ADEEL (Sudan) 
S. MANSOURI (Syria) 
E. MANG'ENYA (Tanganyika) 
C . KIATTINAT (Thailand) 
B. DJOBO (Togo) 
T. SLIM (Tunisia) 

nir que le Gouvernement s ud-africain se conforme 
aux resolutions anterieures tant de l 'Assemblee 
generale que du Cons eil de securite , et s'acquitle 
de ses obligations d'Etat Membr e , 

Les gouvernements soussignlls sont convaincus 
qu ' une ac tion positive et urgente du Conseil de 
securite est ~ssentielle pour eviter en Afrique du 
Sud un conflit aux consequences impr~visibles sur 
le plan africain et international. 

Les representants des Etats Membres suivants 
de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) 

R. MEHR (Afghanistan) 
R. BOUDJAKDJI (Algerie) 
S. SUGAIR (Arabie Saoudite) 
U Ba THAUNG (Birmanie) 
F . KISUKURUME (Burundi) 
SONN VOEUNSAI (C a mbodge) 
S. BAKOTO (Cameroun) 
S. GUNEWARDENE (Ceylan) 
Z . ROSSIDES (Chypre) 
T . GUINOO-YAYOS (Congo [Brazzaville]) 
P. M'BALE (Congo (Leopoldville)) 
J. KACOU (Cote - d'Ivoire) 
H . ACHARD (Dahomey) 
T . GEBRE-EGZY (Ethiopie) 
J. J\'l. NYOUNOOU (Gabon) 
N. QUAO (Ghana) 
DIALLO Telli (Guinee) 
J. B. KABORE (Haute- Volta) 
Narendra SINGH (Inde) 
L. N. PALAR (Indonesie) 
A. PACHACHI (Ira.k) 
M. VAKIL (Iran) 
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P. MARSH (Jamaique) 
H. HITOMI (Japon) 
F. SHARAF (Jordanie) 
B. NABWERA (Kenya) 
R. AL- RASHID (Kowe it) 
K. MAKKAWI (Liban) 
M. JOHNSON (Liberia) 
W. EL- BOURI (Libyc) 
G. RAKOTONlAINA (Madagascar) 
R. H.AMANI (Malaisie) 
S. COULIBALY (Mall) 
D. BENJELLOUN (Maroc) 
Y. GUEYE (Mauritanie) 
T. ORSO (Mongolie) 
R. MALHOTRA (Nepal) 
Illa SALIFOU (Niger) 
S. 0 . ADEBO (Nigeria) 
A. KIRONDE (Ouganda) 
V. A. HAMDAN! (Pakistan) 
P. J IMENEZ (Philippines) 
A. HILMY (Republique arabe unie) 
M. GALLIN-DOUATHE (Republique centrafricaine) 
C. MUD ENGE (Rwanda) 
A. CISS (Senegal) 
F . P . KAREFA- SMART (Sierra Leone) 
A. S . MAO (Somalie) 
Omar ADEEL (Soudan) 
S . .MANSOURI (Syrie) 
E. MANG 'ENYA (Tanganyika) 
J. K 'GARA BA YE (Tchad) 



0. ERALP (Turkey) 
A. KIRONDE (Uganda) 
A. HILMY (United Arab Republic) 
J . B. Ki\BORE (Upper Volta) 
Y. GEGHMAN (Yemen) 
H. MAKAM E (Zanzibar) 

C. KIATTINAT (Thailande) 
B. DJOBO (Togo) 
T . SLll\'1 (Tunisie) 
0. ERALP (Turquie) 
Y. GEGHl\lAN (Yemen) 
H. MAKA:\1£ (Zanzibar) 

DOCUMENT S/5675 

Letter dated l May 1964 from the repre sentative of 
Turkey to the Presiden t of the Security Council 

[Original text: English/ 
{l May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
t elegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KU~Uk, Vice-President of the Republic of Cyprus. This 
message was delayed clue to teclmical difficulties. 

I shall be obliged to Your Excellency if you would 
kindly circulate the teA1: of this telegram as a document 
of the Security Council . 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM DATED 28 APRIL 1964 FROI\l THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE PRESIDENT OF 
THE SECUnJTY COUNCIL 

I fintl myself under obligation to appeal to you to take 
immediate and effec tive measures to stop Greek ele
ments in Government and Greek leaders from attacking 
and crushing by force of arms, in complete disregard 
of Security Council resolution, the Turkis h community 
with object to eliminate it and thus dictate their 
political conditions. Since the Unitecl Nations Force 
became operational, the situation in Cyprus unfortu
nately has worsened, as Greeks continue to prepare 
themsel ves by building new fortifications everywhere 
even in Turkis h-owned houses which they occupied by 
force ancl which are situated in areas overlooking the 
Green Line in Nicosia. They have also continued with 
organizing and arming their National Guard which they 
embodied in the s ecurity forces of the state, which at 
present total 40,000 men. In conjunction with this, 
Makarios imported a Greek national, General 
Karayani, from Greece and entrusted the organization 
of his so-called security forces of the state to him, 
whilst in Greece he openly threatened that his security 
forces could crush Turks within a matter of hours. 
Significant to note that soon after arrival of this 
General in island an all-out and pre- planned attack 
led by Ministe r of Interior has been l aunched against 
Turks in the Kyrenia Range . Also significant to note 
that in a public statement made by the Minister of 
Interior on the eve of this attack he stated that every 
adult will be made a fighter, whereas the Government 
will provide him with the necessa ry guns for the sake 
of the country. At a time when we are all trying to 
create peaceful conditions and trying to secure dis
armament, without which there can be no return to 
normal conditions, the attitude and actions of the 
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Lettre, en date du l er mai 1964, adre5see au Presi 
dent du Conseil de securite pa r le r epresentant 
de la Turqu ie 

[Texte original en anglais/ 
[ler mai 1964/ 

J'ai l 'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte 
d 'un telegramme adresse a Votre Excellence par 
le Vice- President de la Republique de Chypre , 
l\ I. Fazil Ku9lik. Le retard avec lequel ce message 
vous est transmis est du u. des difficultes d'ordre 
technique. 

Je vous serais reconnaiss~,nt de bien vouloir faire 
distribuer le texte cle ce telegramme comme docu
me nt du Conseil de securite . 

L e r epresentant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

T ELEGRA l\ll\IE , EN DATE DU 28 AVRIL 1964, 
ADRESSE AU PRESIDENT DU COI',;SEIL DE SECU
nITE PAR LE VICE-PRESIDE!\T DE CHYPRE 

Je me vois dans ! 'obligation de faire appel a vous 
pour que des mesures efficaces soient prises 
d'urgence en vue d'empecher les ele ments grecs du 
gouvernement e t les dirigeants grecs d •attaquer la 
communaute turque , sans aucun egard a la resolution 
du Conseil de securite, et de l 'ecraser par la force 
des arrnes afin de l 'eliminer et de pouvoir ensuite 
dieter leurs conditions politiques. Depuis que !11. Force 
des Nations Unies est devenue operationnelle , la 
situation a Chypre a malheureusement empire car 
les Grecs continuent a se preparer en construis ant 
partout de nouvelles fortifications , meme dans des 
maisons appartenant a des Tures , qu 'ils ont occupees 
par la force et qui se trouvent dans des zones domi
nant la ligne verte a Nicosia. 11s ont egalement conti
nue 11 organise r et il. armer leur garde na tionale et 
l 'ont incorporee aux forces de securite de l 'Etat, 
qui comptent actuellement 40 000 hommes . En meme 
temps, Makarios a fait venir de Gr~ce un ressor tis
sant grec , le general Ka rayani , qu 'il a charged 'orga
niser ses pretendues forces de securite de l 'Etat, 
tandis qu'il declarait ouvertement, en Grece , que 
lesdites forces de s ecurite pouvaient ecraser les 
Tures en quelques heures. 11 convient de noter que, 
peu apres l 'arrivee du general dans l'fle , une attaque 
premeditee de grande envergure , dirigee par le 
Ministre de l 'interieur , a ete declenchee contre les 
rurcs dans la cha fne de Kyrenia. II convient de 
noter egalement que , dans une declaration publique 
faite la veille de cette attaque , le l\Unistre de l'inte
rieur a annonce que l 'on ferait de tout ad.ulte un com
battant, auquel le gouvernement fournirait le s armes 
necessaires, dans l'interet de la patrie. Au moment 



responsible Greek l eaders , and e specially those in the 
Government , are in complete defianc e of the United 
Nations resolution, which call s upon all Member 
States t o r efrain from any action or threat of action 
likely to wor sen the situation in Cyprus. It s houl d be 
noted al so that the Minister of Interior, usurping the 
functions of the Ministry of Defence in violation of 
basic articles of the Constitution, has publicly accused, 
maliciously and falsely, the legitimate Minis ter of 
Defence , who is a Turk, of plotting against the St ate . 
Th is is a repetition of the threat which the Minister 
of Interior has used aga ins t and thus prevented the 
entry into Cyprus of the Turkish communal l eader , 
Rauf Den.ktas . For how long will United Nations , which 
stands for protection of human rights, toler ate such 
brutal violations of human rights of Turks in this 
country and for how long will it perm it the Greek 
leader s and Greek e lements in the Government to act 
in defiance of United Nations resolution? How can 
United Nations accept and co- ope r ate with a govern
m ent whose Minister of Interior, though supposed to be 
responsible for keeping l aw and or der, leads and di
rects attacks against the whole c ommunity in a most 
brutal and inhuman manner? 

Request copies of this telegram be circulated to 
member s of the Security Council. 

(Signed) Fazil KU <;UK 
Vice- Presi dent of Cypr us 

ou un effort g{\neral est deploye pour c r6er des condi
tions pac1f1ques et pour assur er le desarmement sans 
lequel il ne saurait y avoir de retour a une situation 
normale , I 'attitude et les actes des dlrigeants grecs 
responsables , et par ticulierement des membres grecs 
du gouvernement , cons tituent une violation flagrante 
de la r esolutJon de s Nations Unies qui invite tous 
les Etats Membres a s'abstenir de toute action ou 
de toute menace d'action qui risquer a it d 'aggraver 
la s i tuation a Chypr e . Il convient de relever e n outre 
que le Minis tre de l ' interieur , usurpant les fonctio ns 
du l\linis tre de la defense en viola tion des ar tic les 
fondamentaux de la Constitution , a accuse publique
ment et par malveillanc e le Minis tre legitime de 
la defense , qui est Tur c , de completer centre l ' E tat , 
ce qui est faux. C'est la un renouvellement dcs mena
ces que le Minis tre de l ' interieur a proferees contre 
le dirigeant de la communaute turque , Rauf Denktas , 
pour l'empechcr d 'e ntr er a Chyp.re. Jusqu'a quand 
!'Organisation des Nations Unies , defenseur des 
droits de l'homme , tolerer a- t- elle des violations 
aussi brutales cles droits des Tures dans ce pays 
et jusqu 'a qua nd permettra - t-elle aux dlrigeants grecs 
et aux ele ments gr ccs du gouvernement d 'agir au 
mepr is de la resolution des Nations Unies? Comment 
! 'Organisation des Nations Unies peut- elle accepter 
de cooperer avec un gouvernement dont le Minislre 
de l 'int6rieur, qui est ce nse ve iller au maintien de 
l 'or dre public , or ganise et dirige lui- meme des 
attaques c ontre toute une communaute de la fac;on 
la plus brutale e t la p lus inhumaine ? 

J c vous prie de bien vouloir faire dis tribuer ce 
te legra m me aux membres du Conseil de s ecurite . 

L e Vice- Pr esident de Chypre, 
(Signe) Fa zil KU<_;UK 

DOCUMENT S/ 5676 

Lette r doted 1 Moy 1964 from the r e presenta ti ve of 
Tu r key to the Pres ident of the Security Counci l 

[Original text: Eng lish/ 
[l May 1964/ 

I have the honour to s ubmit her ewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. F azil 
Kti9Uk, Vice- President of the Republic of Cypr us . 
Dr . KUi;Uk was not allowed to send this tel egram 
through the postal services of Cyprus at Nicosia and 
i t was, therefor e , sent to this Mission to be forwarded 
to its des tination. 

I shall be obliged to Your Excellency if you will be 
kind enough to have the text of this telegram circulate d 
as a document of the Security Council. 

(Si gned) Orban ERALP 
P ermanent R epresentative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM DATED 28 APRIL 1964 FROM THE VICE
P RESIDENT OF CYPRUS TO THE P RESIDENT OF 
THE SECURITY COUNCIL 

I learn from press r eports that Ross ides has a ga in 
r esor ted to dis tor tion of facts and attempted to mis -

99 

Le ttre , e n dote du 1 e r ma i 1964, adre s see au Pres i 
dent du Conse i I de securi te par le repre sentont 
de lo Turquie 

[ Texte orig inal en angl ai s / 
{l er mai 1964/ 

J 'a i l' honneur de vous fair e tenir c i-joinl le texte 
d'un te legramme que vous adresse M. Fazil Kuc;Uk, 
vice- president de la Republique de Chypr e . M. Ki.!9Uk 
n 'ayant pas ete autoris e a expedier ce telegram me 
via la poste chypriote a Nicos ia , celu i-ci a du etre 
adress e a la mission de Turquie pou1· transmission 
a son destinat.aire. 

J e vous ser a is oblige de bien vouloir en faire dis
tribuer le texte en tant que document du Conseil 
de s ecurite . 

L e r epresentant per manent de la T urquie 
aupres de ] ' Organi sation des Nations Uni es, 

(Signe) Orhan ERALP 

T E LEGRAMME , EN DATE DU 28 AVRIL 1964 , 
ADRESSE AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECU
RITE PAR LE VICE- PRESIDENT DE CHYP RE 

J 'apprends par la presse que Rossides , dans une 
lettre pr esentee comme e manant du Gouvernement 



lead the Security Council in a letter purporting to 
come from Government of Cyprus. He is reported to 
have stated that the rejection of Archbishop Makar ios ' 
amnesty offer shows l ack of good will on the part of 
the Turkish Cypriot leadership and opposition to the 
cessation of conflicts. This is completely untrue and 
must have been made to justify the renewedorganized 
and pre-planned mass att ack on Turks by the so-called 
Government security forces led by the Minister of 
Interior himself. The true facts of these which are very 
well known to General Gyani a nd his political adviser 
a:::e as follows . 

At a meeting on 22 April 1964, which I and Mr. Orek 
had with General Gyani and his political adviser, we 
discussed certain measures for pacification and re
duction of tension in the island. We assured General 
Gyani that the Turkish community desired peace and 
normal conditions and that we had never any intention 
to impose political settlement by force of arms . We 
discussed with the General several measures which 
have to be taken for the establishment of peaceful 
conditions in the island, amongst which were amnesty 
and removal of fortifications. We stressed that the 
foremost and most important measure was disarma
ment and disbandment of Greeks, armed unlawfully 
under the guise of security forces of the State. The 
General suggested that we s hould put into writing our 
proposals and requested us to keep secret everything 
discussed at our meeting in order not to create mis
understanding. We accepted General 's suggestion and 
the meeting ended. The ne:>.t day to our surprise before 
our proposals were submitted to United Nations Com
mander, Ma.karios issued a press release in which, 
while accusing Turkish leadership of certain unfounded 
charges, he appear ed to make three offers but at the 
same time threatened Turks that if they did not accept 
his offers he woul d have to face the s ituation by any 
means. Upon this we were obliged to make our views 
public a s we could not for security reasons agree that 
Makarios' three offers could be accepted withoutfirst 
ensuring effective s ecurity of life and property to 
Turks . 

Having in mind our previous experience with 
Makarios ' offers and also the facts stated above and 
the wording and tone of the said press ref ease , it was 
clear to us that Makarios' s tatement was not aimed at 
making a genuine offer. It was s heer propaganda and a 
political manoeuvre. On 25 April, I issued a st atement 
in which I explained in full why Makarios' three offers 
coul d not be accepted as such and I made certain 
counter-proposals. The reply to this took the form of 
an immediate attack which must have been carefully 
planned and organized days before against Turks in 
Kyrenia Range where they had taken up posts in order 
to defend certain Turkish villages in the area and the 
Nicosia- Kyrenia Road, which is the only outlet for 
about 40,000 Turks, besieged in Nicosia, and six 
Turkish villages in the area. The fact that the Arch-
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chypriote, a de nouveau entrepris de deformer les 
faits et tente d ' induire en erreur le Conseil de 
securite. Il aura.it declare que le rejet de l 'amnistie 
offerte par l 'archeveque Makarios temoigne , de la 
part des dirigeants chypriotes turcs, d 'un manque de 
bonne volonte et d 'une opposition ii toute cessation 
des combats . Cette allegation, completement denuee 
de fondement , a sans nul doute ete faite pour justifier 
la reprise , par les pretendues forces de securite 
du gouvernement placees sous les ordres du Ministre 
de l 'interieur lui- meme , des attaques massives or
ganisees et soigneusementpreparees contre les Tures . 
La verite - et elle est bien connue du general Gyani 
et de son conseiller politique - est la suivante. 

Lors d'un entretien que l\l. Orek et moi- meme 
avons eu avec le general Gyani et sonconseiller poli
tique le 22 avril 1964 , nous avons discute de certaines 
mesures destinees a pacifier l'fle et a y reduire la 
tension. Nous avons donne au general Gyani ! 'as
surance que la communaute turque aspirait a la paix 
et a une situation nor male et que nous n 'avions jamais 
eu la moindre intention d'imposer un reglement poli
tique par la force des armes. Nous avons etudie 
avec le general diverses mesures a prendre pour 
retablir le calme dans l 'fle, par mi lesquelles l 'amnis
tie et le clemantelement des fortifications. Nous avons 
souligne que la premiere et la plus importante de 
ces mesures consisterail a clesarmer et a disperser 
les Grecs que l 'on avait illegalement armes sous 
pretexte de constituer des forces de securite pour 
l'Etat. Le general nous a suggere de formuler nos 
propositions par ecrit et nous a demande de garder 
le secret sur tout c e qui s 'etait dit a notre reunion, 
afin de ne pas creer de malentendus. Nous avons 
accepte la suggestion du general et la reunion a pris 
fin. Le lendemain , et avant que nos propos itions aient 
ete soumises au Commandant de la Force des Nations 
Unies, Makarios a , a notre vive surprise, donne un 
communique a la presse dans lequel, lout en portant 
contre les dirigeants tur cs certaines accusations 
non fondees, il semblait faire une offre en trois points 
mais en meme temps mena<;ait les Tures , annon<;ant 
que si ceux-ci n 'acceptaient pas son offre il lui 
faudr.ait faire face a la situation par tous les moyens 
a sa disposition. Nous avons alors ete contraints de 
rendre public notre p r opre point de vue car, pour 
des raisons de securite , nous ne pouvions pas conve
nir d 'accepter l'offre en trois points de Makarios 
sans tout d'abord nous assurer des garanties effec
tives pour la vie et les biens des Tures . 

Ayant deja fait I 'experience des offres de Makarios , 
et connaissant les faits rapportes ci- dessus ainsi 
que le libelle et le ton du communique de presse en 
ques tion, il nous a paru evident que la declaration 
de Makarios ne constituait pas une offre s incere . 
C 'etait de la propagande pure , une manceuvre poli
tique . Le 25 aVl'il , j 'ai publie une declaration dans 
laquelle j 'expliquais en deta il les raisons pour les
quelles l 'offre en trois points de Makarios ne pouvait 
etre acceptee en tant que telle et faisais cer taines 
contrepropositions . La r eponse a cette declaration 
a ete une attaque immediate - qui avait du etre 
preparee et organisee avec soin des jours aupara
vant - contr e les Tures dans les monts de Kyrenia 
ou ils s 'etaient mis en position pour defendre cer
tains villages turcs dans le secteur ainsi que la route 



bishop's offers in the press release which he issued 
have now been presented to the Security Council as an 
official genuine offer a nd we are accused of rejecting 
it outright, coupled with the events which took place 
later-An organi zed and pre-planned mass attack with
out justification on Turks in Kyrenia Range and shoot
ing incidents elsewhere in the island-prove how xight 
we were in our view that the Archbishop was not sin
ce re when he made the offers in his press release , 
but was s i mply trying to mis lead world public opinion 
and particularly the United Nations under whose 
umbrella he is trying to continue with his plans to 
crush the Turkish community and make them accept 
his conditions by use of brute force. 

Request that copies of this telegram be distributed 
to all members of the Security Council. 

(Signed) Fazil KU<:;'.UK 
Yice- President of Cyprus 

de Nicosia i't Kyr enia, seule voie de repli ouverte 
1l. quelque 40 000 Tures assieges 1l. Nicosia et dans 
six villages turcs de la region. Le fait que l'offre 
de l' archeveque contenue dans son communique 1l. la 
presse est ma intenant presentee au Conse il de secu
rite comme une offre officielle et s inc~re que l 'on 
nous accuse . d 'avoir rejetee d'emblee , joint aux 
evenements qui se sontderoules ensuite - une attaque 
massive organisee et preparee , sans justification , 
dans les monts de Kyrenia e t des fusillades en 
d 'autres points de l'fle - , montrecombiennous avions 
raison de penser que l 'a rcheveque n 'avait pas ete 
sinc~r e en faisant cette offre dans son commu
nique a la presse , mais avait simplement voulu 
tromper !'opinion publique mondiale , e t enparticulier 
les Nations Unies sous la protecti on desquelles il 
tente de pours uivre ses plans : ecraser la com
munaute turque e t la contraindre , par la force bru
tale , 1l. se plier a ses conditions . 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire dis tri
buer le texte de ce telegramme a tous les membres 
du Conseil de securlte. 

L e Vice-Pr esident de Chypre, 
(Signe) Fazil KU <;UK 

DOCUMENT S/5677 

Le tter doted I Moy 1964 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[ Original text: English! 
[2 May 1964/ 

The letter addressed to Your Excellency by the 
Permanent Representative of Greece on 20 Ap1·il 1964 
[S/5665] calls for c larification and comment. To use 
the mildest terms it provokes xejection and resent
ment. 

Refer ence is made in the letter to the "strict attitude 
of moderation" exercised by the Royal Hellenic Govern
ment · in the Cyprus question. Tacitly encouraging the 
Greek Cypriot leader s in their campaign of wholesale 
s laughter for the greater glory of Hellenism and openly 
condoning the attempt of Archbishop Makarios to abro
gate valid treaties in the face of international l aw and 
the resolutions of the Security Council-if this can be 
ter m ed moderation then what, it should be asked, is 
excess? If any one pa rty can be said to have exer cised 
moderation and restraint in this whole unfortunate 
issue, it is the Turkish Government which has with
s tood intolerable provocation for the sake of friendship 
with G1·eece. 

A subsequent sentence in the same paragraph of 
Ambassador Bitsios' letter is another instance of that 
"moderation", namely an imputation of sinister des igns 
against the Turkish Gover nment. It says that the 
Turkish Government, "disappointed in its plans for 
Cyprus, decided, at the level of its bilateral relations 
with Greece, to act against the Greeks of Istanbul and 
the Oecurnenical Patria rchate" . It mus t be said at once 
that the Turkish Government was in fact disappointed 
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Lettre, en dote du 1 er moi 1964, odressee 
OU Secretoi re general por le r epresentont de lo 
Turquie 

{Texte original en anglai s / 
[2 mai 1964/ 

La lettre que le representant permanent de laGri;ce 
a adressee a Votr e Excellence le 20 avril 1964 
[S/5665] appelle que lques precis ions et observations . 
Pour n'employer que des termes tr~s mesures , 
elle doit e tre rejetee avec col~re. 

I1 est fai t allusion dans cette lettr e a l ' "atti tude 
de stricte modera tion" du Gouvexnement royal hel
lenique a l'egard de la question deChypre. Si !'encou
r agement tacite donne aux dirigeant s chypriotes grecs 
qui militent en faveur d'un massacre general pour 
la plus grande gloire de l 'hellenisme et ! 'absolution 
ouvertement donnee a la tentative faite par 
l'arc heveque Makarios de denoncer des traites va iides 
au mepris du droit international et des r esolutions 
du Conseil de securite peuvent etre qualifies d'at
titude de moderation , peut- on demander ce qu'est 
alors la provocation? Si une partie a fait preuve de 
moderation et de retenue dans toute cette affaire 
penible, c'est bien le, Gouvernernent turc qui a sup
porte des provocations intolerables pour sn.uvegarder 
l 'amltie avec la Gr~ce . 

Dans le meme paragraphe de la lettre de M. Bits ios , 
la phrase suivante offre un autre exemple de cette 
"moder ation": il s 'agit de I 'a ttribution de desseins 
sinistres au Gouvernement turc. 11 y est dit que le 
Gouvernement turc , degu dans ses intentions a l 'egard 
de Chypre , a decide , en se plagant sur le plan de 
ses r elations bilaterales avec la Gr~ce , de sevir 
contre les Grecs 1·esidant a Istanbul et coutre le 
patriarcat cecumenique. 11 faut preciser immediate-



not in its plans for Cyprus but in the good faith which 
is expected of the Greek Cypriots and the friendly co
operation which it had the right to expect from her 
a lly the Royal Hellenic Government. The "plans" of 
Turkey for Cyprus were and have been independence 
for the soverign Republic of Cyprus, which came into 
being by the Zurich and Lonclon Agreements, without 
any mental reserves and loopholes for "enosis" and 
with the existing constitutional guarantees for the 
Turkish community. As for the "plans" of the Royal 
Hellenic Government for Cyprus, they were revealed 
at the conclusion of a meeting between the Greek 
Government and Archbishop Makarios on 13 April last. 
The "plans" are unequivocal: ultimate union with 
Greece under the cloak of self-determination (in spite 
of the fact that the island had already achieved inde
pendence as a result of freely negotiated agreements 
in purs uance of United Nations recommendations) and 
domination and enslavement of the Turkish minority 
on the island by the Greek majority. 

As for Turkish "bilateral relations with Greece" 
which are mentioned in Ambassador Bitsios' letter, it 
is with deep regret that we must set the record 
straight. The Turkish Government, which has al ways 
attached and continues to attach great importance to 
friendship with Greece, has been deeply grieved to 
obser ve the campaign of vilification ancl propaganda 
which has been unleashed against Turkey by the Greek 
Government. Ambassador Bitsios' letter and the note 
of the Royal Hellenic Government cited therein are no 
less than new moves in that campaign. It is evident 
that the Greek Gover nment, encouraged by the turn of 
events in Cyprus to resume its age-old and insatiable 
drive for territorial expansion at the expense of 
Turkey , wishes to ca:;;t aspersions of religious perse
cution and treaty violation upon Turkey, thereby fal sely 
injecting into the unfortunate issue of Cyprus an el e 
ment of religious antagonism and unjustly attempting to 
inflame the passions of the Christian world against 
Turkey . 

As for the allegat ions made in the note of the Royal 
Hellenic Government, they can be briefly dismissed. 

First and foremost it must be stressed that through 
the centuries Turkey has always been a haven of 
religious tolerance and freedom of worship •. The 
Turkish Republic has faithfully carried on that tradi
tion and has embodied it in its Constitution, which 
solemnly provides for equality before the law and the 
protection of the law to all citizens regardless of race, 
colou1·, creed, sex, language, faith, philosophy or sect. 
No l aw- abiding citizen of Turkey need have any m is
givings as to his security. 

The Treaty of Lausannei.2/ does not''containanypro
visions concerning the Patriarchate oflstanbul. During 
the preparatory work of the Lausanne Conference the 
question of the Patriirrchate was discussed. In viewof 

J2./ Signed OD 24 July 1923. 

ment que le Gouvernement turc a ete en fait de~u 
non dans ses intentions Al'egarddeChypr e,mais dans 
sa croyance A la bonne foi des Chypriotes grecs et 
par !'absence de cooperation amicale qu'il etait en 
droit d'attendre de son allie, le Gouvernement royal 
hellenique . Les "plans" de la Turquie a l'egard de 
Chypre etaient, et ont ete, l'independance pour la 
Republique souveraine de Chypre instituee aux ter
mes des accords de Zurich et de Londres, sans 
aucune restriction men tale et sans clause echappatoire 
pour l' "Enosis" , et avec toutes les garanties consti
tutionnelles existantes pour la communaute turque. 
Pour ce qui est des "plans" du Gouvernement royal 
hellenique a l'egard de Chypre, ceux-ci ont ete 
devoiles a I 'issue de la rencontre entre des person
nalites du Gouvernement grec et l 'archev~que 
Makarios, le 13 avril. Ces "plans " sont clairs: 
union ultime avec la Grece sous le couvert de l'auto
determination (malgre le fait que l'fle a deja accede 
a l'independance comme suite a des accords libre
ment negocies conformement awe recommandations 
des Nations Unies) et domination et asservissement 
de la minorite turque de l'fle par la majorite grecque. 
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Quant aux relations bilaterales entre la Turquie et 
la Grece dont M. Bitsios parle dans sa lettre , nous 
devons, a notre vif r egr et, retablir les faits. Le 
Gouvernement turc , qui a toujours attache - etconti
nue d 'attacher - une grande importance a l 'amitie 
avec la Gr~ce, a ete profondement emu par la cam
pagne de denigrement et de propagande declenchee 
par le Gouvernement grec contre la Turquie. La 
lettre de M. Bitsios et la note du Gouvernement royal 
hellenique dont il y est fait mention sont en fait 
deux nouveaux mouvements dans cette Campagne . 
11 est evident que, encourage pa r la tournure des 
evenements a Chypre a reprendre la poursuite de 
ses visees deja anciennes et insatiables d 'expans ion 
territoriale aux depens de la Turquie , le Gouverne
ment grec cherche a repandre sur la Turquie des 
accusations calomnieuses de persecution religieuse 
et de violation des traites , introduisant ainsi faus
sement dans la malheureuse question de Chypre un 
element d'antagonisme religieux et essayant injuste
ment d'attiser les sentiments du monde chretien 
contre la T urquie. 

Les allegations contenues dans la note du Gouver
nement royal hellenique peuvent etre rapidement 
refutees. 

D'abord et avant tout, il faut insister sur le fait 
que, au cours des siecles, la Turquie a toujour s ete 
un havre de tolerance religieuse et de liberte du 
culte. La Republique turque a fidelement maintenu 
cette tradition et lui a donne corps clans sa consti
tution qui stipule. sol ennellement l'egalitedevant la loi, 
la protection accordee par ia loi a tous les citoyens 
sans distinction de race , de couleur, de croyance, 
de sexe , de langue , de confession, de philosophie 
ou de secte . Aucun citoyen turc respectueux des lois 
ne doit eprouver de c rainte quant a sa securite. 

Le Traite de Lausanne.iV ne contient aucune dis
position relative au patriarcat d'Istanbul. La question 
du patriarcat a ete discutee au cours des travaux 
preparatoires de la Conference de Lausanne. Etant 

~ Signe le 24 juillet 1923. 



the long history of the political ac tivities of the Patri
arc hate in the Ottoman Empire the Turkish delegate 
asked .that it should be r emoved from Turkey. It was 
only after solemn assurances were given by the Greek 
and Allied delegations as to ·the denial of the P atri
archate of any political and administrative activities 
that the Turkish del egation consented to its continued 
stay in Turkey. The Turkis h Government has at no 
time acted in any manner contrary to that undertaking 
and no l aw-abiding c lergyman of the Patria rchate has 
ever been moles ted. 

As for the two Metropolitans who have been dives ted 
of their Turkish citizens hip and asked to leave the 
country, the facts are clear: These two Greek Orthodox 
clergymen had acquired Turkish citizenship by aban
doning Greek nationality in the years 1949 and 1951. 
Eve r since then they have been engaged in political , 
administrative, educational and social activities of a 
subversive nature in violation of the Treaty-standing 
of the P atriarchate. They have, in fact, been acting as 
offic ials and agents of the Gr eek Government entrusted 
with the tas k of conveying the wishes and orders of that 
Government to Turkish Orthodox c itizens . Further
more they have interfered with the educational cur
ricula of the Greek m inority schools and have propa
gated Hellenistic doctrines sapping the loyalty of 
Turkis h c itizens of Greek origin. Nor have they failed 
to indulge in large- scale s ubversive activities within 
the Greek minority of a nature to jeopardize the 
prestige and security of Turkey. Afte r having refused 
to heed numerous warnings by the Turkis h authorities 
with regard to such activities beyond the s cope of their 
calling, they were l awfully dives ted of the ir Turkish 
nationality and asked to leave the country. It is an un
contested fact that the granting of nationality by a 
State to a n individual, or individuals, is an act of 
sovereignty which carries in itself the corresponding 
right to withdraw s uch a favour. 

As can be seen from the above, no action has been 
dir ected by the Turkish Government against the 
P atriarchate as such, o r agains t a ny clergyman on 
account of his faith or calling; The persons who have 
come under the sanc tions of the law are merely in
dividuals who have broken the law of the land and acted 
in violation of the international s tatus of the Holy 
Church to which they belonged and who have acted as a 
fifth column for the expans ionist ambitions of the Greek 
Government. Outs ide of that the Patria rchate, the 
person of the Oecumenical Patriarch and other per 
sonnel will enjoy the traditional r everence and the 
·protection of the law accorded to all citizens. 

Finally, it should be pointed out that the Royal 
Hellenic Government, by invoking the Treaty of 
Lausanne for the purpos e of a gratuitous defence of 
the Patriarc hate of Istanbul, is in a r a ther anomalous 
pos ition. It will be recalled that item 4 of the ten-point 
policy declared in Athens as a r esult of a meeting 
between Prime Minister Papandreou of Greece and 
Archbishop Makarios states : "The denunciation by 

donn~ la longue histoi.r e d'activites politiques de la 
part du patriarca t dans ! 'Empire Ottoman, le delegue 
de la Turquie a demande que le patriarcat n 'a it 
p lus son s i~ge en Turquie . Ce n•est qu'apr~s que les 
delegations grecque et alliees eurent donne I 'as
surance solennelle que le patriarcat s'abs tiendrait de 
toute activite. politique et administra tive que la 
delegation turque a accepte que s on si~ge soit main
te nu en Turquie . Le Gouvernement turc n'a a aucun 
moment agi en contradiction de cet engageme nt et 
aucun me mbre r espectueux des lois du clerge du 
patriarcat n •a jamais et6 moles t6. 

Quant awe deux metropolites qui ont ete depouilles 
de leur na tiona lite turque et invites a quitter le pays , 
lcs fait s sont clairs: ces deux membres du clerge 
grec orthodoxe avaient acquis la nationalite turque , 
en 1949 et 1951, en r enonc;ant a la nationalite grecque. 
Depuis lors , ils s e sont livres sans arre t a des acti
vites politiques , admlnlstratives , sociales et dans 
l e domaine de l '_enseignement · d 'un caractere s ub
ve rsif, en viola tion du s tatut r econnu au patriarcat 
par le Traite. En fait , ils ont agi en qualile de 
fonctionnaires e t d 'age nts du Gouverne ment grec 
charges de trans mettre awe citoyens turcs de confes
s ion orthodoxe les vooux et les ordres de ce gou
ver neme nt. En outre , ils sont interve nus dans les 
programmes d'enseignement des ecoles de la mino
r ite grecque et ils ont propage des doctrines pro
he lleniques , sapant l 'allegeance des citoyens tur cs 
d'origine grecquc. Ils se sont aussi livres a.de vastes 
activites s ubvers ives au sein de la minorite grecque 
propr es ii mine r le prestige et la s ecur ite de la 
Turquie . Apres qu 'ils eurent r efuse de s 'incliner 
devant les nombr eux avertissements que les autorites 
turques leur ont donnes au s uj et de ces activites 
qui debordaient la portee de le ur s attributions , ils 
ont ete lega lement depouilles de leur nationalite 
turque e t invites il. quitter le pays . ul ne conteste 
que l 'octroi de s a nationalite par un Etat il un ou 
a des individus soit un acte de souverainete qui 
implique le droit correspondant de r etirer ce tte 
faveur. 

Comme on peut le voir par ce qui precede , le 
Gouvernement lure n'a pris aucune mesure contre 
le patria rcat en tant que tel, ou contre aucun mem
bre de son clerge en rais on de s a fo i ou de sa 
vocation. Les personnes que la loi a punies sont 
s implement des individus qui ont enfre int la loi du 
pays et agi contrairement au statut interna tional 
de l 'Eglise a laquelle ils appart~naient ; ce sont des 
individus qui agissaie nt en qua lite de "cinquieme 
colonne" pour servir les ambitions expansionnistes 
du Gouvernement grec. En dehors de cela, le patriar
cat , la personne du patriarche recumenique e t les 
membrcs de son pe rsonne l continueront il. @tre traites 
avec le respect traditionnel e t a beneficier de la 
protection que la loi accorde il. tous les citoyens . 
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Enfin, il faut faire observe r que, e n invoquant 
le Traite de Lausanne aux fins d 'une defense s uper
flue du patriarcat d'Is tanbul , le Gouvernement royal 
hellenique se place dans une s ituation assez etrange. 
On sait que le poi nt 4 de la politique enoncee 
en 10 points h Ath~nes apr~s l'entrevue entre 
M. Papandreou, premier ministre de Gr~ce , etl 'arcbe
veque Makarios declare ce qui suit: "La denoncia-



Cyprus of her alliance pact with Greece and Turkey 
was merely the confirmation of a reality". The Greek 
Government which thereby openly condones the unlaw
ful and high-handed denunciation of international com
mitments by Archbishop Makarios is hardly in a posi
tion to adopt a holier-than-thou attitude concerning 
the Treaty of Lausanne which, up to now, Turkey has 
scrupulously respected. 

I should be grateful if Your Excellency would have 
the text of this letter circulated to all States Members 
of the United Nations as a document of the Security 
Council . 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to tlie United Nations 

tion par Chypre de son pacte d'alliance avec la Grece 
et .la Turquie n 1a ete que la confirmation d'un etat 
de fait. 11 Le Gouvernement grec , qui absout ouverte
ment par la la denonciation illegitime e t arbi
traire d 'engagements internationaux par l 'archev@que 
Makarios , n'est guere en mesure d ' adopter une atti
tude de pieuse indignation il. l 'egard du Traite de 
Lausanne que, jusqu'a present, la Turquie a scrupu
leusement respecte. 

Je saurais gre a Votre Excellence de faire distri
buer le texte de la presente lettre a tous les Etats 
Membres de I 'Organisation des Nations Unies en 
tant que document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Orban ERALP 

DOCUMENT S/5678 

Letter dated l May 1964 from the representative of 
Yemen to the President of the Security Counc il 

[Original text: English] 
{2 May 1964] 

Upon instructions of my Government, and pursuant 
to our letter of 14 April 1964 to the Presi dent of the 
Security Council (S/5659], I have the honour to 
transmit to Your Excellency the following. 

On 4 April 1964, British forces in Beihan Protecto
rate attacked the Yemen Arab Republic centre of 
Naman for four hours, using hand grenades and 
machine-guns, from 12 o'clock midnight to four 
o'clock in the morning; 

On 5 April last, British forces attacked the Yemen ' 
Arab Republic centre of Al- Badiaa, with rifles and 
machine-guns, for a full seven hours; 

On 6 April last, two British reconnaissance planes , 
escorted by two British Hawker Hunter planes, 
violated the Yemen Arab Republic air space over 
Al-Badiaa, Al-Qasr and Naman; 

On the same day, British- led forces crossed the 
borders from Beihan Protectorate into the Yemen 
Arab Republic territory, attacked bedouin in the 
region of Alaabdiah, took away their flock and 
returned to the Beihan Protectorate. Three Yemeni 
bedouin were injured; 

On 21 April last, at 1 a.m. , two British warplanes 
violated the Yemen Arab Republic air space and 
flew deep over the Yemen Arab Republic territory 
to Alhojaria region of Taiz Province; 

, . 

On 22 April last, at 3. 30 p.m., two British Hawker 
Hunter planes viol at~d the Yemen Arab Republic 
air space, flying in a provocative manner over the 
town and region of Harib. The same act was 
repeated on 23 April last. 
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Lettre, en date du ler mai 1964, adressee au Presi
dent du Consei I de securite par le r epresentant 
du Yemen 

{Texte original en anglaisJ 
[2 mai 1964] 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite a 
la lettre que nous avons adressee le 14 avril 1964 
au President du Conseil de securite [S/5659), j'ai 
l'honneur de porter ce qui suit a la connaissance 
de Votre Excellence. 

Le 4 avril 1964, des forces britanniques dans le 
Protectorat de Beihan ont attaque le centre de 
la Republique arabe du Yemen situe 1l. Naman, 
pendant quatre heures - de minuit a 4 heures 
du matin - utilisant des grenades et des mitrail
leuses; 

Le 5 avril, des forces britanniques ont attaque le 
centre de la Republique arabe du Yemen s itue 
a Al-Badiaa, pendant sept heures pleines , utili
sant des fusils et des mitrailleuses; 

Le 6 avril, deux avions de reconnaissance britan
niques , escortes de deux Hawker Hunter, ont viole 
l 'espace aerien de la Republique arabe du Yemen 
au- dessus de Al- Badiaa, Al- Qasr et Naman; 

Le meme jour, des forces dirigees par des Britan
niques ont franchi la fronti~re du Protectorat de 
Beihan et penetre sur le territoire de la Republique 
arabe du Yemen, attaque des Bedouins dans la 
region d 1Alaabdiah et enleve leurs troupeaux. Elles 
ont regagne ensuite le Protectorat de Beihan. 
Trois Bedouins yemenites ont ete blesses; 

Le 21 avril, a 1 heure, deux avions militaires bri
tanniques ont viole l 'espace aerien de la Republique 
arabe du Yemen et penetre profondement au
dessus du territoire de ce pays jusqu•a la region 
d'Alhojaria dans la province de Ta iz; 

Le 22 avril , a 15 h 30, deux Hawker Hunter britan
niques ont viole l'espace afaien de la Republique 
arabe du Yemen, survolant dans un geste de provo
cation la ville et la region de Harib. La meme 
chose s 'est produite le 23 avril. 



The Yemen Arab Republic , which lastmonthcame to 
the Security Council to seek redress for the British 
acts of aggress ion, provocation and violation, dr aws 
Your Excellency's attention to the Security Counc il 's 
resolution [S/ 5650) and to the new Britis h acts which, 
to say the least, defy the Council and the resolution, 
and violate the sovereignty of the Yemen Ar ab Republic 
over its territory and air space . 

My Government most s trongly protests these Britis h 
acts and consider s them acts of aggression on the part 
of the United Kingdom agains t the Yemen Ar ab Repub
lic , which may endanger the peace and security in the 
r egion. \.Vhile the United Kingdom is pursuing its 
aggress ive acts and show-of- for ce policy, the Yemen 
Ar ab Republic has been exer c ising its utmost res traint, 
lest any act on her part in res ponse to the British 
violations, provocations a nd aggressions may lead 
to a very dangerous situation. But my Governme nt is 
bound to protect the lives and properties of its citizens, 
to ensure their safety and security, and to safeguard 
its s over e ignty and territorial integrity. The British 
defia nce of the Security Council's resolution [S/ 5650), 
and espec ially paragraph 4 of that resol ution, does not 
serve the cause of peace and indeed s hows the United 
Ki ngdom' s hostility to the peace and security of the 
r egion. 

I am als o instruc ted to draw to Your Excellency's 
a ttention the fact that the British have not evacuated 
the Yemen Arab Republic territory which they occupied 
after the Yemen Revolution, nor have they removed 
their troops massed between Harib and Beihan. I need 
hardly s ay that the continuation of the Britis h occupying 
troops in the Yeme n Arab Republic territory and the 
British massed troops not far from the town of Harib 
its elf, will always keep the tension in the region at a 
peak. 

I shall be grateful if Your Excellency will arrange 
for this letter to be circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) Mohsin A. ALAINI 
Permanent Representative of Yemen 

to the United Nations 

La Republique arabe du Yemen , qui, le mois der
nier , s 'e s t adressee au Conseil de securite pour 
obtenir repara tion des actes d'agression, de provo
cation et de violation commis par les Britanniques , 
a ttire l 'attention de Votre Excellence sur la reso
lution du Conseil [S/5650] e t s ur les nouveaux actes 
des Britanniques , qui, c'est le moins qu'on en puisse 
dire , sont un defi au Conseil e t violent la resolution 
qu' il a adoptee ainsi que la souverainete de la Repu
blique a r abe du Yemen sur s on ter r itoire e t son espace 
aerien. 

Mon gouvernement proteste tr~s fermement contre 
ces actes des Britanniques, qui cons tituent, A s on 
a vis , des actes d'agression de la part du Royaume
Uni contre la Republique ara be du Yemen , actes 
qui peuvent me ttre en danger la paix e t la securite 
dans la r egion. Tandis que le Royaume- Uni poursuit 
ses actes d'agression e t sa politique de demons tra
tion de force , la Republique arabe du Yemen a fait 
preuve d'un maximum de moderation, pour eviter 
qu 'un acte quelconque de s a part e n riposte aux 
violations , provocations et agressions britanniques 
ne mene ii. une s ituation lres dangereuse . Toutefois , 
mon gouvernement se doit de proteger la vie e t les 
biens de ses r essortissants, de garantir leur sGrete 
et leur securite et de sauvegarder s on integrite 
souver a ine et territoriale. En enfr eignant la resolution 
du Conseil de securite [S/5650], notamment le para
graphe 4 de cette resolution , le Gouverneme nt bri
lo.nnique ne sert pas la cause de la paix e t meme 
demontr e que le Royaume-Uni est hostile il. la paix 
et a la securite clans la region. 

Je s uis cha rge aus si d •attirer l 'a ttention de 
Votre Excellence s ur le fail que les Britanniques 
n 'ont pas evacuc le te rritoire de la Republique arabe 
du Yemen qu 'ils ont occupe apres la r evolution yeme
nite, e t qu 'ils n 'ont pas davantage r e tire leur s trou
pes concentrees entre Harib e t Be ihan. 11 est il. 
peine besoin de dire que le maintie n des troupes 
d 'occupa tion britanniqucs s ur le territoire de la 
Republique a r abe du Yemen e t la concentra tion de 
troupes britanniques non loin de la ville de Harib 
continue ront 1l. maintenir au maximum la tens ion 
qui regne dans la region. 

Je saurais gre 1l. Votre Excellence de faire distri
buer la presente lettre en tant que document du 
Conse il de securite. 

L e repnfaentant permanent dr1 Yemen 
aupres de ! ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Mohsin A. ALAINI 

DOCUMENT S/5679 

Report of the Secretary-General on the organization 
and operat ion of the United Nations Peace -keeping 
Force in Cyprus 

[Original text: English] 
[2 May 1964} 

Establishment of the Force 
1. In my report to the Security Council of 26 March 

1964~1 informed the Council tho.t the United Nations 

MY Offic ial Records of the Secur ity Councll , Nineteenth Year, Supple
ment for January, Febr uary and March 1964, document S/5593/Add.3. 
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Rapport du Secrl!toire genera l sur !'organisation e t 
le fonc tionnemen t de lo F orce des Nations Unies 
chargee du maintien de lo paix o Chypre 

[Texte original en aiiglai sJ 
[2--mai 1964/ 

Etablissement de la Force 

1. Dans mon rapport, en da te du 26 mars 1964~, 
j ' a i inform(! le Conse!l de s (lcurit(l que la Force 

MY Documents offlciels du Conseil de securite , dlx-neuvi~me annee, 
Suppleme nt de janvler, fevrier et mars 1964, document S/5S93/Add.3. 



Peace-keeping Force in Cyprus (UNFICYP) would 
become oper at ional, under the Security Council resolu
tion of 4 March 1964,W at 0500 hours on 27 March, at 
which time Lieutenant-General P . S. Gyani, Com
mander of the Force, would assume command. At that 
time the Force consisted of the contingents of Canada 
and the United Kingdom. On 28 March the advance 
parties of the Swedish and Finnish contingents arrived 
in Cyprus. The dates of arr ival of the contingents 
thereafter were as follows: 

Swedish contingent . . • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • 10-14 April 
Irish contingent • ••• • ••••••••• • • •• • . . •. • • • 19/20 April 
Finnish contingent. . . • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • 25-30 April 

The Force Headquarters has been progr essively or
ganized on an international basis s ince 27 March. 

Composition of the Force 

2. As of 30 April 1964 the strength of the Force was 
as follows : 

Military 
Austria ••••• • • •• • • • •• • • • . . • •••••••.••• • • • 
Canada . . • • ••• •. •••••••••• • •• •• • •• ••••••• 
Finland ••• •• • • ••• • ••• ••..•• •• • •••••••••• • 
Ireland •• • • ••••••••••• • ••••• •• • •• .• •• •••• 
Sweden . ••••••••. • • • · • • • • • .• • • •••••••• • • • • 
UnJted Kingdom • •• ••••••••.• • • .••••• .•••••• 

TOTAL 
Police 
Austria . ... .•.... ••. . ......••. ••. . . • . ••.• 

TOTAL, UNFICYP 

JO 
1,087 
1,000 

636 
889 

2,7 I 9 

6 ,341 

28 

6,369 

In addition, a Danish contingentofapproximately 1,000 
officers and men is expected some time in May, as well 
as an Austrian field hospital of some 54 members. 
Approximately 70 additional Swedish personnel from 
the United Nations Operation in the Congo (ONUC) are 
expected to join the Swedish contingent by the middle 
of May. With these additions and with a corr esponding 
reduction in the United Kingdom contingent, the Force 
will appr oach its planned level of. 7,000. 

Deployment of the Force 

3. The Force is deployed in Cyprus as follows : 

Nicosi a Zone 
Headquarters of UNFICYP (international) 
Headquar ters of Nicosia Zone (basic organization 

Canadian, with repres entative staff of contingents 
under command) 

Canadian contingent 
Finnish contingent 
United Kingdom contingent (less 1 battalion, one 

company and 2 armoured car squadrons) 

Austrian contingent (fiel d hospital), upon arrival. 

Paphos Zone 
Swedish contingent 

Famagusta District 
Irish contingent 

~ Ibid. , document S/5575. 
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des Nations Unies charg~e du maintien de la paix 
i Chypre deviendrait op~rationnelle, all)( fins de la 
r~solution du Conseil en date du 4 mars 1964 2.!.I, 
le 27 mars a 0500 heures, lorsque le g(mfaal de 
corps d'arm~e P. S. Gyani, commandant de la Force, 
en prendr ait le commandement. A cette date, la Force 
se composait des contingents du Canada et du Royaume
Uni. Les {)16ments avanc~s des contingents su~dois 
et finlandais sont arriv~s a Chypre le 28 mars. Les 
contingents sont ensuite arr!v~s awe dates suivantes: 

Contingent suedois ••••••••••••••• • •• . •••••• 10-14 avril 
Contingent lrlandals •• • • • •• • • •• • ..• • • •.• • •• • I 9/20 avril 
Contingent frnlandais •.• •• •• ..•• ••• • ••••••••• 25- 30 avril 

Le quartier g~n~ral de la Force s'est organis~ pro
gressivement, sur une base internationale, depuis 
le 27 mars . 

Composition de la Force 

2. Au 30 avril 1964, l' effectif de la Force ~tait 
le suivant: 

/\lilita ires 
Autriche • • •• • •• .. .• • • • •••••••• • •••••••••• 
Canada ••• • •• .•. •• • ••. .. ••• • ••• . ....•.•• • 
Finlandc •••• •• . •. .• • •••• • ••••••••••••••• • 
lrlande •••• • ••• • • ••• •• •• • •• •• • • • • . •. • •• •• 
Royaume-L'ni •• •. • • . .• • • •••••••••••••.• •• • • 
Suede • •••••••••.••••• •• • ••• ••• • •.•. •• • •• 

TOTAL 
Police 
Autriche ••• • • •• •.••• . •• • • • ••• • ••••• . •• • •• 

TOTAL GENERAL 

10 
I 087 
I 000 

636 
2 719 

889 

6 341 

28 

6 369 

En outre, un contingent danois d' environ 1 000 offi
ciers, sous- officiers e t hommes de troupe est attendu 
pour le mois de mai, ainsi qu'un h6pital de campagne 
autrichien de quelque 54 hommes . Environ 70 SuMois 
de l'Op~ration des Nations Unies au Congo (ONUC) 
devraient venir grossir le contingent su~dois d' lei 
le ·milieu du mois de mai. Compte tenu de ces divers 
apports et d' une r~duction correspondante du contin
gent du Royaume-Uni, la Force atteindra a peu pr~s 
son effectif pr~vu de 7 000 hommes. 

Depl oiement de Ja Force 

3. La Force est d~ploy~e ~ Chypre comme suit: 

Zone de Nicosia 
Quartier g~nfaal de la Force (internationa l) 
Quartier g~n~ral de la zone de Nicosia (essentiel-

lement canadien avec des repr~sentants des contin
gents du commandement) 

Contingent canadien 
Contingent finlanda!s 
Cont.ingent du Royaume-Uni (moins un bataillon, . 

une compagnie et deux escadrons cl'automit rail
leuses) 

Contingent autrichien (Mpital de Campagne), quand 
il arrivera 

Zone de Paphos 
Contingent su~dois 

District de Famagouste 
Contingent irlandais 

W Ibid., document S/5575. 



Larnaca District 
One battalion and one armoured car squadron of 

United Kingdom cont ingent 

Umassol District 
One armoured car squadron and one company of 

United Kingdom continge nt 

Details of UNFICYP deployment are s hown on the 
attached map. 

UNFICYP Police 

4 . Experience has al ready shown that the fulfilment 
of the task of UNFICYP r equlres an element of police 
liaison personnel. The duties of these police liaison 
personnel are as follows : 

(!) Establishing liaison with the Cypriot police ; 

® Accompanying Cypriot police patrols which a r e 
to check vehicles on the roads for various traffic and 
other offences; 

{2) Maiming United Nations police posts in certain 
sens itive areas , namely, areas where tension exist s 
and might be alleviated by the presence of UNFICYP 
police elements; 

@ Observing searches of vehicles by local police at 
roadblocks; 

{e) Investigating inc idents where Greek or Turkish 
Cypriots are involved with the oppos ite community; 

© Special investigations as necessary. 

5. To fulfil the police lia ison requirement, formal 
r equests were made to Austria, Canada, Denmark, 
F inland, Ir e land, Sweden and the United Kingdom, as 
well as informal approaches to Australia and New 
Zeal and. Up to the present time, Austr ia has provided 
twenty-eight police personnel who became operational 
on 1 4 April 1964. Sweden has agreed to provide forty 
police personnel who are due to arrive in Cyprus on 
5 May. Denmark and New Zealand have agreed in 
principle to provide police personnel subject to clari
fication of certain administrative arrangements . Aus
tralia has undertaken to try to comply with the Secre
tary-General's request to contribute a detachment of 
forty police. Finland, Irel and and the United Kingdom 
were unable to provide the personnel r equested. Canada 
is still considering the request. The intention is to 
build up the police element of the Force to a strength 
o f 200 men. 

Logistical support 

6. Logistical s upport i s provided to UNFICYP 
mainly by the United Kingdom and supported th rough 
national contingent and United Nations channels . Air:
lift, for incoming contingent s has been provided by the 
United States Air Force and by charter flights. 

Air support 

7. The air component of the Force consists of s ix 
fixed wing aircraft for observation, six rotary wing 
for reconnaissance and liaison, and four rotary wing 

District de Larnaca 
Un bataillon et un escadron d'automitrailleuses du 

contingent du Royaume-Uni 

Dis trict de Limassol 
Un escadron d' automitrailleuses et une compagnie 

du contingent du Royaume- Uni 

Les d~tails du deploiement de la Force sont indiqu~s 
sur la carte cl-jointe. 

Police de la Force 

4. L' exp€lrience a d~jfl montre que la Force , pour 
s ' acquitter de sa tache , a besoin d' un 616ment de 
police. Les attributions de cette police sont les 
suivantes : 

.!!) Etablir l a liaison avcc la police chypr iote ; 

Q) Accompagner les patrouilles de policechypriotes 
cha rgees d' assurer la police de la circulation {contra
ventions au code de la route et autres); 

Q) Constituer des postes de police des Nations 
Unies dans certaines zones nevralg iques , ll savoir les 
zones otl la s ituation est tendue et pourrai t ~tre 
amelioree par la presence d'~l€lments de police de 
la Force; 

Q) Obs e rver la fa c;on dont la police locale fouille 
les vehicules aux barrages routiers; 

e) Enqu~ter sur les incidents mettant aux prises 
des Chypriotes turcs et des Chypriotes grecs; 

J) ProcMer en cas de besoin 11 des enqutHes s pe
ciales . 

5. Pour cette mission de police, l' Autrlche, le 
Canada, le Danemark, la Finlande , l' Irlande, le 
Royaume- Uni et la SuMe ont et~ pressentis officiel
lement. et l' Austr a lie et la Nouvelle-Zelancleofficieu
sement. Jusqu• ll present, l ' Autriche a fourni un element 
de police de 28 hommes qui est clevenu operationnel 
le 14 avril 1964. La Suede a accepte de fournir 
un e1ement de 40 hommes qui doit arriver l\ Chypr e 
le 5 mai. Le Danemark et la Nouvelle- Z~lande ont 
accept~ en prlncipe de fournir du personnel de police, 
sous r€lserve de certains a rrangements admlnistra
tifs ll pr6ciser. L' Aus tralie a promis de s' efforcer 
d' envoyer un detachement de police de 40 hommes 
comme le Secretaire gEmer nl le lui avait demande. 
La Finlancle, l'Irlande et le Royaume- Uni ont declar~ 
ne pas pouvoir fournir le personnel clemamle. Le 
Canada n' a pas encore fait connaftre sa r eponse. 
On se propose de doter la Force d' un element de 
police de 200 hommes. 

Appui logis tique 
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6. La Force rec;oit son appui logistique s i,rtout 
du Royaume-Uni avec l' appui des contingents natio
naux et des Nations Unies. Les avions qui ont amene 
les contingents i\ pied d'ceuvre ont ete soit des a vions 
de l' ar m6e de l'air des Etats-Unis , soit des avions 
affretes . 

Appui aerien 

7. L '616ment a~ri en de l a Force se compose de 
6 a vions charg~s de missions d'observation, de 
6 helicopteres de reconnaissance et de liaison et de 



for troop lift, supply and evacuation, all provided by 
the United Kingdom. 

Situation in Cyprus since 27 March 1964 

8. At the time when UNFICYP became operational, 
the situation in Cyprus was relatively quiet although 
there had been a series of grave incidents at Ktima 
from 7-10 March and at Ghaziveran on 19 March. In 
the towns of Nicosia and Larnaca a definite line (the 
so-called "Green Line") between the twocornmunities 
had been established and was watched over by posts 
of the British joint peace - keeping force . T he Kyrenia 
Road and the Kyrenia Pass were contrnlled by the 
Tur kish Cypriots, and the Turkish regular battalion 
was deployed across the Kyrenia Road north of Nicosia. 
Roadblocks had been established by both parties in 
many places i.n the island and movement was severely 
restricted. In addition, some local industries and 
mining operations in two areas had suspended work. 

9. The first week in which UNFICYP was operational 
was generally quiet apart from a few relatively unim
portant shooting incidents. Some r oad blocks were 
removed, and a feeling of guarded optimism prevailed. 
Ther e were several instances of firing on United 
Nations troops, and in three incidents United Nations 
troops returned fire in self-defence. None of these 
incidents resulted in casualties. 

10 .. On 4 April firing broke out in the area known as 
Tilliria on the north-west coast of Cyprus where a 
group of Greek Cypriot and Turkish Cypriot villages 
adjoin one another, and a .struggle for the control of a 
vital hill between the villages ofMansoura and Kokkina 
began and spread along the roacl Morphou-Xeros
Kokkina-Polis . Continued attempts were made by 
UNFICYP to bring the fighting to an encl, in the course 
of which United Nations troops found themsel ves fired 
upon by both sides and forced to return the fire. Only 
on 8 April, after prolonged negotiations both locally 
and in Nicosia, was tension finally decreased in the 
area, assisted by the occupation of disputed points 
between the two parties by United Nations troops, as a 
result of which the r oad along the north- west and west 
coast of the island became open to traffic. 

11. In Nicosia itself shooting incidents have occurred 
with a certain frequency and tension increases or de
creases in the city in direct relation to these incidents. 
There has been no major military clash in the past 
month. On 16 April Greek Cypriot forces began to 
strengthen defensive positions around the Ledra Palace 
Hotel ; Turkish Cypriot forces, wh ich had a few days 
earlier erected a sandbag emplacement and a trench , 
then also further strengthened their <;lefences in the 
same area. From 16 to 18 April Greek and Turkish 
Cypriots increased their defences and built a large 
number of fortified positions in the area of the Ledra 
Palace Hotel. One unimportant roadblock was removed 
after the intervention of General Gyani with President 
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4 avions de transport de troupes , de ravitaillement 
et d'(wacuation, tous fourn is par le Royaume-Uni. 

La situation a Chypre depuis le 27 mars 1964 

8. Au moment ou la Force des Nations Unies est 
devenue operationnelle, la situation ~ Chypre Hait 
relativement calme bien qu'il y eat eu une serie 
d'incidents graves ll Ktima du 7 au 10 mars et b. 
Ghaziveran le 19 ma rs . Dans les villes de Nicosia 
et La rnaca, une ligne de demarcation (la "Ligne 
verte") avait ete tracee entre les deux communautes 
et etait surveillee par des pastes de la force mixte 
britannique de maintien de l'ordre. La route et le 
col de Kyrenia etaient contr3les par Jes Chypriotes 
turcs et le bataillon de l' armee reguli~re turque etait 
deploye de pa rt et d'autre de la route de Kyrenia, 
au nord de Nicosia. Les deux camps avaient amenage 
des barrages routiers en bien des endroits de I' ile 
et les deplacements etaient strictement limites. 
En outre, une grande partie des industries locales 
et des exploitations mlnieres avaient suspendu le 
travail. 

9. La premi~re semaine qui s'est ecoulee depuis 
le moment ou la Force des Nations Unies est devenue 
operationnelle a ete generalement calme, exception 
faite de quelques incide nts relativement peu impor
tants au cours desquels des coups de feu ont ete 
echanges. Quelques barrages routiers ont €lte en
leves et un sentiment d'optimisme prudent regnait. 
A plusieur s reprises, les troupes des Nations Unies 
ont essuye des coups de feu et, dans trois cas, 
elles ont r iposte pour se defendre. Aucun de ces 
incidents n' a cause de morts ou de blesses. 

10. Le 4 avril, une fusillade a eclate sur la cote 
norcl- ouest de Chypre en un endroit connu sous le norn 
de T illiria ou des villages occupes par des Chypriotes 
grecs et des Chypriotes turcs sont contigus Jes uns 
awe autres et, pour s' assurer la maftrise d' une colline 
d' importance capitale entre les villages de Mansoura 
et Kokkina, des gr oupes ont engage un combat qui 
s ' est ensuite etendu le long de la route Morphou
Xeros- Kokkina- Pol!s. La Force des Nations Unies 
s' est employee sans relache a mettre fin au combat 
et, en diverses occasions, les troupes des Nations 
Unies ont essuye le feu des deux parties et ont d0 
riposter. Ce n' est que le 8 avril, apres des negocia
tions prolongees tant sur place qu'a Nicosia et 
!'occupation par la Force de points disputes, que 
la tension s ' est finalement attenuee dans la zone et 
que la route longeant la c6te nord- ouest et ouest 
de l' ile a ete cle nouveau ouverte a la circulation. 

11. A Nicosia meme, il y a frequemment des echan
ges cle coups de feu et la tension s ' accroft et cl~ · 
croft dans la ville en rapport avec Jes incidents. 
Mais ii n' y a pas eu de rencontres mllitaires d' t.mpor
tance au cours du mois. Le 16 avril, les forces 
chypriotes grecques ont commence l'l renforcer leurs 
positions defensives autour du Ledra Palace Hotel, 
ce qui a amene les forces chypriotes turques, qui, 
quelques jours plus Wt, avaient amenage un poste 
entoure de sacs de sable et creuse une tr anchee, 
l'l renforcer aussi leurs defenses clans la meme zone. 
Du 16 au 18 avril, les Chypriotes grecs et turcs 
ont renforce leurs defenses et Mifie des positions 
fortifiees dans la zone du Ledra Palace Hotel. Un 



Makarios. A tentative agreement was reached between 
General Gyani and both parties to remove all fortifica
tions i11 an area of one square mile near the Ledra 
Palace Hotel, but the agreement was not confirmed by 
the Turkish Cypriot side and has not become effective . 

12. On 10 April, Greek Cypriot forces began to con
centrate in the area of the village of Pano Dhikomo to 
the north of Nicosia. Firing broke out between Greek 
and Turkish Cypriot positions and continued, despite 
interventions and attempts to arrange a cease-fire by 
United Nations patrols. Sporadic fighting continued in 
this area for some ten days . On 25 April, Greek Cypriot 
forces began an offensive against Turkish positions 
west of the Kyr enia Road in the direction of 
St. Hilarion Castle . Fighting in this area came 
to an end on 29 April with a declaration by President 
Makarios that he had achieved his objective . This 
was followed by an assurance from the Turkish Cypriot 
side that they would not fire unless attacked. There 
was a lull in the fighting in this area on 29 April, 
although there has been sporadic fire both east and west 
of the pass. 

13. There had been considerable tension in the mixed 
village of Ayios Theodhoros and occasional s hooting 
incidents, but on 22 April, as a result of a misunder
s tanding following the celebration of the feast of 
Bayram which included bonfires and shooting in the 
air by Turkish Cypriots in the village, a detachment 
of Greek Cypriot forces moved into the area. This re
sulted in a further increase of t ension, and firing broke 
out between them . 

14. From the above summary of incidents it will be 
seen that in many cases UNFICYP has brought about 
cease-fires and relaxations of tension by negotiation 
and, on occasion, by occupying disputed points of terri
tory between the combatants. There have been 
numerous occasions when minor incidents occurring 
daily have also been prevented from developing into a 
major exchange of fire or clashes by personal inter
vention of local Commanders and through their negotia
tions with respective head men of the area. 

Casualties 

15. The casualties on both sides reported to :UNFICYP 
for the period 27 March to 27 April 1964 are as follows: 

Greek Cypriot ••••••••••••••• • ••••• 
Turkish Cypriot ••• • , , ••••• , • • • •••• 

Killed \Vounded 

7 
l4 

13 
15 

It s hould be noted that of the fatal casualties three on 
the Greek Cypriot side and eight on the Turkish Cypriot 
side occurred in the very recent fighting in the Kyrenia 
Pass. The United Nations Force has so far suffered 
only one light casualty from shooting. One hundred and 
sixty-three separate s hooting incidents have been re
ported to UNFICYP Headquarters during the period. 
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barrage routier sans importance a et() enlev() apr~s 
que le g~neral Gyani fut intervenu aupr~s du pr~sident 
Makarios. Le g€n~ral Gyani et les deux parties 
sont convenus ft titre provisoire d' enlever toutes les 
fortifications dans une zone de un mille carr() autour 
du Ledra Palace Hotel, mais l' accord n' a pas He 
confirme du cote turc et n•est pas entr~ en vigueur . 

12. Le 10 avril, les forces chypriotes grecques ont 
commence ft se concentrer dans le secteur du village 
de Pano Dhikomo au nord de Nicosia. Les positions 
chypriotes grecques et chypriotes turques ont echang~ 
des coups de feu, qui se sont poursuivis bien que 
des patrouilles des Nations Unies soient intervenues 
et se soient efforcees d' arranger un cessez-le - feu. 
Des combats sporadiques se sont poursuivis dans 
ce secteur pendant une dizaine de jours . Le 25 avril, 
les forces chypriotes grecques out d()clenche une 
offensive contr e les positions turques l). l'ouest de 
la route de Kyrenia, en direction du chtlteau Saint
Hilarion . Les combats ont pris fin dans ce secteur 
le 29 avril quand le president Makarios a declar~ 
qu' il avait atteint son objectif. Les Chypriotes turcs 
ont al ors donne l' assurance qu' ils n' ouvriraient le 
feu que s' ils etaient attaqu()s. Les combats out connu 
une accalmie dans cette zone le 29 avril, mais il y a 
eu des coups de feu sporadiques ll. l' est e t :c\ l' ouest 
du col. 

13. Une tension considerable avait regne dans le 
village mixte de Ayios Theodorous et des coups de 
feu avaient {)te echanges, mais le 22 avril, par 
suite d' un malentendu provoqu~ par la celebration 
du Bayram, au cours de laquelle des Chypriotes 
turcs ont tire des fe ux d' artifice dans le village et 
tir{) des coups de feu en l'air, un d()tachement des 
forces chypriotes grecques a penetr() dans la zone. 
La tension s'en est trouvee accrue et les deux par
ties out echange des coups de feu. 

14. Cette br~ve recapitulation des incidents montre 
que, dans bien des cas, la Force des Nations Unies 
a amene la conclusion de cessez-le- feu et attenue 
la tension, en negociant et, il !'occasion, en s' inter 
posant entre les combattants. Souvent, des incidents 
mineurs qui se produisent tous les jours ont ete 
emp~ches de degenerer en des echanges de coups 
de feu et des rencontres plus graves par l' inte rven
tion personnelle des commandants sur place et par 
leurs negociations avec les notables des deux par ties 
dans le secteur. 

Pertes 

15. Les pertes des deux camps signal()es il la Force 
des Nations Unies pour la periode du 27 mars au 
27 avril 1964 sont les suivantes: 

Chypriotes grecs ••••• • • •••••.• •• ••• 
Chypriotes cures .•...•........•.••• 

7 
14 

Blesses 

13 
15 

11 y · a lieu de noter que, sur les 21 morts, trois Chy
priotes grecs e t huit Chypriotes turcs ont ete tues dans 
le combat tout r()cent du col de Kyrenia. Jusqu' ici, 
un seul soldat de la Force des Nations Unies a et() 
leg~rement blesM par un coup de feu. Cent soixante
trois cas d' echanges dlstincts de coups de feu ont 
ete signales ~ la Force des Nations Unies durant 
la periode. 



16. In addition, UNFICYP has had r eports from 
Turkish Cypriots , but not verified by UNFICYP, that 
since 27 March there are thirty- six Turkish Cypriots 
missing. It is alleged by Turkish Cypriots that most 
of these have been detained by the police in the course 
of checks carried out by them on roads. Lists of these 
people and of the circumstances under which they were 
missing, as reported to UNFICYP, have been forwarded 
to the Government, the police author ities and the In
ternational Red Cross. 

Conclusion 

17. The over-all situation on the island has not 
measurably improved in the past month, although major 
clashes have been either avoided or contained. Sus
picion and a lack of mutual confidence dominate the re
lations of the two main communities and preserve the 
tension which , on occasion, increases because of acts of 
violence and harassment. In this situation the role of 
UNFICYP is an exceedingly difficult one, in which both . 
constructive initiatives and non-interference are in
evitably and invariably misinterpreted by one side or 
the other. 

18. One third of the period of three months' duration 
for UNFICYP, foreseen in the Security Council resolu
tion of 4 March 1964, has now elapsed. By the middle 
of the three months' period, as indicated above, the 
Force will have reached its intendedstrengthof7 ,000 . 
The problems faced both by the Secretary-General and 
by the participating Governments in establishing 
UNFICYP have been described before and are of an 
intricate nature. It is obviously important that mem
bers of the Security Council shoul d begin even now to 
devote their attention to the future situation in Cyprus 
as it may affect UNFICYP. 

(See map: " Cyprus- Deployment of UNFICYP, 
30 April 1964") 

16. En outre, les Chypriotes turcs ont signale ~ 
la Force des Nations Unies , sans que celle- ci ait 
pu verifier Jes faits , que, depuis le 27 roars, 
36 Chypriotes turcs auraient disparu. Selon les 
Chypriotes turcs, la plupart de ces personnes auraient 
ete arretees par la police au cours de verifications 
effectuees par elle sur les routes. Des listes cle 
ces personnes et !'expose des circonstances dans 
lesquelles elles ont disparu, telles qu' elles ont ete 
signalees ~ la Force, ont ete communiques au gouver
nement, au.x chefs de la police et tt la Croix-Rouge 
internat ionale. 

Conclusion 

17. Bien que les accrochages serieux aient PJ..l 
etre soit evites, soit circonscrits, la situation 
d' ensemble, clans l' ne, ne s' est pas s ensiblement 
amelioree depuis un mois. Un climat de suspicion 
et un m anque tota l de confiance mutuelle dominent 
les relations entre les deux grandes communautes et 
entretiennent la tension qui, de temps :l autre, est 
accentuee par des actes de violence et de harc~le
ment. Devant cette situation, le role de la Force 
est exceptionnellement c!Hicat: que la Force prenne 
des initiatives constructives ou au contraire qu' elle 
se garde d'intervenir, son attitude est inevitablement, 
et invariablement, m:11 interpretee par l' un ou l' autre 
des deux camps. 

18. Le tiers de laperiode de trois mois que le Conseil 
de securite, dans sa resolution du 4 mars 1964, 
a envisagee pour le mandat de la Force s' est main
tenant ecoule. Lorsqu' on en sera au milieu de cette 
periode, la Force, on l' a vu, aura atteint son effectif 
prevu de 7 000 homrnes. Les probltimes que l'etablis
sement de la Force a poses tantauSecretaire general 
qu' aux gouvernements participants ont deja ete decrits 
et sont fort complexes. II importe de toute evidence 
que Jes membres du Conseil de securite se preoc
cupent sans plus attendr e de la situation future 11 
Chypre du point de vue de ses consequences pour 
la Force. 

(Voir carte: " Chypr e - Deploi ement de la For ce 
des Nations Unies chargJe du maintien de la palx, 

30 avril 1964") 

DOCUMENT S/5680 

Letter dated 2 May 1964 from the representat ive of 
Tur key to the Secretar y- General 

[Original text: Engli sh/ 
{4 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KUc;Uk , Vice- President of Cyprus. I s hould be grateful 
if Your Excellency would have the text of this letter 
circulated to all States Members of the United Nations 
as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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Lettre, en da te du 2 mai 1964, adresseeau Secretaire 
genera l par le representant de la T urquie 

[ Texte original en anglais/ 
[4 mai 1964/ 

J ' ai l'honneur de fa ire tenir ci-joint il. Votre Excel
lence le texte d' W1 telegramme que lui adresse 
M. Fazil Kilc;Uk, vice-president de Chypre. 

Je serais oblige ll. Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de la presente lettre 1'l 
tous les Etats Membres de !'Organisation des Nations 
Unies, comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de Ja Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 
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TELEGRAM DATED 1 May 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE SECRET ARY -
GEI-tERAL 

Refer ence your recent report to the Security Council. 
Please note that in my capacity as Vice-President of 
the Republic and as l eader of the Turkis h community 
I have issued a public statement in accordance with 
your appeal. May be a llowed to observe with due re
s pect tha t though the Security Council's call for re
straint in paragraph 3 of i ts resolution of 4 March 
1964 ~ was directed to the two communities and their 
leaders , in your present report according to press and 
r adio r eports r eference is made to the authorities of 
the Government of Cyprus and the leaders of the 
Turkish community without also making specific refer
ence to the leade rs of the Greekcommunity . This may 
give the erroneous impression that according to you 
the authorities of the Government of Cyprus are sole ly 
l eaders of the Greek community. It is common 
knowledge that certain offices in the Government vested 
in the Turkish community continue to be held by Turks 
in accordance with the Cons titution. But inan abortive 
attempt to deprive the Tur k is h community of their 
governmental authorities and to dictate to them their 
terms, the Greeks have prevented them by force or 
threats from exercising their full func tions by creating 
such conditions as make it compl etely insecure and 
i mpossibl e to do s o. This s tate of affair s cannot in any 
way be ta.ken to mean that, in the Republic of Cyprus, 
the government authority can only be exercised by the 
members of the Greek community in complete disre
gard of the existing constitutional and internatio nally 
guaranteed rights of the Turkis h community . 

(Signed) Fazil KUQUK 

TELEGRAMME , EN DATE DU l er MAI 1964, ADRES
SE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE VICE
PRESIDENT DE CHYPRE 

Me r6fer ant A votre recent r apport au Conseil de 
securit6 , je vous prie de noter qu'en ma qualit() de 
Vice- P resident de la Republique et de chef de la 
communaute turque, j ' ai fait une declaration publique 
pour rtflpondre l't votre appel. J e me pe rmets de fai re 
observer que le Conseil de s€lc urite, au paragraphe 3 
cle sa resolution du 4 mar s 1964 W, a lance un nouvel 
appel a. la moderation qui s' adressait aux deux com
munaut~s et l't leurs dirigeants tandis que dans votre 
pr esent rapport, l't en croire la presse et la radio, 
vous ne faites mention que des autoritl!s du Gouver
nement chypriote et des dirigeants de la communaute 
turque s ans mentionner aussi, expressemont, les 
dirigeants de la communaute grecque. On pourrait en 
r etirer !'impression erronee que, selon vous , seuls 
les dirigeanls de la communaute grecque constituent 
les autorites du Gouvernement chypriote . 11 est 
notoire que certaines charges officielles confi()es ll 
la communaute turque continuent d' etre exercees par 
des Tures , confor mement a la Constitution. Mais , 
en tentant vainement de d€lpouiller la communaut(l 
tur que de ses pouvoirs et de lui dieter leu1·s condi
tions , les Grecs l'ont empech()e, par la force ou la 
menace, de s ' acquitter pleinement de ses fonctions 
en c r eant des conditions qui en r endent l ' exercice 
tout n. fait pr{lcaire et impossible. Cet ~tat de 
chases ne peut en aucune fa9on ~tre interprHe 
comme signifiant que , dans la Republique de Chypre, 
l'autorite gouvernementale ne peut ~tre exerc{le que 
par les membres de la communaute grecque, au 
mepris flagrant des droits constitutionnel s existants 
de l a communaute turque , ga r ar.tis par des accords 
internationaux. 

Vice- Pr esi dent of Cyprus 1 / 

Le Vice- President de Chypr e. 
(Sign~) Fazil KU<;UK 

DOCUMENTS~81 & ADD.1 

Report of the Secretary-General to the Secu rity 
Counci l on the fu nc t ioning of the United Nations 
Yeme n Observation M ission and the implementotion 
of the terms of disengagement, covering the period 
from 3 March to 3 May 1964 

DOCUMEN T S/5681 

[Original text: English/ 
/4 May 1964/ 

l. In my las t report on the functioning of the United 
Nations Yemen Observation Mission (UNYOM) , which 
·was submitted to the Security Council on 3 March 
1964, g; I stated my intention to extend the Mission 
for a further period of two months , that is until 4 May 
1964. The Mission has continued to operate over tha t 
period unde r the dir ection of Mr. Pier P. Spinelli , my 
Special Representative for Yemen. There has been no 
s ignificant change in the method of operation of the 
Mission or in the deployment of its s taff of twe nty
three United Nations Military Observers. Caribou 

fY Ibid. 
~ Ibid., documents S/5572 and Add.I. 
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Rapport du Secretaire general au Conseil de securite 
sur le deroulement de la Mi ss ion d ' observotion des 
Nations Uni es a u Yemen et sur !'execution des 
conditions du desengagement pendant lo periode du 
3 mars au 3 moi 1964 

DOCUMENT S/ 5681 

[Texte original en angl aisJ 
{4 m ai 1964/ 

1. Dans mon dernier rapport sur le d{lroulement 
de la ~ission d'observation des Nations Unies au 
Y{lmen, presente au Conseil de s()curite le 3 roars 
1964~, j ' annonc;ais mon intention de maintenir la 
Mission pendant deux mois encore, c ' est-ll.-dire jus
qu' au 4 mai 1964. La Mission a pours uivi s e s activ it{ls , 
au cours de cette pE:riode , sous la direction de 
M. Pier P. Spinelli, mon r epresentant special pour 
le Yemen. II n' y a pas eu de chnngemcnt notable clans 
les mE:thodes de la Mis sion ni clans le deploiement 
des 23 observateurs mili taires des Na tions Unies qui y 

§1/ Ibid. 
~ Ibid., documents S/5572 et Add. I. 



planes of the Royal Canadian Air Force continue to 
support the Mission. 

2. The formal mandate of the Mission continues 
to be to observe the implementation of the disengage
ment agreement under the main provisions of which a 
demilitarized zone was established on the northern 
frontier between Saudi Arabia and Yemen , Saudi Arabia 
undertook to cease providing aid and support to royal
ists of Yemen and to prohibit the use of its territory 
by royalist leaders for the purpose of carrying on the 
struggle in Yemen , while the United Arab Republic 
agreed to carry out a phased disengagement of its 
troops from the country. 

3. United Nations Observers stationed on the north
ern frontier have continued to inspect traffic crossing 
the border by the main routes but in the period under 
review have found no movements of military supplies. 
As indicated in previous reports , the control exercised 
by the Observers on a long frontier is necessarily far 
from complete. The territory on the Yemeni side of 
the border is occupied by royalist forces , whose 
leaders proceed into Saudi Arabia and return without 
l et or hindrance. Yemeni and United Arab Republic 
authorities no longer allege that arms are coming in 
quantity over the nqrthern frontier , but now claim 
that they are being introduced from the Beihan area 
of South Arabia. 

4. As regards the strength of the United Arab Re
public forces in Yemen, the Observers stationed at 
Hodeida have reported that more than 4 ,000 troops 
arrived there by sea, including a number of anti
aircraft units which arrived in mid-March, though 
the majority appeared to be soldiers returning from 
leave . During the same period more than 2,000 United 
Arab Republic troops were reported by Observers to 
have left Hodeida. Taking into account movements by 
air , in which there is usually a net balance of troops 
leaving the country , it may be concluded that there has 
been no r eduction in United Arab Republic forces in 
Yemen, and there may even have been some small 
increase. 

5. The military situation within Yemen appears to 
have been rather quiet during the period covered by 
this report. Some pro- royalist tribes not far north of 
Sana appear to be hard- pressed by famine conditions . 
Royalist tribes elsewhere remain strong in their 
mountain positions, but have confined their military 
activities to occasional a ttacks on lines of communica
tions to such relatively isolated United Arai:> Republic 
posts as Sada, Hajjah and Naham. 

6. Activity by the United Arab Republic Air Force 
appears to have been rather limited, but United Na
tions Observers have confirmed a number of attacks 
south of Sada in early April , apparently in connexion 
with a royalist attack on the route to the south as well 
as two attacks .about the same period in the moun
tainous area east of Sada resulting in three civilian 
deaths. No overflights of Saudi Arabia have been 
reported. 

sont affectes. La Mission a toujours I' appui d' avions 
Caribou de l' armee de l' air canadienne. 

2. La Mission continue d' avoir pour mandat officiel 
d' observer l' execution de l' accord de desengagement, 
dont les clauses principaltls sont les suivantes: une 
zone demilitarisee a ete crMe a la frontiere nord du 
Yemen avec l ' Arabie Saoudite, l ' Arabie Saoudite s' est 
engagee i.\ cesser tout appui et toute assistance aux 
royalistes du Yemen e t i\ lnterdire aux dirigeants 
royalistes de se servir de son territoire pour pour
suivre la lutte au Yemen, et la Republique arabe 
unie s' est engagee i\ retirer progressivement ses 
troupes du pays. 

3. Les observateurs des Nations Unies stationnes 
a la frontitlre nord ont continue d' inspec ter le trafic 
au.x principaux points de passage de In frontH:re mais, 
pendant la periode consideree, ils n' ont observe aucun 
mouvement de materiels militaires. Comme il est 
indique dans les rapports pr6c(ldents, le contr6le 
exerce par les observa teurs sur cette fronti~re fort 
longue est necessairement tr~s incomplet. Le terri
toir e qui s' etend du c6te yem(mite de la frontHire 
est occup€l par des forces royalistes, dont les chefs 
vont en Arabie Saoudite et en reviennent librement 
et sans entrave. Les autorites yem(mites et celles 
de la Republique arabe unie n'affirment plus que de 
grandes quantites d' armes viennent par la fronti~re 
nord; elles soutiennent ma intenant que ces armes 
proviennent de la region de Beihan (Arabie du Sud). 

4. Quant ~ l' effectif des forces de la Republique 
arabe unie au Yemen, Jes observateurs stationnes a. 
Hodeida ont signale que p lus de 4 000 hommes avaient 
gagne ce secteur par mer, y compris plusieurs unites 
antiaeriennes qui etaient arrivees vers la mi-mars; 
cependant, ces hommes paraissaient etre pour la plu
part des soldats revenant de permission. Les obser
vateur s ont indique que, pendant la meme periode, 
plus de 2 000 hommes de la Republique arabe unie 
avaient quitte Hodeida. Compte tenu des mouvements 
aeriens de personnel, qui sont generalement plus 
importants au depart qu' ii I' arri vlle, on peut conclure 
que l' effectif des forces de la Republique arabe unie 
au Y&men n' a pas diminue et a peut- etre meme aug
mente quelque peu. 
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5. La situation militaire au Yemen semble avoir 
et(l assez calme pendant la p€lriode consideree. 
Quelques tribus proroyalistes, a. une faible distance 
au nord de Sana, paraissent eprouv6es par la disette. 
Ailleurs, les tribus royalistes demeurent solidement 
installees sur leur s positions de montagne mais, 
en guise d' activit€ls militaires , elles se sont bornees 
a. attaquer de temps a. autre les lignes de communi
cation de postes relativement isoles de la Republique . 
arabe un.ie tels que Sada, Hajjah et Naham. · 

6. L' activite de l' armee de l' a ir de la Republique 
arabe unie paraft avoir et(l assez peu intense, ma1s les 
observateurs de !'Organisation des Nations Unies 
ont confirme qu'un certain nombre d'attaques avaient 
eu lieu au debut d'avril au sud de Sada, a. !' occasion, 
semble-t- il, d' une attaque royaliste contre la route 
allant vers le sud; ils ont aussi confirme que deux 
attaques avaient eu lieu vers la meme epoque dans 
la region montagneuse situee .\ l' est de Sada et que 
trois civils avaient ete tues au cours de ces attaques . 
Aucun survol de l ' Arabie Saoudite n' a ete s ignale . 



7. The period covered by the report has thus been 
marked by no progress in troop reduction towards im
pleme.ntation of the disengagement agreement . Mor e 
over , if the military situation appears to have beco me 
s omewhat more favourable for the forces of the Gov
ernment and of the United Arab Republic, no actual 
end of the fighting appears to be in sight. 

8 . In my previous report I expressed the hope that 
the high- level meeting then taking place in Riyadh 
between representatives of the Governments of Saudi 
Arabia and the United Ar ab Republic would r esult in 
some progress towards disengagement and toward 
an understanding between the two Governments to co
oper ate in promoting political progress and s tabili ty 
in Yemen. I have been informed that in the communi
que issued at the conclusion of the discussions on 
3 l\larch 1964 , the two parties reported noticeable 
progress in discussions of a number of problems at 
issue between them, in par ticular the problem of 
Yemen , and decided to continue their discussions 
and to settle those problems in the course of meetings 
between Preside nt Nasser and Prince Feisal in Cairo 
toward the end of April 1964. The two parties also 
declared that they had no ambitions in Yeme n and 
unreservedly s uppor ted the independence of that coun
try and the freedom of its people . I have endeavour ed 
to encourage the parties to pursue this course of 
action. A t the time of issuance of this report, how
ever , the date of the Cairo meeting has not yet been 
announced. 

9 . In view of the contribution made by the Mission 
to improving the situation on the northe1·n frontier 
and of the prospective negotiations on the Yemen 
problem, I am definitely of the opinion that it would 
be useful and advisable to extend the i\Ussion for 
another two months and I propose to do so. 

10. I have ascertained from the Permanent Repr e
sentatives of the Governments of Saudi Arabia and 
the United Arab Republic that their Governments 
concur in my sugges tion that the United Nations Ob
ser vation Mission in Yemen be extended for another 
two months as from 4 May 1964, that is , until 4 July 
1964. Jn pursuance of the informal procedure followed 
last Novembe r , 2!1' although believing that no meeting 
of the Council on the subject was required , I have 
consulted the Council members informally in order 
to ascer tain that in the light of the c ircumstRnces as 
reported there would be no objection to the extension. 
In the absence of any objection , I am therefore p1·opos
ing to extend the Mission until 4 July 1964. 

DOCUMENT S/5681/ADD .1 

[Original text: English/ 
(23 May 1964/ 

With regard to my proposa l in paragraph 10 of my 
last report [S/5681] to extend the United Nat ions 
Yemen Observation Mission until 4 July 1964, I wish 
to inform the Council that since the informal consult.a-

~ Ibid .. Eighteenth Year, Supplement for Oc1ober . l\ovember and 
December 1963, documenl S/5447 / Add.2. 

7. La periode considerE"!e n' a done ete marqulle 
par aucun progr ~s dans la rllduction des effectifs en 
vue de I' application de I' accord de desengagement. 
De plus, s ' ii est vrai que la situation militairc 
semble etre devenue un peu plus favorable pour les 
forces du gouvernement et de la R~publlque arabe 
unie, rien nc_ para(\ annoncer la fin effective des 
combats . 

8. Dans mon rapport pr<?c edent, j' a i exprime l' es
poir que la reunion a un echelon llleve qui se tenait 
alors a Riyadh entre les representants du Gouver
nement de l' Arabic Saoudite et ceux du Gouve r
nement de la Rllpublique arabe unie aboutirait a 
certalns progri:ls vers le desengagement et a iderait 
les deux gouver nements l). convenir de collaborer 
en vue du progr~s et de la stalJili te polltique au 
Yllmen. J' ai appr is que, dans le communique publill 
a l' iss ue de ces discussions, le 3 mars 1964, les cleux 
par ties s ignalaient un pr ogr~s sensible des pour
parlers sur plusieurs problemes litigieux , notamment 
sur le probl~me du Y~men, et decidaient de poursulvre 
ces pourparlers et de r egler ces probl~mes au cours 
des rllunions que le president Nasser et le prince Fei
sal devaient tenir au Caire vers la fin cl' avril 1964.. 
Les deux pa rties declaraient aussi n' avoir aucune 
ambition au Y(lmen et appuynicnt sans reserve I' inde
pendance de ce pays et l a libertll de son peuple. 
J' ai essaye ct• encourager les parties a pers(lver~r 
clans cette voie . Cependant le jour de la publication 
du present rapport, la date de la reunion du Caire 
n'etait pas encor e annoncee. 

113 

9. La Mission ayant contribu~ a amllliorer la si
tuation le long de la frontitlre nord, et etnnt donne 
les n~gociations prochaines sur le probltlme du 
Y(lmen , je sui s fermement d1avis qu'il serait utile 
et souhaitable de maintenir la Miss ion pendant deux 
mois de plus et je me propose de le fai re. 

10. Je me suis assur e auprtls des representants 
permanents de l ' A robie Saoudite et de la Republique 
arabe unie que leurs gouvernements acceptaient ma 
sugges tion tendant a maintenir la Mission cl'obser
vation des Nations Unies au Yemen pendant deux mois 
de plus, soit du 4 mai au 4 juillet 1964. Me confor
mant a la procMure de consultations officieuses suivie 
en novembre dernie r2Y, et tout en estimant qu' ii n' y 
ava it pas lie u de convoquer le Conseil de sl!curitl! a 
ce s ujet, j'ai consulte officieusement les membres 
du Consei l pour m' assurer que, vu les circonstances 
dont je viens de rend re compte, ce maintien ne soule
verait pas d' objection. Aucune objection n' ayant 6te 
formullle, je me propose de ma intenir la Mission 
jusqu' au 4 juillet 1964. 

DOCUMENT S/5681/ADD.1 

[Texte original en anglais / 
[23 mai 1964/ 

Touchant la propos ition que j 'ai faite , au para
graphe 10 de mon dernier r apport (S/5681 ], de main
tenir Ja Mission d'observation des Nations Unies au 
Y{!men jusqu'au 4 juillet 1964, j' ai l' honneurdeporter 

~/ Ibid., d,x- hui tieme annee, Supplement d' oclObre, novembre ec de
cembre 1963, document S/544i/Add.2. 



tions with the Council revealed no objection, Ihave, in 
fact , extended the Mission until 4 July 1964. 

~ la connaissance du Conseil qu'aucune objection 
n' ayant ~t~ soulev~e lors des consultations officieuses 
avec le Conseil, j' ai, en fait, d~cid() de maintenir la 
Mission jusqu•au 4 juillet 1964. 

DOCUMENT S/5682 

Letter doted 13 Morch 1964 from the representative 
of Australia to the Secretary- General 

f Original text: English] 
/4 May 1964] 

I have the honour to confirm, as I have communi
cated to you earlier , that the Australian Government 
will make available immediately a sum of £,A50,000 
(pounds Australian fifty thousand) in response to your 
request, made in your Note FI 323/3 (18) of 7 March 
1964, for voluntary contributions to help meet the 
costs of a United Nations peace- keeping force in 
Cyprus. 

This agreement to make a voluntary contribution 
under the provisions of paragraph 6 of the Security 
Council resolution of 4 March 1964 ~ is considered 
to be without prejudice to the principle of collective 
responsibility for the financing of United Nations 
peace-keeping operations , as confirmed by the Inter
national Court of Justice in its advisory opinion of 
20 July 1962,~ and accepted by the General Assem
bly in resolution 1854 A (XVII) of 19 December 1962; 
and without prejudice to the Australian Government 's 
desire that a satisfactory permanent solution for the 
financing of United Nations peace- keeping operations 
will be adopted by the General Assembly on the 
recommendation of the Working Group on the Exami
nation of the Administrative and Budgetary Procedures 
of the United Nations. 

I should be grateful if you would circulate this letter 
as an official document of the Security Council. 

(Signed) Dudley McCART HY 
Acting Permanent Representative of Australia 

to the United Nations 

Lettre, en dote du 
OU Secr etoire general 
l'Austrolie 

13 mors 1964, odressee 
par le representont de 

f Texte original en anglais/ 
/4 mai 1964] 

J'ai l' honneur de confirmer que, comme je vous l'ai 
fait connaftre precMemment, le Gouvernement austra
lien versera immediatement une somme de 50 000 
(cinquante mille) livres australiennes comme suite a 
votre demande [Note FI 323/3 (18) du 7 mars 1964) de 
contributions volontaires en vue d' aider a couvrir les 
depenses d' une force des Nations Unies pour le main
tien de la paix l\ Chypre. 

En acceptant de verser une contribution volontaire 
au titre du paragraphe 6 de la resolution du Conseil 
de securit(), en date du 4 mars 1964~/, le Gouver
nement australien considere qu' il agit sans prejudice 
du principe de la responsabili te collective pour le 
financement des operations des Nations Unies rela
tives au maintien de Ja paix, principe que la Cour 
internationa le de Justice a confirm{) par son avis 
consultatif en date du 20 juillet 1962 ~ et que l' As
semblee general e a accept~ par sa resolution 1854 A 
(XVII) en date du 19 decembre 1962, et etant entendu 
que le Gouvernement australien souhaite que l' As
semblee generale adopte une solution permanente et 
satisfaisante au probleme du financement des ope
rations des Nations Unies relatives au maintien de la 
paix sur la recommandation du Groupe de travail pour 
l' exam en des procedures administrati ves et budge
t.a ires de !' Organisation des Nations Unies. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document 
officiel du Conseil de securite. 

Le representant permanent par interim de l' Australie 
aupres de l ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Dudley McCARTHY 

DOCUMENT S/5683 

letter dated 4 Moy 1964 from the representative of 
T urkey to the Secretary- Genera l 

f Original text: English] 
/4 May 1964] 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
Kiigtik , Vice- President of Cyprus. 

El Ibid., Nineteenth Year, Supplement for January, February and 
March 1964, document S/5575. 
W Certain expenses of the United Nations (Article 17, paragraph 2, 

of the Charter), Advisory Opinion of 20 July 1962: I.C.J. Reports 1962, 
p. 151. 
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Let tre, en date du 4 mai 1964, odressee 
OU Secreto ire general par le r epresentont de lo T urquie . 

{Texte original en anglais] 
f 4 mai 1964] 

J ' ai l'honneur de faire tenir ci-joint /:I. Votre Excel
lence le texte d'un tel~gramme que lui adresse 
M. Fazil KUgtik, vice-pr~sident de Chypre. 

55/ lbid,1 dix- neuxieme annee, Supplement de Janvier, fevrier et 
mars 1964, document S/5575. 

~ Certaines depenses des Nations Unies (Article 17, paragraphe 2, 
de la Cbarte), Avis consultatif du 20 juillet 1962: C.1.J. , Recueil 1962, 
p. 151. 



I should be grateful if Your Excellency would have 
the text of this letter circulated to all States Members 
of the. United Nations as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Per manent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM FROM THE VICE- PRESIDENT OF 
CYPRUS TO THE SECRETARY-GENERAL 

The Turkish community of Cyprus has welcomed 
the report of Your Excellency [S/5671} calling for 
cessation of acts of violence and containing construc
tive e lements . No doubt we shall put our views to the 
representatives of United Nations on certain of the 
suggested objectives listed in the annex to the r eport 
and negotiate with them . In the course of these nego
tiations we may have to make certain additional s ug
gestions and request the r epresenta tives to accord 
priorities to certain of these s uggested objectives. 
However the undertaking that the resolution of the 
Security Council calling for the cessation of violence 
and demanding a basis for agreement by peaceful 
means shall be applied effectively has gratified the 
Turkish community , which is asking for peace , r e
s toration of law and order and justice. We have made 
it clear from the outset that in order to arrive at a 
political solution it is essen ti~l for these conditions 
to prevail and that we condemn violence. 

Sincerely wishing to respond to the appeal of the 
Secretary-General of tile United Nations , I take this 
opportunity to declare on behalf of my community 
once again that the Turkish community has never 
resorted to the use of arms and violence unless 
a ttacked and that it will not do so in the future , in the 
hope that the leader of the Gr eek community will be 
able to declare also as I have done that he will r espect 
the constitutional order and that he will not resort 
to violence. 

(Signed) Fazil KU <;UK 
Vice- President of Cyprus 

Je serais oblig~ ~ Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de la p r esente lettre a tons 
les Etats Membres de l' Organisation des Nations 
Unies, comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de l a Turquie 
aupres de l'Organisatton des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

TE LEGRAMME ADRESSE 
AU SECRETAIRE GENERAL 

PAR LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

La communaute turque de Chypre a accueilli avec 
satisfaction le r apport [S/5671] dans lequel Votre 
Excellence demande que cessent les actes de violence; 
ce rapport contient des elements constructifs. Nous 
ne mnnquerons pas ct•exposcr notre point de vue sur 
certains des objectifs proposes , enum€lr6s dans !'an
nexe du rapport aux representants des Nations Unies , 
et de negocier avec eux . U se pourrait que , lors de 
ces n6gociations, nous presentions certaines sugges
tions s uppl6mentaires et priions les representants 
d' accorder ln priorite a certains des objectifs pro
poses. Neanmoins, la communaute turque, qui demande 
la paix , le retablissement de l'ordre public et la jus
tice , s'est fe lic itee que l'on ait entrepris de faire appU
quer effectivement la resolution du Conseil de securite 
demandant qu' i1 soit mis fin awe actes de violence et 
que soit cr6€le, par des moyens pacifiques, la base 
d'un accord. D~s le debut, nous avions affirme que , 
pour parvenir a une solution politique, il €lta it essen
tiel qu' existent de telles conditions et nous avions 
condamn~ les actes de violence. 

Des irant sinc~rement repondre ~ I' appel du Secre
taire g€lneral de l' Organisation des Nations Unies, je 
saisls cette occasion pour declarer une fois de plus, 
au nom de ma communaute, que les Chypriotes turcs 
n'ont jamais eu r ecours awe armes et ~ la violence 
lorsqu' ils n' 6taient pas attaques, et qu' il en sera 
ainsi ~ l'avenir; je le fais dans l 'espoir que le diri
geant de la communaute grecq_ue pourra declarer lui 
aussi qu' il respectera l' ordre constitutionnel et qu' il 
ne recourra pas a la 71ence. 

L e Vice- President de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUME NT S/5684 

Letter doted 5 Moy 1964 from the representative of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
lre lond to the Pre s iden t of the Security Counc il 

(Original text: English/ 
[6 May 1964/ 

In his letter of 13 April 1964 [S/5656} the Yemeni 
representative acknowledged that Yemeni aircraft had 
been flying over the Harib area on 10 April and other 
days. My Government did not of course complain about 
their flights over Yemeni territory. They complained 
about infringement of the border . This , based on the 
1934 "Status Quo" Agreement , runs very close to the 
town of Harib and its position had long been well 
known to people in the area on both s ides of it. Ob-
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Lettre, en dote du 5 moi 1964, odressee ou P resident 
du Conseil de securite par le representont du 
Royaume-Uni de Gronde-Bretogne et d ' lrlonde du 
Nord 

[Texte original en angl aisJ 
[6 mai 1964/ 

Dans sa lettre en date du 13 avril 1964 [S/5656], le 
representant du Yemen a reconnu que des avions 
yemenltes avaient survole la region de Ha rib le 1 O avril 
et en d' autres occasions. Mon gouvernement ne s' est 
{)videmment pas plaint de ce que ces avions aient sur
vole le territoire yem6nite. I1 s ' est plaint d' une viola
tion de fronti~re. La fronti~re, telle qu' elle resulte 
de l' Accord de statu quo de 1934, passe tr~s pr~s 
de la localite de Har!b et son trace est depuis long-



servers are in no doubt that the flight of 10 April 
violated the border. 

Her Majesty's Government are satisfied about the 
efficiency of the very careful precautions taken to 
prevent any overflights of the border by the Royal 
Air Force but they have nevertheless scrupulously 
investigated the three complaints in the Yemeni Mis
sion's letter of 14 April 1964 [S/5659]. The facts are 
that: 

~) On 29 March and 3 April, British aircraft were 
in the area but no violations of Yemeni air space 
took place; 

(b) On 10 April no aircraft were in the area until 
09 .15 hours local time and no bombers at all on that 
day. No violation of Yemeni air space occurred. 

The contention of Her Majesty's Gove rnment is 
indeed that the Federation is threatened from Yemen , 
and this is confirmed by the extensive subversive 
activities in the South Arabian Federation promoted 
from across the frontier as well as by the constant 
propaganda attack on the Federal Government. The 
s uggestion that this threat has been invented by Her 
Majesty 's Government as a pretext for "a new aggres
sion" is itself an invention which simply ignores the 
known fac ts. There is not, nor has there ever been, 
any such intention on the part of Her i\lajesty's Gov
ernment. The claim that there are British forces 
massed in Beihan is equally and entirely without 
foundation . 

Her Majesty's Government note that the Ye meni 
Republican authorities lay claim to certain villages 
occupied by Federal forces , but do not accept these 
claims. The suggestion of "occupation" is quite mis
leading; the territory has always been on the Federa
tion's side of the border. Indeed, forces of the Yemeni 
Republican authorities are occupying villages which 
on the basis of historical fact have always been con
sidered to be within the territory of the Federation of 
South Arabia. Her Majesty's Government recognize 
that the existence of these claims and counter-claims 
is a potential cause of friction. For that reason they 
have , unavailingly, sought demarcation of the border 
since 1934; and, as I have informed the Security 
Council, would welcome agreements for demilitariza
tion and demarcation now , 

Her Majesty's Government and the Government of 
the Federation of South Arabia remain constant in 
their intention to refrain from inflammatory action on 
the border. Their whole object is to promote more 
peaceful conditions . Unfortunately Yemeni Republican 
and United Arab Republic propaganda.and the recent 
speeches of President Nasser such as that of 23 April 
afford a ll too much evi dence that such restraint is not 
forthcoming from all the parties concerned; and I 
must once more draw a ttention to the ter ms of the 
Council's r esolution of 9 April 1964 [S/5650] which 
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ternps bien connu des habitants de la region, de part 
et d'autre. 11 n'a pas fait de doute, pour les obser
vateurs , qu'il y a eu violation de la fronti~re a !'oc 
casion du vol du 10 avril. 

Le Gouvernement de Sa Majeste est convaincu de 
l ' efficacite des precautions prises avec le plus grand 
soin pour emp~cher tout survol de la fronti~re par des 
a vions de la Royal Air Force; il n' en a pas moins 
procMe scrupuleusement a une enqu~te sur les trois 
plaintes contenues dans la lettre de la mission du 
Yemen en date du 14 avril 1964 [S/5659). Les faits 
sont les suivants: 

~ Les 29 mars et 3 avril, des avions britanniques 
se trouvaient dans la region, mais ii n'y a pas eu 
violation de I' espace aerien yemenite; ' 

2) Le 10 avril, aucun avion n' a survole la region 
avant 9 h 15 (heure locale) et aucun bombardier ne l'a 
survolee de toute la journee. 11 n' y a pas eu de viola
tion de l' espace aerien yem{mite. 

La th~se du Gouvernement de Sa Majeste est bien 
en effet que la FMeration de l' Arabie du Sud est 
menacee l\ partir du Yemen, comme le confirment 
Ies vastes menees s ubversives dans la Federation, 
qui sont dirigees d'au- delll des frontieres, ainsi que 
les constantes attaques de propagande auxquelles le · 
gouvernement federal est en butte. Donner a entendre 
que cette menace a ete inventee par le Gouvernement 
de Sa Majeste pour fournir un pretexte a une "nouvelle 
agression" est en soi une invention pure et simple 
qui ne tient aucun compte des fails Mablis. Le 
Gouvernement de Sa l\fa.jeste n' a pas et n' a jamais eu 
la moindre intention de ce genre. 11 est de meme faux 
de dire qu• ii y ait des forces britanniques massees 
dans le Beihan. 

Le Gouvernement de Sa Majeste note que les auto
rites republicaines yem(mites revendiquent certains 
villages tenus par les forces federales, mais il n•ac
cepte pas ces revendications. II est tout 1l. fait inexact 
de dire qu'il s•agit d'une "occupation"; le territoire 
en question a toujours ete 11 l' interieur des frontieres 
de la Federation. Ce sont en fait les forces des auto
rites republicaines yemenites qui occupent des villages 
qui, historiquement, ont toujours ete consideres 
comme fai sant partie du territoire de la FMeration 
de !'Arabie du Sud. Le Gouvernement de Sa Majeste 
reconnaft que l' existence de ces revendications et 
contre-revendications est, en puissance, une cause 
de frictions . C'est pourquoi, depuis 1934, ii a toujours, 
mais sans succes, reclame la demarcation de la fron
ti~re; c'est pourquoi, comme j'en ai informe le Con
seil de securitll, il souhaiterait voir adopter mainte
nant des accords en vue d'une dllmilitarisation et 
d'une dllmarcation. 

Le Gouvernement de Sa Majeste et le Gouvernement 
de la FMeration de l' Arabie du Sud ne se dllpar
tent pas de leur volonte de s 'abstenir, a la fron
tiere, de toute action susceptible d' envenimer la 
situation. Tout ce qu• ils souhaitent, c' est favoriser 
le retour au calme. Malheureusement, la propagande 
des republicains yemenites et de la Republique arabe 
unie et les recents discours du president Nasser -
celui du 23 avril par exemple - montrent a l' llvidence 
que toutes les parties interessees ne font pas preuve 
de la meme moderation; je dois une fois de plus 



called for r estr aint on both sides . Her Majesty's 
Government fo r their part stand ready to co- operate 
with tbe Secretary- Gener a l in measur es to settle 
outstanding differences in accordance with the terms 
of the Secur ity Council r esolution. 

The allegations detailed in the Yeme ni represen
tative ' s letter of 1 May 1964 [S/5678] have been re
ferred to Her l\lajesty 's Government and I will no 
doubt be r eceiving instructions to r eply to them in 
due course. 

I should be gr a teful if Your Excellency would 
arrange fo r this letter to be circulated as a Security 
Council document. 

(Signed) Patrick DEAN 
Permanent Repr esentative of the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Irel and 
to the United Nations 

rappcler les termes de la resolution du Conse1l en 
date du 9 avril 1964 (S/5650) dans laquelle il invi
tait les deux parties a la moderation. Le Gouvcr
nement de Sa Majeste, pour sa part, est pr~t ~ colla
borer avec le Secretaire general ~ toute mesure desti
nee h regler les differends en suspens conformement 
aux termes de la resolution du Conscil de securite. 

Les allegations contenues dans la lettre, en date du 
ler mai 1964 [S/5678), du representant du Y(}men ont 
€lte transmises au Gouvernement de Sa Majeste et je 
ne doute pas que je recevrai pour instructions d'y 
r €lpondre le moment venu. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de la pr(}sente lettre en tant que docu
ment du Conseil de secur i te. 

Le r epresentant permanent du Royaume- Uni 
de Grande-Bretagne et d' I r lande du Nord 

aupres de ]'Organi sation des Nations Unies , 
(Signe) Patrick DEAN 

DOCUMENT S/5686 

Letter doted 6 Moy 1964 from the representat ive of 
Turkey to the President of the Security Council 

[ Original text: English/ 
[6 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram address ed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KU<;Uk , Vice- President of Cyprus. Dr. Kil9Uk was 
not allowed to send this telegram through the postal 
services of Cyprus at Nicosia and it was , the r efor e , 
sent to this Mission to be forwarded to its destination. 

I should be grateful to Your Excellency if you would 
be kind enough to have the text of this te legram c ir
culated as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Per manent Representa tive of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM DATED 4 MAY 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE PRESIDENT OF 
THE SECURITY COUNCIL 

Reliable information just reached me to the effect 
that three planes of the Air Force of Greece have 
been violating the a ir space of the Republic of Cyprus 
by flying on 25 a nd 30 April and 1 and 4 May 1964 
over two areas be tween Kokkina and Girne on the 
north-west coast of the island. 

I protest mos t s trongly against this action on the 
part of Gr eece which is indicative of the part p layed 
by tha t country a nd of its complicity in the attacks 
which Greeks in Cyprus have been waging against 
Turkish Cypriots s ince last December. 

(Signed) F a zil KU<,;UK 
Vice-President of Cyprus 

Lettre, en dote du 6 moi 1964, odressee ou Pre sident 
du Consei I de securite par le representont de la 
Turquie 

[ Texte original en anglaisJ 
{6 m ai 1964} 

J'ai l'honneur de faire tenir ci-joint 0. Votre Excel
lence le texte d'un telllgramme que Jui adresse 
M. Fazil KU9Uk, vice- prl:ls ident de Chypre. M. KU<;Uk 
n' ayant pas €:te autorise o. expedier ce t(Hegramme via 
la poste chypriot e h Nicosia, celui-ci a dO etre adresse 
h la Mission de Turquie pour transmission h son 
destinataire. 

Je serais oblige a Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de ce t e legramme comme 
document du Conseil de securite. 

Le representant per m anent de Ja Turquie 
aup r cs de ] ' Organi sation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGRAMME , EN DATE DU 4 MAI 1964, ADRESSE 
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE PAR 
LE VICE-PnESIDENT DE CHYPRE 

Je viens d' apprendr e de source sOre que trois appa
r eils de l' armee de l' air grecque ont viole l' espace 
aerien de l a Republique de Chypre en survolant, les 
25 et 30 avril ainsi que les ler et 4 mai 1964, deux 
regl..ons situees entre Kokkina et Girnc, sur la cOte 
nord- ouest de I' n e . 

J' lll~ve la protestation la plus energique contre cette 
action de la Grece, qui t(}moigne du rOle que joue ce 
pays et de sa complicit6 dans les attaques repetees 
que les Grecs de Chypre dirigent cont re les Chypriotes 
turcs depuis decembre dernier. 
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L e Vice- Presiden t de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<,;UK 



· JCUMENT S/5687 

Letter dated 7 May 1964 from the repreut;ve of Lettre, en date du 7 mai 1964, adresseeau Secretaire 
the United Arab Repub li c to the Secretary- General general par le representant de la Republique arabe 

unie 

[Original te>.'t: E ng lish/ 
(7 May 1964/ 

I have the honour to refer to my letter dated 
27 April 1964, in which I lransmitted the statement 
issued by the Ministr y for Foreign Affairs of the 
United Arab Republic on 25 April 1964, referring to 
the statement released by the Foreign Office of the 
United Kingdom on 24 April 1964 , concerning Presi
dent Gamal Abdel Nasser's s tatement delivered in 
Yemen on 23 April 1964. 

I s hould be grateful if Your Exce!lency would 
arrange for this statement to be circulated as a 
Security Council document. 

(Signed) Amin HILMY Il 
Deputy Permanent Representative 

of the United Arab Republic 
to the United Nations 

STATEMENT ISSUED ON 25 APRIL 1964 BY THE 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF T HE 
UNITED ARAB REPUBLIC 

The Foreign Office of the United Kingdom made 
public on 24 April 1964 an official statementexpress
ing its concern over the address which President 
Gama! Abdel Nasser made in Yemen on 23 April on 
the occasion of the popular celebrations held at Sana . 
The same British statement said that the United 
Kingdom Government had instructed its Per manent 
Representative at the Uni ted Nations to con tact the 
Secretary-General in this regard. The Ministry for 
Foreign Affairs of the United Arab Republic considers 
this British s tatement as a desperate attempt by 
British colonialism to distort facts and to cover up 
its colonialist policies . The United Nations has long 
called for the discontinuation of these policies together 
with granting to all peoples the right of self- deter- . 
ruination. Since the valiant Arab people in Yemen 
s taged their glorious revolution on 26 September 1962 
against tyranny , reactionism and backwardness, Bri
tain has taken from the very start a hostile attitude 
towards the Yemeni Republic , an attitude which is 
consis tent with Britain's imperialis t histor y in this 
region. Thus Britain refuses to recognize the Re
publican regime which has won the support of the 
Yemeni people as well as the Arab people everywhere , 
and which has occupied its rightful place •at the United 
Nations and the League of Ar ab States. Britain , more
over , has thought mistakenly that its support to the 
elements of reactionism might impede the progress 
of the Yemeni people. Britain did not ball< at providing 
these elements with money and ammunition with the 
aim of bringing about the downfall of the Government 
of the people of Yemen. Faced with the Arab peoples' 
determination in Yemen and the occupied South to 
attain their independence , Britain onse again mis
takenly thought that its airplanes ' criminal assault 
on the Yemeni village of Harib and its shelling with 
rockets on 28 March 1964 , which killed a number of 
women and children, might influence by this reckless 
act the situation in Yemen as we ll as tneliberation 
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[Texte original en anglais/ 
(7 mai 1964/ 

J' ai I' honneur de me rMerer ti ma Jettre du 27 avril 
1964, par laquelle je transmettais la declaration que 
le Minist~re des affaires etrangeres de la Republique 
arabe unie a faite le 25 a vril 1964 au sujet de la decla
ration rendue publique le 24 avril 1964 par le Minis
tere des affaires etrangeres du Royaume- Uni, con
cernant le d iscour s que le president Gama! Abdel 
Nasser avail prononce au Yemen, le 23 avril 1964. , 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de cette declarat ion comme document 
du Conseil de securite. 

Le representr-mt permanent adjofnt 
de fa Republique arabe unie 

a upres cle ]'Organisati on des 1\'ations Unies, 
(Signe) Amin HILMY II 

DECLARATION FAITE LE 25 AVRI L 1964 PAR LE 
i\IINISTERE DES AF FAIRES ETRANGERES DE LA 
REPUBLIQUE ARABE UNIE 

Le 24 nvril 1964, le Minister e des affaires etran
geres du Royaume-Uni a rendu publlque une decla
ration officielle duns laquelle il exprimait son inqui(l
tude devant le discours que le pr~sident Gama! Abdel 
Nasser a prononce au Yemen, le 23 avril , n !'occasion 
des r ejouissances populaires organisees a Sana. Le 
Minister e indiquait que le Gouvernement britannique 
avait charge son representant permanent aupres de 
I' Organisation des Nations Unies cl' entrer en contact 
avec le Secrebire general a propos de cette question. 
Le i\linistere des affaires etrangeres de la Republique 
arabe unie voit clans cette declaration une tentative 
desesperee du colonialisme britannique pour defor
mer les faits et masquer sa politique. Depuis Iong
temps , l' Organisation des Nations Unies demande 
I' abolition de cette politique et la reconnaissance du 
dr oit de tous Jes peuples a I' autodetermination. Des 
le moment oil la courageuse population arabe du Ye
men a declenche la glorieuse revolution du 26 sep
tembre 1962 contre la tyrannie, la reaction et les 
forces retrogrades, la Grande- Bretagne a adopte une 
attitude hostile a la Republique du Yemen, attitude 
qui est en accord avec le passe imperialiste de la 
Grande-Bretagne dans cette r6gion . C' est ainsi que la 
Grande-Bretagne refus e de reconnaftre le r6gime 
republicain qui a gagne non seulement la faveur de 
la population yemenite , mais aussi celle de la popu- · 
lation arabe de tous les pays et qui a occupe la place 
qui Jui revient de droit ll. !'Organisation des Nations 
Unies et au sein de la Ligue des Etats arabes . De 
plus, la Grande- Bretagne a juge, ~ tort, qu' en appuyant 
Ies elements reactionnaires , elle pourrait ralentir 
le progr es de la population y~menite. La Grande
Bretagne n' a pas hllsit~ A fournir a ces ~lements aide 
financiere et munitions pour provoquer la c hute du 
gouvernement du peuple yllm(mite. Voyant que les 
populations arabes du Yllmen et .de Ja zone sud occu
pee H a ient r~solues A obtenir leur indllpendance, 
la Grande- Bretagne a cru, a tort U1. auss i, que le 



movement in the South. On 9 April 1964 the Security 
Council, having been seized with the British aggression 
on Har-lb, passed a resolution [S/5650] conde mning 
Britain and deploring its action. It is obvious that 
B1·itain had used Aden as a base for its cowardly 
attack on Harib. Aden had also been the object of 
interest on the part of the United ~ations General 
Assembly when it decided at its seventeenth session 
in 1962, to send a fact-finding committee to Aden 
with a view to studying the s ituation there and report 
to the General Assembly. Britain , however , refused 
in May 1963 to allow this committee to enter Aden 
and the occupied South for fear of the exposur e of the 
arbitrary methods to which it has r esorted to main
tain its hold of the region; nevertheless , the Arab 
people kept up their resistance and their struggle 
and succeeded in making their voice heard in the 
General Assembly, which passed a resolution [ 1949 
(XVIII)] on 11 December 1963 stating that the presence 
of the British base a t Aden was prejudicial to the 
security of the r egion. 

The resolution recommended its removal as well 
as granting the people of the area U10 right of self
determination as a matter of urgency. In the same 
resolution the Assembly also urged Britain to lift 
the restrictions it has imposed on public liberty and 
to allow the return of the exiles and all who wer e 
deported for their political activities . However , due 
to the grave deterioration of the siluation in Aden , 
the General Assembly deemed lt necessary to rein
force and uphold the above-mentioned resolution by 
yet another resolution [ 1972 (XVIII)) which it passed 
on 16 December 1963 and in which it urged Britain 
to take urgent steps to release Nationalist leaders 
and Unionists in Aden and to end all acts of deporta
tion of the area 's residents . The eighteenth session 
of the General Assembly also put on r ecord Britain's 
dilatoriness in leading the Arab South toward inde
pendence and towards the r estitution of their legiti
mate rights. On 11 December 1963 , the Assembly 
adopted a resolution [ 1956 (XVIII)] in which it ex
pressed its regret over certain adminis trative 
Powers' refusal to co-operate with the United Na
tions , their persistence in disregarding its res olutions 
and their failure to abide faithfully by what the United 
Nations had resolved since the fifteenth session in 
relation to granting independence to all the peoples 
still under colonial rule . On the same day that the 
Security Council conde mned Britain 's aggression 
against Harib, the United Nations committee on de
colonization (Committee of Twenty- four) ~ in its 

2.J Special Comminee on the S1ruahon with regord to the Implemen
tation o{ the Declaralion on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples. 

raid criminel de ses avions contre lo village y~me
nite de Ha rib, lequel a ~t~ soumis, le 28 mars 1964, 
A une attaque awe roquettes qui a cause la mort de 
plusieurs femmes et enfants, lui permettraitd'influer 
a insi, par une action brutalc, sur la situation au 
Yemen en m8me t emps que. sur le mouvement de 
liMration declenche dans le Sud. Le 9 avril 1964, le 
Conseil de s<lcurite, appele A connaitre de l' agression 
britannique contre Ha rib, a adopte une resolution 
[S/5650] par laquelle il condamnait le Royaume- Uni 
et d<lplorait son action. Il est ~vident que la Grande
Br etagne a utilise Aden comme base de l'attaque 
lachement lancee contre Harib. L' Assembl<le gene
r ate de !'Organisation des Nations Unies s'est egale
ment penchee sur la question cl' Aden lorsqu' elle a 
cl~cide, A sa dix-septil:lme session, en 1962, d' cnvoyer 
dans ce terr!to!re un comite d' enquete charg<l d'etu
dier la situation et de lui faire r apport. :Mais la 
Grande-Bretagne a refus~, en mai 1963, d'autoriser 
ce comite tl pl!nHrer sur le territoire d' Aden et dans 
le Sud occup~. de c rainte qu' ii ne mette ~ jour les 
methodes a rbitraires auxquelles elle a eu recours pour 
maintenir son emprise sur la region; neanmoins, la 
population ar abe a continu~ de resister et de !utter, 
et elle a reussi ~ se foi r e cntendre de l'A ssembrne 
generate qui. le 11 decembre 1963, adoptait unc 
resolution [1949 (XVIII)] cteclnrant que !' existence 
de la base britannique cl' Aden compromet la s~curite 
de la region, 
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La resolution recommandnit de supprimer celte base 
et de permettre :'I la population de la region cl' exe rcer 
son droit de libre determination, dnns Jes plus brefs 
delais . Dans cette meme resolution, l' Assemblee in
vitait instamment le Royaume-Uni :'I lever lcs res
trictions aux libertes publiques a insi qu' a readmettre 
clans le territoire les exiles et toutes Jes pe rsonnes 
ayant ete deportees pour leurs acti vitl!s politiques. 
Cependant, devant la s~rieuse aggrava tion de la s itua
tion a Aden, l' Assemblee g{merale a jug<l necessaire 
de r enforcer et d' etayer la resolution susmentionnee 
par une autre resolution [ 1972 (XVIII)], adoptee le 
16 d{)cembre 1963, dons laquelle elle priait instam
ment le Royaume-Uni de prendre d'urgence des 
mesures pour mettre en liberte les chefs nationalistes 
et les syndicalistes d' Aden et pour fa! re cesser toutes 
les depor tations de r0sidents de cette region. A sa 
dix-huiti~me session, 1' Assemblee gl!merale a egale
ment pris note de la lenteur avec laquclle le Royaume
Uni achemine Jes te rritoires arabes du Sud vers 
l'independance et le retablissement de leurs clroits 
l~gitimes . Le 11 decembre 1963 l'Assemblee aadopte 
une resolution ( 1956 (XVIII) J clans laquelle elle regret
tait que certaines puissances admlnistrantes aient 
refuse de cooperer avec I' Organisation des Nation·s 
Unies, qu'elles persistent a ne pas tenir compte de 
sa r<lsolution et qu' e l les n' aient pas applique fid~le
ment les decisions prises par l' Organisation depuis 
sa quinzH~me session en ce qui concerne l'octroi de 
l' indt'.lpendance a tous les peuples qui sent encore 
sous domination colonlale. Le Jour m@me oo le Con
seil de securite condamnait I' agress ion brltannique 
contre Harib, le comit~ des Nations Unies chargtl de 
la d1:lcolonisation (Comitll des Vingt-Quatre) W a, de 

Ii!./ Com1te special charge d'erudler la s ituation en ce qui concerne 
!'application de la Declaration sur l 'octroi de l'indcpendance aux pays 
et aux pcuples colon,aux. 



turn, on 9 April 1964, W indicted Britain's colonial 
rule in Aden and urged Britain to give heed to the 
Arab peoples' nationalis t demands with no further 
delay and as a matter of urgency. 

The Committee once again insisted that it was 
necessary that Britain should revoke the restrictions 
and arbitrary laws which it had imposed on public 
liberties. The Committee further urged Britain in 
the same resolution to release political prisoners 
and detainees, to allow the return of the exiled and 
deported and to put an end to all acts of murder , 
destruction and destitution which were being per
petrated by the Britis h military and colonial authori
ties. The Committee of Twenty- four rounded up its 
historic ·resolution, which constituted a forthright 
condemnation of Britain 's colonial rule in Aden, by 
declaring that the presence of the British military 
base at Aden is pre judicial to the peace ancl se
curity of the area. The Committee urged its speedy 
elimination. 

From the foregoing examples of many United Na
tions resolutions condemning Britain's policies during 
past sessions , it becomes clear that Britain persists 
in its colonial policy and dis r egards United Nations 
resolutions at the very same time it asks for the 
Secretary- General's intervention by drawing his 
attention to President Gama! Abdel Nasser's address 
which, in point of fact , i s in complete harmony with 
United Nations resolutions. The United Arab Republic 
Government, which is a firm believer in the aims and 
principles of the United Nations , does everything in 
its power to consolida te them. Having realized the 
Arab people's and Government's definite wishes to 
rid themselves of the ir entanglements with British 
colonialism and to abrogate the unjust treaties which 
imposed military bases upon their territories , the 
United Arab Republic cannot but proclaim its deter
mination to abide by the United Nations resolution. 

son c6te, le 9 avril 1964&, mis en accusation le re
gime colonial britannique d' Aden et instamment pri6 
le Royaume- Uni de tenir compte sans plus attendre et 
de toute urgence des reclamations nationalistes pre
sentees par la population arabe. 

Le Comi t6 a insiste une fois de plus sur la necessit6 
pour la Grande-Bretagne d 'abroger les restric_tions 
et les lois arbitraires touchant les libert/!ls publiques. 
Par la m~me resolution, le Comite a en outre invite 
le Royaume- Uni 11 liMrer les prisonniers et les de
terius politiques, ~ permettre le retour des exiles et 
des deportes et ~ mettre fin tl tousles actes - assas
sinats, destructions et destitutions - auxquels se 
livraient les autorites militaires et coloniales bri
tanniques . Le Comite des Vingt-Quatre terminait,sa 
resolution historique, qui constitue une condamnation 
sans equi voque du regime colonial britannique 11 Aden, 
en declarant que !'existence d'une base mili taire bri
tannique 11 Aden compromet la paix et la securite de 
la region, 11 recommanda!t done de la supprimer 
promptement. 

ll ressort nettement des nombreuses resolutions par 
lesquelles Jes Nations Unies out condamne la politique 
britannique au cours des derni~res sessions et no
tamment de celles qui viennent d'etre citees que la 
Grande- Bretagne s ' entete dans sa politique coloniale 
et ne tient pas compte des resolutions de l ' Organi
sation, alors meme qu' elle demande l' intervention 
du SecrHaire g~neral en attirant son attention sur le 
di scours du pr~sident Gamal Abdel Nasser, lequel est, 
en fait, en plein accord a vec les r~solutions de l' Orga
nisation. Le Gouvernement cle la Republique arabe 
unie, qui est fermement convaincu de la justesse des 
buts et principes de !'Organisation des Nations Unies, 
leur donne son appui par tous Jes moyens dont ii 
dispose. Sachant que le peuple e t le gouvernement 
arabes d~sirent manifestement se degager de l'em
prise du colonialisme britannique et abroger les 
traites iniques qui leur ont impose la cr~ation de 
bases militaires sur leurs territoires, la R/!lpublique 
arabe unie ne peut que se proclamer r/!lsolue ~ se 
conformer aux r~solutions de 1' Organisation des 
Nations Unies. 

DOCUMENT S/5688 

Letter doted 7 Moy 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Counc il 

[Original text: English) 
[7 May 1964/ 

I have the honour to transmit herewith, for the 
information of the members of the Security Council, 
a copy of my letter addr essed to His Excellency 
U Thant , Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

~ A/AC.109/64. 

(Signed) Z enon ROSS/DES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 7 moi 1964, adressee au Presi 
dent du Consei I de securite par le representant 
de Chypre 

[Texte original en anglaisJ 
[7 mai 1964/ 

J'ai l' honneur de vous faire tenir ci-joint, pour 
!'information des membres du Conseil de s~curit~. le 
t exte de la lettre que j' adresse ll Son Excellence 
U Thant, secrlltaire general de l' Organisation des 
Nations Unies . 

Je vous serais oblig/!l de bien vouloir faire distri
buer cette lettre comme doeument du Conseil de 
sllcurite. 

Le r epresentant permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

~ A/AC.109/64. 



LETTER DATED 7 MAY 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

The letter of the Turkish representative dated 
29 April 1964 and addressed to the Secretary-General 
[S/5672] demonstrates the unfair advantage that the 
Turkish Government takes of misapprehensions 
created by misleading information. Thus Mr . Eralp , 
in his let.ter , referring to the operation in the Kyrenia 
Mountains , speaks also of firing by G1·eek Cypriot 
forces on "innocent inhabitants of the villages" in that 
area. This statement is wholly untrue . No a ttack upon 
other than combatant rebels and terrorists was in
volved. An official statement by the information ser
vice of the United Nations P eace- keeping Force in 
Cyprus (UNFICYP) makes clear that the United 
Nations had received no report of any firing against 
the villagers, and that no United Nations spokesman 
issued such report. This state ment proved that a news 
d ispatch alleging such shooting was unfounded. 

The above is one of many examples of inaccurate 
or incomplete information transmitted here and then 
taken as basis for anti-Cypriot propaganda. 

Once cleared of this deliberate misrepresentation, 
the military action by the security forces against 
Turkish rebels and terrorists of St. Hilarion should 
be seen in its true light , that of an essentially legiti
mate and proper operation to restore normality, 
since peaceful efforts toward that end had failed , 
owing to Turkish intransigence, 

In this connexion , one should not lose sight of the 
fact that the present situation in Cyprus is in essence 
an armed rebellion agains t the Republic and the Gov
ernment. Intercommunal fighting came as an inevitable 
sequel of such rebellion. From the very start, the 
rebellion was supported by the Turkish Cypriot Min
isters, headed by Dr. KU<;Uk (who declared that he was 
no longer Vice-President) , all of whom immediately, 
i.e. , on 23 December 1963, withdrew from the Govern
ment and refused to attend all meetings of the Council 
of Ministers although duly summoned thereto, in a 
vain effort to prevent lhe Government from functioning 
and cause the disruption of the State. The fact that they 
have deliberately placed themselves outside the Gov
ernment is also evidenced by their statements at the 
time as well as by an article appearing in a recent 
issue of the Turkish political journal Akis . whose 
editor is Mr. Toker , son-in-law of the Turkish Prime 
Minis ter, Mr. In{5nU . The article says: "The present 
leaders of the Turkish element of Cyprus have made 
a big mistake by withdrawing from the Government 
of the Island." 

In the course of the Turkish Cypriot rebellion , re
bels proceeded unlawfully to occupy the castle of 
St. Hilarion and its vicinity and to set up firing posts 
and gun emplacements . For a considerable period, 
these rebels , in addition to their armed defiance of 
the legal forces of the Government, have been com
mitting acts of murder and terrorism against the 
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LETTRE, EN DATE DU 7 MAI 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENT ANT DE CHY PRE 

La lettre, en date du 29 avril 1964, qui vous a ()t() 
adressee par le representant de la Turquie [S/5672] 
demontre comment le Gouvernement turc exploite les 
apprehensions creees par des informations falla
cieuses. Ainsi, dans sa lettre, M. Eralp, en se rMe
rant tt l' operation effectuee dans les montagnes de 
Kyrenia, parle de coups de feu tires par les forces 
chypriotes grecques sur "d' innocents villageois" de la 
region. Cette assertion est absolument fausse. 11 n'y 
a eu d' attaque que contre des rebelles armes et des 
terroristes. Un communique officiel du service d' in
formation de l a Force des Nations Unies chargee du 
maintien de la paix a Chypre precise que !'Organi
sation des Nations Unies n'a re9u aucun rapport fai
sant etat de coups de feu tires contre des villageois 
et qu' aucun porte- parole des Nations Unies n'a 
annonce quoi que ce soit de tel. Cette declaration 
prouve que la dep~che d' agence faisant etat de ces 
coups de feu etait denuee de tout fondement. 

Ce n' est HI qu'tm exemple, entre beaucoup, d' infor
mations inexactes ou incompl~tes tra nsmises ici, et 
qui sont utilisees pour la propagande antichypriote. 

Une fois qu' il a ete fait justice de cette relation 
deliberement erronee des faits, l' action militaire 
entreprise par les forces de securite contre les 
rebelles et les terroristes turcs i\ Saint- Hilarion 
doit ~tre vue sous son vrai jour, c'est- l'l.- dire comme 
une operation essentiellement legitime et justifiee de 
retablissement d' une situation norm ale, apr~s l' echec 
des efforts pacifiques faits en ce sens, echec dil i\ 
l'intransigeance des Tures. 

II convient l'l. ce propos de ne pas perdre de vue que 
ce qui a lieu h Chypre estessentiellement une rebellion 
armee contre la Republique et le gouvernement. Les 
combats entre communautes ont ete une suite inevi
table de cette rebellion. D~s le debut, la rebellion a 
ete appuyee par les ministres chypriotes turcs, avec 
l'l. leur t~te M, Ki.19i.lk, lequel a declare qu' il n' etait 
plus Vice-President. Ils se sont tous immediate
ment - c'est- l'l.-dire le 23 decembre 1963 - retires 
du gouvernement et ils ont refuse d' assister aux 
reunions du Conseil des ministres, bien qu' ils aient 
ete d0ment convoques, Ils voulaient ainsi emp~cher 
le fonctionnement du gouvernement, ce l'l. quoi il? ne 
sont pas parvenus, e t provoquer la dislocation de 
l' Etat. Le fait que les ministres turcs se sont deli
berement exclus eux-m~mes du gouvernement est 
egalement atteste par les declarations qu' ils ont faites 
1l. ce moment- Ut, ainsi que par un article paru dans 
un recent numero de l ' organe politique turc Akis, dont 
le rll<lacteur en chef estM. Toker, gendre de M. Inoni.i, 
premier ministre de la Turquie. Cet article dit no
tamment: "Les chefs actuels des Tures de Chypre 
ont commis une grave erreur en se retirant du 
gouvernement de 1' n e." 

Au cours de la rebellion des Chypriotes turcs, des 
rebelles ont illegalement occupe le chfiteau de Saint
Hilarion et ses alentours et y ont installe des posi
tions de · tir et des emplacements d' armes a feu. 
Outre le fait qu' ils defiaient par les armes les forces 
legales du gouvernement, ils ont l'l. maintes reprises 
commis des meurtres et des actes de terrorisme 



civilian population of the region. Specifically they had: 

(a) Fired intermittently upon the main Nicosia
Kyrenia Road, thus blocking traffic and seriously im
peding trade , with adverse economic effects ; 

(2) Moved to positions from which, should they have 
been allowed to advance any further , they would be 
able to cut off the roundabout but indispensable 
Nicosia- Myrtou-Kyrenia Road, thus controlling the 
only other remaining communications artery between 
the capital and Kyrenia; 

(£) Terrorized the inhabitants of neighbouring vil
lages , such as Dhikomo and Karmi (Associated Press 
dispatch dated 15 April 1964). In this latter village , 
the pupils of the primary school were fir ed upon in 
the afternoon of 14 April and on other dates , by the 
Turkish terrorists while returning to their homes. In 
gene ral, the vi llagers were prevented from cultivating 
their fields , grazing their livestock , and engaging in 
their other normal pursuits-acts of constant harass
ment which threatened to bring about complete eco
nomic paralysis; 

(.9.) Maintained military strongposts and proceeded 
with the construction of an illegal airstrip in order to 
facilitate aggression and invasion of Cyprus from 
the north , as well as the illicit importation and de
livery of arms. 

T he above activities constitute an attack against 
law and order and a s erious threat lo the independence 
and_ territorial integrity of the Republic of Cyprus . 
T hey were , further more , a direct violation of the 
spirit and letter of the resolution of the Security 
Council '§J./ and of the purpose of UNFICYP , whose 
main function , according to paragraph 5 of the reso
lution , should be "to contribute to the maintenance 
and r estoration of law and order and a return to 
normal conditions". 

In its efforts to attain the above purpose , UNFICYP 
envisaged the removal of fortifications held by both 
the security forces and the Turkish r ebels in order 
to ensure the prevalence of law and to normalize the 
situation as much as possible without fighting. To 
achieve this end, the United Nations Commander , 
General Gyani, made a start by proposing the elimi
nation by both sides of all fortifications in an area of 
one square mile in Nicosia. On 19 April 1964, an 
agreement to this effect was reached among Presi
dent Makarios , General Gyani and Dr . KU9Uk , fix ing 
21 April 1964 as the date of implementation thereof. 
However, on 20 April 1964, Or. KU<;Uk, reneging, re
jected the formal letter of confirmation of the agree
ment sent by General Gyani. 

In an endeavour to fac ilita te the pacification task 
of UNFICYP, President Makai·ios subsequently offered 
general amnesty for a ll, so that there would be no 
fear of anyone being subjected to prosecution for past 

J2/ Official Records of the Secur ity Council, Nineteenth Year , Sup
plement for January, February and March 1964, document S/5575. 
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contre la population civile de la r 6gion. On peut citer 
notamment les faits suivants: 

i!_) Us ont fait feu par intermittence sur la route 
Nicosia-Kyrenia, paralysant la circulation et entra
vant le commerce, ce qui a entrafn(J de serieuses 
consequences economiques; 

Q) !ls se sont installes sur des positions a partir 
desquelles, si on les avait laisses poursuivre leur 
avance, ils auraient pu couper la r oute moins directe 
mais vltale de Nicosia i Kyrenia par Myrtou et con
trOler ainsi la seule artl'lre s ubs istant entre la capi
tale et Kyrenia; 

Q) lls ont terrorise les habitants des villages voisins, 
notamment ceux de Dhikomo et de Karmi (depech{l de 
l' agence Associated Press du 15 avril 1964). Dans ce 
dernier village, les terroristcs turcs ont tire, dans 
l'aprE'ls- midi du 14 a vril et tl plusieurs autres reprises, 
sur les ell'lves de l'ecole primaire qui r entraientchez 
eux. De fa9on generale, les villageois ont ete empeches 
de cultiver leurs champs, de faire paitre leur betail 
et de se livrer a leurs autres occupations habituelles, 
et ce harcl'llement constant risquait de conduire 1l. une 
paralysie economique totale; 

d) Les rebelles ont etabli des points rnilitaires for
tifies et ont entrepris la construction illegale d' W1e 
piste pour llVions , afin de faciliter l' invasion de 
Chypre par des agresseurs venant du nord, ainsi que 
l' importation et la clistribution illicites d' armes. 

Ces activltes ont constitue une atteinte i\ l" ordre 
public et une grave menace a l' indi§pendance et a 
l' inti§grite territoriale de la Republiquc de Chypre. 
Elles ont ete egalement en contradic tion flagrante 
avec l' esprit et la lettre de la resolution du Conseil 
de securite 2U et avec les buts de la Force des Nations 
Unies, dont la fonction principale, conformement au 
paragraphe 5 de cette resolution, cloit etre "de con
tribuer au maintien et au retablissement de l' ordre 
public ainsi qu'au retour 1l. une situation normale". 

Dans les efforts qu' elle fait pour atteindre ses 
buts, la Force des Nations Unies a envisage la 
suppression des positions fortifi ees qu' occupent l es 
forces de securite et les rebelles turcs, afin d' assu
rer le maintien de l' ordre et de normaliser la situa
tion clans la mesure du possible sans recours aux 
armes. A cette fin , le Commandant de la· Force des 
Nations Unies, le general Gyani, a propose pour com
mencer la suppression par les deux parties de toutes 
les positions fortifiees s itul§es dans une zone d'un 
mille carre 1l. Nicosia. Le 19 avril 1964, le presi
dent Makarios, le general Gyani et M. KU9Uk sont 
parvenus 11. un accord 1l. ce sujet et le 21 avril 1964 
a e te fixe comme date d'execution de cet accord. 
Mais, le 20 avril 1964, M. KU9Uk, revenant s ur sa 
decision, a rejete la lettre formelle de confirmation 
de cet accord que lui avait envoyee le genllral Gyani. 

Desireux de faciliter la tache de pacification de la 
Force des Nations Unies, le president Makarios a par 
la suite offert d' accorder une amnistie generate, afin 
que nul n' ait 1l. craindre d' etre poursuivi pour des 

!t!J Documents offlciels du Conseil de securite, dix-neuvieme annee, 
Suwlemenc de janvier, fevrier et mars 1964, documenc S/5575. 



c r iminal or subversive acts , and declared his readi
ness to dismantle all forlifications made necessary 
by lhe rebellion of the Turkis h Cypriots , on condition 
that the la tter do the same. Regrettably , the Presi
dent's proposals were summarily and unreasonably 
rejected by the Turkish side. This second r ejection 
made it abundantly c lear that the Turkish Cypriol 
extremis ts do not wis h pacification and tha t their 
purpose is to keep up the str ife in Cypr us , so that 
the sinister and hopeless idea of partition, springing 
from division and conflict, might be kept alive . 

It is evide nt from the preceding that the UNFICYP 
Commander and the Pr esident had done all they could 
towards trying to bring about the r e turn of peace 
without resort to fo r ce. The ir efforts , however , were 
met all a long with the pe r sis tent and s tubborn opposi
tion of the Turkish terroris ts and their uncompromi s
ing leadership. 

In this s ituation, the security forces fe lt i t incum
bent upon them to under take a limited oper a tion against 
the rebels and ten·ori sts at the castle of St. Hilar ion 
and its environs , in or der to relieve communications 
and the people of the a r ea from the danger that they 
posed. It should be noted that the castle is an ancient 
monument, and a s such, togethe r with the surrounding 
territory , State property. It is uninhabited , apart 
from the presence of the terrori sts and rebels , and 
ther efore no question of endangering the lives of any 
civilians was involved. The legitima te objec tives of 
the oper a tion conduc ted by the secur ity for ces were 
the following: 

(~) To pr otect co mmunication between Nicosia and 
Kyrenia through the Myrtou noad which , though longer 
and secondary , is now vital in consequence of its being 
the only open one ; 

(~) To enable the villagers of the area , be they 
c hildren or adults , to resume their daily wor k and 
activities wi thout fear of becoming the target s of 
sniping e manating from te r rorist posts ; 

(Q) To contr ibute to freedom of communication and 
tr ansportation (a goal strongly upheld by the United 
Nations) by r emoving the threat of shooting a t people 
and vehicles using the Nicos ia-Kyrenia Road. 

It should therefor e be e mphasized that it is the 
exislence of the terrorists in the Kyr enia mountain 
range whic h constitutes a "bruta l cha lle nge" agains t 
the United Nations a nd peace , a nd not the effor t to . 
neutralize that challenge . The objective of the re
moval of a menace to freedom of communications and 
of a hindr ance to normality, is one of the r esponsi
bilities of the Gover nment of Cyprus , as well a s one 
of the main func tions of UNFICYP , so that its mission 
may succeed. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent l?epresentative of Cyprus 

to the United Nati ons 

actes criminels ou subversifs commis dans le pass~. 
et il s ' est di'!clare disposi'! A demanteler toutes les 
for tifications qui avaient dQ 8tre con·struites A la s uite 
de la r~bellion des Chypriotes turcs, i). condition que 
ceux- ci fassent de meme. Malheureusement , les pro
positions du Pr~sident ont ~te rejetees ct•emblee et 
sans justification par les Tures. Ce second rejet a 
d~montr~ que ies extrllmiste s turcs de Chypre ne 
d~sirent pas le r etour A la paix et que leur but est 
de perp~tuer les troubles !l. Chypre, afin d' entretenir, 
grlice A la division et au conflit, l ' id{le sinistre et sans 
espoir d1 un partagc de l'fle . 

Il ressort de ce qui pr{)cMc que le Commandant de la 
Force des Nations Unies e t le Pr~sident ont fail tout 
ce qui ~tait en leur pouvoir poU1· essayer de r amener 
la paix sans recourir A la for ce . Mais leurs efforts 
se sont constamment heurtl1ls A l' opposition persis 
t ante et obstin~e des terroristes turcs et de leurs 
chefs intransigeants. 

Dans ces conditions , les forces de securit~ se sont 
vues obligfes d' entreprendre une op{)ration de portee 
limit{)e contre les r ebelles et terroristes occupant 
le chateau de Saint- Hilar ion et ses alentours, afin de 
r{)tablir la libre circulation et de liberer les habitants 
de la region des dangers auxquels ils fltaient exposes. 
Il convient de noter que ce chateau est un monument 
historique et, en tant que tel, proprl~t{) de I' Etat, 
ainsi d' a illeurs que ses alentours. 11 est inhabite. si 
l' on fait abstraction de ln pr esence de terroristes 
et de r ebelles, et la vie de civils ne r isquait done pas 
d'etre m ise en danger. Les objectifs, qui etaient 
l~gitimes, de l' oper ation men~ par les forces de 
securite ont ete les suivants : 

11) P r ot~ger les communications entre Nicosia et 
Kyrenia par Myrtou, route qui, bien que plus Iongue 
et plus {)tr oite, est maintenant d'une importance vitale, 
etant la seule route libre ; 

Q) Per mettr e aux villageois de la region, adultes et 
enfants , de pouvoir reprendr e leurs travaux et occu
pations quotidiennes sans avoir !l. craindre d'etre la 
cible des tireurs terroristes ; 

Q) Faciliter la libe rte des communications et des 
transports (un des buts des Nations Unies) en faisant 
en sor te que les personnes et vehicules e mpruntant 
la route de Nicosia-Kyrenia ne risquent plus d' es
suyer des coups de feu. 

Il convient done de souligner que c' est la presence 
de ter r oristes dans les montagncs de Kyr enia qui 
constitue un "dMi .brutal" aux Na tions Unies et 11 la 
paix, et . non pas l 'effor t qui a ~tll fa it pour ~liminer 
ce dMi. La suppression de la menace cont re la liber te 
de circulation, menace qui est Wl obstacle au retour 
A W1e s ituation normale, cons titue l'une des r espon
sabllit~s qui incombent au Gouvernem ent de Chypr e , 
a1ns1 que l'Wle des fonctions essentielles de la Force 
des Nations Unies e t des conditions de son succes. 

Le r epresentant permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Zenon ROSSIDES 
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DOCUMENT S/5689 

Let ter dated 8 May 1964 from t he representat ive of 
Cypr us to the President of the Secur i ty Counci l 

[Origi nal text: English/ 
{8 May 1964/ 

I have the honour to furnish below, for the informa
tion of the members of the Security Council, the text 
of a statement made in Cyprus on 6 May 1964 by His 
Beatitude Archbishop Makarios , the President of the 
Republic of Cyprus: 

"The directives of the Secretary-General to the 
United Nations Peace- keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP) , which are contained in his report to 
the Securi ty Council [S/56 71 , annex l ), are very 
construc tive toward the return of peace and nor
mality to the island. I deeply appreciate the efforts 
of the Secr etary- General and the tone he sets in 
accordance with the Security Council resolution. 

"The Government of the Republic will do its best 
fo r the success of the task of UNFICYP in which 
Cyprus has great confidence. We believe that the 
return to normality is the common goal of the Gov
ernment and UNFICYP. I hope that the Turkish 
Cypriot leadership , too , will display proper under
standing and conform to the directives of the Secre
tary- General of the United Nations .• 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

Le ttre, en date du 8 moi 1964, adre ssee a u Pres i
dent du Conse i I de secur ite por le representant 
de Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[B mai 1964/ 

J 'ai l'honneur de vous commW1iquer ci- apr~s. pour 
l' information des membres du Conseil de s~curit~, 
le texte d'une dllcla ration faite ~ Chypre, l e 6 mai 
1964, par Sa Bllatitude l'archev@que Makarios, prllsi
dent de la R~publique de Chypre. 

" Les directives que le Secr~taire g~n~ral a don
nlles A la Force des Nations Unies charglle du maip
tien de la paix tt Chypre et qui figurent dans son 
rapport au Conseil de s~curite [S/5671, annexe I) 
apportent w1e contribution constr uctive au r ~tablis
sement de la paix et d' une situation normale dans 
l'fle. J'appr~cie pleinement les efforts du Secre
taire general et le ton qu' il donne conformllment a 
la r(lsolution du Conseil de s~curite. 

"Le Gouvernement de la Republique fera de son 
mieux pour assurer le succ~s de la tache confi6e 
a la Force des Nations Unies, qui a toute la con
fiance de Chypre. Nous croyons que le retour A une 
situation normale est le but commun du gouver
nement et de la Force des Nations Unies. J' espere 
que les dirigeants chypriotes turcs feront preuve 
eux aussi de la comprehension voulue et se confor
meront aux directives du Secretaire g~nllral de 
!'Organisation des Nations Unles." 

Je vous serais oblig(l de bien vouloir faire distri
buer le texte de la pr~sente lettre comme document 
du Conseil de s~curite. 

L e representant permanent de Chypre 
aupres de ] ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5691 

Repor t of the Secretar y - Genera l to the Secur ity 
Counci l on the operations of the United Notions 
Peace- keeping F orce in Cyprus 

[Original text: English/ 
(11 May 1964/ 

1. In my repor t to the Security Council of 29 April 
1964 (S/5671], I referred to the ur gent need to 
strengthen the mission in Cyprus by the addition of a 
top- level political officer, who , on behalf of the 
Secretary-General , could conduct negotiations for 
the implementation of the programme which was out
lined in annex I of the above- mentioned repor t. 

2. I am now able to inform members of the Se
curity Council that I have secured the ser vices of 
Mr . Galo P laza of Ecuador as my Sp~cial Represen
tative in Cyprus. Mr . Plaza has served the United 
Nations previously i n the United Nations Observa tion 
Group in Lebanon in 1958 , and on a special mission 
to the Congo (Leopoldville) in 1960 . 
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Rapport du Secr eta ire general OU Consei I de securite 
sur le fonc t ionnement de lo Force des Nations Unies 
chargee du maint ien de la poix a C hypre 

[Texte original en anglais/ 
[11 mai 1964/ 

1. Dans mon rapport en date du 29 avril 1964 au 
Conseil de s~curit(l [S/5671 ], je signalais qu'il fallai t 
renforcer d' urgence la mission A Chypre en y affectant . 
un haut fonctionnaire des affaires politiques qui, au nom · 
du Secr(!taire g(!n(!ral, pat mener des n~gociations en 
vue de l' ex(!cution du programme qui (ltait expos~ A 
l' annexe I de ce rapport. 

2. Je puis maintenant faire savoir aux membres 
du Conseil de s(lcurite que M . Galo Plaza (Equateur) 
a bien voulu accepter d'etre mon rep1·6sentant sp6cial 
A Chypre. Au service de !'Organi sation des Nations 
Unies, M . Plaza a d(ljA fait partie du Groupe d'obser
vation des Nations Unies au Liban en 1958, et a t§te 
charg(l d'une mi ssion sp(lciale au Congo (L(lopoldville) 
en 1960. · 



3. Mr. Plaza's secretariat assignment will be a 
short- range one and he has agreed to serve initially 
until 27 June 1964. He will be directly responsible to 
me and, as indicated in the above- mentioned report, 
his functions will not in any way impinge upon the 
efforts of the United Nations Mediator to find long
term solutions to the problems of Cyprus, nor upon 
the functions of the Commander of the United Nations 
Force in Cyprus. 

4 . Mr. Plaza will leave for Cyprus on Wednesday, 
13 May 1964. 

3. L' affectation de M . Plaza au Secretariat sera . 
de courte dur(le, et il a acceptEl d' exercer ses fonctions 
initialement jusqu' au 27 juin 1964. 11 relevera direc
tement de moi et, comme je 1' ai signale dans le 
rapport susmentionne, ses fonctions n'empieteront en 
rien sur !'action que le Mediateur mene en vue de 
trouver des solutions h long terme aux problemes que 
connan Chypre; ni sur les attributions du Commandant 
de la Force des Nations Unies a Chypre. 

4. M. Pla?.a partira pour Chypre le mercredi 
13 mai 1964. 

DOCUMENT S/5692 

Letter doted 11 Moy 1964 from the representative of 
Greece to the President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[12 May 1964/ 

I have the honour to inform Your Excellency that I 
have been authorized by the Government of Greece 
categorically to deny the tendentious report that Greek 
military aircraft flew over· the territory of the Re
public of Cyprus on 25 and 30 April and 1 and 4 May 
1964. 

(Signed) Dimitri S. BITSIOS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 

Lettre, en date du 11 moi ·1964, odressee au Presi
dent du Consei I de securite pa r le representan t de 
lo Grece 

[Texte original en fran<;ais/ 
[12 mai 1964/ 

J ' ai l' honneur d' informer Votre Excellence que j' a i 
ete autorise par le Gouvernement hell(mique 1':l demen
tir categoriquement !'information tendancieuse selon 
laquelle, les 25 et 30 avril et Les ler et 4 mai 1964, des 
avions militaire s grecs auraient survole le territoire 
de la Republique de Chypre . 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Dimitri S . BITSIOS 

DOCUMENT S/5694 

Letter doted 12 May 1964 from the representative of 
Greece to the Secretary-General 

[Original text: French/ 
[12 May 1964/ 

Yesterday at Famagusta, at 2.15 p .m. local time, 
three Greek officers , Major De me trios Poulios , Cap
tain Vasilios Kapotas and Captain Panayotis Tarsoulis , 
accompanied by Constantin Pantelides, son of the Chief 
of Police of Nicosia, who was driving their automobile , 
entered the Turkish quarter of the town by error. 
Realizing their mistake , they were turning back wheri 
they were stopped by the Turkish Cypriot rebels. 
Although they immediately produced their identity 
cards showing that they were officers of .the Greek 
contingent stationed in Cyprus , Major Poulios, Captain 
Kapotas and C. Pantelides were executed in cold blood 
and Captain Tarsoulis was seriously wounded. 

Upon instructions from my Government, I have the 
. honour formally to denounce to you this brutal act on 
the part of Turkish Cypriots, which undermines the 
pacification effort in Cyprus and the work of the United 
Nations Force. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated to all States Members of the 
United Nations as a Security Council document. 

(Signed) Dimitri S. BITSIOS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 
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Lettre, en dote du 12 moi 1964, odressee 
O U Secretoire genera l par le representant de lo Grece 

[Texte original en fran<;ais/ 
[12 mai 1964/ 

Hier 1:t Famagouste. a 14 h 15 (heure locale), trois 
officiers grecs, le commandant Demetrios Poulios, 
le capitaine Vasilios Kapotas et le capitaine Panayotis 
Tarsoulis, accompagnes de Constantin Pantelides, fils 
du chef de la police de Nicosia qui concluisait leur 
automobile, ont penetre oar erreur dans le quartier 
turc de la ville . S'etant r endu compte de leur me
prise, ils rebroussaient chemin quand ils ont ete 
arretes par des rebelles turcs chypriotes. Bien qu' ils 
aient immediatement montr{l leur carte d'identite 
prouvant _ leur qualite d'officiers du contingent grec 
stationne b. Chypre, le commandant Poulios, le capi
taine Kapotas et C. Pantelides ont He froidement 
ex{lcut~s et le capitaine T arsoulis gravement blessf. 

Sur instructions de mon gouvernement, j ' ai l' hon
neur de vous denoncer formellement cet acte brutal 
de la part de Tures chypriotes, qui mine les efforts 
de pacification de Chypre et l'ceuvre de la Force 
des Nations Unies. 

Je saurais gre b. Votre Excellence de faire distri
buer le texte de la presente lettre h tous les Etats 
Membres de l'Organisation des Nations Unies en tant 
que document du Conseil de securit~. 

Le representant permanent de Ja Grece 
aupres de }'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Dimitri S. BITSIOS 



DOCUMENT S/5695 

Letter dated 12 May 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Counc il 

[Original text: Fnglish}. 
[12 May 1964/ 

I have the honour to furnish below, for the briefing 
of the members of the Security Council, official infor
mation regarding the murder of two Gr eek army offi
cers and a Greek Cypr iot policeman by Turkish ter-
rorists in Famagusta on 11 May 1964: · 

At about 14.45 on 11 May 1964, a Greek army car 
driven by a Greek Cypriot and carrying threeofficers 
of the Greek contingent in Cyprus , strayed innocently 
into the Turkish quarter of Famagusta . As soon as 
the passengers r ealized that they were in the Turkish 
quarter , they started turning back, but armed Turks 
stopped the car and fired at them, killing two officers 
of the Greek contingent and the Greek Cypriot driver . 
The third officer was seriously wounded. 

The officers killed wer e Major Demetrios Poulios 
and Captain Vasilios Kapotas. The Greek Cypriot 
driver was Constantin Pantelides , a member of the 
Cyprus police . The injured Greek officer is Capta in 
Panayotis Tarsoulis. 

This cold- blooded and revolting murder r eveals 
Turkish aims of preventing pacification and is a 
matter of the gravest consequences calling for imme
diate and resolute action by the United Nations Peace
keeping Force in Cyprus . 

Your Excellency is kindly reques ted to have this 
letter circulated as a document of the Secui•ity 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the Uni ted Nations 

Lettre, en date du 12 mai 1964, adressee au Presi
dent du Conse i I de secur ite par le representant de 
Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[12 mai 1964/ 

J'ai l'honneur de fournir ci- dessous, pour !'infor
mation des membres du Conseil de securite, des 
renseignements officiels concernant 11 assassinat de 
deux officiers grecs et d' un agent de police chypriote 
grec le 11 mai 1964 a Famagouste par des terro
ristes turcs: 

Le 11 mai 1964, vers 14 h 45, une automobile de 
l' armee grecque conduite par un Chypriote grec et 
transportant trois officiers du contingent grec a 
Chypre s' est ega ree par megarde dans le quartier 
turc de Famagouste . D~s que les passagers se ren
dirent compte qu' ils etaient dans le quartier turc, ils 
se mirent en devoi r de faire demi-tour, mais des 
Tures en armes arr~t~rent la voiture et tir~rent sur 
eux, tuant deux officiers du contingent grec et le 
conducteur chypriote grec . Le troisi~me officier a ete 
gravement b lesse. 

Les officiers tues sont le commandant Demetrios 
Poulios et le capitaine Vasilios Kapotas . Le chauffeur 
chypr iote grec {ltait Constantinos Pantelides, membre 
de la police de Chypre. L'officier grec b lesse est le 
capitaine Panayotis Tarsoulis. 

Ce crime revoltant accompli de s ang-froid demontre 
que les Tures cherchent a empecher la pacification. 
Nous sommes en presence d'une affaire aux cons e
quences les plus graves qui reclame une action im
mediate et resolue de la part de la Force des Nations 
Unies chargee du maintien de la pnix a Chypre. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
cette lettre en tant que document du Conseil de secu
rite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de ]'Organisa tion des Nations Uni es, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5696 

Le tter doted 12 May 1964 from the representative of 
Turkey to the Secretary- Genera l 

[Original text: Engl ish/ 
/13 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KU9Uk, Vice- President of Cyprus, 

I would be gr ateful if Your Exce llency would have 
the text of this telegr am circulated , as an official 
documen.t of the Security Council, to the members of 
the Security Council for their consideration in con
nexion with your r eport (S/5671) , as well as to the 
Governments of the States which have contributed 
troops to the United Nations For ce. 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 12 ma i 1964, odre s see 
au Secretaire general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglaisJ 
[13 mai 1964/ 

J'ai l'honneur de transmettre ci- joint le texte d'un 
telegramme adresse i\ Votre Excellence par M. Fazil 
KU9Uk, v ice- president de Chypi-e. 

J e serais reconnaissant A Votre Excellence de bien 
vouloir faire distribuer le texte de ce telegramme 
comme document du Conseil de secur ite aux membres 
du Conseil, pour que ceux-ci puissent l ' examiner en 
m~me temps que votre rapport [S/5671), ainsi qu•aux 
gouvernements des Etats qui ont fourni des contin
gents ~ la Force des Nations Unies . 

Le representant permanent de Ja Turquie 
aupres de !'Organisati on des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALP 



T ELEGRAM DATED 7 MAY 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

I learn with satisfaction tha t you have asked the 
Security Council to reconsider urgently the Cyprus 
situation in view of the fact that there has been no 
imp rovement in the s ituation s ince the United Nations 
Force became operational. 

l\Iay I suggest tha t whilst reconsidering the Cyprus 
situation the Council s hould clarify, in the interest of 
all parties , the following points as to which there has 
been ambiguity and which the Greeks have mis inter 
preted, trying to disguise their continuous a ttacks 
against Turks under the cloak of these ambiguities . 

(!) The Security Council's r esolution 601 called 
upon all Member States to r efrain from any action or 
threat of action which may worsen the s ituation. De
spite this the Greeks in Cyprus have taken many 
actions which have worsened the situation . You have 
alre ady been notified about some of these examples , 
which are s ummarized below for easy r e ference : 

(i) Establis hment of an army under guise of se
curity forces in complete dis regard of mandatory 
provisions in our Cons titution; 

(ii) Importing a Greek general from Greece with 
the agreeme nt or connivance of GovernmentofGreece 
with a view to consolidating these armed forces , again 
in co mplete disr egar d of mandator y provisions of our 
Cons titution; 

(iii) Threatened arrest, without cause or justification 
and in dis r egar d of Constitution , of i\lr. Denktas , 
President of Turkish Communa l Chamber , Head of 
Turkish Cypriot Delegation a t London Conference 
and Turkis h Cypriot representative before the Se
curity Counc il, thus uncons titutionally depriving a 
citizen of the Republic from entering his own country 
and at the s ame time depriving Turkish community 
of the services of one of its distinguis hed and ablest 
leaders; 

(iv) Turkis h Ministers who had been ousted from 
the ir .Minis tries by force of a rms s ince Dece mber 
1963, have been threatened with prosecution for 
imaginary offenc es s uch as plotting against the State, 
and their Ministries have officially been declared 
as having been taken over by Greek Ministers , again 
in violation of Constitution; 

(v) Despite my repeated r equests to United Nations 
Command for access to my office building, the Greeks 
r efuse to give safe conduct to member s of my s taff 
up to now; 

(vi) Several agree ments made through mediation 
and assistance of General Gyani (such as Ktima and 
Ghazlveran agr eements) have not been honoured by 
Greek side and United Nations Force has not been 
able to secure observance of these agre ements ; 

T ELEGRAMME, EN DAT E DU 7 MAI 1964, ADRESSE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE VICE
P RESIDENT DE CHYPRE 

J' apprends avec satisfaction que vous avez demand() 
au Conseil de s€!curite de r l!examiner d'urgence la 
situation a Chypre, cette situation ne s • ()tant pas ame
lior~e de puis que l a Force des Nations Uni.es est 
devenue op6r a tionnelle. 

Puis- je suggerer que, lors du nouve l examen de la 
situation A Chypre, le Conseil pr(lcise , dans l' inter~t 
de toutes les part ies, les points s uivants qui de
meurent ambigus et que les Grecs ont interpr 6tl!s de 
fo<_;on erronl!e, cherchant A di.ssimuler leurs attaques 
incessantes contre les Tures a la faveur de ces 
a mbiguitl!s . 

g) Dans sa rl!solution®, le Conseil de sl!curitl! a 
invit6 tous les Etats Membres a s ' abstenir de toute 
action ou de toute menace d' action qui risquerait 
d' aggraver la situation. Malgre ce la , les Grecs de 
Chypre ont comm is un grand nombre d' actes qui ont 
aggrave la situation. Quelques exemples de ces actes 
vous ont dl!j a l!t6 donn!'ls et Je vous les resume ci
apr~s pour qu'il vous soit plus facile de vous y 
reporter: 

i) On a cree une armee sous couvert de la consti
tution de forces de secur itl!, en violation flagr ante des 
dispositions expresses de notre constitution; 

ii) On a fai t venir de Gr~ce un general grec avec 
l'accord ou la connlvence du Gouverne:nenthelllmique 
pour r egrouper ces forces arm!'les , une foi s de plus 
en violation fl agrante des dispositions expresses de 
notre constitution; 
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iii) On a menace d' arr ~ter, sans raison ni justi
ficat ion aucune et au mepris de la Constitution, 
11,1. Denktas, pr~s ide nt de la Chambre communale 
turque, qui a presicl€! la dl!l~gation des Chypriotes 
turcs h. la Conrnrence de Landres et a represent() les 
Chypriotes turcs devant le Consei.l de securit6, pri
vant ainsi inconsti.tutionnellement un citoyen de la 
Republique de la possibilit6 de se rendre dans son 
propre pays et privant en m @me temps la communaute 
turque des s ervices de l'un de ses dirigeants Jes plus 
l!minents et les plus c ompetents ; 

iv) Les ministres turcs qui ont etl! chasses de Ieurs 
minist~res par la force des armes dcpuis le mois de 
d6cembre 1963 ont l!tl! menacl!s de poursuites pour 
des dl!lits imaginaires tels que la conspiration contre 
l' Etat et on a annonce officiellement que leurs mi
nist~r es relevaient d6sormais des ministres grecs, 
une fois encore en violation de la Constitution; 

v) Malgr6 Ies demandes renouvell!es que j' ai adres
s6es au Commandement des Nations Unies pour pou
voir pl!nl!trer dans le b!ltiment oil se trouvent mes 
bureaux, les Grecs ont r efus6 jusqu'ici de d6livrer 
un sauf- conduit aux membres demon personnel; 

vi) Plus ieurs accords conclus grace h. la mMiation 
et h. l' aide du g~n6ral Gyani. (tels que les accords de 
Ktima et de Ghaziveran) n'ont pas ete honor6s par 
Jes Grecs et la Force des Nations Unies n' a pas ~tl! 
en me sure d' obte nir que ces accords soient ob
ser v~s ; 

J!1i Ibid, 



(vii) Since United Nations Force became opera
tional, forty-six Turks have been abducted on main 
roads and their destiny is unknown. Indeed amongst 
the Turks who were abducted in the presence of a 
United Nations officer, one Turk la ter was found shot 
dead along with three other Turks , two of who m 
escaped death by sheer luck; 

(viii) Turks continue to r emain besieged in small 
crammed areas and they live under most inhuman 
conditions . Greeks continue to create difficulties and 
pretexts and thus prevent even foodstuffs r eaching 
Turks from one place to another. Even the other day 
a carload of vegetables was not allowed by Greeks 
to r each Nicosia from Kyrenia, even though it was 
escorted by United Nations Force ; 

(ix) Illegal and inhuman sear ches of Turkish citizens 
(who find it necessary to travel despi te all risks) con
tinue to take place in the presence of United Nations 
Force despite daily representations to the United Na
tions Command; 

(x) The Greeks continue to establish new firing posts 
and fortifications in houses on or very near the Green 
Line in Nicosia, and in many cases these houses be
long to Turks. They r efuse to vacate them despite con
tinuous representations to United Nations Command; 

(xi) Archbishop Makarios , in complete disregard of 
the cardinal principles of the United Nations Charter 
and the provisions of our Constitution, has abrogated 
unilaterally, afte.r the establishment of the United 
Nations Command , the Treaty of Alliance , which has 
constitutional force . 

® In Your Excellency's report to the Security 
Council, in which various objectives were suggested, 
you appealed to the President and the Vice-President 
to r enounc e violence . As Your Excellency is already 
aware , I have issued a statement to that effect s tating 
unequivocally that it is not and it has never been our 
aim to resort to violence or to the use of force in any 
form for the solution of political differences. I further 
called upon my co mmunity to exercise utmost re
s traint a nd not to resort to violence. But it is very 
significant at this juncture to bring to Your Ex
cellency's notice a nd to the notice of the Security 
Council that as yet Archbishop Makarios has not 
categor ically r enounce d the use of violence by the 
Greek community as called upon in your appeal. All 
that the Archbishop has in effec t said in his statement 
of 30 April, is that "the Government of the Republic 
will do everything poss ible for the success of the 
United Nations Force 11

• There is no calling upon the 
Greeks to stop their attacks against the Turks o r to 
refrai n from any further acts of violence against the 
Turks. As a matter of fact , acts of. violence and 
shootings against the Turks continued, and are con
tinuing even after the Archbishop's so-called re
nunciation of violence . 
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vii) Depuis que la Force des Nations Unies est de
venue operationnelle, 46 Tures ont ete enleves sur 
de grandes routes et on ignore ce qu' ils sont devenus. 
(~ui plus est, l'un de c eux qui avaient ete enleves en 
presence d' un fonctionnaire des Nations Unies a ete 
abattu; son cadavre et celui d' un autre Turc ont ete 
retrouves par la suite, en m~me temps que deux autres 
Tures qui n' ont echappe a la mort que par miracle; 

viii) Les Tures continuent a etre ass ieges dans de 
petites zones surpeuplees oil ils vi vent clans des con
ditions inhumaines. Les Grecs ne cessent de creer 
des difficultes et d' inventer des pretextes pour em
pecher meme le ravitaillement des localites habitees 
par des Tures. Tout r ecemment encor e , les Grecs 
n' ont pas permis il un camion c harge de legumes de 
se rendre de Kyrenia a Nicosi a , bien qu' il fOt escorte 
par des membres de la Force des Nat ions Unies; 

ix) Des fouilles illegales et inhumaines continuent 
a i:ltr e operees sur la personne de citoyens turcs 
(qui se voient obliges de voyager malgre tous les 
risques qu' ils courent) en pr esence de membres de 
la For ce des Nations Unies et ce en depit de r epre
sentations faites chaque jour au Commandement de la 
Force des Nations Unies ; 

x) Les Grecs continuent a amenager des postes de 
tir et des retranchements fortifies clans des maisons 
de Nicosia situees sur la Ligne verte ou tr~s pr~s de 
cette ligne; bon nombre de ces maisons appartiennent 
d'ailleur s a des Tures. Les Grecs refusent de les 
evacuer en depit de representations incessantes faites 
au Commanclement des Nations Unies ; 

xi) L' archeveque Makarios, meconnaissant enti~re
ment les principes fondamentaux de l a Charte des 
Nations Unies et les dispositions de notre constitution, 
a abroge unilateralement, apr~s la mise en place du 
Commandement des Nations Unies , le Traite d'alliance 
qu a force constitutionnelle. 

Q) Dans le rapport que Votre Excellence a adr esse 
au Conseil de securite et oil vous avez propose d ivers 
objectifs, vous avez fait appel au President et au 
Vice-President pour qu' ils renoncent a la force . 
Votre Excellence sait dejtt que j ' ai publie tme dec la
ration soulignant sans equivoque qu' il n' est pas et 
qu' il n' a jamais ete dans nos intentions de recourir 
i\ la violence ou d'user de la force sous quelque forme 
que c e soit pour regler des divergences politiques. 
J' ai ega lement invite ma com1mmaute a faire preuve 
de la plus grande moderation et as' abstenir de r e cou
rir a la violence. Or, et c' est H1 un fait tr~s r evelateur 
qui, ii ce stade, me rite cl' ~tre signale A l' attention 
de Votre Excellence comme a celle du Conseil de 
securite, l' archeveque Makar ios n'a pas jusqu'ici 
d~clare categor iquement que la communaute grecque 
renonc;:ait 1l. l 'usage de la violence, comme vous le 
Jui demandiez clans votre appel. T out ce que l ' arche 
veque a dit dans sa declaration du 30 avril c' est que 
11 le Gouvernement de la Republique ferait tout ce qui 
est en son pouvoir pour que les operations de la Force 
des Nations Unies soient couronnees de succ~s". 11 n' a 
invite les Grecs ni 1l. arr~ter leurs attaques contre les 
T ures ni 1l. s'abstenir de nouveaux actes de violence 
diriges contre les Tures. En fait, les Grecs ont con
tinue a se livrer A des actes de violence et 1l. tirer 
contre les Tures, m~me apr~s la pretendue renon-



It is· also significant that a few days after this 
flimsy statement, the Archbishop visited the heavily 
armed Greek firing posts on the Kyr enia Range and 
fu ll publicity was given to the vis it. No doubt such 
activity is calcula ted to indicate that. the illegally 
established so- called Greek "security forces " a re 
encouraged in their attacks against the Turks . This 
i s clearly borne out by the speeches delivered by the 
Archbishop on 6 l\'lay 1964 , when he visited Limassol 
and Klima. As Your Excellency is aware, in both 
these towns the Greeks had launched heavy a ttacks on 
the Turkish civilians unde r the guise of "enforcing 
law and or der ", without any justification or provoca
tion, which r esulted i n the destruction of many Turkish 
homes and shops and in the loss of many innocent 
Turkis h lives. (See Life magazine of 28 February 
1964.) 

To illustrate the attitude adopted and the actions 
taken by Archbishop Makarios , I quote below , for 
Your Excellency 's and the Security Council' s urgent 
cons ideration together with your report, extracts from 
the warlike speeches which he made during his r ecent 
vis its to Limassol and Klima: 

In Limassol : 

"We shall continue with the heroism and self
sacrifice of the people of Cyprus , which have been 
proved by the four-year struggle of EOKA. (It is 
common knowledge how bloody the 'struggle ' of 
EOKA was and for what aim, namely union with 
Greece , it was carried on.) With the same spirit 
now, we shall continue our new struggle and , with 
unbent faith , glory will c rown the guns of the Greek 
Cypriot people . 

"I am proud because I am the leader of such 
people; herois m, na tionalism and the way in which 
the great s truggle is expedited , offers us , and. 
especially the people of Li massol because th~y 
always stood in the first phase of the noble fight, 
courage a nd pride ." 

After making a visit to the illegally and unconstitu
tionally establis hed Greek ammunitions fac tory in 
Limassol and seeing heavy cannons which were 
assembled at the Greek Police Sta tion at Limassol, 
the Archbis hop had this to s ay a few hours late r in 
Ktima: 

" ... We declare once more that the goal of our 
road is 'Parthenon• which cons titutes the compass 
of our orienta tion. We will r each our desir ed goal , 
jumping ove r obstacles and overcoming difficul ties 
with the heroism and self-sacrifices of our people," 

I leave it to the prudence of Your Excellency a nd 
of the member s of the Security Council to decide 
whether such public speeches are compatible with the 
letter and the spirit of the resolution of the Security 
council and Your Exce lle ncy's appeal for calm and 
r es traint. At the same time I would like to put on 
r ecord that in the vi ew of my community such acts 

ciation ll. la violence de l' archev@que, et ils con
tinuent ~ le faire . 

11 est ega le ment r evelateur que , quelques jours apres 
cette declaration peu convaincante, l 'archevaque a 
v isit€: les positions fortifil!es des Grecs dans la chafue 
de Kyrenia et que la publicit(: la plus large a llt(: 
donn€:e A son voyage. 11 ne fait pas de doute que cette 
initiative vise A montrer que l' on encourage les pr€:
tendues " forces de securit<l" grecques, cr(:{)es ill€:
galement, ll. poursui vre leurs attaques contre les 
Tures. Cela ressort clairement des discours que 
l' archeveque a prononces le 6 mai 1964 lorsqu' il 
s ' est rendu a Limassol et ll. Ktima . Comme le sait 
Votre Excellence, dans ces deux vi lles les Grecs ont 
attaqu(: violcmment des civils turcs sous pretexte 
de " fair e respecter l' ordre public", sans aucune justi
fication ni provocation, dMruisant un grand nombre 
de maisons et de magasins turcs et tuant de nombreux 
Tures innocents. (Voir le magazine Life du 28 fEwrier 
1964.) 

Pour donner un exemple de l' a ttitude et des actes 
de l'archeveque Makarios , je c ite c i-dessous des 
extra its des discours belliqueux qu' il a prononc€:s 
au cours de ses visites r€:centes rt Limassol et a 
Ktima, pour que Votre Excellence et le Conseil de 
securit(: les examinent d'urgence , en m@me temps 
que votr e rapport: 

A Limassol : 

" Nous continuerons, avec l' he roisme et l' abne
gation dont le peuple chypriote a fa it preuve durant 
les quatre annees de lutte de l' EOKA. (Chacun sait 
combien la " lutte" de l' EOKA a ete sanglante et au 
nom de quel objectif, a. savoir l' union avec l a Grece, 
elle a (:t(: entreprise.) Anim€ls main tenant du meme 
esprit, nous poursui vrons notre nouvelle lutte et, 
soutenu par une foi inflexible, le peuple chypriote 
grec verra ses ar mes couronn<:es de glolre. 

"Je suis fier d' etre le chef d'un tel peuple; 
l'Mrorsme, la fol nationaliste, la faqon dont cette 
grande lutte est poursulvie constituent pour nous, 
et particulierement pour les habitants de Limassol 
qui se sont toujour s trouves au premier rang de ce 
noble combat, une leqon de courage et un sujet de 
fier te. " 

Apres avoir inspecte la fabrique de munitions de 
Limassol, crMe au m€:pris de la 1€:galite et de la 
Constitution, ainsi que les canons lourds r€:unis devant 
le poste de police grec de Limassol, l ' archeveque 
s ' est exprime comme suit quelques heures plus tard 
a. Ktima : 
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". . . Nous declarons une fois de plus que notre 
route m~ne au "Parthenon"; c' est vers lui que 
sont orientes tous nos efforts. Nous atteindrons notre 
but, franchissant les obstacles et surmontant les 
difficultes grace A l'Mroisme et a l' abn€:gation de 
notre peuple ." 

Je m'en r e mets a la sagesse de Votre Excellence 
et des honorables membres du Conseil de securit(: 
du soin de decider s i de tels discours publics sont 
compatibles avec la lettre et l' esprit de la r€:solution 
du Conseil de s €:curitl! et a vec I' appel au calme et a 
l a moderation lance par Votre Excellence. Je tiens 
pourtant a bien prt!cise r qu' awe yeux de ma commu-



and utterances are indicative of Greek designs to 
continue and renew acts of violence against the Turks 
and they tend to turn the already precarious situation 
in Cypr us into an alarming one for members of my 
community , whose only aim is to save their souls 
and properties from the clutches of the Gr eeks . It 
should be noted that the "new struggle" which the 
Greeks have wantonly proclaimed to be continuing 
has caused the loss of over 400 Turkish lives (in
cluding women and children) , and the wounding of 
approxi mately another 700 Turks , the destruction and 
looting of hundreds of Turkish homes, shops , factories , 
orchards and other properties despite every effort of 
the peace- loving nations of the world to stop these and 
other atrocities. 

(2) In the face of such irresponsible and wanton dis
regard by the Greek s ide of our Constitution and the 
resolution of the Security Council, and also including 
Your Excellency's appeal, the fact remains that no 
sanction has been provided by the United Nations 
Security Council in order to prevent the Greek side 
from taking such action or threat of action as would 
wor sen the situation. Therefore, I would submit that 
it i s essential to assure my community that it is 
contemplated t-:> take positive measures to provide 
effective sanctions against any violations of the 
United Nations Security Council resolution. 

@ In view of the bitter experience we have had of 
non-compliance by the Greeks with several agree
ments made during the last four months for the 
pacification of the is land (e.g. Ktima, Polis and 
Ghaziveran agr eements) , I would be grateful if Your 
Excellency would be good enough to let me know, what 
positive or effective steps or action can be taken by 
the United Nations Command for the effective imple
mentation of any new agreement which may be reached 
in the future for achieving the suggested "objectives" 
in your report to the Secm·lty Council, 

May I request Your Excellency to circulate copies 
of this telegram to the members of the Security 
Council for consideration by them in connexion with 
your report, as well as to Governments of States 
which have contributed troops to the United Nations 
Force. 

(Signed) Fazil KU<_;UK 
Vice- President of Cyprus 

naute, ces actes et ces declarations temoignent du 
dessein des Grecs de poursuivre et de renouveler 
les actes de violence contre les Tures et qu' ils 
tendent 1l. transformer la situation deji'l precaire qui 
existe i'l, Chypre en une situation alarmante pour les 
membres de ma communaute, dont le seul objectif 
est de sauver leurs ames et leurs biens des griffes 
des Grecs. 11 convient de noter que "la nouvelle lutte", 
dont les Grecs ont 1l.. plaisir proclame la continuation, 
a cause parmi la population turque la perte de plus 
de 400 vies humaines (y compris des femmes et des 
enfants) , qu'elle a fait en outre environ 700 blesses, 
qu' elle a provoque la destruction et le pillage de 
centaines de maisons , de magasins, de fabriques, de 
verger s et d •autres biens turcs et ce malgre tous, 
les efforts deployes par les nations eprises de paix 
en vue de mettre fin i'l, cle telles atrocittJS . 

.Q) Devant le mepris gratuit et irresponsable que le 
camp gr ec affiche pour notre constitution et pour la re
solution du Conseil de securite, a insi que pour 
l' appel de Votre Excellence, le fait clemeure qu' aucune 
sanction n' a He prevue par le Conseil de securite des 
Nations Unies 1\ l' effet d' emp€!cher le camp grec de 
recourir a des actes ou ft la menace cl' actes qui 
aggraveraient la situation. Je tiens done tl declarer 
qu' il est essentiel d' assurer tl ma communaute qu' on 
envisage de prendre des mesures positives pour 
etablir des sanctions efficaces contre toute violation 
de la resolution du Conseil de securite des Nations 
Unies. 

Q) Etant donne l' experience am~re que nous a vans 
faite de l' inobservation par les Grecs de plusieurs 
accords conclus ces derniers mois pour la pacifi
cation de l'fle (les accords de Ktirna, de Polis et de 
Ghaz.iveran par exemple), je serais reconnaissant a 
Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir 
queues mesures ou actions positives et efficaces 
pourrait prendre le Commandement des Nations 
Unies en vue d'assurer l'ex()cution effective de tout 
nouvel accord qui pourrait ~tre conclu a l ' avenir en 
vue d' atteindr e les "objectifs" indiqut§s dans votre 
rapport au Conseil de s~curit(l, 

J e prie Votre Excellence de bien vouloir faire 
distribuer des copies du pr()sent t(ll()gramme aux 
membres du Conseil de securite, pour qu' ils l' exa
minent en m~me temps que votre rapport. ainsi 
qu' aux gouvernements des Etats qui ont fourni des 
troupes a la Force des Nations Unies . 

Le Vice-President de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMENT S/5697 

Letter dated 13 May 1964 from the representat ive of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French] 
[i3 May 1964] 

On the instructions of the Royal Government of 
Cambodia , I have the honour ~o transmit herewith a 
complaint which the Royal Government is addressing 
to the Security Council in connexion with the r epeated 
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Lettre, en date du 13 ma i 1964, adressee au Presi
dent du Consei I de securite par le representont du 
Cambodge 

[Texte original en fran<;aisJ 
[13 mai 1964/ 

D' ordre du Gouvernement r oyal du Cambodge, j' ai 
l' honneur de vous soumettre ci- jointe l a plainte que 
le Gouvernement royal adresse au Conseil de securite 
au sujet des agressions repetees americano-sud-



acts of aggression by United States- South Viet
Namese forces against the territory and the civilian 
population of Cambodia . 

Accord ingly , in confor mity with Article 35 of the 
United Nations Charter and with rule 3 of the pro
visional rules of procedure of the Council, I hereby 
r equest you to call a meeting of the Security Council 
a s s oon as possible to cons ider the s ituation r esulting 
from these acts of aggression. 

(Signed) ,SONN VOEUNSAI 
Permanent Repr esentative of Cambodia 

to the United Nations 

MESSAGE FROM THE SECRETARY OF STATE .FOR 
FOREIGN AFFAIRS OF CAMBODIA TO THE 
PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL 

On 16 April 1964 , the Royal Governme nt of Cam
bodia had the honour to s ubmit to the United Nations 
Security Council, for i t s information , the record of 
aggr essive acts committed by the United States- South 
Vie t- Namese armed forces against the te rritory and 
people of Cambodia during 1963 and 1964 [S/56.66 ). 
At that time , the Royal Gove rnment drew the Security 
Council 's a ttention to the situation on the Cam
bodia- South Viet- Namese frontier and r eserved the 
right to r equest action by the Council in the event of 
further violations . 

I now wish to inform you that on 7 May 1964, at 
approximately 1.30 p.m. , an armoured unit of the 
South Viet- Namese r egula r forces , cons isting of 
thirteen Mll3- type vehicles , carr ied out a terrorist 
raid in Cambodian ter,:-itory at the village of Taey in 
Svay Rieng Province . Advancing about three kilo
metres, the invaders killed s ix peaceful Khmer 
peasants and the local commandant of the Provincial 
Guard. All belongings were taken fro m the corpses 
by the South Viet- Namese soldier s , who a lso looted 
the property of the local inhabitants . 

On the morning of 8 May this same a r moured unit 
was again crossing our frontier in the direc tion of 
t he village of Thlork in the same province, but the 
attackers encountered our forces , which destroyed 
one armoured vehicle and wiped out its crew. One 
wounded soldier fell into our hands and was taken 
pris oner . 

On the same day the International Control Commis
s ion visited the s ite , made its inquiries and prepared 
reports on this absolute ly unjustifiable act of criminal 
aggression, which i s in fact a repetition of the attack 
made at Chantr ea on 19 Mar ch 1964, In the course of 
inte rrogation by the members of the Commission, 
the South Viet-Namese prisoner confirmed that United 
States officer s had take n part in these last two acts 
of aggression . 

Consequently , the Royal Government of Cambodia 
is obliged to submit a complaint to the Secur ity 
Council against the Gove rnments of the United States 
of America and the Republic of Viet- Nam for their 
r epeated acts of aggression against Cambodia , a 
State Member of the United Nations , including vio
lations of territor ial integrity and the murder of 
defenceless civilian populations , a ll of which acts 
are indisputably violations of the Charter of the 
United Nations . 

vietnamiennes contre le territoire et la population 
civile du Cambodge. 

Par cons {lquent, conform~ment h l' Article 35 de 
l a Charte des Nations Unies et l\ 1' article 3 du r~gle
ment int~rieur provisoire du Conseil, je vous prie 
de bien vouloir- r~unir le Conseil cle securite dans le 
plus bref delai possible pour qu' il examine la s ituation 
resultant de ces actes d' agression. 

Le r epresentant permanent du Cambodge 
aupres de ! 'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) SONN VOEUNSAI 

MESSAGE ADRESSE AU PRESlDENT DU CONSEIL 
DE SECURITE PAR LE SECRETAIRE D'ETAT 
AUX AFFAIRES ETRANGERES DU CAMBODGE 

Le 16 avril 1964, le Gouvernemcnt royal du Cam
bodge avait l ' honneur de presenter au Conseil de 
securite des Nations Unies pour son information le 
dossier des agressions commises par les forces 
armees am6ricano-s ud-vietnamiennes contre le 
territoire et la population du Cambodge en 1963 et 
1964 [S/5666}. A cette occasion, le Gouvernement 
royal se permettait d'attirer !'attention du Conseil de 
securite s ur la s ituation 1l. la frontHire khmllro-sud
vietnamienne, en se r6servant le droit de solliciter 
son intervention en cas de nouvelle violat ion. 

Or, le 7 ma i 1964 , vers 13 h 30 , une unit~ blindee 
des for ces regulieres du Sud-Viet- Nam, compos~e 
de 13 engins du type Mll3 , a effectue un r aid ter
roris te en territoir e cambodgien , au village de 
Taey, province de Svay- Rieng. Au cours de leur 
avance d' environ trois k.llometres, les envnhisseurs 
ont assassine six pa isibles paysans khmers et tue 
le chef de poste de la garde provincia le du lieu. 
·Les cadavr es ont ete detroussh par les soldats 
sud- vietnamiens qui ont, en outre, pi lll! les b iens 
de la population . 

Le 8 mai, dans la m atin6e, cette m@me unit{} blincl~e 
franchissait rt nouveau notre fronti~re en direction 
du village de T hlork, clans la m@me province. Mais 
les assaillants s e sont heurtes a nos forces qui ont 
d6truit un cngin blind() et aneanti son equipage. Un 
soldat bless{! est tombe ent re nos mains et a ete 
fait prisonnle r. 

Ce m~me jour, la Commission internationale de 
contr6le s' est rendue sur les lieux et a effectue les 
enqu~tes et constats sur cette agression criminelle 
absolument injustifiable qui est, en fait, une repl!tition 
de l' attaque de Chantrea du 19 roars dernier. Au cours 
de son interrogatoire par les membres de la Com
mission, le prisonnier sud-vietnamien a confirme que 
des officiers americains participaient l\. ces deux der
nH:ires agressions . 

En cons(lquence, le Gouvernement roya l du Cam
bodge se voit contraint de d~poser devant le Conseil 
de s.~curit(l une pl ainte contre les Gouvernements 
des Etats- Unis d' Amllrlque et de la R~publique du 
Viet- Nam pour leurs agressions r{lp~t€!es contre le 
Cambodge, Membre des Nations Unies, avec violations 
de l'int(!gritll territoriale et assassinat de populations 
c iviles s ans defense, tous actes constituant incontes
tablement des violations de la Charte des Nations 
Unies. 
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The Royal Government urges that a United Nations 
inquiry group be sent to Cambodia to investigate the 
accuracy of the accusations of complicity with the re
bels opposing the Saigon Government which the United 
States has raised against Cambodia to justify its 
attacks on Cambodian territory. 

In this connexion , the Royal Government recalls 
that its request for the convening of the Geneva Con
ference in order to recognize and guarantee Cam
bodia's neutrality and territorial integrity has thus 
far been opposed by the United States of America 
and the United Kingdom. That Cambodian request 
i mplied the establishment of par ticular ly strict inter
national inspection of Cambodian territory, and speci
fically the regions bordering on South Viet- Nam. It 
should be pointed out that the Government of the 
United States has steadily refused to consider this 
i nspection proposal, which fully demonstrates the 
sincerity of Cambodian neutrality. 

The Royal Government wishes , i n conclusion, to 
draw the Security Council's attention to the gravity 
of the s ituation on the Cambodia- South Viet-Namese 
frontier and to the threat weighing upon the safe
guarding of peace and stability in that part of the 
world. 

(Signed) .HUOT SAMBA TH 
Secr etary of State for For eign Affairs 

of Cambodia 

Le Gouvernement royal demande instamment l 'envoi 
au Camboclge d'un groupe d'enqu~teurs des Nations 
Unies, afin de v~rifier le bien- fond~ des accusations 
de complicit~ avec . les rebelles au Gouvernement de 
Saigon, accusations port~es par les Etats- Unis contre 
le Cambodge pour justifier leurs attaques du terri
toire khmer. 

A cet ~gard, le Gouvernement royal rappelle que 
sa demande de convocation de la Conf~rence de Ge
n~ve, afin d' accorder au Cambodge la reconnaissance 
et la garantie de sa neutralite et de son integrite 
territoriale, s •est heurt~e jusqu'ti ce jour a l'oppo
sition des Etats-Unis d' Amfaique et du Royaume-Uni. 
Cette demande cambodgienne impliquait I' instauration 
d' un contr6le inter national particuli~rement strict 
du territoir e khmer, notamment des r~gions fron
t i~res du Sud- Viet- Nam. Or il convient de souligner 
que le Gouvernement des Etats-Unis a toujours refus~ 
de prendre en consid€lration cette proposition de 
contrOle qui donne tout e la mesure de la sinc~rit~ 
de la neutralit~ cambodgienne . 

Le Gouvernement royal tient enfin ti attirer !'atten
tion du Conseil de securite sur la gravite de la situa
tion ~ la fronti~re khm~ro-sud-vietnamienne et sur la 
menace qui p~se sur la sauvegarde de la paix et de la 
stabilit~ de cette r~gion du monde. 

Le Secr etaire d 'Etat aux affaires etrangeres 
du Cambodge, 

(Signe) HUOT SAMBATH 

DOC UMENT S/5698 

Le tter dated 13 May 1964 from the representa t ive of 
Turkey to the President of the Security Council 

{Original text: English/ 
{14 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith a copy of my 
letter addressed to His Excellency U Thant, Secretary
General of the United Nations. 

I would be grateful if Your Excellency would have 
the text of this letter circulated as an official docu
ment of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

LETTER DAT ED 12 MAY 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF TURKEY TO THE SECRETARY
GENE.RAL 

I cannot a llow to go unchallenged the false allegations, 
the casuistry and pernicious double talk contained in 
the letter addressed to Your Exce\lency by Mr. 
Rossides. While I regret that such polemics by corre
spondence with your office should continue, you will, I 
hope, appreciate that such gratuitous propaganda on 
the part of Mr. Rossides must not be allowed to c loud 
the issue. 
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Lettre , en date du 13 ma i 1964, adresseeau Pres ident 
du Conseil de securite par le representant de la 
Turquie 

{Tex te original en anglaisf 
[14 mai 1964] 

J 'ai l 'honneur de vous faire tenir ci-joint copie 
d 'une lettre que j'ai adressee A Son Excellence 
U Thant , secr etaire general de I 'Organisation des 
Nations Unies. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de cette lettre comme document officlel 
du Conseil de securlte. 

Le representant permanent de l a Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

· (Signe) Orhan ERALP 

LETTRE, EN DATE DU 12 MAI 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENT ANT DE LA TURQUIE 

Je ne puis laisser sans reponse les allegations 
inexactes, les arguments de casuiste et les contre
v~r iMs contenus dans la lettr e que vous a adress~e 
M. Rossides. Je regr ette qu'une telle polemique par 
cor respondance se poursuive, mais vous conviendrez, 
j'en suis persuad~ , que l'on ne peut laisser M. Ros s ides 
deformer la vfait~ par sa propagande gratuite . 



1. The firing by Greek Cypriots on innocent in
habitants of villages during the · Greek Cypriot assault 
on St .. Hilarion is well established. Here are a few 
quotations from reliable press reports: 

The New York Herald T ribune, 29 April 1964. From 
cable dispatches, Nicosia: "Elsewhere on Cyprus a 
Turkish Cypriot was killed and another wounded in a 
Greek Cypriot attack on the village of Zerovounos , in 
the North- west." 

The Washington Post, 28 April 1964, Kicosia, 27 
April (United Press Internationa l): "While fighting 
flared in the North, President Makarios was inter
vening in the South to halt firing at the village of 
Ayios Theodhoros where Greek Cypriots have besieged 
a group of Turkish women and children in a school
house." (These women and children are presumably 
the "terror ists" so often referred to in Mr. Rossides' 
letter.) 

The New York Herald Tribune, 28 April 1964: From 
cable dispatches, Nicosia: "Canadian troops under the 
United Nations Command patrolled the villages of 
Phileri, Krini and Aghirda to protect the few Turks 
who had not already fled". 

These reports have never been denied by the Un ited 
Nations Command. 

One wonders whether Mr. Rossides ventures to sug
gest that this" deliberate misrepresentation" should be 
attributed to the international Press. Are the members 
of the international Press conspiring to denigrate the 
Greek Cypriots? These are merely a few cases of 
armed attacks against civilian population at the time 
of the massed assault on St. Hilarion. Hundreds of 
such attacks at other times are extant. 

2. Once again in Mr. Rossides' letter the stigma of 
"rebellion" is brazenly applied to the Turkish com
munity fighting against overwhelming oclcls to protect 
their lives and property from the ruthless usurpers. 
Mr. Rossides says that " ... the present situation in 
Cyprus is in essence an armed rebcUion against the 
Republic and the Government" [S/5688]. One cannot 
help but agree with hlm:-but the II rebels" are the 
Greek Cypriot community who have arrogated to 
themselves the power and resources of Government, 
resorted to massacre and genocide, torn the Constitu
tion to shreds, r isen against the principle of Pacta 
sunt servanda which is the very root of international 
law, violated the Charter imd flouted the authority of 
the United Nations. 

It i s evidently the same urge to brand the innocent 
Turks of Cyprus as "rebels" which prompts Mr. 
Rossides to refer to paragraph 5 of the Security 
Council resolution of 4 March 1964,£.!./ where the 
function of the United Nations Peace-keeping Force 
in Cyprus (UNFICYP) is stated to be "to contribute 
to the maintenance and restoration of law and order 
and a return to normal conditions". What is attempted 

.2l/ Ibid. 

1. Le fait que des Chypriotes grecs ont tire sur des 
villageois inoffensifs lors de l 'attaque des Chypriotes 
grecs contre Saint- Hilarion est bien etabli. Voici 
quelques ex traits de depeches de presse dignes de foi: 

New York Herald Tribune du 29 avril 1964 (tele
gramme de Nicosia): "Allleurs a. Chypre , un Chypriote 
turc a ete tue·et un autre blesse lors d'une attaque 
de Chypriotes grecs contre le village de Zerovounos , 
dans le nord-ouest de 1 •ne." 

Washington Post du 28 avril 1964 (dllpeche de I' United 
Press International datee de Nicosia, le 27 avril) : 
"Tandis que des combats {)clataient dans le nord , 
le president Makarios intervenait dans le sud pour 
faire cesser les tirs auxquels etait soumis le vil lage 
de Ayios Theodhorous, o~ des Chypriotes grecs 
assiegeaient un groupe de femmes et d'enfants turcs 
dans une ecole. " (Ces femmes et enfants sont sans 
doute les "terroristes" dont M. Rossides parle si 
souvent dans sa lettre.) 

New York Herald Tribune du 28 avril 1904 (tele
gramme de Nicosia): "Des troupes canadiennes sous 
le cornmandement des Nations Un!es ont patrouille 
dans les villages de Phileri, Kr lni et Aghirda pour 
proteger les quelques Tures qui ne s'etaient pas 
e ncore enfuis . • 

Ces informa tions n'ont jamais et€! dementies par le 
Commandernent des Nations Unies . 

On se demande si M. Rossides va jusqu•a. pretendre 
qu' il s'agit lb. d 'une •relation dl!lliberement erronee 
des fa!ts" imputable a la presse internationale. Les 
membres de la presse internationale complotent-ils 
pour d(migrer les Chypriotes grecs? Ce ne sont a 
quc quelques exemples des attaques armees contre 
la population ci vile qui ont coincide a vec l' assaut 
massif contre Saint- Hilarion. Il y a e u des oentaines 
d'attaques de ce genre l\ d'autres moments . 

2. Une fois de plus dans sa lettre, M. Rossides 
osc parler de "rebellion" 1l. propos de la communaute 
turque qui lutte contre un adversa!re dont la superiorite 
numl'.lrique est ecrasante pour proteger la vie et le s 
blens de ses membres contre des usurpateurs sans 
merci. M. Rossides declare que "ce qui a lieu 1l. 
Chypre est essentie llement une rebe llion armec contre 
la Til'.lpublique et le gouvernement" [S/5688 ]. On ne peut 
s 'empecher d ' etre d'accord - ma!s, les "rebelles", 
ce sont les Chypr iotes grecs qu! se sont arroge les 
pouvoirs et lcs moyens d'action du gouvernement, qui 
ont recouru au massacre et au genocide, qui ont mis 
la Constitution en lambeaux, qui se sont dresses 
contre le principe de Pacta sunt serva.nda, fondement 
meme du droit inter national, qui ont viole la Charte 
et bafoue I ' auto rite de I 'Organ! sation des Nations 
Unies. 
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Ce qui pousse M. Rossides a. qualifier de "rebelles" 
Jes Tures i nnocents de Chypre le pousse l'.lvidemment 
aussi 1l. invoquer le paragraphe 5 de la resolution du 
Conseil de s€lcurite en dat e du 4 mars 1964~ , pour 
dire que la fonction principale de la Force des Nations 
Unies chargee du maintien de la paix ~ Chypre est 
de "contribuer au malntien et au r~tablissement de 
l ' ordre public ainsi qu 'au retour 1l une situation 



in this context is to pretend that the Greek Cypriot 
authorities are . "the Government of Cyprus" and that 
UNFICYP should help them in their nefarious task of 
putting down a so-called "rebellion" . There Mr. 
Rossides deliberately Ignores the fact that that view 
is not shared either by the Security Council or by 
Your Excellency in your report to that body . 

3. It is asserted that the Vice-President, Dr. KtiQUk, 
and the Turkish Ministers in the Government "with
drew from the Government" . Such double talk could 
easily be extended to say that the Turkish Cypriot 
women and children still besieged in many parts of 
Cyprus have "withdrawn from society" . Dr. KUc;:Uk, in 
the telegram addressed to Your Excellency on 7 May 
1964 [S/5696], says: 

"(iv) Turkish Ministers who had been ousted from 
their Ministries by force of arms s ince December 
1963, have been threatened with prosecution for 
imaginary offences such as plotting against the 
State, and their Ministries have officially been de
clared as having been taken over by Greek Ministers, 
again in violation of Constitution; 

"(v) Despite my repeated requests to United 
Nations Command for access to my office building, 
the Greeks refuse to give safe conduct to members 
of my staff up to now". 

By the same token one presumes, no consideration for 
truth would deter the Greek Cypriots from saying that 
Mr. Denktas- who has been threatened with dire con
sequences if he sets foot on the island-has "withdrawn" 
from Cyprus. 

4 . Briefly, the whole tenor of Mr. Rossides' letter 
is a lame attempt to justify the brazen violence in the 
region of the Kyrenia Mountains undertaken by well
organized armed bands masquerading under Gover n
ment authority. 

The fact remains that the "military action" in ques
tion was not only generally abhorred by world opinion 
but was condemned.in Your Excellency' s report to the 
Security Council dated 29 April 1964 [S/5671] and by 
statements of the Commander of UNFICYP. Such a 
forlorn attempt to explain and justify, and to escape 
responsibility, can only receive the attention that it 
deserves . 

My Government, as a primarily interested party, 
takes comfort in the statement in paragraph 10 of 
Your Excellency's report of 29 April 1964 to the 
Security Council, where you declared that " ... there 
must be an end to fighting and it will.surely become 
necessary to determine responsibility if it continues". 

(Signed) Orhan E RALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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normale". Ce que M. Rossides tente de faire dans 
ce contexte , c 'est pretendre que les autorites chy
priotes grecques sont "le Gouvernement chypriote" 
et que la Force des Nations Unies devrait les aider 
dans leur sini stre besogne: mater ce qu'ils appellent 
la "rebellion". Mais M. Rossides se garde bien de 
dire que cette opinion n'a ete partagee ni par le 
Conseil de securite , n! par vous-meme dans votre 
r apport au Conse il. 

3. M. Rossides all~gue que le Vice-President, 
M. Ktir;Uk, et les ministre s turcs du gouvernement 
se sont "retires du gouverneme11t". On pour rait sans 
peine pousser plus loin cette fa<;on de jouer avec les 
mots et dire que les femmes e t enfants chypriotes 
turcs qui demeur ent assieges en bien des points de 
Chypre se sont "retires de la soc iete". Dans le 
telegramme qu 'il vous a adresse le 7 mai 1964 
[S/5696], M . KU<;Uk declare: 

"iv) Les ministres turcs qui ont ete chasses de 
leurs minist~res par la force des armes depuis 
le mo!s de decembre 1963 ont ete menaces de 
poursuites pour des delits imaginaires tels que la 
conspiration cont re l' Etat et on a annonce officielle
ment que leurs minist~res releva ient desormais 
des ministres grecs, une fois encore, en violation 
de la Constitution; 

"v) Malgre les demandes renouvelees que j'ai 
adressees au Commandement des Nations Unies 
pour pouvoir penetrer dans le batiment oil se 
trouvent mes bureaux, les Grecs ont refuse jusqu'ici 
de delivrer un sauf-conduit aux membres de mon 
personnel." 

On peut penser qu'aucun souci de la verite n'em
pecherait les Chypriotes grecs d'affirmer de meme 
que M . Denktas - que l 'on a menace des pires conse
quences s'il mettait le pied dans l 'fle - s'est "retire" 
de Chypre. 

4. Bref, toute la lettre de M . Rossides n 'est rien 
d'autre qu'une tentative maladroite de justlfter les 
actes de violence perpetres ouver tement dans la 
region des monts de Kyrenia par des bandes armees 
bien organisees qui s'affublent de l'autorite du 
gouvernement. 

Le fait demeure que l"'act!on militair e" en question, 
outre qu' elle a soul eve I 'indignation generale de 
l'opinion mondiale, a ete condamnee dans votre 
rapport du 29 avril 1964 au Conseil de securite 
[S/5671] et dans les declarations du Commandement 
de la Force des Nations Unies a. , Chypre. Cette 
tentative desesperee de s'expliquer et de se justifier, · 
de se soustraire a. ses responsabilites , ne recevra 
~e !'attention qu'elle merite. 

Mon gouvernement, en tant que partie inMressee 
au premier chef, est heureux de lire, au paragraphe 
10 de votre rapport du 29 avril 1964 au Conseil de 
securite, qu"'il faut mettr e un terme aux combats 
et [qu')il sera surement necessaire de determiner 
les responsabilites si Jes combats conti.nuent". 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan· ERALP 



DOCUMENT S/5699 

Letter doted 13 Moy 1964 from the representative of 
Turki:!y to the President of the Securi ty Council 

{Original text: English/ 
{14 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KU<;Uk, Vice-President of Cyprus. 

I shall be obliged to Your Excellency if you would 
kindly circulate the text of this telegram as a docu
ment of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM* DATED 12 MAY 1964 FROM THE 
VICE-PRESIDENT OF CYPRUS TO THE PRESI
DENT OF THE SECURITY COUNCIL 

Medical reports in a number of incidents which re
sulted in the brutal killing of Turks by Greeks and 
-~ye-witness testimonies have established beyond doubt 
that Greeks have been using dumdum ammunition at 
an ever-increasing scal e since Greek onslaught started 
in December last in flagrant violation of r elevant 
international convention. Amongst many killed with 
such bullets is a nine-year- old Turkish boy whose 
post-mortem examination revealed that his stomach 
was blown out of his body. In the name of humanity I 
earnestly appeal to you to explore possibilities of 
urgent international inqui ries with a view to prevent
ing the use of this bullet, an abominable and lethal 
method of killing innocent people . 

(Signed) Fazil KU9UK 
Vice- President of Cyprus 

Lettre, en date du 13 mai 1964,odresseeau President 
du Conseil de secur ite par le representant de lo 
Turquie 

[Texte original en anglais/ 
{14 mai 1964/ 

J'al l'honneur de vous faire tenlr ci-joint le texte 
d'un t€:l~gramm~ que vous adresse M. Fazil KU<;Uk, 
vice-president de Chypre. 

Je vous serais oblig~ de bien vouloir faire distribuer 
le texte de ce t~l€:gramme comme document du 
Conseil de securite . 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGRAl\lM E*, EN DATE DU 12 MAI 1964, ADRESSE 
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE PAR 
LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

Les rapports medicaux sur un certain nombre 
d'incidents au cours desquels des Tures ont ete 
sauvagement assassines par des Grecs, de meme 
que les depositions de tl'!moins ooulaires, ont permis 
d'etablir de fa~on forme lle que les Grecs se servent 
de plus en plus de balles dum-dum, en violation 
flagrante de la Convention internationale applicable, 
lors des attaques qu'ils entreprennent depuis le 
mois de dl'.lcembre. L'une des victimes de ces balles 
etait un jeune Turc age de 9 ans dont l'autopsie a 
r6vele que les entrailles avaient ete arrach{les. J'en 
appelle 11 vous, au nom des principes d'hurn anite, 
pour que vous envisagiez d ' organiser d 'urgence des 
enquetes internationales pour empecher l 'emplol de 
ces balles, qul provoquent chez des innocents une 
mort atroce. 

L e Vice- President de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMENT S/5700 

Letter doted 14 May 1964 from the rep re sentoti ve of 
Turkey to the President of the Security Council 

[Original text: English/ 
{14 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KUc;ilk, Vice- president of Cyprus. 

. I shall be obliged to Your Excellency if you would 
kindly arrange for the text of this telegram to be 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

*Copies sent to the Secretary-Genera! of the United Nations; the 
President of the International Court or Justice, Tbe Hague; the Presi
dent of the European Court of Human Rights; and the President of the 
International Red Cross, Geneva, 
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Lettre, en dote du 14 mai 1964,odresseeou President 
du Conseil de securi te par le representont de la 
Turquie 

{Texte original en anglais/ 
{14 mai 1964/ 

J'ai l'honneur de vous transmettre oi- joint le texte 
d'un telfgramme adresse A Votre Excellence par 
M. Fazil KU9Uk, vice-president de Chypre. 

Je serais obligf A Votre Excellence de bien vou)oir 
faire distribuer le texte de ce t~l~gramme oomme 
document du Conseil de s~curit€l. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupr:es de l'Orga.nisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 

•Des copies de ce telegramme ont ete envoyees au Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unles; au President de la Cour inter
natioMle de Justice, La Haye; au President de la Gour europeenne des 
drolts de l'homme; et au President de la Croix-Rouge internatlonale, 
Gendvo, 



TELEGRAM DATED 12 MAY 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE PRESIDENT OF 
TH E SECURITY COUNCIL 

1. The incident which took place yesterday in the 
old Turkish town of Famagusta, in which one elderly 
Turkish civilian, two members of the Greek army 
contingent in Cyprus and one member of the so- called 
Greek security forces were shot dead, carries great 
s ignificance and gives cause for anxiety in view of 
the follow ing factors: 

~ The incident took place in a purely Turkish area 
which is completely surrounded by ancient ramparts 
and to which access can only be had through certain 
gates guarded by Turkish police and on ly when the 
person entering is doing so with the intention of 
peacefully going into the old town of Famagusta, which 
is inhabited exclusively by Turks. These measures 
had to be taken since December 1963 for the security 
of the lives of the Turkish civilian population of 
Famagusta against any Greek armed attack. 

(Q) The very nature of the entry into and exit from 
the walled city of Famagusta m akes it impossible for 
anybody, even for strangers, to enter it accidentally, 
as has been alleged by Greeks in Cyprus as well as 
Government authorities in Greece. It should be noted 
here that the ma in road between Varosha- the new 
part of Famagusta-and the other main towns does not 
pass through the old town of Famagusta. 

(Q) The driver· of the car in which the Greek army 
officers were traYelling was a Greek Cypriot who is 
alleged to be a nierµber of the so- called Greek security 
forces and is reported to haYe a very good knowledge 
of the area. 

(ill The three senior Greek army officers drove 
at h igh speed into the Turkish sector of the town 
of Famagusta in civilian clothes and in the company 
of a Greek gunman. This, coupled with the fact that 
all four men were armed and were carrying a Sten 
gun and explosive materials, indicates that the army 
officers were working hand- in- glove with EOKABI 
when they deliberately entered the Turkish area, 
not for any lawful purpose but undoubtedly for a 
sinister, mysterious mission. 

(fil It is a well-known fact that all troops in Cyprus 
have been adYised by General Young since February 
1964 to be in uniform, eYen when off duty, so as to 
be easily identified and thus avoid unpleasant inci
dents. Any member of a force who at times like 
these goes about in ciYilian clothes must be pre
sumed to do so in order to disguise his real identity. 

(!) On entering the walled city, the car did not stop, 
though asked to do so, for ascertaining the identity 
of the occupants by the Turkish police, but droYe on 
at .high speed to the next checking point. On being 
signalled again to stop, the occupants' came out of the 
car and immediately started firing, · whereupon the 
Turkish police had to return the fire. The fact that 

21/ Ethniki Or ganosis Kyprlon Agoniston (the National Organization 
of Cypriot Fighters). 
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TELEGRAMME, EN DATE DU 12MAI1964, ADRESSE 
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE PAR 
LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

1. L'incident qui a eu lieu hier dans la Vieille 
ville turque de Famagouste et au cours duquel un 
civil turc age, deux membres du contingent de 
l 'armee grecque stationne a Chypre et un membre 
des prHendues forces de securite grecques ont ete 
tues , revet une Importance particuli~re et suscite 
de !'inquietude pour les raisons s uivantes: 

!) L 'incident a eu lieu dans une zone purement turque 
qui est entierement entouree de vieux remparts e t a 
laquelle on ne peut avoir acc~s que par certaines 
portes gardees par la police turque et seulement 
lorsque la personne qui entre le fait dans l ' intenti'on 
de se rendre paclfiquement dans la vieille ville de 
Famagouste, qui est exclusiYement habitee par des 
Tures. Ces mesures ont dQ etre prises depuis 
decembre dernier pour assurer la securite de la 
population ci vile turque de Famagouste contre toute 
attaque armee grecque. 

b) La nature meme de l 'entree et de la sortie de 
la -ville fortifiee de Famagouste fait qu 'il est impossible 
pour quiconque, meme pour des etrangers , d ' y pene
trer par megarde ainsi que l 'ont pretendu des Grecs 
de Chypre ainsi que les autorites gouvernementales 
grecques. Il conyient ici de faire observer que la 
grand-route qui relie Varosha, la partie nouvelle 
de Famagouste, aux autres villes p r incipalesnepasse 
pas par la vieille ville de Famagouste. 

£) Le chauffeur de la voiture A bord de laquelle 
se trouya ient les officiers de l 'armee grecque ~tait 
un Chypriote grec qui passe pour faire partie des 
pr~tendues forces de securit~ grecques et pour 
connaitre parfaitement les lieux. 

Q) Les trois officiers de l'armee grecque, habilles en 
civil, sont e ntr~s A vive allure dans le secteur turc 
de la Yille de Famagouste, en compagnie d'un terro
riste grec. Si l'on ajoute que les quatre hommes 
i;taient arm€s et transportaient une mitraillette Sten 
et du mat€riel explosif, on comprendra que ces 
officiers agissaient d'intelligence aYeC l'EOKAfill en 
penetrant deliberement dans la zone turque , non pas 
dans un but legitime mais certainement pour quelque 
mission mysterieuse et s inistre. 

~ C'est un fait bien connu que le genfaal Young a 
conseille a tous les militaires presents A Chypre 
depuis fevrier 1964 de porter l'uniforme, meme en 
dehors du s erYice, afin de pouvoir etre identifies 
aisement et d'eviter ainsi un incident desagreable. 
On doit presumer que tout militair e qui sort en civil 
en des moments semblables agit de la sorte afin de· 
deguiser son identite reelle. 

i.) En franchissant les murs de la vieille vine, la 
voiture ne s 'est pas arretee pour permettre A la 
police turque de vi;rifier l'identite de ses occupants, 
bien que la police l'ait demand~, maisellea poursuiVi 
sa marche a viYe a llure jusqu'au point de controle 
suivant. Lorsqu'il leur a de nouveau ete fait signe 
de s'arreter, les occupants sont sortis de la voiture 

21/ Ethniki Organosls Kyprion Agoniston (Organisation nationale des 
combattants chypriotes). 



these Greeks entered the Turkish quarter without 
any lawful purpose and fired their guns is corrobo
rated by the official bulletin of UNFICYP. 

(g) An incident happened in Nicosia on 9 February, 
when three officers of the Greek Army contingent 
in their car crossed over the Green Line into the 
Turkish quarter. They too were in civilian c lothes 
and a lleged that they had lost their way. They were 
detained and after questioning were released be
cause they did not resort t o violence. 

(!:!) Follow ing the inc ident in the walled city, as 
described above, a Turkish Cypriot riding a motor 
scooter outside the city wall was shot in the head 
and seriously wounded by Greeks. Not being content 
with this outrageous attack, armed Greeks entered 
the premises of NJ\AFI [Navy, Army and Air Force 
Institutes] and the Barclays Bank outside the walled 
city and abducted seven Turkish employees of NAA FI 
and the Turkish assis tant mnnager of the Barclays 
Bank whose fate is as yet unknown. !\lore cases of 
abduction are being reported and up to the moment 
it is known that fourteen Turks have been abducted 
since yesterday with every indication that mor e 
persons may have been abducted, particulars of which 
have not yet come to our notice. It is feared that the 
Greeks wlll continue with these atrocious acts of 
abduction of completely innocent Turkish civilians. 
As over 200 Turks have been missing since the 
genocide nttempt on Turks started and are feared 
to have been killed in cold blood, this action of in
discriminate abduction is causing grave concern 
amongst the Turkish community. l t is known from 
exper ience that whenever the Greeks intend to create 
an incident in order to launch an attack, this is 
preceded by inspi red news items in the loca l Greek 
Press to the effect that the Turks are preparing for 
an attack. This puttern was also followed yesterday 
by the publication of a new s item in the Greek paper 
Alithia, all eging that T urks in Famagusta were pre
paring an attack. 

2. The facts prove beyond any doubt that members 
of the Greek Army contingent in Cyprus are actively 
in collaboration with EOKA ancl the so-called security 
forces of Makarios in the furtherance of a campa ign 
of violence against the Turks . T hey also tend to 
pr ove the deep hatred and feelings of vengeancewhich 
Greeks benr towards innocent Turks. ,thus r endering 
the security of life and property of Turks a ll over 

· the island most uncertain. 

3. While I deplore these acts of violence and de
mand the return of the abducted Turks safe ly to 
their families, I appeal to you all to take urgent and 
effective measures to stop these Greek atrocities 
which have reached an unbearable state. 

(Signed) Fazil KU<;:UK 
Vice-President of Cyprus 

et ont Lmm~diatement commence 11 tirer , ce qui a 
oblig6 la police turque 1l. r iposter. Le fait que ces 
·Grecs soicnt entr6s dans le quartie r turc sans aucun 
but legitime et qu'ils aient fa it usage de leurs armes 
A feu est corroborfl par le bulletin officiel de la Force 
des Nations Unles chargee du maintien de la paix 
1l. Chyprc . 
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g) Un incident s'est produit 1l. Nicosia le 9 fevrier, 
lor sque trois officiers du contingent grec onttraverse 
la "L igne ve r te " e t ont p(metre en voiture dans le 
quarticr tur c. Us Haient eux aussi en civil et ont 
pretendu avoir perdu leur che min . Ils ont 6te dHenus 
et rel1.ich6s apr~s lnterrogatoir e car ils n'ont pas us€l 
de violence. 

!!) A la suite de I 'incident s urvenu clans l 'enceinte 
de la vieille ville, ainsi qu'on l'a dit ci- dessus, des 
Grecs ont tire sur un Chypr iote turc qu i circulait 
en scooter it l'e xter ieur du mur de la ville et l'ont 
atteint 1l. la tete , le blessant grievement. Non contents 
de s'etrc livres a cette attaque revoltante, les Grecs 
armes sont entres clans les locaux de laNAAFI [Navy , 
Army and Air Force lnsti tutes ] et de Ja Barclays Bank 
en dehors de la vllle close etontenleve sept employe s 
turcs de laNAAFl et le directeur adjointde la Barclays 
Bank - un Turc - , dont le sort est encore inconnu. 
D'autres cas d'enl~vement sont s ignales e t, jusqu•~ 
present, on sait que 14 Tures ont ete enlev(!s depuis 
hier; tout porte 1l. crolre, bien que les details a. ce 
sujet ne nous a ient pas encore ete fournis, que 
d ' autres pe r sonnes r isquent aussi d ' avoir ete en
levees. La population redoute que le s Grecs con
tinuent a perpetrer ces enl~vements atroces de civils 
turcs enti~rement innocents . E tant donne que plus 
de 200 Tur es ont disparu depui s le debut cle cette 
tentative de genocide sur la personne des Tures et 
que l 'on craint qu 'ils n'aient ete tues de sang-froid, 
ces enl~vements sans r aison causent une grave 
apprehension parmi la communaute turque. On sait 
par exp6rience que chaque fois que les Grecs ont 
I 'intention de creer un incident afin de lancer une 
attaque, ils font passer au prealable dans la presse 
locale grecque des entrefilets officieux selon lesquels 
les Tures se prepareralent a. attaquer. Ce canevas 
a ete 6galement suivi hier, avec la publication d 'une 
information dans le journal grec Alithia , qui pretendait 
que le s T ures A Famagoustesepr eparaientiattaquer. 

2. Les faits prouvent sans l 'ombre cl'un doute que 
les membres du contingent grec a. Chypre collabor e nt 
activement avec l' EOKA et les pretendues force s 
de securite de Makarios dans leur campagne de vio
lence contr e les Tures. Les faits en question tendent 
egalement a prouver la haine profonde et les senti
ments de vengeance que les Grecs 6prouvent a. 
l ' egard des Tures innocents , ce qui r end extr~mement 
precaire la securite de la vie et des biens des Tures 
dans toute l 'fie. 

3. Tout en deplorant ces actes de violence et en 
exigeant que les Tures qui ont ete enleves soient 
r endus sains et saufs 1l. leurs familles , je vous de
mande instamment a tous de prendre d'urgence des 
mesures efficaces afin d' a rreter ces atrocit6s per
petrees par les Grecs, qui ont attelnt un point oil il 
est impossible de les supporter plu s longtemps. 

L e Vi ce- Presi dent de Chypre, 
(Sign~) Fazil KU<;UK 



DOCUMENT S/5701 

Letter dated 14 May 1964 from the represen tative of 
Cuba to the Sec retary- General concerning arms 
smuggl ing and pi rat ical attacks against Cuba 

[Original text: Spanish/ 
{15 May 1964[ 

I have the honour to transmit below the text of a 
letter of today' s date addressed to you by Dr. Raul 
Roa , Minister for External Rel ations of Cuba. 

(Signed) Juan JUARBE Y JUARBE 
Charge d'affaires of the Permanent Mission of Cuba 

to the United Nations 

LETTER DATED 14 MAY 1964 .FROM THE MINISTER 
FOR EXT ERNA L RELATIONS OF CUBA TO THE 
SECRETARY-GENERAL 

Acting upon the instructions of the Revolutionary 
Government of Cuba, I have the honour to inform you 
of the following: 

1. On 23 April 1964 I sent you a letter on behalf of 
my Government in which I apprised you of the situation 
created by constant aggression against our sovereign 
country through violation of our air space by United 
States military aircraft ancl the danger to peace 
caused by such illegal and aggressive acts. 

2. Before the Cuban Government had even received 
a formal reply from you to this letter, the following 
events occurred: 

@) On a key opposite the north coast of the P rovince 
of Pifiar del Rio there was discovered a contraband 
cache of arms, explosives and other military supplies, 
made in the United States, consisting of nine metal 
boxes and eight barrels which contained thefollowing: 
fifteen 30.06-calibre Garand rifles, made in the United 
Sta tes, with serial numbers 2864486, 2283789, 987223, 
4241893, 1163210, 4672484, 325568, 5667911, 197444, 
2279381, 334754, 2126276, 3283274, 95526 and 4693495 
and marked "U.S. Rifle Cal. 30Ml. Springfield 
Armory"; forty-five cartridge belts marked with the 
initials U.S.N. (United States Navy) a nd containing 
2,160 30. 06- calibre rounds for the Garand rifles; 
two empty containers for 30-calibre Browning auto
matic rifles (BAR), made in the United States; twelve 
9-mm Browning pistols, with serial numbers 113145, 
111698, 111545, 111566, 112025, 113128, 112095, 
113014, 113147, 91165, 112161 and 111942; two metal 
cases containing 1,764 9- mm rounds for the Browning 
pistols; twenty-five magazines for Browning pistols; 
seven empty canvas magazine-carriers with the 
initial s U.S.; eighty-four packets of C-4 plastic ex
plosive·s marked "Block demolition, M5 Al", which 
are made solely for the United States Ar my; fifty- eight 
magnetic mines s haped like cases; twelve thermite 
mines, which produce temperatures c ap~ble of melting 
steel; ten anti- personnel mines ofthebooby- traptype; 
ten detonators for anti- personnel mines; sixteen 
packets containing 260 delay detonator pencils; 105 
delay detonator pencils, loose; nineteen rolls of 
detonating fuse ; 100 boxes of safety matches; two 
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Lettr e, en date du 14mai 1964,odresseeau Secretai r e 
genera l par le representant de Cuba OU sujet de 
contr ebonde d'ormes et d'ottaques pirates contre 
Cuba 

[Texte original en espagnol/ 
{15 mai 1964/ 

J'al l 'honneur de vous transmettre ci-dessous le 
texte de la note qui vous a ete adress~e ce jour par 
M. Raul Roa, ministre des relations e xt~rieures de 
Cuba. 

Le charge d'affaires de Ja mission permanente de Cuba 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Juan JU,\RBE Y JUARBE' 

LETTRE , EN DATE DU 14 l\1AI 1964, ADRESSEE 
AU SECRETA IR E GENERAL PAR LE MINISTRE 
DES RELATIONS EXTERIEURES DE CUBA 

Conformement aux instructions re<;-ues du Gouverne -
ment revolutionnaire de Cuba, je m ' adresse A vous 
pour vous exposer c e qui suit: 

1. Le 23 a vril de r nle r, je vous a i adresse une 
note , au no m de mon gouvernement, dans laquelle 
j 'exposais la situation creee pa r les atteintes repetees 
l la souverainete de notre pays du fait des violations 
de notre espace aerien par des avions militaires 
des Etats-Unis d' Amerique, a insi que les clangers que 
de tels actes illegaux et agressifs entrafnaient pour la 
paix. 

2. Avant meme que le Gouvernement cubain eut 
re9u votre reponse officielle i\ la note susmentionnee, 
les fa its sui vants se sont produits: 

a) Sur un flot rocheux situe en face de la cote 
septentrionale de la p'rovince de Pinar del Rfo , on 
a clecouvert une cache d 'armes , d'explosifs et autres 
materiels de guerre, cle fabrication americaine, 
consistant en neuf caisses m/Halliques et huit barils, 
qui contenaient: 15 fusils Garand de ca libre 30,06 de 
fabrication americaine, Nos de shie 2864486, 2283789, 
987223 , 4241893, 1163210, 4672484 , 325568, 5667911, 
197444, 2279381, 334754, 2126276, 3283274, 95526 
et 4693495 . portant I 'inscription suivante: "US rifle 
Cal. 30 Ml. Springfield Armory"; 45 cartouchi~res 
aux initiales U.S.N., fabriquees ·pour l 'armee ameri
caine et contenant 2 160 cartouches de calibre 30,06 
pour les fus ils Garand: deux etuis vides pour fusils 
automatiques Browning (B.A.R.) de calibre 30, de 
fabrication americaine; 12 pistolets Browning de 9 mm, 
portant les Nos 113145, 111698, 111545, 111566, 112025, 
113128, 112095 , 113014, 113147, 91165 , 112161 et 
111942; 2 boftes de metal contenant 1 764 cartouches 
de 9 mm pour les pistolets Browning; 25 chargeurs 
pour les pi stolets Browning; 7 bandes de c artouches 
vides en toile, avec les lnitia les US; 84 paquets 
de plas tic C-4, portant ! 'inscription "Block demolition , 
M5 Al", qui sont fabriques exclusivement pour l 'armee 
americaine; 58 mines magnetiques anti chars ; 12 mines 
de thermite qui degagent des chaleurs capables de 
fondre l'acier; 10 mines antipersonnel du type mlne
piege ("booby- trap "); 10 detonateurs pour mines anti
personnel; 16 paquets contenant 260 crayons detona
teurs A retardement; 105 c r ayons detonateurs A 
retardement non emballes; 19 rouleaux de cordeau 



rolls of Dickford safety fuse, made by the Ensign 
Bickford Company of Simsbury, Connecticut, U.S.A.; 
two unmarked rolls of safety fuse; four reels of 
wlre, two pairs of pliers; fifteen nylon capes, fifteen 
United States Army canteens, with c anvas covers 
marked ~cover, Canteen QM (CTM)l0485- E- 61 FSN 
8465-379-2602- 3-" and the initials U.S.; eighteen 
United States Army c anvas belts marked with the 
initials U.S.; four black rubber caps; four machetes ; 
fou_r commando knives of the type used by the United 
States Marines; two machete s heaths ; two prismatic 
compasses; two first-aid field kits, including camou
flaged bandages of the type used by the United States 
Army ; two waterproof t\vo-batterytorches; t\vowater
proof three-battery torches; one Phillips portable 
radio, m ade in the Netherlands ; five r amrods for 
cleaning long weapons; five ramrods for cleaning short 
weapons; one packet containing 15,000 pesos in the 
national currency, in bills of 5, 10 and 20 pesos . 

The origin of the arms, explosives and military 
supplies discovered is revealed unmistakably by 
their markings, numbers and containers and the 
instructions in English on the boxes containing them. 
They were all made in the United States. This is the 
very type of material that is used in its international 
ventures by the United States Central Intelligence 
Agency (CIA) and its destination is the same as that 
of m any consignments previously seized on Cuban 
territory. 

(Q) Subsequently, on 13 May 1964, at approximately 
1 a. m., a pirate vessel of the 'Rex' type , s uch as 
CIA operates from its bases in F lorida, Pue rto Rico 
and Central America, attacked the Lui s E. Carracedo 
sugar refinery in the port of Pil6n in the south-west 
of Oriente Province with cannon and machine-gun 
fire. 

As a r esult of the shooting, the sugar in storage 
caught fire and the 70,000 bags of sugar which had 
been processed at the refinery during the present 
season were lost. 

Many worker s ' dwellings were hit. Mrs. Ofil 
Gue rrero and Marra Ortega, an e ight-year-old child, 
were wounded. 

3. Events such as these and notice of the intention 
to commit similar acts of vandalism a re shamelessly 
broadcast in advance by the United States press and 
wire agencies. 

4. It is public knowledge that it is planned to carry 
out these attacks from bases in Florida, Puerto Rico, 
Central America and other places and that these 
bases are run by CIA. 

5. By means of illegal flights by U-2 aircraft over 
Cuban territory, CIA obtains detailed information on 
our military installations for use in organizing and 
carrying out these barbarous attacks. 

6. The Revolutiona_ry Government of Cuba is sure 
that the serious nature of these events and their pos 
sible cons equences for peace will not e scape you. 

d~tonant; 100 paquets d'allumettes de sOret~; 2 rou
Jeaux de cordeau Bickford fabrique par la Ens ign 
Bickford Company de Simsbury, Connecticut, USA; 
2 rouleaux de cordeau dMonant, sans marque ; 4 bobines 
de fi l de fe r; 2 pinces; 15 capotes de nylon; 15 bidons 
de l 'arm~e aml!ricaine avec leurs etuis de toile portant 
l'!nscription " Cover, canteen QM (CTM) 10485-E- 61 
F SN 8465-379-2602- 3" et les initiales "US "; 18 cein
turons de toile de l ' arm~e a mericalne marqu<ls aux 
initiaJes "US"; 4 bonnets de caoutchouc noir; 4 bai"on
nettes; 4 poignarcls de commando du type utilis6 par 
les fus iliers marins americains; 2 gaines de baion
nette; 2 paires de jumelles; 2 trousses m6clicales de 
campagne conte na nl des bandages camoufl6s utilis ~s 
par l' arml\e americaine; 2 lampes impermeables A 
deux piles ; 2 lampes impe rmeables A trois piles; 
l radio portative hollandaise Phillips; 5 baguettes 
pour nettoyer les armes A canon long; 5 baguette s 
pour ne ttoyer les armes a canon court; un paquet 
contenant 15 000 pesos en monnaie nationale, en 
billets de 5, 10 et 20 pesos. 

L'origine des armes , explosifs et m ateriels de 
guerre decouverts se rev~le, s ans ambiguile aucune, 
aux marques, numeros , l\tuis et aux instructions en 
langue anglai se figurant s ur les caisses qul les 
contiennent. Us sont tous de fabrication americaine. 
C'est le meme type de ma teriel que celui dont se 
sert la Central Intelligence Agency clans ses exploits 
internationaux , et sa destina tion est identique A celle 
des ~ombreux dl\pot s decouverts precedemment en 
territoire cubain. 

b) Par la suite, le 13 mai A environ une heure du 
matin, un navire pirate du type "Rex" que la CIA 
utilise A partir de ses bases situees en Floride , A 
Porto Rico et e n Am<lrique centrale, a attaque au 
canon e t A la mltrailleuse Ja sucrerie "Lui s E. Carra
cedo" d ans le port de Pil6n, dans le sud-est de la 
province Orie nte. 

A la suite de cette attaque, les entrepots de sucre 
ont pris feu, causant la perte de 70 000 sacs de s ucre 
qui ava ient ete fabriqu~s dans cette sucrerie durant 
la presente recolte. 

De nombreuses habitations de t r a vailleur s ont ete 
atte intes. Mme Ofil Guerrero et la petite Marra 
Ortega, agee d e huit ans, ont ete blessees . 
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3. La presse et les agences telegraphique s .des 
Etats-Unis annoncent sans vergogne des fa its comme 
ceux- ci et !'intention d'en perpetrer d'autres d 'une 
nature aus si barbare. 

4. U est de notoriete publique qu'on a !'intention 
de se li vrer A ces agressions A partir de bases 
s!tuees en Floride, A Porto Rico , en Amerique 
centrale et ailleurs e t que ces bases sont exploit~es 
par la CIA. 

5. Grace aux vols ill6gaux des avions U-2 au-dessus 
du territoire nationa l cubain, la CIA obtient des 
renseignements deta illes sur nos installations mili
ta lres en vue de !'organisation et de la realisation 
de ces attaques barbares. 

6. Le Gouvernement revolutionnaire cubain est 
convaincu que la gravite de ces faits et les conse
quences qui peuvent en resulter pour la paix ne pour
ront vous ~chapper. 



7. The Revolutionary Government of Cuba con
siders it a duty to bring these facts to your knowledge 
and, through you, to the knowlege of the United 
Nations and world public opinion. 

I should be very gra teful if you would kindly ar
range for this letter to be circulated to representa 
tives of Member States as an official United Nations 
document. fill 

(Signed) RaCtl ROA 
Minister for External Relations of Cuba 

7. Le Gouvernernent revolutionnaire cubain accom
plit son devoir en portant ces faits l\ votre connais
sance et, par votre interm~dialre, l\ celle de! 'Organi
sation des Nations Unies et de !'opinion mondiale. 

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloi.r 
distribuer la pr~sente note aux repr~sentants des 
Etats l\Iembres, en tant que document officiel de 
I 'Organisation des Nations Unies Qli, 

Le Ministre des relations exterieures de Cuba, 
(Signe) Raul ROA 

DOCUMENT S/5702 

Letter dated 12 Moy 1964 from the representative of 
Greece to the Secretary- Genera l 

[Original text: French/ 
[15 May 1964/ 

In my letter of 20 April 1964 [S/5665] I had the 
honour to bring to your attention the arbitrary 
measures which the Turkish Government, doubtless 
disappointed in its plans for Cyprus, has seen fit to 
take against the Oecumenical Patriarchate. 

In a communication addressed to you on 2 May 1964 
[S/5677] the Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations, referring to that letter, touched 
only briefly on the question of the expulsion of the two 
Metropolitans and said nothing about the clos ing ofthe 
Patriarchal printing-house and the deportation of 
several priests. His letter dealt primarily with the 
question of Cyprus, thus giving this correspondence 
a turn which confirms my assertion that the measures 
taken against the Orthodox Church, as also against the 
Greeks of Istanbul, are, as conceived by the Turkish 
Government, closely linked to its policy on Cyprus 
and that they constitute abuse of institutions and 
persons having no connexion with this problem. 

With reference to these acts, the representative of 
Turkey says that the assertions of the Hellenic 
Government can be briefly dismissed. 

In dismissing them, however, he gives no specific 
information about the case of the two Metropolitans. 

It is a ll too easy to make vague accusations 
a posteriori of political, administra tive, educational 
and social activities of a subversive nature. An ele
mentary sense of justice demands that such accusa
tions should be made known to the persons concerned 
and that the latter should have an opportunity to retuie 
them and the right to appeal from them to a higher 
authority. Yet the two Metropolitans were divested of 
Turkish nationality and summarily expelled by a simple 
admini strative act; no accusation was made against 
them and they were not even permitted to exercise 
any right of appeal. The administra,ti ve authority 
which notified them of the decision even refused them 
the opportunity to acknowledge, without prejudice to 

W Annexed co the letter were a number of photographs, which are 
kept in the files of the United Nations. 
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Lettre, en dote du 12mai 1964,odresseeau Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en franr;ais/ 
{15 mai 1964/ 

Par ma lettre du 20 avril 1964 [S/5665), j'avais 
eu l'honneur de signaler fl Votre Excellence Jes 
mesures arbitraires que le Gouvernement turc, de<;u 
sans doute dans ses intentions i\. l'egard de Chypre , 
a cru devoir prendre contre le Patriarcat cecume
nique. 

Le repr~sentant permanent de la Turquie aupr~s 
de !'Organisation des Nations Unies . se rH~rant ~ 
cette lettre dans la communication qu'il vous a 
adressee le 2 mai 1964 [S/5677), ne fait qi1'effleurer 
la question de l'expi1lsion des deux metropolites et 
passe sous silence la fermeture de l'imprimerie du 
Patriarcat et la deportation de plusieurs pr~tres. 
Sa lettre est consacree surtout ~ la question de 
Chypre, donnant ainsi ~ cette correspondance une 
tournure qui confirme rnon assertion que les mesures 
prises contre l 'Eglise orthodoxe , ainsi d 'ailleurs 
que contre les Grecs d'Istanbul, sont, dans !'esprit 
du Gouvernement turc, intimement liees il sa politique 
sur Chypre, e t constituent des sevices contre des 
institutions et des personnes qui n'ont aucun rapport 
avec ce probl~me. 

Parlant de ces actes, le represe ntant permanent de 
la Turquie dit que les affirmations du Gouvernement 
hellenique peuvent etr e rapidement refutees . 

Pourtant sa rMutation n 'apporte aucun element con
cret en ce qui concerne le cas des deux metropolites. 

II est par trop facile de formuler l\ posteriori de 
vagues accusations d' activites subversives de nature 
politique, administrative, culturelle et soc iale. Un 
sens elementaire de la justice ·exige que de te lles 
accusations soient communiquees aux interesses, 
qu'ils aient la faculte de les r efuter et le droit d'en 
appeler a une autorite s uperieure. Or les deux 
metropolites ont ete depouilles de la nationalite 
turque e t sommairement e x-pulses par s imple acte 
administratif, sans qu'aucune accusation ait et~ for
muHie contre eux et sans meme qu'il leur fOt permls 
d'exercer un droit de recours quelconque. L'autorite 
administrative qui leur a notifie la decision, leur a 
meme refuse la possibilite d 'en accuser reception 

fill A la lettre etalt joime des photographies qui sont conservees 
dans les archives de !'Organisation des Nations Unies . 



their rights, receipt of the notification. This cannot 
but strengthen the suspicion that such summary pro
cedures could open the way to arbit r ary measur es 
on a larger scale. 

Fur thermore , the Turkish representative avoids 
giving a reply with respect to the two other measures 
to which I drew your attention: the expulsion of the 
priests and the c losing of the Patriarchal prlnting
house. 

If the s lightest doubt that these measures are part 
of a concer ted plan could nevertheless persist, a new 
incident should suffice to dispel it. 

Only very recently the authorities concerned order ed 
the c los ing of the P r inkipo Island (BUyUkAda) Orphan
age on the pretext that there was a danger of fire in 
the building housing it, which belongs to the Patri
a rchate . At the same time, the s chool located on those 
premises was c losed and sealed, although the school 
building is of recent construction. Thus 165 innocent 
children have been deprived of both their lodging and 
their schooling. 

The arbitrary character of this measure lies in the 
fact that for several year s the same authorities had 
stubbornly and without cause refused the permission 
to rebuild, which the administration of the establish
ment had repeatedly r eques ted. 

I likewise cunnot pass over in silence certain allega
tions of the Permanent Representative of Turkey to 
which I referred above: Ambassador Eralp asserts 
that the remarks made by Prime Minister George 
Papandreou on 13 April at the conclusion of his con
versations with Archbishop Makarios reveal the plans 
of the Hellenic Government to "resume its nge- old 
and insatiable drive for t er ritorial expansion at the 
expense of Turkey" and to bring about the "ens lave
ment of the Turkish minority on the island by the 
Greek majority" . 

These assertions are contradicted by the text of 
the r emarks made by the Prime Minister on that 
date. What Mr. Papandreou said was that the solu
tion which would be in keeping with the times and 
with true democracy would be that which would give 
the majority the power to govern while recogni zing 
the rights to which the minority is entitled by virtue 
of universally recognized principles. He added that 
those rights could be guaranteed by the United Nations . 
The Prime Minister a l so said that Cyprus should have 
complete and unrestricted independence. Finally, he 
stated that Greece was keenly desirous of maintain
ing the best possible relations with its neighbour, 
Turkey. 

Considered objectively, these remarks demonstrate 
the attachme nt of the Hellenic Government to the 
principles of the Charter of the United Nations and 
its spirit of moder ation and co-operation. 

In calling for complete and unrestr icted independence 
for Cyprus, Greece is advocating a just and honourable 
solution in keeping with the modern spirit by whic h 
the United Nations is actuated. It is r egrettable tha t 
the Turkish Gove rnment should objec t to statements 
which a r e in conformity with the United Nations 
Charter . 
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sous r~serve de leurs droits. Cela ne peut que r en
for cer le soupGon que de telles proclldures sommaires 
pourralent ouvrir la voie A des rnesures arbitraires 
sur une l!chelle plus vaste . 

D' autre part, le r epr~senta nt turc ~vite de donner 
une r~ponse au sujet des dewc autres mesures que 
je signalais: !'expulsion des pretres et la fermeture 
de l 'impri merie du Patriarcat. 

Si pourtant le moindr e doute que ces mesures font 
par tie d 'un plan concerte pouvait subsis ter , un fait 
nouveau suffirait a le dissiper. 

Tout r{!cemment les autori tl\s de ressort ont ordonn{! 
la fermeture de l 'orphelinat de l 'fle de Pringipo 
(BtiyUk Ada) sous prlltexte que l ' immeuble oil il Hait 
loge, et qui appartient au Patriarcat, presentait des 
dangers d ' incendie. En meme temps, l'ecole s ilu~e 
dans la meme enceinte a ~t6 close et mise sous 
scell~s. bien qu'il s'agitd'un immeuble de construction 
recente . Ainsi. 165 enfants innocents ont et~ privlls 
A la fois de le ur gfte et de leur enseignement. 

Ce qui donne A la me sure son caractere d'arbltraire , 
c 'est que depuis des annees ces memes autorites 
avaient refuse obstinement e t sans motif le permis de 
recons truire l'immeuble qu•avait demande a maintes 
reprises I 'administration de l'etablissement . 

Je ne saurais , par ailleurs , passer sous silence 
certaines all{!gations du representant pe rmanent de 
la Turquie auxquelles j 'ai fait allusion plus haut: 
M. l' ambassadeur Eralp affirme que les d{!cl arations 
du Premier l\linistre , 1\1 . Georges Papandreou , faites 
le 13 avr il, al 'issuede ses conversations avec l'ar che
veque Makarios trahissent les plans du Gouvernement 
hell€mlque de "poursuivre ses vis{!es deji anciennes 
et insatiables d ' expansion territoriale aux d~pens 
de la Turquie " et "d 'asservir la mlnorite turque de 
l'ne A la majorite gre cque ". 

Ces assertions sont d~menties par le texle meme 
des declarations faites par M. le P resident du Conseil 
a cette date. En effet, ce que M. Papandreou a dit 
est "que la solution propre A notre ~poque, propre A 
la v~ritable democratie , serait celle qui donnerait A 
la majoritll le pouvolr de gouverner, tout en recon
nalssant A la m inorite les droits qui lui r eviennent 
en vertu des princlpes universellement r econnus". 
11 a ajoute que ces droit s pour raient etre gar antis 
par les Nations Unies. Le Prllsident du Conseil a aussi 
affirme que Chypre devait jouir d'une ind(lpendance 
compl~te et sans restr ictions. Enfln ii a declar~ que 
la Grece est anim~e du vif dl\sir d 'e ntretenir les 
meilleures r e lations avec sa voisine la Turquie. 

Examinl\es objecti vement, ces d~clarations d~
montrent l ' a ttachement du Gouver nement hellllnique 
aux principes de la Charte, et son esprit de mod~ra
tion et de coop~ration. 

En de mandant que Chypre obtienne une indl\pendance 
compl~te et sans restrictions, la Gr ~ce pr~conise 
une solution honorable , Juste et en accord avec 
!'esprit contempor ain qui anime notre or ganisation. 
11 est regrettable de constater que le Gouvernement 
turc s•~r ige cont re des d(!clarations conformes ~ la 
Charte des Nations unies. 



In conclusion , I should like to add that the Hellenic 
Government did not influence Pres ident Makarios in 
his decision to consider the Treaty of Alliance 
terminated , nor has it denounced that Treaty. It can
not be denied, however , that the pos ition taken by 
President Makarios s i mply confirmed an existing 
state of affairs resulting from repeated Turkish 
violations . Not only has the Turkish Government 
threatened to use force against its ally the Republic 
of Cyprus- something which diplomatic practice con
demns as indirect aggression- but also, in breach of 
article 2 of the Treaty of Alliance and of the conven
tion for the application of that Treaty, it has violated 
the territorial integrity of Cyprus by ordering its 
contingent to move, without the authorization of the 
tripartite headqua rters or the assent of the Govern
ment of Cyprus , so as to occupy positions outside 
the city of Nicosia, contrary to articles 5 and 6 of 
that same Treaty. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated to all States Members of the 
United Nations as a Security Council document. 

(Signed) Dimitri S. BITSIOS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 

Je tiens enfin ~ ajouter que le Gouvernement 
hellenique n'a pas influence le president Makarios 
dans sa decision de considerer comme termine le 
Traite d'alliance, ni ne l'a denonce . Il est d'autre 
part incontestable que la position prise par le presi
dent Makarios n'etait que la confirmation d'un 
etat de fait dejll existant, ll. la suite de violations 
turques repet6es. Non seulement le Gouvernement 
turc a menace d 'user de la force contre la Republique 
de Chypre, son alliee , ce que la pratiquediplomatique 
condamne comme une agression indirecte, mais 
encore, en contravention de !'article 2 du Traite 
d'alliance et de la convention d ' application de ce 
trait6 , ii a viol6 l ' int6grit6 territoriale de Chypre 
en ordonnant i\ son contingent de se deplacer sans 
l 'autorisation du Quartier general tripartite ou l' asseh
timent du Gouvernement de Chypre. pour occuper des 
positions en dehors de la ville de Kicosia, contraire
ment aux articles 5 et 6 de ce meme trait6. 

Je saurais gre ll. Votre Excellence de faire distribuer 
le texte de la presente lettre ll. tousles Etats Membres 
de !'Organisation des Nations Unies, sous forme de 
document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Dimitri s. BITSIOS 

DOCUMENT S/5704 

Letter dated 14 May 1964 from the representative of 
Turkey to the President of the Securi ty Council 

[Original text: English/ 
[15 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
KU9Uk, Vice- President of Cyprus. 

I shall be obliged to Your Excellency if you would 
kindly arrange to have text of this telegram circu
lated as a document of the Security Council . 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM DATED 13 MAY 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE PRESIDENT OF 
T HE SECURITY COUNCIL 

Further to my telegram of yesterday's date [S/5700] 
concerning the incident which occurred in Famagusta 
on 11 May, it has now come to my knowledge that the 
three Greek Army officers involved in the incident 
were not members of the Greek Army contingent in 
Cyprus , but had been secretly sent to Cyprus on a 
sinister mission , such as measuring the depth of the 
water in the port of Famagusta and in the Morphou 
Bay area in order to prepare for a. Greek landing 
on the island and organizing a Greek Cypriot striking 
force to paralyse Turkish defence s tructure in the 
area with a view to achieving, when the time came, 
the Greek goal of "enos is ". The identity cards which 
were found in the three officers' possession contained 
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Lettre, en date du 14 mai 1964, adressee au President 
du Consei l de securi te par le representant de la 
Turquie 

[Texte original en anglais/ 
/15 mai 1964/ 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci - joint le texte 
d'un t~legramme adresse :\ Votre Excellence par 
M. Fazil Kti9Uk, vice-president de Chypre. 

J e serais oblige :\ Votre Excellence de bien vouloir 
fai-re distribuer le texte de ce telegramme comme 
document du Co11seil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGRAMME, EN DATE DU 13 MAl1964, ADRESSE 
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE PAR 
LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

Comme suite :\ mon tlllegramme d'hier (S/5700) 
relatif A I 'incident qui s 'e.st produit a Famagouste 
le 11 mai, j ' ai appris que les trois officiers de 
l'armee grecque impliques dans l' affairen'etaientpas 
membres du contingent de l ' armee grecque stationne 
:\ Chypre, mais qu'ils avalentete secr~tement envoyes 
A Chypre pour accomplir une sinistre mission, ~ 
savoir mesurer la profondeur de l 'eau clans le port 
de Famagouste et dans la baie de Morphou en we de 
preparer un debarquement grec dans l'fle et d 'orga
niser une force de frappe chypriote grecque pour 
paralyser les dHenses turques clans la region et, 
le moment venu, realiser l' "Enosis" que les Grecs se 
sont fixll pour but. Les cartes d'identite qui ont He 



the following particular s: 

l . Major Ioannis Demetrios Poulios , a member of 
the Greek Mi nistry of Defence, was ln possession of 
a NATO travel document (No. 00742) and according 
to this document he was to travel from Athens to 
Cyprus on 13 March 1964 and to return to Athens 
on 18 April 1964; (died). 

2. Captain Panayotis vasilios Kapotas was in 
possession of a NATO travel document (No . 00894) , 
according to which he was due to retur n to Athens 
on 30 April 1964; (died) . 

3. Captain Yorgios .Tarsoulis, according to a 
travel document (No . 00781) found in his possession , 
was to travel from Athens to Cyprus on 31 !\larch 
1964 and to return to Athens on 1 1\lay 1964; (wounded) . 

(Signed) · Fazil KU<;UK 
Vice- P r esident of Cyprus 

trouv~es en leur possession contenaient les d~tails 
suivants: 

1. Le commandant Ioanni s Demetrios Poulios, 
membre du Minist~r e grec de la dHense , ~tait en 
possession d'un titr e de voyage No 00742 dlllivr~ 
par l'OT AN selon l equel ii devait se rendred' Ath()nes 
a Chyprc le 1:3 mars 1964 pour r etourner a Ath~nes 
le 18 avril 1964; (il est d~cM~) . 

2. Le capitaine P anayotis Vas ilios Kapotas ~tait 
en possession d 'un titre de voyage No 00894 de 
l'OTAN selon lequel il devait r etourner ~ Ath()nes le 
30 avril 1964; (ii est d~cM~). 

3 . Le capitaine Yorgios Tarsoulis deva it, selon 
le titre de voyage No 00781 de l'OTAN trouv{) en 
sa possession, -se r end re d' Ath~nes il Chypre le 
31 mars 1964 pour retourner ~ AtMnes le ler mai 
1964; (il a H6 bless{)). 

Le Vice- P r esident de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMENT S/5705 

Letter dated 15 May 1964 from the representat ive of 
Turkey to the president of the Security Council 

f Original text: English/ 
{lS M ay 1964/ 

I have the honour to draw the attention of the mem
bers of the Security Council to renewed instances of 
provocative threats and aggression from Turkey. 
Thus : 

(!!) The Turkish Deputy Prime l\1inis ter, l\lr . Kemal 
Satir, speaking r ecently a t Eskisehir, made the 
following statement: 

"Today everything is r eady for Turkish interven
tion in Cyprus . Turkish fo r ces can occupy Cypr us 
within 6 hours." 

(!2) One airplane identified as a Thunders treak 
F-84, with the markings of the Turkish Air Force 
on its fuselage and tails , overflew the Xeros a r ea of 
the Republic of Cyprus and repeatedly circled over 
Morphou at an altitude of 150-200 feet at 8 .05 a . m. 
on 15 May 1964. In U1is connexion , my Government 
lodged an emphatic protest with the Turkish Am
bassador in Nicosi a . 

This latest viol ation of the air space of the Republic 
of Cyprus by Turkis h military aircraft, flying at a 
very low level, was calculated to terrorize the in
habitants , to create dangerous tens ion and to thwart 
the efforts of UNFICYP at pacification. It was a 
di r ect challenge to the Security Council r esolution~ 
and an act of aggression against the sovereignty and 
independence of the Republic of Cyprus , as well as 
a contr avention of the norms of International Law 
and the provisions of the United Nations Charter. 

~ Official Recor ds of the &!curity Council, Nineteenth Year, Supple-
ment for January, February and March 1964, document S/5575. I 
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Lettre , en date du 15 moi 1964, odr essee au President 
du Conse il de s ecurite pa r le representant deChypre 

{Texte original en anglaisJ 
{15 mai 1964/ 

J ' ai l ' honneur d'attirer !'attention des membres 
du Conseil de s ~curit~ sur de nouveaux exemples de 
menaces , de provocations et d'agression de la part 
de la Turquie . Les faits sont Jes suivants: 

a) Le Vice -Premier 1\linistre turc, M . Kemal Satir, 
prenant recemment (a parole ~ Eskisehir, a prononce 
la declaration suivante: 

"Aujour d'hui tout est pr~t pour une intervention 
turque il. Chyprc. Les forces turques peuventoccuper 
Chypre en six heures. " 

Q) Le 15 mai 1964, a 8 h, 5, un avion identifie comme 
l:\tant du type Thunder streak F-84 et dont le fuselage 
et l'empennage portaient l 'embl~me de l'armee de l'air 
turque a survole la r~gion de Xeros , dans la R{)pu
blique de Chypre, et a tourn~ il. plusieurs repri ses 
au-dessus de Morphou il. une altitude de 150 ~ 200 
pieds. Mon gouvernement a depose une protestation 
energique il. ce su.Jet aupr~s de l 'Ambassadeur de 
Turquie il. Nicosia. 

Cette derni~re violation de l 'espace aerien de la 
Republique de Chypre par un appareil militaire turc 
volant il. tr()s falble altitude etait destinee il. terroriser 
l~s habitants, il. creer une tension dangereuse et il. 
contrecarrer les effort s de pacification de la Force 
des Nations Unies cha rgee du malntien de la paix 
il. Chypre. Elle constitue un dtlfi direct il. l a resolution 
du Conseil de securite 2V et un acted 'agresslon contre 
la souverainet6 et l 'independance de la Republique 
de Chypre, ainsi qu'une infraction aux normes du 
droit International et aux dispositions de la Charte des 
Nations Unies. 

2V Documents offtciels du Conseil de securlce, dix-neuv1eme annee, 
Supplement de janvier, fevrier et mars 1964, document S/5575. 



My Government views these developments with the 
gravest concern and expects that the United Nations 
will exert its best efforts to apply sanctions and pre
vent their repetition. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Secur ity 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIOES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

Mon gouvernement consid~re ces faits avec la 
plus vive apprehension et esp~re que I 'Organisation 
des Nations Unies deploiera tous ses efforts pour 
appliquer des sanctions et eviter leur repetition. 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir faire 
distribuer la prl§sente lettre en tant que document 
du Conseil de securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5706 

Letter dated 13 May 1964 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English/ 
[16 May 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
Kti9tik, Vice-President of Cyprus . 

I should be grateful if your Excellency would have 
the text of this telegram circulated, as an official 
document of the Security Council , to the members of 
the Council for their consideration, as well as to the 
Governments of the States which have contributed 
troops to the United Nations Force. 

(Signed) Orban EfiALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the Unitecl Nations 

TELEGRAM DATED 12 MAY 1964 FROM THE VICE 
PRESIDENT OF CYPRUS TO T HE SECRETARY
GENERAL 

A copy of your report to the Security Council on 
the organization and operation of the United Nations 
Peace- keeping Force in Cyprus [UNFICYP) dated 
2 May 1964 [S/5679) , was sent to me on 8 May 1964. 

It is very unfortunate tha t certain very important 
events have not been included in paragraphs 8- 15 of 
the r eport under the heading "Situation in Cyprus 
since 27 March 1964 11

• This omission tends to give 
an altogether different picture of the real sit1.1ation 
in Cyprus. Therefore I would like to make the fol
lowing observations in the hope that they may be 
r ead together with the report. 

1. In paragraph 8, though reference is made to 
the fact that some local industries and mining oper
ations in two areas had suspended work (affecting 
2,500 Greek families out of 80 per cent of popula
tion), no mention is made of the economic strangu
lation of the Turkish community by the Greeks 
abusing Government authority which they have usurped 
by the use of force. A few examples are given below: 

, · 
(~ Withholding, as from J anuary 1964, payment of 

salaries and other allowances due to Turkish mem
bers of the public ser vices of the Republic (affecting 
4,000 Turkish families, out of 20 per cent of the 
population) and of the subsidy of £. 400,000 due under 

144 

Lettre, en date du 13 moi 1964, adres see au Secr etai re 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais/ 
[ 16 mai 1964/ 

J'ai l 'honneur de transmettre ci-joint le texte d'un 
telegramme adresse a Votre Excellence par M. Fazil 
Ki.19Uk , vice-president de Chypre. 

Je serais reconnaissant !l Votre Excellence de bien 
vouloir fai r e distribuer le texte de ce t~l~gramme 
comme document du Conseil de St!Curit6 aux membres 
du Conseil, pour que ceux-ci puissent I 'examiner, ainsi 
qu'aux gouvernements des Etats qui ont fourni des 
contingents a la Force des Nations Unies. 

Le representant permanent de Ja Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGRAMME, EN DATE DU 121\'l:\I 1964, ADRESSE 
AU SECRET AIRE GENERAL PAR LE VICE-PRESI
DENT DE CHYPRE 

Un exemplaire de votre rapport au Conseil de 
securite s ur I 'organisation et le fonctionnement de 
la Force des Nations Uni es chargee du maintien de 
la paix a Chypre [S/5679), en date du 2 mai 1964, 
m•a eM envoye le 8 mai 1964. 

Il est tr~s regrettable que certains evenements fort 
importants n'aient pas ete rapportes aux paragraphes 
8 a 15 de ce document, sous la rubrique "La situation 
1l Chypre ctepuis le 27 mars 1964". Cette omission 
fait que le rapport donne de la situation ii. Chypre 
une description tout tl fait clifferente de la situation 
rl§elle. Je tiens done a formuler les observations 
ci-apr~s, dans l'espoir qu'elles seront lues en meme 
temps que le rapport lui-meme. 

1. Au paragraphe 8, bien que l'on mentionne le 
fait qu'une partie des industries locales et des 
exploitations mini~res dans deux rl§gions avaient 
suspendu le travail (affectant 2 500 familles grecques 
sur 80 p. 100 de la population), on ne parle pas de 
l'etranglement economique de la communaute turque 
par des Grecs abusant de l'autorite officielle qu'ils 
ont usurpee par la force. En voici quelques exemples: 

~ Depuis janvier 1964, le paiement des traitements 
et d' autres indemnites dus aux fonctionnaires turcs 
des services publics de la Republique a ete suspendu 
(affectant 4 000 families turques sur 20 p. 100 de la 
population); il en est de meme de la subvention de 



the Constitution to the Turkish Communal Chamber 
in r esp~ct of services for T ur kish education (af
fecting . another 1 ,000 Turkish families). I t should be 
ment1oned here tha t even the emoluments of such 
officers of the Republic, as the Vice- President, the 
Auditor- General and Deputy Attorney- General, which 
are charged to the Consolidated Fund of the Republic 
and of holders of political offices , such as Minis ters 
and members of the House of Representatives have 
been arbitrarily withheld. Such an action amounts to 
misappropriation of funds . It is s ignificant that 
Turkish members of those public services whose 
offices have always been functioning in the Turkish 
sector and those officers who have continued to 
perform their duties, have also been refused pay
ment of their emoluments , while hundreds of Greek 
officers who ceased to perform their normal duties 
in the Turkish sector are being paid their salaries 
in full; 

(B) Some 25 ,000 Turks whose houses and properties 
have been destroyed by Greeks and who, as a r esu lt , 
were forced to move . to safer a r eas have been left 
without the means of earning a living. These Turks 
have been living a miserable life , depending on 
charity from such institutions as the Red Crescent and 
the Red Cross. (It is signific ant that even the s upply 
of foodstuff and relief materials for these people have 
constantly been interfered with through unreasonable 
and inhuman searches with the object of preventingor 
delaying the timely delivery of such goods .); 

(2) Freedom of movement on all roads has been 
denied to the Turks, while the Greeks have been 
free to move on a ll roads except the ten-mile s tretch 
of road towards Kyrenia (where there are two alter
native roads used by Greeks) . The Greeks ha ve estab
lished checkpoints on all roads , subjecting any Turk 
forced by necessity to venture out to unreasonable or 
i nhuman searches and in many cases arrests , abduc
tion and killing. As a r esult , the Turks have not been 
able to bring their products into markets , nor have 
they been able to go and cultivate their land or col
lect their crops and have thus suffered very grave 
economic losses. It will no doubt be appreciated that 
the economic destruction of the Turkis h community 
as a whole (which is one fifth of the population of 
Cyprus) is , by all objective and moral standards , 
much more serious than the question of the 
mining operations of two foreign companies in two 
areas . It is therefore s urprising to s ee that the 
United Nations offic ials , who were instrumental in 
the preparation of your r eport, failed to bring these 
serious facts to your attention. 

2. Jn paragraph 9 of your repor t , though it is men
tioned that the first week of the operation of UNFICYP 
was generally quiet, no mention is made of the fol
lowing impor tant incidents and circums tances: 

(!) The victims of the flrst shooting after United 
Nations Force became operational were two Turks , 
murdered by Greeks in cold blood in the Tylliria 
area on 1 April 1964, whilst wa te ring their garden; 

400 000 livres due aux termes de la Constitution A la 
Chambre communale turque au titre de l' enseignement 
dispens(l ~ la population turque (affectant 1 000 autres 
familles turques) . Signulons ici que cette suspension 
arbitr air e porte aussi sur les emoluments de fonc
tionnaires tels que le Vice- President, le Controleur 
g~neral des co1:1ptes et le Procureur genfaal adjoint , 
qui s ont imputes sur le foods consolide de la Repu
blique , a insi que sur ceux de titula ires de charges poli
tiques , tels que des ministres et des membres de la 
Chambre des r epresentants . Une telle me s ure peut etre 
qualifiee de detournement de fonds . 11 convient de faire 
observe r que lcs fonctionnaires turcs des services 
publics qui n 'ont cesse d •exercer leurs fonctions dans 
le secteur turc et les fonctionnaires qui ont continue 
a s' acqui tter de leur tac he sont aussi victimes de cette 
suspension, tandis que des centaines de fonctionnaires 
grecs qui ont cesse de vaquer A leur s tliches normales 
dans le secteur turc per<;oivent la totalite de leurs 
traitements; 

b) Environ 25 000 Tures , dont les habitations et les 
biens out ete dl:trui t s par les Grecs et qui, de ce 
fait, ont dQ aller s ' installer dans des endroits plus 
sfirs, sont lai sses sans moyens de gagner leur vie. 
lls m~nent une existence miserable . dependant des 
secours qui leur viennent notamment du Croissant
Rouge et de la Croix-Rouge (il faut noter que meme 
lo. livraison cle denrees alimentaires et de secours 
i ces personnes a Me constammenl cntrav€e par des 
controles deraisonnables et inhumains destines 1l. 
empecher ou n r etarder la livraison de ces articles) ; 

145 

£) Les Tures se sont vu refuser le droit de se 
deplacer librement sur toutes les r outes, tandis que 
Jes Grecs peuvent circuler librement sur ces routes 1l. 
!'exception d'un tron9on de quelque 16 kilomMres en 
direction de Kyrenia (il y a d ' ailleurs 1l. cet endroit 
deux autres routes possibles que les Grecs em
pruntent) . Les Grecs ont installc des points de con
trole sur toutes les routes, et les Tures qui doivent 
par necessite s'y aventurer sont soumis 11.desfouilles 
injustifiees ou lnhumaines; frequemment, ils sont 
arretes, e nleves et tues. Dans ces conditions, les 
Tures ont ete dans l'impossibilite d'apporter s ur les 
marches le produit de leur travail. ils n'ont pu aller 
cultiver leurs terres ni faire la recolte. subissant 
ainsi de tr~s lourdes pertes. On conviendra certaine
ment que la destruction economique de l ' ensemble de 
la communautl! tur que - soit un cinqui~me de la 
population de Chypr e - est, selon tous les crit~res 
objectifs e t moraux , beaucoup plus grave que l ' arret 
des op~r ations mini~res de socifl6s €ltrangeres e n 
deux endroits. 11 est done surpreno.nt que les fonc
tionnaires de l 'ONU qui ont ete charges de pr6parer 
votre rapport n'aient pas port(! ces faits graves ~ 
votre conna issance. 

2. Au par agraphe 9 de votre rapport, il est dit 
que la premi~re semaine des op(lrations de la Force 
des Nations Unies a et(l g(ln(lralement calme, mai s 
il n' est pas fait mention des incidents et (lvfnement s 
importants ci-apres: 

~ Les victimes des premiers coups de feu tir€ls 
apres que la Force des Nations Unies fut devenue 
operationnelle ont (lt(l deux Tures assassin!'.ls de 
sang-froid par des Grecs dans la r~gion de Tylliria 
le ler avril 1964, alors qu 'ils arr osaient leur jardin; 



(£) The d isplay of force on 1 April by the unlawfully 
established and armed Greek EOKA army and the 
warlike speech of the Minister of the Interior on that 
day, instigating fur therance of violence for the attain
ment of EOKA' s goal ("enosis" ). resulting in Greek 
attacks on Turks in Tylliria area; 

(£) The attempt by Archbishop Makarios to abrogate 
unilaterally the Treaty of Alliance , which is one of 
the three main pillars on which the Republic of 
Cyprus is built and on which alone it can legally 
exist. This action of Makarios is ultra vires his 
office and competence . As a result of this wanton and 
irresponsible action . in breach of the Security Council 
r esolution of 4 March 1964 , ~ as well as of the 
United Nations Charter and the cardinal principles of 
international law and also in violation of the Constitu
tion of the Republic , tension has increased and Greeks 
s tarted a campaign of renewed terror in Nicosia , by 
shooting across the Green Line and killing two un
armed Turks and wounding a young girl of sixteen 
in cold blood. 

(Q) The Greeks have also started to step up the a!J
duction of Turks , who despite all the risks involved , 
were compelled to use the highway on their own be
cause the United Nations F orce refused lo provide 
escort for them under obvious pressure from the 
Greek side . 

3. In paragraph 10 of your report which deals 
with the fighting in the Ty lliria area on 4 April, 
apart from the fact that shooting of two Turks on 
1 April in that area is not mentioned, the fac t that 
Greeks moved armed forces into this area from other 
parts of Cyprus , even by sea , has been omitted. 
(This has been admitted e ven by Greeks in the local 
newspapers.) The Turks engaged in the fighting in 
that area were villagers living in that area. It is 
highly important that this fac t should have been 
brought out clearly in the report s o that all con
cerned may understand who were the aggressors and 
who were the defenders . T hough in the last sentence 
of paragraph 10 of your report it is mentioned that 
"the road along the north- west coast of the island 
became open to traffic" it should be noted that it 
became open only for the Greeks and not for the 
Turks. Indeed , armed Greeks were and still are 
holding up Turks in Xeros and in Pyrgos village 
through whic h this r oad passes. And from 8 April 
to the date of your report, four Turks and their 
motor cars d isappeared on this road. Full particu
lars about the missing four Turks and the circum
stances in which they came to be missing have been 
given to and ar e on record with the United Nations 
authorities in Cyprus. 

4. Paragraph 11 of your r eport, unfortunately, 
tends to give a totally er roneous impress ion of the 
s ituation in Nicosia. Despite the fact that the so
called security forces have continued to erect new 
fortifications in the whole of the Om,orphita area by 
unlawfully breaking into and entering a lar ge number 
of Turkish houses in that area and maliciously 
damaging these houses and their contents and erecting 
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Q) La d~monstration de fo r ce . le ler avril, par 
l'EOKA, troupe grecque illegalernent constitu~e et 
armee , et, le meme jour , le di scours belliqueux 
du Ministre de l 'interieur , incitant a de nouvelles 
violences pour atteindre l'objectif de l'EOKA -
l ' "enosis '' - , ont eu pour resultat des attaques 
grecques contre des Tures clans la region de Tylliria; 

Q} Mgr l\lakarios a tent€ d'abrogcr unilateralement 
le Traite cl'alliance, un des t rois piliers principaux 
sur lesquels la Republique de Chypre est batie et un 
des elements essentiels de son existence lfgale . En 
agissant ainsi, Mgr i\1aka rios a outrepasse ses pou
voirs et sa competence. A la suite de cet acte gratuit 
et irresponsable, qui est contraire a la resolution du 
Conseil de securi te du 4 mars 1964 22/ a insi qu 'a, la 
Charte des Nations Unies et aux principes fonda
mentaux du droit international, et qui viole egalement 
la Constitution cle la nepublique , la tension s'est accrue 
et Jes Grecs ont lance une nouvelle campagne de 
terreur a Nicosia en tirant au-dell't de la Ligne verte, 
tuant ainsi, de sang-froid , deux Tures sans a r mes et 
blessant une jeune fille de 16 ans; 

ill Les Grecs ont egalement e ntrepris d'enlever un 
nombre croissant des Tures forces, malgre les 
rlsques, d'emprunter seuls Jes routes, la Force des 
Nations Unies ayant refuse, evidemment sous la pres
sion des Grecs, cle leur fournir une escorte . 

3. Au paragraphe 10 de votre rapport, qui traite des 
combats du 4 avr il clans la region de Tylliria , le fait 
que deux Tures ont e te tues dans cette region le 
ler avril est passe sous s ilence et on a en outre 
omis de dire que les Grecs avaicnt amene clans 
cette wne des forces a rmecs vcnant d'autres regions 
de Chypre , dont certaines ont meme ete transportees 
par mer (c'est HI un fait que les Grccs eux-m€:mes 
ont reconnu clans les journaux locaux). Les Tures 
qui ont participe aux combats Naient des vi llageois 
vi vant clans la r egion. II importerait au plus haut 
point que ce fait ressorte clairement du r apport, 
afin tous Jes interesses puissent determine r qui 
attaquait et qui se defendait. Bien que la derni~re 
phrase du paragr aphe 10 de votre rapport inclique 
que "la route Iongeant la cote nord-ouest et ouest de 
l 'fle a Hl! de nouveau ouverte a la circulation", 11 
conviendrait de note r qu'elle ne l'a ete que pour les 
Grecs et non pour les Tures. En fait , des Grecs 
armes ont arrete et contlnuent d ' arreter des Tures 
a Xeros et clans le village de Pyrgos que cette route 
traverse. Entre le 8 avrll et la date de votre rapport , 
quatre Tures et leurs voitures ont disparu sur cette 
route. Tous les details concernant ces quatre Tures 
et Jes circonstances de leur disparition ont ete com
muniques aux autorites de l 'ONU a Chypre, qui en 
ont pris note. 

4. Le paragraphe 11 de votre rapport tend, mal
heureusement. :). clonner une impression enti~rement 
erronee de la situation il. Nicosia. Bien que les forces 
dites "de securite" aient continue a construire de 
nouvelles fortifications dans tout le quartier d ' Omor 
phita, penetrant ilMgalement par la force clans un 
grand nornbre d'habitations turques de ce quartier et 
y causant deliMrement des dommages, erigeant , pr~s 



concrete fortifications right on the "Green Line" , 
near Caglayan , it ls heart- breaking for us to notice 
that, in this part of your report, these offensive and 
destructive attitudes on the part of the Greek side 
are glossed over without even a reference. It should 
be remembered that , according to an agreement 
reached by all s ides on 30 December 1963, this area 
should have been evacuated by armed Greek gangs 
so that 6,000 Turks , former ly living in this area 
and now accommodated in tents , could return safely 
to their homes. This agreement was never accepted 
by the Greeks and as soon as the United Nations took 
over, the Greeks started lo occupy almos t a ll of what 
was left of U1e Turkish houses and factories in the 
area and turned them into heavily armed camps . On 
the other hand, the Ledra Palace Hotel incident is 
magnified and r eflected in a totally differe nt manner. 
It is worth noting that U1e Gr een Line agreement has 
been r epeatedly broken by the Greeks, particularly in 
this area . A number of Turkish houses on the 
Turkish s ide of the Green Line , behind Ledra Palace 
Hotel, were occupied prior to 16 April 1964 by the 
Greeks , despite our protests which were not heeded 
by the United Nations Command. On 14 April the 
Greeks established new fortifications in the yard of 
this hotel and manned its second floor by armed 
gangs , which wns aimed a t bringing a large portion 
of the Turkish r esidential area within firing r ange 
of the Greeks , despite the fact that the top floo1· of 
the hotel was occupied by UNFICY P . Seeing that the 
United Nations Force was not able to remove these 
heavily armed Greeks from the Ledra Palace Hotel 
(in the same way as it had failed to remove any 
Greeks from the Turkish houses in the Omorphita 
area) the Turks were compelled to take the counter
defensive measures mentioned in your report. How
ever , the tentative agreement r eferred to in the r eport 
was not r eached by Lieute nant- General Gyani person
a lly , but by General Carver , the Deputy Commander, 
on the spot, and as the document submitted by 
Lieutenant- General Gyani to t he Vice- Pres ident di d not 
contain the exact terms of the agreement reached l>y the 
Turkish s ide and General Carver, it could not be con
firmed as it stood. Despite the fact that the United 
Na tions Command was notified in time that a reply 
would be given to Genera l Gyani 's document and that 
the terms of the arr angement should not be published 
befor e such confirmation or reply was given, neverthe
less , the United Nations Command and the Greek side 
gave publicity to the arrangements on 19 April 1964, 
which did not include the full terms as agreed upon by 
the Turkish side. By the Turkish reply dated 19 April 
1964, General Gyani was informed of the full facts and 
of the terms originally agreed upon with General 
Carver on the spot and the readiness of the Turkish 
s ide to abide by this tentative agreement. But the mat
ter was dropped by the United Nations Command. Fur
ther it is la mentable that two mos t s ignificant shooting 
i ncidents in Nicos ia involving Turks have been glossed 
over. One is the case of four Turks executed by a Greek 
firing squad outside Nicosia. Luckily , one of these 
Turks escaped certain death and the abominable inci
dent came to light. The most significant aspectof this 
cold- blooded murder was that one of the victims had 
been captur ed on the Nicosia- Larnaca road by the 
Greek security forces in the presence of a certain 
captain of the United Nations Force and was subse-

de Caglayan, des fortifications en ciment sur la Ligne 
verte meme , nous sommes accables de constater que 
ce passage de votre rapport glisse , sans y faire la 
moindre allusion , sur cette attitude 11. la fois offensive 
et destructive des Grecs. Il convient de rappeler que, 
conformement i\ un accord conclu entre toutes les 
parties intfae~sees le 30 decembre 1963, les bandes 
de Grecs armes qui occupaient ce quartier devaient 
l 'evacuer afin que les 6 000 Tures qui y vi vaient 
auparavant, et Iogent maintenant sous des tentes, 
puissent retourner sans danger dans leurs foyers . 
Les Grccs n'ont jamais reconnu cet accord et , d~s 
l'arrivee de la Force des Nations Unies, ils ont 
commence A occuper presque toutes les maisons et 
les usines qui restaient dans le quartier pour en 
faire des camps fortement armes. Par contre, le 
r apport donne beaucoup d'importance ll. l'inclclent du 
Ledra Palace Hotel, qu'il relate tout differemment. 
II n'es t pas inutile de faire observer que les Grecs 
ont viole a plusieurs reprises !'accord de la Ligne 
verte, pnrticulierement dans ce quartler. Avant le 
16 avril 1964 , ils ont occup6 un certain nombre de 
mai sons turques sitt1ees du cote turc de la Ligne 
verte, derrtere le Ledra Palace Hotel. malgre nos 
protestations dont le Commandement des Nations 
Unies n'a pas tenu compte. Le 14 avril, les Grecs 
ont erige de nouvelles fortifications clans la cour 
du Ledra Palace et, hien que la Force des Nations 
Unies occupil.t l'etage superieur de l'hotel. ils ont 
plac€:, au deuxi~me etage, des bancles arm{ies qut 
tiennent ainsi sous leur feu une grande partie du 
quartier residentiel turc. Voyant que la Force des 
Nations Unies n'etait pas en mesure de faire evacuer 
ces Grecs fortement armes du Ledra Palace Hotel 
(de mcme qu'elle n'avait fail evacuer aucundesGrecs 
qui occupaient les maisons turques du quartier 
d'Omorphita), Les Tures ont et€! contraints de prendrc 
Jes mesures dHensives mentionnees dans votre r ap
port. Cependant, !'accord provisoir e mentionne dans 
votre rapport n ' a pas 6te conclu par le general Gyanl 
personnellement, mals par le general Ca rver, son 
adjoint, qui se trouvait sur place et, comme le 
document que le gene ral Gyani a soumis au Vice
President ne reprenait pas exactement les te rmes 
de l ' accord conclu entre le general Carver et les 
Tures, i1 n 'a pu etre confirm6 tel quel. Bien que le 
Commandement de la Force des Nations Unies eutete 
avise en temps voulu que le document du general 
Gyani recevrait une reponse et que les termes de 
I 'accord ne devaient pas etre pub lies avant la reception 
de cette confirmation ou de cette r eponse, le Com
mandement de la Force et les Grecs ont rendu public , 
1e 19 avril, un texte des arrangements qui ne con
tenait pas toutes les dispos itions clont les Tures 
etaient convenus. La reponse tu rque, en date du 19 avril 
1964 , a porte tous Jes fa its ~ la connaissance du 
general Gyani. a e xpose les dispositions initialement 
convenues, sur les lieux, avec le g(meral Carver, et 
indiqu6 que les Tures etaient prets ll. se conformer 
~ cet accord provisoire. Toutefois, le Commandement 
de la Force n'a pas poursuivi cette affaire. Il est 
egalement tres regrettable que deux incidents tr~s 
importants, dont des Tures ont ele Jes v1ctimes, 
aient Me passes sous s ilence. 11 s 'aglt, dans l'un des 
cas, de quatre Tures executes par un peloton grec 
pres de Nicosia. L'tm de ces Tures a heureusement 
echappe ~. une mort q11i semblait certaine et a pu 

147 



quently found shot dead. This incident in itself illus
trates the effectiveness of the United Nations Force on 
the road so far as protection of the life of Turks is 
concerned. Another horrible incident was the murder 
of a nine- year- old Turkish boy on Bayram Day, on 
23 April 1964, which coincided with Turkish children's 
national festival. The significance of these shootings 
was that the security forces admitted the killing but 
tried to justify i t by issuing an official bulletin that one 
of the guns of the security fo rces ha d been discharged 
accidentally. In fact, the UNFICYP members, who were 
present on the scene of the crime , confirmed that it 
was a deliberate cold-blooded murder with dumdum 
bullets . And yet, they did nothing to prevent or arrest 
the culprits. 

5. In paragraph 12 of your r eport the big- scale, 
warlike attacks of the Greeks in the St. Hilarion Castle 
area a re again not given in their true perspective. 
T he significance of these attacks is that they had been 
well prepared and planned days before they started 
and that they were conducted in person and on the s pot 
by the Minister of the Interior, who in breach of the 
Constitution of the Republic took upon himself also the 
Ministr y of Defence. 

6. In paragraph 13 of your report , though mention is 
made of the movement of forces into the area by 
Greeks, the fact that this move was made at Larnaca 
among the parties under the control of the UNFICYP 
regional command, is again glossed over; thus the real 
nature of the incident, which was an organized Greek 
attack on Turks in this area in violation of previous 
agreements, is once again not c learly brought out. 

7. As to paragraph 16 of your report , I may be 
allowed to say that the contents of that paragraph is 
itse lf an admission of failure in effectiveness on the 
part of United Nations Force in Cyprus , so far as the 
protection of Turkish lives and properties is con
cerned. As Your Excellency may know, Cyprus is a 
very small country and it sounds rather odd that those 
Turks who have disappeared on the road, in many 
cases together with their lorries and cars , cannot be 
traced, and it is very sad that reports that some Turks 
are missing are not even verified by UNFICYP. We 
have been supplying reports to the United Na tions 
Commander on• these missing Turks as soon as they 
ha ve come to our knowledge , but I regret to say that 
the United Nations Force has not been able to take any 
positive action in this direction. In a country where 
the so-called Government and the police are waging 
undeclared war against the Turkish 9ommunity, no 
one can · satisfy the conscience of freedom- loving 
nations of the world, let a lone that of the Turks who 
were the victims of these dastardly crimes by s aying 
that lists of the missing Turks have been forwarded 
to the Government and to the police authorities who 
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relater cet abominable incident. L'aspect le plus signi 
ficatif de cet assassinat commis de sang- froid est que 
l 'une des victimes a ete arretee par des forces de 
securite grecques, sur la route de Nicosia a Larnaca, 
en presence d ' un certain capitaine de la Poree des 
Nations Unies, et a e nsuite ete trouvee assassinee. 
Cet incident suffit ft illus trer ce que peut faire la 
Force des Nations Unies pour proteger la vie des 
Tures sur la route. Un autre horrible incident a He 
le meurtre d ' un petit Turc de 9 ans le 23 avril 1964, 
jour du Bayram, qui etait egalement la fete nationale 
des enfants turcs. Il est interessant de noter que les 
forces de securite ont reconnu cet assassinat mais 
ont tente de le justifier en disant, dans un communique 
officiel, que le fusil d'un me mbre des forces de 
securite s'etait di'.\chargi'.\ acciclentellement. En falt , 
les membres de la Force des Nations Unies presents 
sur les lieux du crime ont confirme qu'il s'agissait 
d'un meurtre commis deliberement e t de sang-froid 
ft l'aide de balles clum dum. Cependant, ils n'ont rien 
fait pour prevenir le meurtre ou arreter les coupables. 

5. De meme, au paragraphe 12 de votr e rapport, 
les attaques de grande e nvergure, revetant le caractere 
d'une veritable guerre, que les Grecs ont lancees 
clans la region du chateau Saint-Hilarion, ne sont pas 
decrites dans leur veritable perspective. L'aspect 
significatif de ces attaques est qu'elles ont e te soigneu
sement preparees, des jours ~ l ' avance, et qu'elles 
ont ete dirigees sur place par le Ministre de l 'inte
rieur en personne, qui s'est egalement arroge, en 
violation de la Constitution de la Republique, Jes 
fonctions de Ministre de la dMense. 

6. Le paragraphe 13 cle votre rapport , s'il men
tionne que des forces grecques ont penetre dans la 
zone, omet de preciser que cette penetration, ~ 
Larnaca, a ete le fait d'elements se trouvant sous 
le controle du Commandement regional de la Force 
des Nations Unies; ltt encor e, le rapport ne fait 
done pas ressortir clairement la veritable nature 
de !'incident, qui constituait, en !'occurrence, une 
attaque premeditee des Grecs cont re les Tures de 
la zone. en violation d'accords anterieurs. 

7. (~ant au paragraphe 16 du rapport, permettez
moi de dire que son contenu n'est autre que l'aveu 
que la Force des Nations Unies a Chypre est in
capable de protege r efficacement la vie et les biens 
des Tures . Comme vous le savez sans doute , Chypre 
est un tres petit pays et il semble assez curieux 
que les Tures qui ont disparu sur la route, bien 
souvent avec leurs camions ou leurs voitures, ne 
puissent etre r e trouves; il est egalement tresregret
tab le que la disparition de ces Tures n'ait meme pas 
ete verif!ee par la Force des Nations Unies. Nous 
avons communique au Commandant de la Force des 
rapports sur ces cas de disparition des qu 'ils nous 
etaient signales, mais j'ai le regret de dire que la 
Force n'a rien pu faire de positif A cet egard. S'agis
sant d'un pays ou le pretendu gouvernernent et la 
police m~nent une guerre inavouee centre la com
munaute turque , nul ne peut apaiser la conscience 
des nations du monde qui sont eprises de liberte - sans 
parler des Tures qui sont les victimes de ces 
ignobles crimes - en disant que la liste des Tures 
disparus a ete communiquee au gouvernement e t aux 
chefs de la police, qui sont eux- memes meles A ces 



are themselves involved in these abductions . The 
seriousness of these abominable crimes can best be 
under~tood by bearing in mind the fac t that these 
atrocious acts have been going on s ince December 
1963 and that the total number of innocent Turks whose 
fate is unknown now amounts to 219. 

Request that this telegram may be circulated to all 
members of the Security Council and lo the Member 
States contributing troops to the United Nations 
Peace-keeping Force in Cyprus . 

(Signed) Fazil KUCUK 
Vice-President of Cyprus 

enl~vements. Pour compr endre la gravit~ de ces 
abominables crimes , il suffit de se souvenir que ces 
actes atroce s se perp~tuent depuis d6cembre dernier 
et que le nombre des Tures innocents dont le sort 
demeure inconnu s •~1eve malntenant ~ 219. 

J e vous prie de bien vouloir fai r e distribuer le 
texte de ce t~l~gramme 1l tous les membres du 
Conseil de s{!curtt~. ainsi qu'aux Etats Membres qui 
ont fourni des contingents 1l la Force des Nations 
Unies 1l Chy-pre. 

L e Vice-Pr esident de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMENT S/5708 

Letter doted 18 Moy 1964 from the r epresenta tive of 
Turkey to the Secretary- Gene ra l 

{Original t ext: English/ 
{18 May 1964/ 

I have the honour to refer to the letter dated 12 May 
1964, addressed to Your Excellency by the Per manent 
Representative of Greece to the United Nations , in 
connexion with the incide nt which took place at 
Famagusta on 11 l\·lay 1964, and resulted in the death 
of a Turkish Cypriot, two Greek Ar my officers and a 
Greek Cypriot. 

The letter of the r epresentative of Gr eece , pub
lished as a Security Council document [S/5694] , not 
only carefully avoids any mention of the death of a 
Turkis l1 Cypriot during the incident but also gives an 
account of the incident which is totally different from 
what actually occurr ed. 

The r epresentative of Greece states in his letter 
that: 

" three Greek officers , Major Demetrios 
Poulios , Captain v asilios Kapotas and Captain 
Panayotis Tarsoulis , accompanied by Constantin 
Pantelides , son of the Chief of Police of Nicosia, who 
was driving their automobile , entered the T ur ki s h 
quarter of the town by error." 

Here I would like lo quote from the official press 
bulletin of the United Nations Peace-keeping Force in 
Cyprus [UNFICYP] issued on this occasion on the 
same day: 

"It appears tha t a blue civilian Fiat motor- car had 
entered the walled city (the Turkis h quarter of 
F amagusta) by the sea gate without s topping at the 
police point. The policeman warned the guards at the 
other exits." 

One can easily gather from the foregoing that the 
e ntry into the town was made not by error but in full 
awareness . Furthermore , the old walled city of 
Famagusta- in which the entire Turkish Cypriot popu
lation in the area is concentrated for pr otection- is 
completely encircled by walls and the only entrance 
is thr ough the old gates of the city. It is possible, 
though unlikely, that the Greek officers were not. 
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Lettre, en dote du 18 mai 1964, adressee au Secreta i re 
general par le representant de lo Turquie 

{Texte or iginal en angl aisJ 
{18 mai 1964/ 

J'ai l'honneur de me rH6rer ll l a lettre en date du 
12 mai 1964, que le representant permanent de la 
Gr~ce a adressee A Votre Excellence au sujet de 
! 'incident q1.1i s 'est produit le 11 mai 1964 it Fama
gous te, a1.1 co1.1r s duquel un Chypriote turc, deux 
officiers grecs et un Chypriote grec ont trouve la 
mort. 

La lettre du repr6sentant de la Gr~ce, publiee en 
tant que document du Conseil de securit{! (S/5694]. 
non seuleme nt omet de ment ionner qu '1.1n Chypriote 
turc a ete tu~ lors de cet incident mais donne de ce 
dernier un compte rendu tolalement different de ,ce 
qui s'cst passe en realite. 

Dans sa lettre, le represe ntant de la Grece declare 
que: 

"Trois officiers grecs, le commandant Demetrios 
Poullos , le capitaine Vasilios Kapotas et le capitaine 
Panayotis Tar soulis, accompagnes de Constantin 
Pantelides, f!ls du chef de la police de Nicosia 
qui conduisait leur automobile, ont pen6tre par 
err cur dans le quartier turc de la vii le. " 

Je voudrals citer lei le communiqu(l de presse 
officie l de la Force des Nations Unies chargee du 
maintlen de la palx 11 Chypre publie le meme jour 
1t cette occasion: 

"11 semble qu'une F iat ci vile, de couleur bleue, 
soit entr ee dans la ville mur ee (quartier turc de 
Famagouste) par la "Porte de lamer" sans s ' ar reter 
au poste de controle de la police. Le policier de 
service a a lors averti les postes des autres sor ties. " 

D'aprEls ce qui precMe, il est aise de voir que la 
voiture est entree dans la ville deliberement et non 
par erreur. De plus. la vieille ciU'l mur ee de Fama
gouste, dans laquelle toute la popul ation chypriote 
turque de la region a ete concentree aux fins de 
protection, est enti~rement entouree de mur s et 
seules les vieilles portes de la ville permettent 
d'y penetre r . Peut-etre , mais cela semble peu pro-



familiar with Famagusta and did not know where the 
Turkish sector was , but the fact that they were accom
panied by a Greek Cypriot policeman, who was actually 
stationed in Famagusta , and ther efore knew it very 
well indeed, dismisses this theor y. It was therefor e 
absolutely impossible for the Greeks to find themselves 
in the city "by accident ", and s i nce they deliberately 
tried to get in they must have had a good reason for 
doing so. 

The representative of Greece, in the same letter , 
goes on to say that: 

"Realizing their mistake , they wer e turning back 
when they were stopped by the Turkish Cypriot 
rebels. Although they immediately produced their 
identity cards , showing that they were officers of 
the Greek contingent stationed in Cyprus . . • (they) 
wer e executed in cold blood ... ". 

The above-mentioned UNFICYP bulletin reports 
further that "when the car was near the land gate , it 
stopped and the occupants got out of it". 

Thus, it is established that they were not turning 
back but instead continued on their way until they 
reached the land gate where , according to the UNFICYP 
bulletin issued on the following day , ". . . they were 
stopped and got out of the car, which was facing south
east and one of them is said to have drawn his re
volver and started shooting. This led to an exchange 
of fire ... " · 

The UNFICYP bulletin states also that: "The follow
ing weapons belonging to the occupants of the car were 
found: one Webley 38-calibre pistol , three r ounds 
fired. One Luger Parabellum pistol, one round fired . 
One Sterling sub- machine- gun, unfired." 

F r om the UNFICYP bulletin it appears that, con
trary to what the representative of Gr eece claims , 
the Greek officers did not pr oduce their identity car ds , 
and as soon as they got out of the car they started to 
fire , wher eupon the Turkish police had to r eturn the 
fir e . 

As for the allegation made by the r epresentative of 
Greece that the three Greek officers were members of 
the Greek contingent in Cyprus , I may be allowed to 
s ta te that the identity cards found in their possession 
contained the following particulars: 

1. Major Ioannis Demetrios Poulios , a member of 
the Greek Ministry of Defence, holder of a NATO 
travel document (No. 00742) . According to this docu
ment he was to tr avel from Athens to Cyprus on 
13 March 1964, and to return to Athens on 18 April 
19134. 

2. Captain Panayotis Vasilios Kapotas , holder of a 
NATO travel document (No. 00894) , according to which 
he was due to retur n to Athens on 30 April 1964. 

3. Captain Yorgios Tarsoulis , holder of a NATO 
travel document (No. 00781) ; he was to tr avel from 
Athens to Cyprus on 31 March 1964 and to return to 
Athens on 1 May 1964. 
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bable; les officiers grecs ne connaissent-ils pas bien 
Famagouste et ignoraient-ils oil se trouvait le quartier 
turc? toutefois, le fait qu' ils etaient accompagnes 
par un policier chypriote grec, stationne A Fama
gouste et done connaissant tr~s bien la ville, oblige 
A ecarter cette thforie . 11 est done impossible que 
les Grecs se soient trouves dans la ville "par 
accident", et puisqu'ils ont agi deliberement, ils 
devaient avoir une bonne raison pour le faire. 

Dans la meme lettre le representant permanent 
de la Gr~ce poursuit: 

"S'etant rendu compte de leur meprise, ils re
broussaient chemin quand ils ont ete arretes par 
des rebelles tur cs chypriotes. Bien qu 'ils aient 
immediatement montre leur carted 'identite prouvadt 
leur qualite d'officiers du contingent grec stationne 
ll Chypre .. . (ils) ont He froidement executes ... ". 

Le communique de la Force des Nations Unies dejA 
mentionne dit encore que "lor sque la voiture arriva 
pr~s de la "Porte de la terre " elle s 'arreta et les 
occupants en sor tirent". 

Il est etabli done que , loin de rebrousser chemin, 
ils ont poursuivi jusqu'll. la "Porte de la ter re" oO , 
toujours selon le communique de la Force publie le 
jour suivant, "ils ont ete arretl§s, et sont sortis 
de la voiture qui etait tournee vers le sud-est; l'un 
d'eux aurait alors sorti son revolver et commence 
ll tirer. Cela aurait conduit ll un echange de coups 
de feu .. . 11

• 

Le communique de la Force des Nations Unies 
declare egalement que: "les armes suivantes appar
tenant aux occupants de la voiture ont ete trouvees 
dans celle-ci: un pistolet Webley calibre 38, ayant 
tire trois fol$, un Luger Parabellum, ayant tire une 
fois, et une mitraillette Ster ling n'ayant pas tire" . 

D'apr~s ce communique , il semble que , contraire
ment 1l. ce que pretend le repr~sentant de la Gr~ce, 
les officiers grecs n'ont pas montre leur carte 
d ' identit~ et aussitot sortis de la voiture ont com
menc~ ~ tirer, obligeant la police turque A r iposter. 

Quant aux allegations faites par le repr~sentant 
permanent de la Gr~ce selon lesquelles les trois 
officiers grecs appartenaient au contingent grec 
stationn~ 11. Chypre, qu'il me soit permis de d ire que 
les pi~ces d ' identite trouv~es en leur possession 
contenaient les indications suivantes: 

1. Major Ioannis Demetrios Poulios , membre du 
Minist~re grec de la dMense , d~tenteur d ' un •titre 
de voyage de l'OTAN (No00742) . D'apr~scedocument, 
ii devait aller d'AtMnes A Chypre le 13 mars 1964 et 
retourner 1l. Ath~nes le 18 avr il 1964. 

2. Capitaine Panayotis Vasilios Kapotas , d€tenteur 
d •un titre de voyage de l 'OT AN (No 00894), indi quant 
qu' il devait r entrer 11. Ath~nes le 30 avril 1964. 

3. Capitaine Yorgios Tarsoulis, detenteur d 'un 
titre de voyage de l'OTAN (No 00781), stipulant qu'il 
devalt a ller d' Ath~nes 11. Chypre le 31 mars 1964 et 
rentrer 11. AtMnes le ler mai 1964. 



I shall be grateful if you would have the text of this 
letter circulated to all States Members of the United 
Nation~ as a Security Council document. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

Je scrais reconnaissant A Votre Excellence de faire 
distribuer le texte de la pr6sente lettre A tous les 
Etats Membres de !'Organisation des Nations Unie s 
en tant que document du Conseil de s~curit~. 

L e representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALP 

DOCUMENT S/5709 

Exchange of communications between the Minister for 
Foreign Affairs of the Republ ic of Viet- Nam and the 
President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[18 1\,fay 1964/ 

I. TELEGRAM DATED 18 MAY 1964 FROM THE 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE RE
PUBLIC OF VIET- NAM TO THE PRESIDENT OF 
THE SECURITY COUNCIL 

Having learnt from the Press that the Security 
Council of the United Nations is planning to meet on 
19 May to cons ider a Cambodian complaint (S/5697) 
against the Republic of Viet- Nam, I have the honour 
to draw your attention to the following fac ts. 

Although not a Member of the United Nations , the 
Republic of Viet-Nam is an independent State recog
nized by ninety-four nation's and as such claims the 
right to reply to any accusation from any country 
before a ny international body. On the basis of the 
Charter of the United Nations, it r equests the Secu
rity Council to grant it an opportunity to defend its 
case. In particular, be ing ignorant of the precise 
nature of the Cambodian allegations, the Republic of 
Viet- Nam expressly requests the Security Counc il: 

(~ To communicate to it the s ubmissions of the com
plaining State; 

(~ To postpone the meeting on the Cambodian com
pla int in order to give the Government of Viet-Nam 
time to s tudy the charges, assemble the r elevant 
document s and send a representative to present the 
Viet-Namese point of view in the Security Council; 

(£) To allow the Republic of Viet-Nam a period of 
two weeks in which to prepare its case; 

@ To s how its concern for equity by granting the 
Republlc of Viet-Nam the same conditions necessary 
for the presenta tion of the facts as those enjoyed by the 
complaining party. 

In this c onnexion I should like to draw your attention 
to the fact that in the absence of any armed conflict 
the situation does not seem to jus tify emergency proce
dure. The Government of the Republic of Viet- Nam 
respectfully draws the Security Council's attention to 
the fact that in recent months the Republic of Viet-Nam 
has repeatedly given proof of its desire for peace and 
its intention of following a good-neighbourly policy. 
The Government of the Republic of Viet-Nam reaffirms 
once more its unreserved support for the principles 
of the Charter of the United Nations. 

Echonge de communications entre le Mini stre des 
offoires etrong~re s de lo Republique du Viet- Nam 
et le President du Conseil de securi te 

[Texte original en anglais/ 
[18 mai 1964/ 

I. - TELEGRAMME , EN DATE DU 18 l\'1AI 1964, 
ADRESSE AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECU
R ITE PAR L E MI NISTR E DES AF FAIRES ETRAN
GEHES DE LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM 

Apprenantpa r la voie de la presse que le Conseil de 
s€icurit€i des Nations Unies projette une reunion le 
19 mai pour examiner une plalnte cambodgiennc contre 
la Republique du Viet-Nam, j'ai l ' honneur d' atttire1· 
votre attention sur les faits sul vants. 

Bien que n'6tant pas Membre de l'ONU, la Republique 
du Viet-Nam est un Etat independant reconnu par 
94 nations et comme tel rllclame le droit de r epondre 
!l toute accusation de quelque pays qu' e lle vtenne et 
devant toute instance internationale. Elle s e pr(!vaut 
de la Charte des Nations Unies pour demander au Con
s eil de sllcurit(i de lui a ccorder les possibil!tes de 
dMendre sa cause . En l'esp~ce , ignorant le contenu 
precis des all~gations cambodgiennes, la Republique 
du Viet-Nam demande express ~ment: 

a) Que le Conseil de s ecurite lui communique le dos
s ier de l' Etat plaignant; 

2.) Que le Conseil de s€icurite sursoie 1l. la r~union 
sur la plainte cambodgienne pour donner au Gouver
nement du Vie t- Nam le temps d'etudier les chefs 
d' accusation, de r~unir les documents et d ' envoyer 
au Conseil de s (icurit€l son r epresentant pour pr(!sen
ter le point de vue vietnamien; 

c) Qu'un dl!lai de deux semaines soit accorde .ll. la 
Ripublique du Viet-Na m pour presenter son dossier; 

Q) Que le Conseil de s ecur1te fasse preuve d'esprit 
d'equite en accordant A la Republique du Viet-Nam 
les marries conditions necessaires A la presentation 
des falts ·que celles dont a joui la partie plaignante . 

A cet egard. je me permets d'attire r votre attention 
sur le fait que , en !'absence d'un conflit arme, la 
situation ne semble pas just!fie r une procedure d'ex
treme urgence. Le Gouvernement de la Republ!que du 
Viet-Nam attire respectueusement l ' attention du Con
seil de securlte sur le fait qu'au cours des derniers 
mol s la Republ1que du Viet-Nam a A la fois prouve 
son desir de paix et sa volontll de rea liser une poli
tique de bon volsinage. Une fois de plus le Gouver
nement de la Republique du Viet-Nam reafflrme son 
adhesion sans restriction aux principes de la Charte 
des Nations Unies. 
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It is my hope that the highest international body · 
working for peace will give a favourable reception to 
the proposals of the Republic of Viet- Nam. 

(Signed) Phan Huy QUAT 
Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Viet-Nam 

II. REPLY DATED 19 MAY 1964 FROM THE PRESI
DENT OF THE SECURITY COUNCIL 

Following the request you m ade in your cable of 
18 May, the Security Council decided at the meeting it 
held today to i nvite the Republic of Viet-Nam to par
ticipate, without the right to vote, in the debate on the 
complaint placed on its agenda at the requestof Cam
bodia. The representative appointed by you, who, in 
accordance with the Council's procedure, will have to 
present his credentials as such, may thus present the 
Viet-Namese point of view i n the Security Council, as 
you requested. 

In view of the fact that the Cambodian request for a 
meeting of the Council was made on 13 May , it was not 
found possibl e to postpone the continuation of the 
debate which began on 18 May. The Security Council 
will bold its next meeting on 21 May, at 10.30 a.m. 

(Signed) Roger SEYDOUX 
President of the Security Council 

J'esp~re que la plus haute instance internationale 
ceuvrant pour la paix accueillera favorablement les 
propositions de la Republique du Viet - Nam . 

L e Ministre des affaires etrangeres 
de Ja Republique du Viet- Nam, 

(Signe) Phan Huy QUA T 

II. - REPONSE , E N DAT E DU 19 MAI 1964, 
DU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE 

A la suite de la demande que vous avez formulee 
dans le tH egramme que vous m' a vez adresse le 18 mai , 
le Conseil de securite a decide, lors de la seance qu'il 
a tenue aujourd'hui, de convier la Republique du Viet
Nam ~ participer , sans droit de vote, aux discussions 
relatives a. la plainte inscr ite a son ordre du jour 
a la demande du Cambodge. Le representant que vous 
d6signerez et qui devra, conformement au r~glement 
du Consei 1, presenter des pouvoirs 1' accreditant 11 cet 
effet, pourra done, comme vous l'avez demande, pre
senter le point de vue vietnamien au Conseil de secu
r ite. 

Compte tenu de ce que la demande cambodgienne 
de reunion du Conseil a ete formulee le 13 mai , il 
n'a pas ete juge possible de r eporter a une date plus 
tar dive la poursuite des debats. Le Conseil de securite 
tiendra sa prochaine seance le 21 mai a 10 h 30. 

Le President du Conseil de securite, 
(Signe) Roger SEYDOUX 

DOCUMEN T S/5710 

Letter dated 18 May 1964 from the Charge d 'affaires 
of t he Office of the Observer of the Republic of 
Viet-Nam address ed to the President of the Security 
Council 

[Original text: French/ 
/19 May 1964/ 

With reference to the provisionai agenda for 
the 1118th meeting of the Security Council [S/ Agenda/ 
1118] , dat ed 16 May 1964, I have the honour, upon the 
instructions of my Government, to request you to 
authorize a repr esentative of the Republic of Viet-Nam 
to take part · in the Security Council's deba te on the 
Cambodian complaint concerning the frontier problems 
between Viet- Nam and Cambodia. 

(Signed) To Ngoc THACH 
Char ge d'affaires, a.i. of the Office 

of the Permanent Observer of the Republic of 
Viet-Nam to the United Nations 
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Lettre, en date du 18 mai 1964, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le c harge d'offoires 
du Bureau de l'observoteur de la Republique du 
Viet-Nam 

[Texte original en franr;a.1sj 
[19 mai 1964/ 

Me rMer ant a l'ordre du jour provisoir e de la 
1118~me seance du Conseil de securite (S/ Agenda/ 
1118], en date du 16 mai 1964, et d 'ordre de mon 
gouvernement , j'ai l 'honneur de vous prier de bien 
vouloir autoriser un representant de la Republique 
du Viet -Nam a prendre part aux deliMrattons du 
Conseil de securite portant sur l ' examen de la plainte 
cambodgienne, concernant les probl~mes de fronti~re 
entr e le Viet-Nam et le Cambodge. 

L e charg6 d'affaires par interim 
du Bureau de l'observateur permanent 

de la Republique du Viet- Nam 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) To Ngoc THACH 



DOCUMENT S/571 l 

Exchange of communications between the Minister for 
Foreign Affairs of the Republic of Viet- Nam and the 
President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[21 May 1964/ 

I. TELEGRAM DATED 20 MAY 1964 FROM THE 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE RE
PUBLIC OF VIET-NAM TO THE PRESIDENT OF 
THE SECURITY COUNCIL 

I thank Your Excellency and the distinguished mem
bers of the Council over which you preside for the 
decision to allow an official representative of Viet
Nam to take part in the debate at the meeting on the 
dispute between Viet-Nam and Cambodia. I have the 
honour to Inform you that Mr. Pham Khac Rau, Chargll 
d'affaires of Viet-Nam in Washington, has been 
appointed to represent Viet-Nam at the meeting on 
Thursday, 21 May, and that my Government requests 
that the debate should be postponed until 25 May so 
that the necessary documents may be prepared and so 
that its representative Vu Van Mau may attend the de
bate. 

(Signed) Phan Huy QUA T 
Ministe r for Foreign Affairs 
of the Republic of Viet- Nam 

II. REP LY DATED 21 MAY 1964 FROM THE PRESI
DENT OF THE SECURITY COUNCIL 

I have the honour to acknowl edge receipt of your 
telegram of 20 May and to inform you that the next 
meeting of the Security Council will be on 25 May, at 
10.30 a.m. 

(Signed) Roger SEYDOUX 
President of the Security CoU11cil 

Echange de communications entre le Ministre des 
affaires etrangeres de lo Republique du Viet-Nam 
et le President du Consei l de securite 

[Texte origina.1 en fran9ais/ 
[21 mai 1964/ 

I. - TE LEGRAMME, EN DATE DU 20 MAI 1964, 
ADRESSE AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECU
RITE PAR LE MINISTRE DES AFF AIRES ETRAN
GERES DE LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM 

Je remercie Votre Excelle nce ainsl que Jes emi
nents membrcs du Conseil que vous presldez du vote 
pour )' admission d' un reprllsentant officiel du Viet
Nam 11 participer aux debats de la seance consacree 
au litige khmero-vietnamien. J'ai l'honneur de porter 
d ' autre pa rt 11 votre connaissance que M. Pham Khac 
Rau, charge d'affaires du Viet-Nam ~ Washington, 
est accr~dlte pour representer le Viet- Nam A la 
seance du jeudi 21 mai et que mon gouvernement 
demande que le debat soit ajourn6 jusqu'au 25 pour 
la constitution du doss ier necessaire et pour permettre 
a son representant Vu Van Mau d'assister auxdellbe
r ations. 

Le Ministre des affair es etr angeres 
de .la Repub.Iique du Viet- Nam, 

(Signe) Phan Huy QUAT 

II. - REPONSE, EN DATE DU 21 MAI 1964, 
DU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre tele
gr amme du 20 mai e t de vous fai re savoir que la 
prochalne seance du Consell de securlt6 aura lieu 
le 25 mai 1l 10 h 30. 

Le President du Conseil de securite, 
(Signe) Roger SEYDOUX 

DOCUMENT S/5714 

letter dated 24Moy 1964 from the Mini ster for Foreign 
Affoirs of Combodio to the President of the Security 
Council 

[Original text: French/ 
[25 May 1964/ 

· I have the honour to inform you that the Royal 
Government of Cambodia has designated me to take 
part, on behalf of the Kingdom of Cambodia, in the 
Security Council debate on Cambodia's complaint 
against the Republic of Viet- Nam and the United States 
of America. Mr. Sonn Voeunsai, Permanent Repre
sentative of Cambodia to the United Nations, will act 
as alternate representat ive. 

(Signed) HUOT SAMBATH 
Minister for Foreign Affairs of CambOdia 

Lettre, en dote du 24 moi 1964, odressee ou Presi
dent du Conseil de securite par le Ministre des 
offaires etrongeres du Cambodge 

[Texte origina.1 en fran9ats] 
[2S mai 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire savolr que le Gouver
nement royal du Cambodge me dllsigne pour participer, 
au nom du Royaume du Cambodge, aud~batdu Conseil 
de s~curitll concernant la plainte du Cambodge contre 
la R€!publique du Viet-Nam et les Etats- Unis d'Am~
rlque. M. Sonn Voeunsai, repr~sentant permanent du 
Cambodge aupr~s de !'Organisation des Nations Unies, 

'exercera les fonctions de reprllsentant suppl~ant. 
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Le Ministre des affaires t5trangeres 
du Caml>odge, 

(Signe) :HUOT SAMBA TH 



DOCUMENT S/571 5 

Letter doted 25 Moy 1964 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

[Original text: English/ 
[25 May 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to enclose herewith a copy of the note verbale 
presented to the Governments of the United Kingdom 
and Greece, on 22 May 1964, in their capacity of 
guarantor Powers, in order to draw their attention to 
the serious situation resulting from the continuing 
armed attacks by Greek Cypriots against the Turkish 
community in Cyprus and the increasing number of 
incidents of a bduction since the establishment of the 
United Nations Peace-keeping Force in Cyprus created 
in conformity with the Security Council resolution of 
4 March 1964. !!!!l 

I s hould be obliged to Your Excellency if you would 
kindly have this letter circulated as a document of the 
Security Council. 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

NOTE VERBALE DATED 22 MAY 1964 FROM THE 
GOVERNMENT OF TURKEY TO THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND TO T HE GOVERN
MENT OF GREECE 

A period of almost two months has elapsed since the 
United Nations Peace-keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP], which was creat ed in conformity with the 
Security Council resolution o f 4 March 1964, and which 
was sent to Cyprus to use its best efforts to prevent a 
r ecurrence of fighting and as necessary to contribute 
to the maintenanceandrestorationoflawandorcter and 

· a return to normal conditions, officially assumed its 
task on 27 March, and a period of over one month has 
passed since the military strength of the force as 
foreseen in the United Nations resolution was attained. 
In spite of the aforesaid neither armed attacks and the 
ensuing la r ge- scale c lashes nor such unlawful acts as 
murder, pillage, demolition of property and in particu
lar kidnapping could be brought to an end on the island. 

As is known, l arge-scale assaults have been launched 
by Greeks against Turks at Erenkoy (Kokkina), St. 
Hilarion Castle and in Akincilar (Lour oudjina) and as 
stated by the Commander of the United Nations Force 
and mentioned in the r eport submitted by the Secre
tary- General to the Security Council on 29 April 1964 
(S/5671] . These Greek attacks which lasted for days 
had been planned and prepared as a major military 
operation, put into force against St. Hilarion Castle ir 
particular, under the command of respo'~sible person~ 
of the Greek element of the Government. Ever sincE 
the United Nations Force started its duty the kidnap-
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Lettre, en dote du 25 moi 1964, adressee au Pres i
dent du Consei I de secur ite par le repr esentant 
de la Turquie 

{Texte or iginal en anglaisJ 
[25 mai 1964/ 

Sur Jes instructions de mon gouvernement. j 'ai 
l 'honneur de joindre a la presente une copie de la note 
verbale adressee aux Gouvernements du Royaume-Uni 
e t de la Gr~ce le 22 ma! 1964, en leur qualite de puis
s ances garantes. afin d ' appeler leur attention sur la 
situation serieuse qui resulte de la continuation des 
attaques a main a r mee dirigees par des Chypriotes 
grecs contre la communaute turque a Chypre, e t su:r 
le nombre croissant d'enl~vements qul ont eu lieu 
depuis que la Force des Nations Unies chargee du 
maintien de la paix a Chypre a ete crMe conforme
ment a la resolution adoptee le 4 mars 1964 par le 
Conseil de securite §El. 

J e serais reconnaissant A Votre Excellence de bien 
vouloir faire distribuer ladite lettre comme document 
du Conseil de securite. 

L e representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

NOTE VEJ1BALE , EN DATE DU 22l\1AI 1964, ADRES
SEE PAR LE GOUVERNE).IEJ\'T DE LA TURQUIE . 
AUX GOUVERNEl\lENTS DE LA GRECE ET DU 
ROYA.Ul\lE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD 

Pr~s de deux mois se sont ~coules depuis que la 
Force des Nations Unies char gee du maintien de la 
paix ll. Chypre , crMe en conformite de la resolution 
adoptee le 4 ma r s 1964 par le Conseil de securite et 
qui a ete envoyee A Chypre afin de faire tout ce qui 
serait en son pouvoir pour prevenir toute repris e des 
combats et, selon qu'il conviendrait, de contribuer au 
rftablissement et au maintien de l 'ordre public ainsi 
qu'au r etour ll. une s ituation normale, a officiellement 
assume sa tache le 27 mars: ii y a maintenant plus 
d 'un mois que l' effectif militaire de la Force, tel 
qu'il a vait ete prevu dans la resolution des Nations 
Un!es, a Me plelnement atteint. En depit de cela , il a 
ete impossible de mettre un terme , dans l'fle , awe 
attaques ll. main armee e t aux importants combats qui 
leur ont fail suite, et les actes criminels, tels que 
meur tres, pillages . destructions de biens et, surtout. 
enl~vements, n'ont pas p r is fin. 

Comme on le sail, des attaques massives ont ete 
lancees par les Grecs centre les Tures a Erenkoy 
(Kokkina), au chateau Saint-Hilarion et a Akincilar 
(Lourouj!na), ainsi qu' aux endroits indiques par le 
Commandant de la Force des Nations Unles et 
mentionne s par le SecrHaire gener a l dans le rapport 
qu'il a soumis au Conseil de securite le 29 avril 
1964 (S/5671 ]. Ces attaques grecques, qui se sont 
poursuivies pendant des jours, avaient ete prevues 
e t preparees en tant qu'oper ations mllitaires d'enver
gure entreprises contre le chateau Saint-Hilarion, en 
particulier, sous le commandement de responsables 



ping of Turl<ish Cypriots by Greeks under threat of 
arms has continued unabated. Following the Famagusta 
incident about which there is sufficient information in 
the news bulletin published on 12 May by the UNFICYP 
information office in Cyprus, Greek Cypriots have 
taken within a few days thirty-two persons as hos
tages , one after the other. 

Despite the continuous appeals made by the United 
Nations for their release Archbishop Makarios in
formed Mr. Galo P l aza, the Special Representative 
of the Secretary-General in Cyprus, that the Greek 
Cypriots can account for only seven such detainees, 
who were kidnapped befor e the Famagusta incident 
and whose release was promised to be imminent. For 
the remainder he claimed to have no information as to 
their whereabouts. On 14 May ten Turkis h Cypriots , in 
possession of r egular passports and returningtotheir 
home country, were unlawfully arrested by Greeks at 
the airport. In addition to the fact that l aw and order 
has not been established but is being gravely violated 
by the Greek leaders themselves, as was observed at 
St. Hilarion, the Constitution-the only basis for 
legality in Cyprus-has been continuously and reck
lessly violated by the same Greek leaders according 
to the press reports which were confirmed by the 
declarations of Mr. Glafcos Clerides. Besides the 
5,000 strong so-called national security organization, 
the creat ion of which, in violation of the Constitution, 
was announced by Archbis hop Makarios, the Greek 
leaders will now proceed to the unlawful recruitment 
of five age groups. On the other hand, they declared 
that they were negotiating fo r the purchase of war 
equipment and new arms inc luding torpedo boats a nd 
military aircr aft, both bombers and fighters . 

These steps cons titute a recent exampl e of the 
flagrant violations of the Constitution of Cyprus and 
of Treaties entailing of mos t serious consequences. 
As regards the kidnappings, the ignominious charac
ter of s uch act s is r evolting the conscience of not only 
the Turkis h nation but the whole world. In the view of 
the Turkish Government the irresponsible attitude of 
the Greek Cypriot l eaders regarding this problem 
further aggravates the situation. It is most desirable 
that the United Nations forces in Cyprus should not 
limit their actions to inquiries and inves tigations on 
this matter but when their appeals, as is the case 
now, are not heeded they should take all the necessary 
steps to ensur e the right of life and freedom of these 
unfortunate people. As once more illustrated by the 
recent statement of Archbishop Makarios to the daily 
To Vima of Athens, which was broadcast in Radio 
Cyprus, the Greek Cypriots, while on the one hand 
plainly and repeatedly express ing their utter disregard 
of the basic principles of the legitimacy of the Govern
ment in Cyprus, are on the other hand continuing to 
arm themselves rapidly. This course of act ion of the 
Greek Cypr iots reveals beyond any doubt that they are 
advancing towards their ultimate goal of total annihila 
tion at their convenience of the Turkish Community on 
the island. The Government of the Republic of Turkey 

appartenant A l'~lement grec du gouvernement. Depuls 
que la Force des Nations Unies a assume ses fonc
tions, les enll)vements, sous la menace des armes . 
de Chypriotes turcs par des Grecs se sont poursuivis 
sans d(lsemparer. Apr~s l ' incident de Famagouste , 
sur lequel on peut trouver d'amples r enseignements 
dans le bulletin d'information publie le 12 mai par 
le Bureau d'information des Nations Unies ~ Chypre, 
les Chyprlotes gr ecs se sont successivement em
pares, au cours de quelques journ~es, de 32 otages. 

Malgre les appels repet6s lances par les Nations 
Unies pour obteni r leur liberation, Mgr Makarios 
a informe M. Galo Plaza, representant sp~cial du 
Secretaire g{mfaal de !'Organisation des Nations 
Unies A Chypre, que les Chyprlotes grecs ne pou
vaiont fournir de renseignements que pour sept de 
ces dHenus , qui avai ent ete enlev(ls avant }'incident 
de Famagouste et dont la r emlse en liberte etait 
imminente , selon des promesses faites . Q..tant aux 
autres , Mgr Makarios affirmait ne posseder aucune 
indication sur leur sort . Le 14 mai, 10 Chypriotes 
turcs munis de passeports e n r~gle qui retournalent 
dans leur pays ont ~t~ illegalement arr0tes i'i l' aero
port par des Grecs. Au fait que l'ordre public ne 
r~gne plus ou est gravement viol(! par les r espon
sables grecs eux-memes, comme on a pu !'obser ver 
11 Saint-Hilarion, il s 'ajoute que la Constitution, seule 
base de la l(!gallte A Chypre, est continuellement et 
impudemment violee par les memes dirigeants gr ecs, 
d' apr~s les Informations publiees par la presse et 
confirm(les par les dfolarations de M. Glafcos Cle
rides. En dehors de !'organisation dite de secur!te 
nallonale, qui compte 5 000 hommes, el dont la c rea
tion, contraire 1l la Constitution. a et~ annoncee par 
l\1gr Makarios , les dirigeants grecs vont ma!ntenant 
passer au recrutement illegal de cinq classes de 
conscrits . D'autre part, ils cl~clarent qu 'lls sont en 
train de n€!goc!er l ' achat de m at€lriel de guerre et 
d 'armes nouveUes, notamment de torpilleurs et 
d ' avions militaires , bombardiers e t chasseurs . 
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Ces mesures constituent une violation r~cente et 
des plus flagrantes de la Constitution et des trait~s 
r~gissant Chypre et sont susceptibles d 'entrai'ner les 
consequences les plus graves. Pour ce qui est des 
enl~vements, le caract~re ignominieux de ces actes 
est une ins ulte 11. la conscience non seulement de la 
nation turque, mais du monde entier. L' attitude i~res
ponsable des di r!geants chyprlotes grecs A l'~gard 
de ce probl~mc ne fait, de l'avts du Gouvernement 
turc, qu'aggraver la situation. 11 serait hautement 
souhaitable que la Force des Nations Unies ~ Chypre 
ne limite pas ses activi~s 11. des enquetes et des 
recherches en la mati~re, mais que, lorsque ses 
appels ne sont pas llcoutes, comme c ' est le cas actuel
lement , e lle prenne toutes les mesures v.oulues pour 
assurer le droit 11. la vie et A la libe rt~ de ces malheu
reux. Comme 11 r essort une fois de plus de la dt!cla
r ation r llcemment faite par Mgr Makarios au quotidian 
To Vima, d ' Ath~nes, dllclaration qui a €lt€l diffus{le par 
Radio Chypre, les Chypriotes grecs, tout en manl 
festant ouvertement et A plus ieurs r eprises leur 
mt!pris total des principes fondamentaux de la legiti
mile du Gouvernement chypr iote, continuent d'autre 
part A s ' armer rapidement. Cette fac;;on d'aglr des 
Chypriotes grecs rt!v~le, sans l ' ombre d'un doute, 
qu'ils cherchent ll atteindre leur but final, qui est 



brings the gr ave developments, which are brieflyout
lined above and which are taking place in the island 
in spite of the presence of the United Nations Force, 
as well as its sincere and deep concern, to the most 
serious attention of the Government of the United 
Kingdom (Greece) as one of the Guarantor Powers . 

d'annihiler , quand ii leur plaira de le faire, la com
munaut~ turque de l'fle. Le Gouvernement de la 
R~publique turque demande au Gouvernement de la 
Gr~ce (du Royaume- Uni) , en tant que l 'une des 
puissances garantes, d'accorder la plus s~rieuse 
attention aux graves ~v~nements qui sont bri~vement 
d~crits ci- dessus e t qui se d~roulent dans l'fle en 
d~pit de la prtsence de la Force des Nations Unies , 
et il tient a lui faire part de l 'inqui~tude sinc~r e et 
profonde qu'ils lui inspirent. 

DOCUMENT S/571 8 

Letter dated 20 Moy 1964 from the representat ive of 
Madagascar to the Pres ident of the Secur ity Counci l 

[Or iginal text: Fr ench/ 
/25 May 1964/ 

The Permanent Representative of Madagascar to the 
United Nations presents his compliments to the Presi
dent of the security Council and has the honour to in
form him of the following communication from his 
Government: 

1. The Malagasy Republic requests permission to 
participate in the forthcoming debates of the Security 
Council on the question of apartheid. 

2. Ambassador Louis Rakotomalala, Permanent 
Representative of Madagasca r to the United Nations, 
has been designated to represent the Government of 
the Malagasy Republic in these debates . 

(Signed) Louis RAKOTOMALALA 
Permanent Representative of Madagascar 

to the United Nations 

Lettre, en date du 20 mai 1964, adressee a u Presi 
dent du Conseil de secur ite pa r le r epresentant de 
Madagascar 

[Texte ori[1inal en franr;ais/ 
[25 mai 1964/ 

Le representant permanent de Madagascar aupr~s 
de I 'Organisation des Nations Unies prllsente ses 
compliments !I Son Excellence le President du Conseil 
de s~curite et a l 'honneur de lui faire part de la com
munication suivante de son gouvernement: 

1. La Republique malgache demande 1l. participer 
aux prochains debats du Conseil de securite, relatifs 
!I la question de l 'apartheid. 

2. L'ambassadeur Louis Rakotomalala, repre
sentant permanent de Madagascar aupr~s de ! 'Orga
nisation des Nations Unies , a ete design~ pour repre
senter le Gouvernement de la Republique malgache 
11. ces debats. · 

L e representant permanent de Madagascar 
aupr es de l'Organisation des Nations Uni es, 

(Signe)Louis RAKOTOMALALA 

DOCUMENT S/5719 

Le tter dated 22 Moy 1964 from the representative of 
Greece to the Sec re ta r y- Genera l 

[Original text: French] 
/26 May 1964/ 

The representative of Turkey deemed it necessary, 
in his letter of 18 May 1964 [S/5708), to reply to the 
letter which I addressed to you on 11 May [S/5694] 
denouncing the murder at Famagusta of two Greek 
Army officers by Turkish Cypriots, national s of the 
Republic of Cyprus. 

The representative of Turkey does not explain his 
r easons for r eplying to a denunciation which did not 
i mplicate his Government. 

The representative of Turkey, intakinguponhimself 
to defend a crime which has caused widespread con
sternation, refers to what he calls "the official press 
bulletin of the United Nations P eace- keeping Force in 
Cyprus [UNFICYP], issued on the same day. 
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Lettre, e n date du 22 mai 1964, adressee 
au Sec reto ire gene ra l par le r epresentant de la Grece 

[Texte original en franr;ais/ 
[26 mat 1964/ 

Par sa lettre du 18 rnai 1964 [S/5708), le r epr ll- . 
sentant de la Turquie a juge utile de repondre 11. celle 
que j'avais eu l 'honneur d 'adresser A Votre Excel
lence le 11 mai [S/5694), denonc;:ant le meurtre 11. 

Famagouste , par des Chyprlotes turcs. ressortissants 
de la Republique de Chypre, de deux officlers de 
l 'arm~e hellenique. 

Le r epresentant de la Tur qule n ' explique pas les 
raisons qui 1~ont indult 11. r~pondre 11. une denondiation 
qui ne mettait pas en cause son gouvernement. 

En entreprenant l'apologie d ' un crime, qul a pourtant 
suscite une consternation generate, le representant 
de la Turquie se ref~re A ce qu'il appelle "le com
muniqu~ de presse officiel de la Force des Nations 
Unies chargee du maintien de la paix ~ Chypre", 
publi~ le jour rneme. 



Having made inquiries concerning the nature of this 
bulletin, I have learned from an authoritative source 
that: . 

~ UNFICYP does not issue "official" press bulle
tins; 

(e) No member of UNFICYP was at the scene at the 
time of the incident; 

(£) A further inquiry is being made by the UNFICYP 
civilian police but has not yet been concluded; conse
quently, the information contained in the press bulletin 
in question-as in all similar cases- was gathered at 
the scene immediately after the incident. 

It follows that this information comes from exclusively 
Turkish Cypriot sources, or in other words , from the 
party responsible for the murder of the two Greek 
Ar my officers. 

However, the reliability of the information emanating 
from the guilty party is open to ques tion. This was 
c learly to be seen in .the case of a s imilar incident 
which tookthelife of amemberofUNFICYP on 20 May. 
The Turkis h Cypriots, according to their vers ion, fired 
on the UNFICYP detachment because, as they said, 
they were sure that they were being attacked by the 
Greek Cypriots . This was refuted in the r eport of the 
general officer commanding UNFICYP, which men
tioned that the United Nations troops had taken care to 
identify thems lves. 

I s hould be g;ateful if you would have the te xt of this 
letter circulated to all States Members of the United 
Nations as a Security Council document. 

(Signed) ·Dimitri S. BITSIOS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 

M'~tant enquis de la nature de ce communiqu~, il me 
r evient de source autoris~e que: 

!) La Force des Nations Unies n•~met pas de com
muniqu~s de presse "officiels" ; 

e) Aucun m~mbre de la Force des Nations Unies 
n•{ltait pr~sent sur les lieux au moment de ! 'incident; 

£} Une enqu~te d{ltaill{le est men{le par la police 
de la Force des Nations Unies, mais n' a pas jusqu'b. 
ce moment ~M conclue et par cons{lquent les infor 
m ations contenues dans le communiqu{l de presse e n 
question - comme dans tous les cas analogues - ont 
H~ r ecueillies sur place tout de suite apr~s ! 'in
cident. 

Il s ' agit par cons~quent d'informations provenant de 
sour ces exclusi veme nt chypriotes turques , end' autres 
mots: de la partie r esponsable du meurtrt des deux 
officiers de l ' arm~e hellllnique . 

Or , la solidlt{l des informations venant de la partie 
coupable n' est pas A toute €:preuve. On l'a bien vu 
dans le cas d 'un incident analogue qui a co0tll la 
vie d'un membr e de la Force des Nations Unies le 
20 mai. Selon leur version, les Chypriotes turcs 
ont ti r {l sur le d~tachement de la Force parce qu' ils 
11etaient surs d'etre attaqu{ls par des Chypriotes 
grecs". Donnant un d{lmenti , le r apport du glln{lr a l 
comm andant la Force mentionne que les troupes des 
Nations Unies avaient pris soin de s'identifier. 

J e saurais gr{l A Votre Excellence de faire dis
trlbuer le texte de la pr~sente lettre !). tous les Etats 
Membres de ! 'Organisation des Nations Unies en tant 
que document du Conseil de sllcurit~. 

Le r epresentant permanent de l a Gr ece 
aupres de ]'Organi sation des Nations Uni es, 

(Signe) .Dimitri S. BITSIOS 

DOCUMEN T S/5720 

Lette r doted 22 May 1964 from the representative of 
Bu lgaria to the Pres ident of the Security. Counci l 

{ Original text: French/ 
[26 May 1964] 

I have the honour to forward to you herewith an appeal 
addressed to the President of the Republic of South 
Africa by Mr. Gueorgui Traikov, Chairman of the 
Pres idium of the National Assembly of the People' s 
Republic of Bulgaria, concerning the death sentence 
passed on South African citizens . I would reques t you 
to be good enough to have the text of this appeal cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) Milko T ARABANOV 
Permanent R epresentative of Bulgaria 

to the United Nations 
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Lettre, en dote du 22 moi 19Q4, adressee au P res i
dent du Consei l de securi te par le representant de 
le Bulgorie 

{Texte orig inal en fran9aisJ 
[26 m ai 1964/ 

J'ai l ' honneur de vous faire parvenir l ' appel de 
M. Gu~orgui Tra ikov, pr~sident du Pr~sidium de l ' As
sembll\e nationale de la Rl\publl que populaire de 
Bulgarie, adress~ au Prl\sident de la R~publique 
sud- africaine et concernant la condamnation ~ mort 
de citoyens sud- africains. J e vous prie de bien vouloir 
faire d1stribuer le texte de cet appel corn me document 
officiel du Conseil de securit~. 

L e r epr esenta.nt permanent de la Bulgarie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Milko TARABANOV 



APPEAL ADDRESSED TO T HE PRESIDENT OF THE 
R EPUBLIC OF SOUTH AFRICA BY THE CHAIRMAN 
OF THE PRESIDIUM OF THEN ATIONAL ASSEM BLY 
OF THE PEOPL E'S REPUBLIC OF BULGARIA 

Having learnt of the death sentences passed on the 
South African militants Vuyisile Mini, Zinakile Mkaba 
and Wilson Khayingo, who are fighting for human r ights 
in the spirit of the decisions of the United Nations, I 
appeal to your humanitarian feelings andyourfeelings 
of human justice to take whatever action may prove 
necessary for the annulment of the death sentences 
passed on these South African citi zens, and also for 
the release of all the other militants who have t aken 
part in the struggle for human rights and are now in 
prison. 

Such action on your part would be welcomed with 
great relief and gratification by public opinion in my 
country and, I am sure, throughou t the world. 

I am com•inced, Mr. President, that you will take 
action to spare the lives of these South African citizens. 

(Signed) Gu~orgui TRAIKOV 
Chairman of the Presidium of 

the National Assembly of the 
People's Republic of Bulgaria 

APPE L ADRESSE AU PRESIDENT DE LA REPU
BLIQUE SUD-AFRICAINE PAR LE PRESIDENT 
DU PRESIDIUl\'l DE L 'ASSEMBLEE NATIONALE 
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 

Ayant eu connais sance des condamnations a mort 
prononc~es contre les militants s ud-africains Vuyisile 
Mini, Zinakile Mkaba et Wilson Khayingo qui luttent 
pour les droits de l'homme dans l'espritdesdecisions 
de ! 'Organisation des Nations Unies, je fais appel ~ 
vos s entiments humanita ires et ~ vos sentiments de 
justice humaine afin que vous fassiez tout ce qui 
s 'av~rera n~cessair e pour que soient annul~es les 
sentences de mort prononcees centre ces citoyens 
sud- africains et, egalement, pour que soient liberes 
tous les autres militants qui ont pri s part /l la lutte 
pour les droits de l'homme et qui se trouvent actuel
lement en prison. 

Une pareille mesure de votre part serait accueillie 
avec un grand soulagement et avec satisfaction par 
!'opinion publique dans mon pays et, J'en s uis certain, 
dans le monde entier. 

Le President du Presidium de l'Assemblee nationa.le 
de l a Republique populaire de Bulgarie, 

(Signe) Gueorgui TRAIKOV 

DOCUMENT S/5721 

Letter dated 25 May 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Council 

[Original text: English/ 
{27 May 1964/ 

I have the honour to enclose herewith a copy of a 
letter dated 25 May 1964 to the Secretary-General. 

In order to keep the members of the Security Council 
informed, Your Excellency is kindly requested to have 
this l etter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 25 MAY 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRET ARY -
GENERAL 

No sooner had the cold- blooded murder in Famagusta 
of two Greek Army officers and a Cypriot policeman 
been perpetrated by Turkish gunmen on 11 May 1964, 
than the United Nations during the immediately follow
ing days was inundated with a flood of letters from 
the Turkish representative, most of them requesting 
the circulation of "telegrams" from Dr. Kil9i.ik, dated 
12 and 13 May 1964 [S/5696, S/5706; ·S/5698, S/5699 
and S/5704); in 15 long pages, these letters dealt 
with all kinds of unrelated matters, for the obvious 
purpose of creating confusion and diverting attention 
from the gravity of this crime. 
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Lettre, en date du 25 moi 1964, adressee au Presi
dent du Consei l de securite par le representont 
de C hypre 

[Texte original en anglais/ 
[27 mai 1964/ 

J'ai l 'honneur de vous faire parvenir ci-joint copie 
de la lettre que j 'ai adress~e le 25 mai 1964 au 
Secr~taire g~n~ral. 

Afin de tenir inform~s les me mbres du Conseil de 
s ~curlt~, je prie Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer cette lettre comme document du 
Conseil de s~curit~. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de ] 'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE, EN DATE DU 25 l\·1AI 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENT ANT DE CHYPRE 

Aussitot apr~s l'assassinat pr~mMite de deux offi••: 
ciers gr ecs et d'un agent de police chypriote, commis 
le 11 mai 1964, a Famagouste, par des terroristes 
turcs, les Nations Unies ont H~ inond~es, pe ndant 
plusieurs jours , par un flot de lettres du repr~
sentant de la Turqule; il s 'agissa it , dans la plupart 
des cas, de demandes de dis tribution de "t~rn
grammes" de M. Kti9Uk, en date des 12 et 13 mai 1964 
[S/5696, S/5706, S/5698, S/5699 et S/5704), qui sur 
15 longues pages, traitaient de toutes sortes de ques
tions sans r apport avec le sujet et dont le but ~vident 
~tai t de cr~er de la confusion et de faire oublier la 
gravit~ de ce crime. 



The aforementioned ver bose communications , con
sisting of either repetitious misstatements already 
rebutted, or new fo r ms of concealment or doctoring 
of facts , are identical in style and obviously emanate 
from one and the same source. 

The impropriety of the abuse of an already questiona
ble practice involved in the irregular requests for cir
culation of such "letters" and "telegrams" i s lamen
t able, and if not checked, s uch a practice might create 
a dangerous precedent. 

With particular r eference to the letter of the Turkish 
r epresentative, dated 12 May 1964 [S/5698) , I cannot 
help feeling that by its gratuitous use of invective and 
offensive epithets it unmistakably, though unde rstanda 
bly, r eveals its lack of r eal argument. 

The Turkish representative, in his letter, charges 
us with "casuis try". A brief examination, however, of 
the r el evant record to which r eference is made, will 
s how to which side such a characterization might 
more fittingly apply. 

Writing about the military operations by the security 
forces against Turkish t errorists in the Kyreniii. Moun
t ains , Mr. Eralp had accused these forces of having 
fired against innocent Turkish Cypr iot inhabitants in 
the area. The pertinent excerpt is as follows : 

"The full-scale aggressive military operation 
undertaken by Greek Cypriot armed bands ... against 
the Turkis h positions on the Kyrenia Mountains as 
well as the firing on innocent inhabitants of the vil
lages in the area"-emphasis added-"speak for 
themselves." [S/ 5672. ] 

In my r eply to this allegation [S/5688), I proved by 
r eference to the offic ial s tatement by the information 
service of the United Nations Force that there had 
been no firing on villages in the a rea where the mili
t ary operation was carried out. 

Faced with this effective refutation, the r epresenta
tive of Turkey found it perhaps permissible to change 
front all of a s udden and speak of firing in other parts 
of the island, totally unconnected with the Kyrenla 
Mountain operation, as though that had all along been 
his premise. In his las t communication (S/5698] , 
the refore, the pivota l words "in · the area" vanished 
from the text. Notwithstanding such "casuistry"-he 
cannot, unfortunately, eliminate from his original text 
the clear reference to firing "ln the area" . And indeed 
the whole argument was whet.1ler the military oper ation 
of the security forces in the Kyrenia Mounta ins was 
tainted with firing against innocent inhabitants of 
villages "iq the area" or not. For the Turkis h repre
sentative, therefore, to cite in corroboration of his 
char ge, alleged cases of firing at such localities 
outside that area as Xerovounos, far away in the 
North-west of Cyprus, or Ayios Theodhoros, still 
farther away in the South of the island, is a shifting 
tactic that hardly would make further dis cussion useful. 
It may be s ignificant, however, as an indication of the 

Ces documents ver beux, compos~s en partie d'affi r 
mations r edondantes et e rron~es d~j~ rMut~es et en 
par tie de nouvelles distorsions et dissimulations de 
faits s ont d 'un style identique et ~manent, de toute 
~vidence, d'une seule et meme source. 

L 'abus injustifi6 de ce proc~de , e n soi contestable, 
que constituent des demandes irreguli~res de distri
bution de semblables "le ttres" et "telegrarnmes" est 
d~plorable e t peut creer, s 'il n'est pas enraye , un 
dangereux pr~cedent. 

Me rMerant en particuller A la lettre du representant 
de la Turquie en date du 12 mai 1964 [S/5698] , je ne 
puis m 'emp~cher de penser que !'usage gratuit qu'il 
fait d 'epithMes injurieuses et malsonnantes prouve, 
sans e rreur possible et comme on pouvait d' ailleurs 
s 'y attendre , qu'il manque d'arguments serieuxAfaire 
valoir. 

Le r epresentant de la Turquie nous accuse dans sa 
lettre d 'utiliser des "argume nts de casuiste". Un bref 
examen des documents pertinents auxquels il se 
ref~re montrera cependant quelle est celle des deux 
parties e n cause A laquelle cette cr~tique peut plus 
justement s'adresser. 

Evoquant les oper ations militai r es entreprises par 
les forces de securite contre les terr oristes turcs 
dans les Monts Kyrenia, M. Eralp a accuse celles-ci 
d'avoir tir6 des coups de feu contre d'innocents 
Chypriotes turcs habitant la region. Le pas sage per
tinent se lit comme suit: 

159 

"L'operation mllitalre agressive degrande enver
gure entrcpri se par les bandes a r m~es de Chypriotes 
grecs ... et dirigee contre les positions turques de s 
Monts Kyrenia , de m €ime que les coups de feu tires 
contre d'innocents villageois de la r egion [c 'est 
nous qui soulignons ] se passent de commentaires ." 
(S/5672.J 

Dans ma reponse A cette a llegation [S/ 5688) , j 'ai 
demontre , e n me rMerant A un communique officiel 
du service d 'information de la Force des Nations Unies, 
qu' aucun coup de feun'avaitetetirecontreles villages 
se trouvant dans la region ofi s ' est ct~roulee I 'operation 
militair e . 

Deva nt cet te refutation peremptoire , le r epre
sentant de la Turquie a p robable ment pense qu' il pou
vait changer brusquement de tactique et parle r de 
coups de feu tir~s dans d'autres r~gions de l 'fle , 
s ans r apport aucun avec ! 'operation des Monts Kyrenia, 
comme si ces coups de feu avaient constltue, depuis 
le d~but , le point de depart de s on r aisonnement. En 
consequence, le s mots essentlels "de la region" ont 
disparu du texte de s a derni~re communication. 
Nonobstant cette "casuistique" , il ne peut malheu
reuse ment elimine r de son premier texte la rMe
rence explicite A un tir "dans la region" . En fait, 
11 s'agiss ait uniquement de savoir s i l 'op~ration mili
taire des forces de securite dans les Monts Kyrenia 
avait He ou non ternie par des coups de feu tlr6s 
contre d' innocents villageois "de la r tgion" . P ar 
cons6quent, lorsque le repr~sentant de la Turquie 
cite A l' appui de ses accusations de pretendus coups 
de feu tir€ls dans des localites aussi 6loign6es de cette 
region que l'est Xerovounos , qui se trouve au nord
ouest de Chypre , ou Ayios Theodorous , qui se trouve 



degre e of good faith that can be expected from such 
methods of argumentation. 

Furthe rmore, and in addition to the irrelevance of 
citing the events at Ayios Theodhoros, the newspaper 
report quoted by the Turkish representative merely 
speaks of the intervention of P resident Makarios "to 
halt firing at the village of Ayios Theodhoros". But as 
to who started the trouble and who was responsible 
for the firing involving the schoolhouse, this is what 
the correspondent of The New York Times admits 
in his dispatch dated 25 April: 

"Turkish Cypriot fighters had been firing on Greek 
Cypriot positions from the school." 

This s hows that the school house had been turned in
to a nest of shooting directed against the Greek 
Cypriots. 

With regard to the villages of Phileri, Krini, and 
Aghirda, mentioned in the letter (S/5698), it is true 
that these villages a re within the area of the Kyrenia 
Mountains, but reference to them is wholly beside the 
point, because the newspaper report cited does not 
speak of any fir ing there but only of pat rolling by 
Canadian police. 

As to the reality of the Turkish Cypriot rebellion, 
the matter is fully dealt with in my reply [S/5688] . 
That such rebellion, encouraged from Ankara with the 
prospect of invasion, has been and still is the cause of 
fighting in Cyprus, is beyond doubt . The withdrawal, 
immediately upon the outbr eak of the rebellion, of the 
Turkish Vice-President and the Turkish Ministers 
from the Government, as well as their injunction upon 
Turkish members of the public services not to report 
to work-an effort to disrupt the State-reveals the 
organized char acter of that a r med rebellion. 

The fact that the report of the Secretary-General 
[S/5679) confirms that freedom of movement prevails 
everywher e in Cyprus except where the Turks are in 
control-namely on the Nicosia-Kyrenia Road where 
on the St. Hilarion Castle side the Turkish Cypriot 
r ebels and on the Nicosia side the Turkish contingent 
disrupt normal communications - shows clearly the 
persistently rebellious cha r acter of Turkish action 
in Cyprus not only against the State, but also a gainst 
United Nations effor ts at pacification and normaliza
tion. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
P ermanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 
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e ncore plus loin ausuddel'i1e,ilapplique une tactique 
mobile qui enl~ve pratiquement tout interet A la 
poursuite de la discussion. Celle- ci pourrait ce pen
dant avoir quelque valeur en tant qu'indice du degr~ 
de bonne fol que l'on peut attacher i de semblables 
proc~d(ls d ' argumentation. 

De surcroft, outr e que l'~vocation des ~venements 
d' Ayios Theodorous (ltait hors de propos , il convient 
de signaler que la d~peche de presse citee par le 
representant de la Turquie se borne A mentionner 
!'intervention du pr~sident Makarios "pour fai r e 
cesser les ti r s auxquels etait soumi s le village 
de Ayios Theodoros" . Pour ce qui est de l 'origine 
des incidents et des auteurs des coups de feu ~chan,
ges autour de l'ecole, voici ce que le correspondant 
du New York Times reconnait dans sa dClpeche du 
25 avril: 

"Les combattants chypriotes turcs avaient tire 
de l'ecole sur les positions des Chypriotes grecs." 

Cela prouve que l'ecole avait ete transformee en un 
point d'appui d'oi:l partaient Jes coups de feu diriges 
contre les Chypriotes grecs. 

Quant aux villages de Phileri, Krini et Aghirda, 
auxquels il est fait allusion dans la meme lettre 
(S/5698), il n'y avait pas lieu d'en faire mention , bien 
qu'ils soient, ii est vrai, situes dans la r egion des 
Monts Kyreni a , car la depeche de presse citee ne 
parle pas de tirs dans ces localites, mais seulement 
de patrouille s fai tes par la police canadienne. 

Pour ce qui est du caract~re reel de la r~belllon 
des Chyprlotes turcs, la question est examinee dans 
le dMail dans ma reponse [S/5688). 11 est hors de 
doute que cette rebellion, encouragee par Ankara , 
qui nourrit des projets d 'invasion, a ete et demeure 
la cause des combats qui se der oulent A Chypre . Le 
caract~re organise de cette rebellion armee a ete 
demontre par le retrait immediat du Gouvernement 
du Vice-President et des ministres turcs , qui a 
coihcide avec le debut de la rebellion, et par l'ordre 
de gr~ve qu'ils ont donne aux fonctlonnatres tur cs 
pour chercher A fai re crouler !' administration. 

Le rapport du Secretair e general [S/5679] confir me 
que la llberte de mouvement est assuree dans toutes 
les regions de Chypre , A l'exception de celles qui sont 
sous le controle turc, il savoir la route Nicosia
Kyrenia dont l 'utmsation normale est -empechee du 
cote du cMteau Saint-Hilarion par les rebelles . 
chypriotes grecs et du cot~ de Nicosia par le contin
gent turc; cela montre clairement que ]'action des 
Chypr iotes turcs 1l Chypre est une r<ibellion obstin<ie 
non seulement contre l'Etat, mai s aussi contre les 
efforts de pacification et de normalisation des Nations 
Unies. 

Le represetitant per manent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 



DOCUME NT S/5723* 

Le tte r dated 22 May 1964 from ►he repre senta t ive of 
the Republic of South Africa lo the President of the 
Security Counci I 

[Original text: English/ 
[28 May 1964/ 

I have the honour to refer to document S/5674 of 
30 April 1964 containing a request to the President 
of the Security Council "to convene the Security Coun
cil as early as possible to resume consideration of 
the serious situation existing in South Africa in the 
light of the report [S/5658) drawn up by the Secretary
General in accordance ,vith pa.ragraph 8 of the Secu
rity Council resolution of 4 December 1963 and the new 
developments in the Republic of South Africa." 

As is well known, the South African Government re
gards the subject matter of the report of the Group of 
Experts [S/5658, annex} as covering matters essen
tially within the domestic jurisdiction of the Republic of 
South Africa. Without prejudice to South Africa 's 
standpoint regarding its accountability to the United 
Nations in matters falling within its domestic jurisdic
tion I am directed by the Minister of Foreign Affairs 
to bring the following to your attention and to request 
that the contents of this letter be circulated as a Secu
r ity Counc il document to members of the Council for 
their information, in view of the distorted image of 
the situation in South Africa which has been presented 
in the Group's report. 

In its communication to the Secretary-General dated 
5 February 1964 [S/5658, sect. III] , the South African 
Government pointed out that the Group of Experts 
nominated by the Secretary-General cons isted of 
"persons who, however estimable they may be in other 
respects, have no first-hand knowledge of the situation 
in South Africa . .• " and who "cannot . .. reasonably be 
regarded as independent and impartial observer s". 

This estimate is more than borne out by the contents 
of their r eport, but it suffices in this context to refer 
to a comment made by the correspondent of The 
Guardian at the Unit ed Nations who wrote in the issue 
of 21 April 1964: 

"The imprint of Sir Hugh Foot's views [on the re
port] as well as his writing style, is unmistakable. 
He has been working on this project with missionary 
zeal and is clear ly convinced that a racial war of 
global proportions will break out unless the United 
Nations acts in time to stem apartheid" . 

That this particular member of the Group did not 
approach his task from an objective standpoint, free 
of preconceived ideas as to the situation in South 
Africa, is also illustrated by the following quotations 
from his book, A Start in Freedom: tJl./ 

" •. . In southern Africa the greatest danger of all, 
the danger of a colour war which must involve all 

• Incorporating document S/5723/Corr.l 
~ London, Hodder and Stoughton Ltd., 1964. 

DOCUMEN T S/5723 

Lett re, en date du 22 moi 1964, odressee au Presi 
dent du Consei l de securite par le r e presentont de 
I' Afrique du Sud 

[Texte original en anglaisJ 
[28 mai 1964/ 

J 'ai l ' honneur de me rHerer au document S/5674, 
du 30 avril 1964, par lequel le President du Conseil 
de securite est prie "de bien vouloir reun!r dans les 
meilleurs delais le Conseil de securite. afin qu'il 
r eprenne l 'examen de la situation grave prevalant 
en Afrlque du Sud l la lumi~re du rapport (S/5658) 
que le Secreta!re general a etabli conformement au 
paragraphe 8 de la resolution du Conseil de securite 
en date du 4 dllcembre 1963, e t des nouveaux evene 
ments survenus dans l a Rllpublique sud-africaine". 

Comme on le sait, le Gouver nement sud-africain 
consid~re que le sujet traite dans le r apport du 
Groupe d'experts [S/ 5658, annexe ] porte sur des 
affaires qui r el~vent essentiellement de la compe
tence nationale de la Republique sud-africaine. Sans 
prl:judicc de la position de l'Afrique du Sud en ce qui 
concerne son obligation de rendre compte A l'Orga
nl sation des Nations Unies d 'affaires r elevant de sa 
competence nationale, je suis char ge par le Ministre 
des affaires 6tr ang~res d'appeler votre attention 
s ur ce qui sul t et de demander que le texte de la 
prl:sente lettre soit distribu6 comme document du 
Conseil de sllcurite, pour information, aux membres 
du Conseil, le rapport du Groupe pr6sentant un tableau 
deforme de la situation en Afrique du Sud. 

Dans la communication qu 'ii a adress<:e le 5 f6vrle r 
1964 au Secr€ltaire g6neral (S/5658, sect. III], le 
Gouvernement sud- africain a signale que le Groupe 
d' experts cons titu6 par le Secr6tair e g6n6ral se 
composait de "personnes qul, si estimables solent
elles a. d' autres egards, ne possedent aucune connais
sance de premiere main concernant la situation en 
Afrique du Sud . .. " et qu' "on ne saurait . .. ral son
nablement . . . consid6rer comme des observateurs 
independants et impartiaux•. 
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Ce jugement est amplement confirm{) par le contenu 
du rapport du Groupe, mais il suffit de citer Ii cet 
6g·a rd un commentaire du correspondant du Guardian 
aupres de l'ON U, publie dans le numero du 21 avril 
1964: 

"L ' empreinte des opinions de s ir Hugh Foot [sur 
le r apport), ainsi que son style, est facilement 
reconnaissable. Il s'est consacr 6 A C!;ltte tache avec 
un zele de missionnai r e et il est manifestement 
convaincu qu'une guerre de proportions mondiales 
6clatera entre les r aces A moins que !'Organi sation 
des Nations Unie s n ' lntervienne A temps pour e n
diguer l 'apartheid. " 

Que ce membr e du Groupe n'ait pas abord6 sa t§.che 
objectivement et sans id6es pr6coni;ues sur la situa
tion en Afrique du Sud, les citations suivantes, tir6es 
de son livre A Star t in FreedomtJl./, le confirment: 

"En Afrique du Sud, le plus grand danger de tous , 
celui d'une guerre r aciale oi) seront n6cessai rement 
2!J Londres, Hodder and Stoughton, 1964. 



Africa and the whole world, comes closer. The 
forces of conciliation and co-operation seem to 
falter while the forces of disruption and despotism 
flourish. The extent of the dangers is a measure 
of the need for new effort, and for a new sense of 
urgency, and for new methods. Increasingly we 
must seek solutions not by old national means but 
by new international action." · 

" ... we can be sure that we shall not see elsewhere 
in Africa any racial tyranny so thorough or any 
minority domination so ruthlessly maintained as we 
see now in South Africa." 

The South African Government, in its reply to the 
Secretary-General of 5 February, also expressed the 
view that if the members of the Group were to be in
vited to South Africa, " ... they would be obliged in their 
findings to satisfy the aims and designs of those States 
which are conducting a persistent and hostile campaign 
against the Republic of South Africa". Although the 
Group was not given facilities to visit South Africa, the 
South African Government's assessment of the nature 
of the findings which would be reproduced in the report 
has proved more than well founded. 

Although the members of the Group are described 
as experts, their report consists to a large extent of 
a number of inaccuracies, distortions and erroneous 
conclusions based on false premises, which clo little 
credit to the reputation of the authors. 

Although it must have been obvious that the factual 
correctness of the statements made in the report 
would be examined by the South African Government, 
nevertheless the authors proceeded to set forth a 
compendium of assertions and declarations which can 
only be characterized as a reprehensible example of 
suppressio veri and suggestio falsi, possibly in the 
hope or belief that any "d~menti" issuecl by the South 
African Government coulcl not achieve the same degree 
of publicity as the oi-iginal report. 

An outstanding illustration of this technique is to be 
found in the tr eatment by the Group of Experts of the 
South African policy for the c r eation of homelands, or 
"bantustans", in which self-government will be de
veloped, l eading to ultimate independence . The Group 
dismisses this policy in a single paragraph with the 
statement that ;,it is sufficient to quote the words of 
Prime Minister H. F. Verwoerd when he spoke in the 
Senate on 1 May 1961 : 

"'Now a Senator wants to know whether the series 
of self-governing areas would be sovereign. The 
answer is obvious ... It stands to reason that white 
South Africa must remain their guardian. We are 
spending all the money on those developments ... How 
could small, scattered States arise? The ar eas will 
be economically ... dependent on the Union. It stands 
to reason that when we ... talk about the Natives' 
rights of self- government in those areas, we cannot 
m ean that we intend by that to cut l arge slices out of 
South Africa and turn them into independent States.'" 
[S/5658, annex, para. 25.) 

entr afn~s tout le continent africain et le monde 
entier. approche. Les forces de conciliation et de 
coopGration semblent faiblir , tandis que le s forces 
de dislocation et de despotisme prennent de l'am
pleur. C'est ~ l'~tendue du danger que se mesure 
la necessite d'un nouvel effort, d'un nouveau senti
ment d'urgence, de nouvelles methodes. De plus 
en plus, nous devons rechercher les solutions non 
par les anciens moyens nationaux, mais par une 
nouvelle action internationale. 

" ... Nous pouvons etre sCtrs que nous ne verrons 
nulle part en Afrique une tyrannie raciale aussi 
totale ni une domination aussi impitoyablement 
exercee par une minorite que celles que nous 
voyons actuellement en Afrique du Sud." 

Dans la r~ponse qu'il a adress!§e le 5 fevrier au 
Secrttaire g(meral, le Gouvernement sud-africain a 
~galement exprime l'opinion que le Groupe, s'il etait 
invite en Afrique du Sud, "serait oblige ... de se 
conformer clans ses conclusions aux buts et desseins 
des Etats qui m(!nent une campagne cl'hostilite achar
nee contre la Republique sud- africaine" . Bien que le 
Groupe n'ait pas obtenu de facilit6s pour se rendre 
en Afrique du Sud, le jugement que le Gouvernement 
sucl-africain a vait porte sur la nature des conclusions 
qui figureraient dans son rapport s'est revele enti~
rement fonde. 

Les membres du Groupe sont qualifies d'experts, 
mais leur rapport comprend une bonne part d'inexac
titudes , de deformations et de conclusions erronees, 
fondees sur de fausses pr~misses, qu! font peu 
honneur a la reputation de leurs auteurs. 
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II devait etre evident que le Gouvernement sud
africain allait verifier !'exactitude des faits cites 
clans ce rapport. Neanmoins, les auteurs se sont mis 
en devoir de produire un recueil d ' assertions et de 
declarations qu'on ne saurait qualifier autrement 
que d 'exemple reprehensible de !'art de supprimer 
la verite et d 'induire en erreur: ils esperaient ou 
croyaient peut- lHre que tout dementi que pourrait 
publier le Gouvernement sucl-africain n'aurait pas 
le meme retentissement que le rappor t primitif. 

On trouve un exemple partic uli~rement frappant 
de cette technique clans la fa~on dont le Groupe d'ex
perts a traite la politique sud-africaine v!sant il. 
creer des foyers, ou Bantoustans, dont les habitants 
s ' administreront eux- memes en attendant d 'acceder 
finalement a l'independance. Le Groupe ecarte cette 
politlque en un seul paragraphe en declarant qu'll 
suffit de citer il ce sujet les paroles que M. Verwoerd, 
premier ministre, a prononcees au S~nat le ler mai 
1961: 

"Un senateur desire maintenant savoir si Ies 
zone's autonornes seraient souveralnes. La. reponse 
est evidente. 11 va de soi que l ' Afrique du Sud blanche 
doit en etre la gardienne. Nous depensons beaucoup 
d'argent pour creer ces zones; comment de petits 
Etats dispers~s pourraient-ils se former? Ces zones 
depenctront economiquement de l'Union. II est evi
dent que lorsque nousparlonsdedroitsal'autonomie 
des indig~nes de ces regions cela ne peut signifier 
que nous ayons l ' intention de soustraire de larges 
portions A l' Afrique du Sud et de les transformer 
en Etats ind(ipendants." [S/5658, annexe, par. 25.) 



What are the facts behind this statement? It was made 
not on 1 May 1961, butonlMay 1951 by Dr. Verwoerd 
in his capacity as Minister of Native Affairs. ln 1951, 
there ·were, besides the Union of South Africa, only 
three other independent African States (Egypt, Ethiopia 
and Liberia). Very few people at that date envisaged 
the subsequent rapid attainment of independence by the 
various African territories then under colonial rule. 
To place that statement in the context of the situation 
obtaining ten years l ater and to use it for the purpose 
of discrediting its author does not accord with accepted 
standards of international 1·esponsibility. The Group 
studiously ignored the exposition of Dr. Verwoerd's 
so-called bantustan policy as set forth in quotations 
from his statements in the speech by the leader of the 
South African del egation at the eighteenth session of 
the United Nations General Assembly [1236th plenary 
meeting] . These quotations from statements by South 
Africa's Prime Minister (dating from 1960 onwards) 
included the following: 

"The essential condition [to a stable and prosperous 
country] is that racial domination will have to be re
moved. As long ns aomination of one r ace over 
another exis ts, there will be resistance and unrest. 
Consequently the solution should be sought by means 
of a policy which is calculated to eliminate domina
tion in every form and in every respect. 

"We do not only seek a nd fight for a solution which 
will mean our survival as a white race, but what we 
also seek is a solution which will ensure survival and 
full development-political and economical-to each 
of the other racial groups , and we are even prepared 
to pay a high price out of our earnings to ensure 
their future. The moral, as well as U1e political 
problem is to find a way out of this ex-tremely diffi
cult and complicated situation, caused by the fact that 
no longer is the Bantu incapable or undesirous of 
participation in the control of his destiny. Nor are 
we any longer prepared to refuse the fulfilment of 
such ambitions in a form that is fair to everybody. 

"We want each of our population groups to control 
and to govern themselves as is the case with other 
nations . Then they can co-operate in a commonwealth 
-in an economic association with the Republic and 
with each other .... South Africa will proceed in all 
hones ty and fairness to secure peace, prosperity and 
justice for all, by means of political independence 
coupled with economic interdependence. 

"I envisage development along lines similar to that 
of the Commonwealth. In other words, I perceive the 
development of a Commonwealth of South Africa, in 
which , the white State a nd the black States cau co
operate together , without being joined in a f ederation, 
and therefore without being under a central govern
ment, but co-operating as separate and independent 
States. In such an association no State will lord it 
over any other. They will Ii ve rather as good neigh
bours ." 

It is perhaps also apposite to quote in this regard a 
statement made by the Prime Minister in the House 

Or quels s ont les faits? M. Verwoerd a prononce 
ces paroles non pas le l er mai 1961, mais le l er mai 
1951, en sa qua li~ de :Ministre des affaires lndi
genes. En 1951 11 n' existait, outre l' Union sud
africaine, que trois Etats ind()pendants en Afrique 
(Egypte , Ethiopie et Lib~ria) . Peu de gens pr()
voyaient 11 l'()poque que les divers territolres afri 
cains alors sous r()gime colonial allaient r apidement 
acc6de r 11 l ' ind()pendance. Citer cette dllclaration 
dans la perspective de la situation qui s 'es t crMie 10 
ann()es plus tard et s'en ser vir pour discrllditer son 
auteur est un proc()d() incompatible avec les regles 
admises de responsabi!it() internationale . Le Groupe 
s'est appliqu6 A m()connaftre I 'expos() que le chef de 
la d()l(lgation sud-africaine avait fait devant l'Assem
bllle g()nfaale des Nations Unies, A sa dix-huitieme 
session (1 236~me s()ance pl6ni~re ], sur ce qtt'il 
est convenu d' appeler la politique des Bantoustans 
de M. Verwoerd, en citant des declarations de 
celui-ci. Voici quelques-unes de ce s citations, tir()es 
de dllclarations faites par le Premier Ministre de 
l'Afrique du Sud depui s 1960: 

"L'6limlna tion de la domination r aclale est la 
condition essenti e lle de la s tabilit6 e t de la prosp()
riH\ d ' un pays. La domination d'une r ace par une 
autre provoquera toujours de la r 6sistance et de 
l 'agitation. Il faut done rechercher une solution 
en appliquant une pol!tique de nature 11 llliminer la 
domination sous toutes ses formes et dans tous les 
domaines. 

"Nous ne luttons pas pour aboutir A une solution 
qui assure seulement notre survie en tant que race 
blanche; nous voulons une solution qui garantisse 
€!galement la sur vie et le plein developpement, poli
tique et economique, de tous Jes autres groupes 
r aciaux, e t nous sommes meme prets A payer un 
prix ()lev() sur nos r evenus pour assur er leur avenir. 
Le probleme, tant moral que politique, est de trouver 
une issue 11 la situation extremement difficile et 
complexe due au fait que le temps n'est plus oil le 
Bantou etait incapable ou peu d()sireux de participer 
11 la direction de son destin. Et nous ne refuserions 
plus aujourd'hui la satisfaction de te lles aspirations 
d 'une mani~re <iquitable pour tous. 

"Nous voulons que chacun de nos groupes de popu
lation se dl rige et se gouverne lui-memc comme le 
font les autr es nations. Ils pourront alors coop<irer 
au sein d 'un Commonwealth , en association <icono
mique avec la R()publique et les uns avec les 
autres... L' Afrique du Sud s'appllquera, en toute 
honnetet<i e t loyaut~, 1l. assurer la paix, la prosp~ritll 
et ta ju'.stice pour tous au moyen de l 'ind6pendance 
politique dans l'interd6pendance ~conomlque. 
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"J 'envi sage une <i volution analogue 1l. celle du 
Commonwealth. En d'aut res termes, je pr6vois 
la formation d 'un Commonwealth de I' Afriq9e du 
Sud oil l'Etat blanc et les Eta t s noirs pourront 
coop~rer sans former une f~d(iration. done s ans 
d6pendre d 'un gouvernement centra l, en ta nt qu ' Etats 
distincts et ind6pendants. Dans une telle associati.on, 
aucun Etat n'en clominera un autre. Au contraire, 
ils vivr ont en bon vois inage." 

11 convient peut-~tre aussi de cite r ~ cet 6gard une 
d6claration que le Premie r Mintstre a faite 1l. la 



of Assembly of approximately the time to which the 
1951 statement in the Senate was attributed. On 11 April 
1961, Dr. Verwoerd said: 

"When the world sees in what direction our policy 
in its present form of development is moving, that 
is to say towards the truly independent existence of 
every racial group, each with full control over its 
own fate as the final objective, thentheywill have to 
admit that in principle this policy embodies no dis
crimination. When it is seen that there is direct co
ordination, consultation and arrangement at the 
highest level without any discrimination, just as in the 
case of a Commonwealth, then our critics will have 
to admit that we have achieved what they considered 
to be an impossibility. 

" 
"In the first place we must appreciate that in 

adopting the standpoint that we are prepared to give 
the Bantu areas their independence and to help them 
develop gradually to full independence, we have 
undertaken to assist their economic development, 
even at our own expense. However, we have empha
sized that we are only doing so to achieve certainty 
that we still have a White South Africa by virtue of 
the fact that all the Bantu will be given their political 
rights in these homelands. Consequently this settle
ment must include the provision that the urban Bantu 
in our midst will also exercise their rights and will 
be accommodated to an ever-increasing extent in 
those areas." 

Another typical example of the use ofthe suppressio 
veri and suggestio falsi technique is to be found in 
paragraph 27 of the report of the Group (S/5658, 
annex], where it is stated: 

"South African Ministers have, however, never 
sought to disguise the fact that defence and security 
expenditur e is largely, if not primarily, intended 
for action within South Africa. Nor have they dis
guised the fact that the Army and the Air Force as 
much as the police are concerned with internal 
security." 

In support of this allegation the Group quotes a por
tion of a statement made by the Minister of Defence, 
Mr. J. J. FoucM, in the Senate on 28 Mar ch 1960, 
when he stated inter alia: "The task of. the Army and 
the Air For ce is to take action for internal security 
as soon as disturbances have reached a degree where 
the police are unable to control them." This quotation 
is given without reference to the context in which the 
statement was made. The occasion was tbe annual dis
cussion of the Minister's policy. Mr. Fouch{lwas deal
ing with the threat of communism in Africa, and he 
also said: 

"Communism makes use of all suitable opportuni
ties in order to overthrow governments and authori
ties by means of undermining activities which later 
revert to public violence. Examples of this technique 
have been seen in large parts of the world over the 
past few years. These uprisings have all followed 
the same pattern, which conforms to the communist 
technique behind the German lines duringtheSecond 
World War and in general with the underground 
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Chambre d'assemblee A peu pr~s A l'epoque oQ l'on 
prHend qu'il a prononce son discours de 1951 au 
Senat. Le 11 avril 1961, M. Verwoerd a dit: 

"Quand le monde verra dans quelle direction 
evolue notr e politique, sous sa forme actuelle, 
A savoir vers !'exi stence reellement independante 
de chaque groupe racial, chacun d 'entre eux ayant 
pour objectif final d'etre maitre de son destin, il · 
devra admettre alor s qu'en principe cette politique 
ne comporte aucune discrimi nation. Quand nos cen
seurs verront qu'il existe une coordination, des 
consultations et des arrangements direc ts Al 'echelon 
le plus eleve et sans aucune discrimination, exac
tement comme dans un commonwealth , ils devront 
admettre que nous avons realise ce qu'lls cons1-
deraient comme impossible. 

" 
"Tout d'abord, nous devons comprendre qu'en 

adoptant pour position que nous sommes disposes 
A donner leur independance aux zones bantoues et A 
les aider A acceder progressi vement A la pleine 
independance , nous nous sommes engages A favo
riser leur developpement econornique . meme Anos 
depens. Cependant, nous avons souligne que nous 
n'agissons ainsi que pour obtenir la certitude que 
nous avons encore une Afrique du Sud blanche, vu 
que tous les Bantous recevront leurs droits poli
tiques dans ces territoires. Par consequent, cette 
solution doit egalement prevoir que le s Bantous 
vivant parmi nous dans les villes exerceront aussi 
leurs droits et, de plus en plus, seront installes 
dans ces zones." 

Le paragraphe 27 du rapport du Groupe d'experts 
[S/5658, annexe] fournit un autre exemple typique 
de l'art de supprimer la verite etd'induireen erreur; 
on y lit ce qul suit: 

"Cependant, les ministres sud-africains n'ont 
jamais cherch{l 1l dissimuler que les depenses de 
dHense et de securite sont en gr ande partie, sinon 
essentiellement, destinees A une action interieure. 
Ils n 'ont pas dissimule non plus que la securite 
interieure concerne l'ari;nee de terre et l 'armee 
de l'air au meme titre que la police." 

A l 'appui de cette allegation , le Groupe cite un pas
sage d'une declaration faite par M. J. J. Fouche , mi
nistre de la defense,auSenat,le 28 mars 1960, et ou il 
a dit notamment: "L 'armee de terre et l 'armee de I ' air 
ont pour tache d'intervenir pour prot~ger la securit~ 
interne aussitot que les troubles deviennent tels que 
la police ne peut plus les r{lprimer." Ce passage est 
cite hors de son contexte. Il s'agissait de l'examen 
annuel de la politique du ministre. M. Fouche traitait . 
de la menace du communisme en Afrique , ·et il a 
declare: 

"Le communisme saisit toutes les occasions pour 
renverser les gouvernements et les autoritesparun 
travail de sape qui degen~re par la suite en violence 
publique. Au cours des derni~res annees, on a releve 
des exemples de cette technique dans de vastes 
regions du monde. Ces soul~vements ont tous suivi 
le m8me modHe, calque sur la technique communiste 
employee derri~re les lignes allemandes pendant la 
seconde guerre mondiale e t, d'une fa9on generale, 



'people's war' which was waged in othe1· occupied 
areas. This technique ... is today being applied every
where in Africa, and it requir~s the use of extra
ordinary countermeasures which do not conform with 
the technique of nuclear war or the conventional 
warfare as it was previously known. Communist 
propaganda is engaged in blowing across Africa 
subtly and sometimes openly. What the full effect of 
this on other African States is going to be is difficult 
to predict. In South Africa, communism in its being· 
is known as a threatening danger to the Western idea 
and way· of life, and the South African Defence Force 
are concentrated for the sake of the mainte nance of 
our Western way of life and the protection of Euro
pean and non-European, upon combating all under
mining actiyities in the Union, but the Defence Force 
will only take action when our assistance is required. 
The small Statewhichdoesnotmakeprovislonfor its 
own protection and particularly its internal protec
tion, invites communism first of all by means of in
filtration and then by the use of force, to gain the 
upper hand." 

It is also perhaps relevant to mention that as long 
ago as 1912, when the South African Defence Act was 
promulgated, provision was made in article 76 of that 
Act that "the wholeoranypartofthe Permanent Force 
s hall at all times be liable to be employed on active 
service against an enemy anywhere in South Africa 
within or outside the Union, or for the prevention or 
suppression of internal disorder within the Union" . 
There has thus always been provision, as in most 
States, in terms of which the defence forces of the 
country may be used for purposes connected with 
internal order. Throughout history the defence forces 
of States have played a role in the maintenance of 
internal 01·der. It would perhaps be invidious to quote 
recent examples in the African continent, but even 
the United States, the most powerful nat ion in the 
world, has had occasion in the recent past to invoke 
the assistance of the Army and the National Guard 
in relation to problems of internal order. 

The South African Government find it significant that 
in reaching its conclusions the Group of Experts has 
drawn so heavily on sources known to be communist
orientated or to be under communist control. Inpara
graph 4 of the Experts' r eport the only organizations 
listed as having presented evidence to the Committee 
are the African National Congress, the Pan-Africanist 
Congress, the South African Indian Congress and the 
Coloured Peoples Congress. All these organizations 
are known to the South African Government to be com
mwiist-infiltrated or under communist control, a fact 
which could also be establis hed by reference to the 
intelligence available to the appropr iate services of 
many · Governments other than that of South Africa. 
The African National Congress, the South African 
Indian Congress and the Coloured Peoples Congress 
were, for example, mentioned in the 1961 list of 
African communist front organizations and other 
organizations affiliated with international communist 
fronts, printed on pages 209 and 210 of a publication 
of the United States Government entitled Communist 
propaganda around the world; apparatus and activities 
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sur la "guerre populaire" menee clandestinement 
dans d' autres r~gions occup~es . Cette technique est 
appliqu~e aujourd'hui dans toute l' Afrique et elle 
appelle des contre-mesures extraordinaires qui 
n'ont rien de commun avec les techniques de la 
guerre nucl~aire ou de la guerre classique d ' antan. 
La propaga]lde communiste souffle sur toute 
l'Afrique , subtilement et parfols ouvertement. 11 est 
difficile de pr6voir quelles en seront les cons{l
quences pour les autres Etats africains. En Afrique 
du Sud, on salt que le communisme, dans son es
sence, est un danger qui menace les idees et le 
mode de vie occidentaux. et les forces de d~fense 
sud- africaines s'emploient, pour maintenir notre 
mode de vie occidental et pour proteger les Euro
peens et les non-Europ~ens, 1l. combattre toutes les 
activites subversives men~es dans !'Union, mats la 
Force de dMense n'agira que quand son assistance 
sera requise . Le petit Etat qui ne prend pas de 
dispositions pour assurer sa propre protectioneten 
particulier sa protection interne invite le commu
nisme 11 prendre ledessus , d'abord par l'infiltratlon, 
puis par l ' emploi de la force." 

Il convient peut- @tre aussi de mentionner que dej1l. , 
en 1912, quand a ete promulgu(l le South African 
pefence Act (loi sur la dMense de l'Afrique du Sud), 
il (ltait pr(lvu 11 I 'article 76 que "la Force permanente, 
en tout ou en partie, pourra 11 tout moment ~tre appelee 
en service actif contre l'ennemi. oil que ce soil en 
Afrique du Sud, dans l' Union ou ailleurs, ou pour 
pr~venir ou r eprime r tout desordre interne dans 
l' Union". Il y a done toujours eu une disposition, 
comme dans la plupart des Etats, aux te rmes de 
laquelle les forces de d6fense du pays peuvent etre 
utilisees 11 des fins liees au maintien de i 'ordre 
interne. Au cours de l'hls toire, les forces de dMense 
des Etats ont jou~ un role dans le malntien de l'ordre 
interne. 11 serait peut- E!tre desobligeant de cit.er des 
exemples recents survenus s ur le continent africain, 
mais meme les Etats- Unis, la nation la plus puissante 
du rnonde, ont eu l'occasion, r flcemment, de recourir 
1l. !'assis tance de l ' arm(le et delagardenationale pour 
regler des probl~mes d'ordre interne. 

Le Gouve rnement sud- africain juge s ignificatif que , 
pour formuler ses conclusions. le Groupe d'experts 
ail puise aussi abondamment 1l. des sources que l'on 
sait etre communisantes ou sous controle commu
niste. Au paragraphe 4 du rapport des experts, les 
seules organisations ~num~rlles comme ayant pre
sente des temoignages sont l ' African National Con
gress, le Pan-Africanist Congress, le South African 
Indian Congress et le Coloured People s Congress. 
Toutes ces organisations sont connues du Gouver
nement sud-africain comme soumlses 11 !'infiltration 
communis te ou sous controle communiste, un fait que 
confirmeront les renseignements dont disposent 
m aints gouvernements autres que celui de l 'Afrique 
du Sud. Par exemple, l 'African National Congress, le 
South African Indian Congress et le Coloured Peoples 
Congress figuraient sur la liste de 1961 des organi
sations du Front communiste africain et des autres 
organisations affiliees awe fronts communistes inter
natlonaux, que l'on trouve aux pages 209 et 210 d 'une 
publication du Gouvernement des Etats- Unis intitulee 
Communist propaganda around the world; appar atus 



in 1961.~ The names of many members of these 
organizations also appear as listed communists in 
publications other than those of the South African Gov
ernment . 

The Group of Experts [S/5658, annex, paras. 97-102] 
has also made much p lay with the International Con
ference on Economic Sanctions held in London in 
April 1964. A little study of the motivating forces be
h ind the convening of this conference would have re
vealed the strong communist orientation of the Steer
ing Committee of the Conference, which consisted of: 

(i) S. Abdul (real name Abdul Samad Mohamed Minty) , 
a South African Indian who is Secretary of the Anti
Apartheid Movement (AAM) and a suspected com
munist; 

(ii) Villanthum (Villa) Pillay, also a South African 
Indian, Vice-Chairman of AAM and an important 
member of the International Committee of the Com
munist Party of Great Britain; 

(iii) Rosalynde Ainslie, a \1/hite South African, pre
viously secretary of AAM and now a member of 
its National Executive. Miss Ainslie isa long-standing 
member of the Communist Party of Great Britain. She 
is also the London correspondent of a Communist 
monthly, R~volution africaine, published in Algeria by 
a French Communist who was expelled from France. 

(iv) Jane Symonds, a member of the National Execu
tive of AAM and also secretary of the Africa Bureau. 

In support of its recommendation that "a national 
convention fully representative of the whole population" 
should be established [para. 8) , the Group draws atten
tion to the "AU-in-African Conference" held at Pieter
maritzburg, on 25 and 26 March 1961 [para. 36). At 
that conference a national convention was called for, 
to be held not later than 31 May 1961. Apparently, in 
order to accord prominence and some authority to the 
conference, and to bolster its own proposal for a 
national convention, the Group of Experts states that 
"this call for a national convention was supported not 
only by the Indian and Coloured Congresses, put also 
by leaders of the Progressive and Liberal P arties and 
other organizations and a number of persons prominent 
in academic, religious and public l ife." (para. 37] . 

In fact, however, this "All-in- African Conference" 
attracted very little attention in South Africa, and it 
was most certainly not openly supported "by • . • a 
number of persons prominent in academic, religious 
and public life". 

A separate and independent meeting did, however, 
take pl ace in Natal, when Mr. Edgar Brookes, Profes
sor in History and Political Science at the University 
of Natal, convened a "Natal convention", from 17 to 
19 April , 1961, the purpose of which was s tated to be 
"a stock- taking of feeling in Natal" primarily on the 
attitude Natal should adopt on the question of South 
Africa becoming a republic outside the Commonwealth. 
This convention was indeed attended by persons 

!1J./ Washington, United Scates Information Agency, 1962. 

and actiYities in 1961~ . De nombreux membres de 
ces organisations sont egalement class~s comme 
communistes dans des publications autres que celles 
du Gouvernement sud-africain. 

D'autre part, le Groupe d'experts a beaucoup fai t 
~tat dans son rapport de la Conference inte rnationale 
sur les sanctions economiques qui s'est tenue ~ 
Londres en avril 1964 [par. 97 ~ 102]. Une br~ve 
etude des motifs de cette conference aurait r ev(lle les 
fortes sympathies communistes de son bureau, qui 
comprenait les personnes suivantes: 

i) S. Abdul (de son vrai nom Abdul Samad Mohamed 
Minty) , Indien d' Afrique du Sud, secrHaire de l' Anti
Apartheid Movement (AAM) et soup9onn<i d'etre com-
muniste; ' 

ii) Villanthum (Villa) Pi llay, egalement Indien 
d' Afrique du Sud, vice-president de I' AAM et membre 
influent du ComiU\ international du parti communiste 
de Grande-Br etagne; 

iii) Rosa lynde Ainslie, Sud-Africaine blanche, pre
cedemment secretaire de I' AA M et actuellement 
membre du Comite executif national. Mlle Ainslie est 
depuis longtemps me mbre du parti communiste de 
Grande-Bretagne. Elle est aussi le correspondant 
londonien de R~volution africaine, publication men
suelle communiste publiee en Algerie par un commu
niste franc;:ais expulse de France; 
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iv) J ane Symonds, membre duComit~ex~cutifnatio
nal de l'AAl\1 et secretaire de l'Africa Bureau. 

A l ' appui de sa recommandatlon tendant ll "convoquer 
une convention nationale pleinement repr~sentati ve de 
toute la population" [par. 8), le Groupe invoque la 
"Conference g~n()rale des leaders africa ins" , tenue ll. 
Pietermaritzburg (Afrique du Sud) les 25 et 26 mars 
1961 [par. 36). A cette conf~rence, la convocation 
d'une convention nationale a e tf demandfe pour le 
31 mai 1961 au plus tard. Apparemment pour mettre 
en avant ladite Conf~rence et lui donner quelque 
poids, ainsi que pour renforcer sa propre proposition 
relative il une convention nationale, le Groupe d ' experts 
d~clare que "cet appel ll une convention nationale a 
regu l' appui non seulement du Congr~s indien e t du 
Congr~s des gens de couleur, mais aussi des leaders 
du parti progressiste et du parti libfaal, ainsi que 
le soutien d'autres organisations et d'un certain 
nombre de per sonnalit~s fminentes des milieux uni
versitalre, ecclesiastique et officiel" [par. 37]. 

En r ealit~. cette "Conf~rence g~n~rale des leaders 
africalns" a ~t~ for·t peu remarqu~e en Afrique du 
Sud, et elle n'a sO.rement pasreguouver tement l' appui 
"d'un certain nombre de personnalit~s ~minentes des . 
milieux universitaire, ecclesiastique e t officiel" . 

En revanche, une r~union organis(le s~par~ment 
et ind~pendamment a effectlvement eu lieu au Natal, 
lorsque le Pr Edgar Brookes, professeur d 'histoire 
et de sciences politiques ll. l'Universite du Natal, a 
convoqu~ du 17 au 19 avril 1961 une "Convention 
du Natal" dont le but d€lclar~ ~tait de "faire le point 
de l'opinion _du Natal", principalement quant ~ !'atti
tude que le Natal devait adopter sur la question de 
savoir si l'Afrique du Sud deviendrait une r~publique 

~ Washington, United States Information Agency, 1962. 



"prominent in academic, religious and public liie" and 
did adopt a report which stated inter alia, "that the time 
was r ipe for an all-South-African convention", but the 
meeting repr esented a limited and sectional viewpoint 
and was not in any way concerned with the objectives 
of the All-in-African Confe r ence at Pietermaritzburg. 

The suggestion that the P letermaritzburg call for a 
national convention was widely supported, is no more 
than a perversion of the facts. 

As part of the justiiication for the Group's conten
tions as to the alleged dangers of the situation in South 
Africa (making new action imperative), it is stated in 
paragraph 7 of the r eport that "in spite of Secur ity 
Council and General Assembly r esolutions calling for 
amnesty for opponents of the policy of apartheid, death 
sentences have been executed, other death sentences 
have recently been passed, and trials are now proceed
ing against prominent national leader s on charges 
which carry the death sentence" . 

As r egards the two death sentences which have been 
executed, the Group makes no mention of the fact that 
these sentences were imposed in respect of crimes 
which incl uded murder. The case in question was that 
of the State !.- Bonokele Ngcongolo and nineteen other s. 
In the case concerned, two of the persons accused 
(Nos. 16 and 20) were charged with the crime that they 
did "incite , instigate, command, advise, encourage or 
procure" cer tain per sons , some of whom later testi
fied agains t them, to: 

"(i) Cause an uprising by attacking Chief Kaizer 
Daliwongo Matanzima and the Europeans in the town 
of Cofimvaba in the district of St. Marks and other 
towns and villages in the Republic, and by massacring 
the said Chief Kaizer Daliwongo Matanzima and the 
said Europeans and/ or, 

" (ii) Attacking and massacring the police and other 
per sons who might oppose them". 

And all of those accused did thereafter conspire to do 
the aforesaid acts, and nineteen of the accused (Nos. 1 
to 19) 

" .•. did then and there on 13 December 1962 at 
Queenstown afores aid, wrongfully, unlawfully and 
maliciously attack and assault warrant officer H. 
Jamneck, sergeant J . S. Lombard, detective sergeant 
R. F . G. Hoft. constableJ. J. Linde , constable F. Nel 
and detective sergeant George M. Maritz and others, 
members of the police force, and J . A. van Heerden 
and M. Franco, members of the public, by discharg
ing firearms at them and by assaulting them with 
daggers , swords , pangas, assegais, knives o.nd other 
weapons, thereby killing detective sergeant George 
M. Maritz and caus ing grievous bodily harm [to the 
other persons aforement ioned). " 

hors du Commonwealth. Cette convention, elle, a eu 
lieu avec la participation de "personnalit~s 6minentes 
des milieux universitaire , eccl~siastique et officiel w 

et a adopt~ un r apport oil l1 ~tait dit notamment "que 
le moment Hait venu de convoquer une convention de 
toute l 'Afrique du Sud"; cependant, les participants 
ne repr~sentaiept qu 'un secteur limitli et particulie r 
de l'opinion , et cette r~union n'avai.t rien A voir avec 
les objectifs de la Conf~rence g~n~r a le dt::S leacters 
africains de Pie termar itzburg. 

Laisser entendre que l 'appel lane~ A Pieter maritz
burg en faveur d'une convention nationale a rei,;u un 
large soutlen n'est nl plus ni moins que travestir 
la vfrit~. 

P our just ifier ses asser tions concernant les dangers 
que pr~senterait la situation en Afrique du Sud (e t qui 
rendraient indispensables de nouvelles mesures), le 
Groupe d~clare notamment, au paragraphe 7 de son 
rapport, que , "nonobstant les r~solutions du Consell 
de s~curit~ et de l'Assemblfe g~nfaale demandant 
l ' amni stie pour tous les adversaires de la politique 
d'apartheid, des condamn~s ~ mort ont M~ ex~cut~s, 
d' autres condamnations A mort ont r~cemment ~t~ 
prononc~es et des proc~s sont actuellement en cours 
contre des l eaders nati onaux {lminents pour des 
infractions passibles de la peine capitale". 

En ce qui concerne les deux condamnations 11 mort 
qui ont ~t~ e;x(lcut6es, le Gr oupe ne fait pas -mention 
du fait qu'elles ont 6t6 prononc6es pour des cri mes 
qui comprenaient le meurtre. Il s'aglssait de l'action 
intent6e par le Minist~re public contre Bonokele 
Ngcongolo et 19 aut res per sonnes. Deux des accus6s 
(Nos 16 e t 20) 6taient inculp6s d 'avoir "incitf, pro
voqu~. command6, conselll~ . encourag~ ou suborn~" 
certaines personnes, donf quelques- unes ont par la 
suite depose contre eux , en vue d_e: 

"i) Causer un soul~vement en attaquant le chef 
Kaizer Daliwongo Matanzlma et les Europ~ns dans 
la ville de Cofimvaba, district de Saint-Marks , et 
dans d'autres villes et villages de la r6publique, 
et en massacrant ledit chef Kaizer Daliwongo 
Matanzima et lesdits Euro~ens et/ou 
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"ii) En attaquant et massacrant les pollciers et 
autres personnes qui pouvaient s 'opposer 11. leurs 
desseins. " 

Tous ces accus6s ont complot6 par la suite pour 
commettre les actes en question, et 19 des accus~s 
(Nos 1 11. 19) 

"· . . se sont effectivement livres , le 13 d6cembre 
1962, dans la localit~ susmentionri~e de Queenstown, 
11 une attaque pr~judiciable, illegale et criminelle 
et 11. une agression contre la per sonne du sous
officie r H. J amneck, du sergent J . S. Lombard, du 
sergent de la s(lret6 R. F. G. Hoft,· du gardien de l a 
paix J. J . Linde, du gardien de la paix F . Nel , du 
sergent de l a sOret~ George M. Maritz et d'autr es 
agents de la police, e t de J . A. van Heerden et 
M. Franco, simples partlculiers , en tirant des coups 
de feu sur eux et en les attaquant avec des pol
gnards, des 6p6es, des pangas, des sagaies, des 
couteaux et d'autr es armes, tuant ainsi le ser
gent George M. Maritz et blessant gri~vement [les 
autres personnes susmentionn6es]." 



The "other death sentences [which) have recently 
been passed" presumably refer to the case of the 
State v. Zinakile Mkaba, Vuyisile Mini and Wilson 
Khayingo (a case at present the suflject of an appeal). 
In this case all the accused were charged with murder, 
a number of charges of sabotage and certain lesse r 
charges. All three accused were found guilty on the 
murder charge, and the Court came to the conclusion 
that there were no extenuating circumstances present 
in connexion with the killing, "which was a planned, 
deliberate act of violence committed with the express 
object of removing a witness whose testimony might 
incriminate members of the secret organization known 
as Umkonto we Sizwe (The Spear of the Nation) ..• 
whose object was, by use of force and violence, to 
overthrow the lawfully constituted Government of the 
Republic of South Africa." 

As regards the trials now proceeding "against 
prominent national leaders", no comment is possible, 
as in terms of South African law and practice, the 
matter is sub judice. However, the phrasing of para
graph 7 in the Group's report, in so far as it deals in 
particular with the death sentences which have been 
executed and the death sentences which have been 
passed, is clearly intended to suggest that these sen
tences have been imposed because those convicted were 
"opponents of the policy of apartheid". In these circum
stances the question can perhaps be posed: Do the 
authors of the r eport regard the presence of a political 
motive as justification for killing and murder, or is 
this just one furthe r example of suggestio falsi and 
suppressio veri? 

Another instance of a s tep "which can only cause 
further grave deterioration in the situation" put for 
ward by the Group, is the "recent announcement of a 
pl an to intensify the system of apartheid in the Man
dated Territory of South West Africa". The plan re
ferred to by the Group is contained in the report of the 
Commission of Enquiry intoSouthWestAfricaAffairs, 
1962-1963, the so-called Odendaal Commission. The 
terms of reference of the Commission provided, inter 
alia, that it should "enquire thoroughly into further pro
·moting the material and moral welfare and the social 
progress of the inhabitants of South West Africa, and 
more particularly its non- white inhabitants". Although 
the South African Government was in no way responsi
ble for the recommendations of the Odendaal Commis
sion, it has no hesitation in denying categorically that 
its r ecommendations constituted "a plan to intensify 
the system of apartheid in South West Africa". Since 
South West Africa is. in the Group's own admission, 
outside its terms of reference, the South African 
Government does not comment further on this aspect 
of the Group's report other than to observe that the 
phrasing of the paragraph in question by the Group 
clearly predicates the assumption that the South 
African Government intended to ignore its responsi
bilities with respect to the Commission's report 
arising out of the action at present pending before the 
International Court of Justice. Wa~ this perhaps 
another example of the Group's smear tactics? 

The Group of Experts describes the Bantu Laws 
Amendment Bill as "carrying an important stage fur-
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Quant aux "autres condamnations A mort [qui] ont 
recemment ete prononcees", il s'agit probablement 
de l'affaire Zinakile Mkaba, Vuyisile Mini et Wilson 
Khayingo (actuellement en appel) . Les accusesetaient 
tous inculpes de meurtre, de plusieurs actes de sabo
tage et d'autres chefs d'accusatlon moins graves. 
Les trois accuses ont ete reconnus coupables du chef 
d'assassinat, et le tribunal a conclu qu' il n'y avait pas 
de circonstances attenuantes dans la perpetration du 
meurtre , "qui constituait un acte de violence preme
dite commis dans ! 'intention expresse de supprimer 
un temoin dont la deposition pouvalt mettre en cause 
des membres de !'organisation secr~te connue sous 
le nom de Umkonto we Sizwe (la Lance de la 
Nation)... qui a pour objet de renverser par la 
force et la violence le Gouvernement legaleme'nt 
constitue de la Republique sud-africaine". 

Quant aux "proc~s actuellement en cours contre 
des leaders nationaux eminents", il n 'est pas possible 
d'en discuter , en vertu de la lo! et de la pratique 
sud-africaines, l 'affaire etant en instance. Toutefois, 
le libelle du paragraphe 7 du rapport du Groupe, en 
tant qu'il traite notamment de !'execution de con
damnes A mort et des condamnations a. mort qul ont 
ete prononcees, a manlfestement pour but de faire 
entendre que ces condamnations ont ete imposees 
parce que les inculpes etaient des "adversaires de 
la politique d'apartheid". Dans ces conditions, on 
seralt fonde A se demander si les auteurs du rapport 
consid~rent !'existence d'un motif politique comme 
une justification d ' un meurtre ou d'un assassinat ou 
s'il s'agit simplement d'un nouvel exemple de l'art 
d 'induire en erreur et de supprimer la verite. 

Un autre exemple, cite par le Groupe , de mesures 
"qui ne peuvent qu'aggraver serieusement la situa
tion" est "!'intention recemment annoncee d'inten
s ifier le syst~me de l 'apartheid dans le Territolre 
sous mandat du Sud-Ouest africain". Le projet auquel 
le Groupe fait allusion est le "Rapport de la Commis
sion d'enquete sur les affaires du Sud-Ouest afri
cain, 1962-1963", connu sous le nom de rapport de la 
Commission Odendaal. Aux termes de son mandat, 
cette commission devait notamment "proceder ll une 
enquete approfondie sur les moyens de continuer 
ll ameliorer le bien-etre mor al et mat~riel des habi
tants du Sud-Ouest africain, et plus particull~rement 
des habitants non blancs". Bien que le Gouvernement 
sud-africain ne porte nullement la responsabillt~ des 
recommandations de la Commission Odendaal, il n'a 
aucune hesitation A nier cat~goriquement que ces 
recommandations constituent une "intention d'inten
sifler le syst~me de ! 'apartheid dans le Sud-Ouest 
africain". Puisque, de l'aveu meme du Groupe, le 
Sud-Ouest africain ne rel~ve pas de son mandat, le 
Gouvernement sud-africain ne s'arretera pas plus 
longuement sur cet aspect du rapport du Groupe, si 
ce n'est pour faire observer que d'apr~s le libell~ 
du paragraphe en question, le Groupe postule claire
ment l 'hypoth~se que le Gouvernement sud-africain 
a !'intention de se dfrober, en ce qui concerne le 
rapport de la Commission, A ses responsabilit~s d~
coulant de la proc~dure actuellement engag~e devant 
la Cour internationale de Justice. Seralt-ce lll un 
nouvel exemple de la tactique diffamatoire du Groupe? 

Le Groupe d'experts affirme que le Bantu Laws 
Amendment Bill a "pour effet d'Hendre conslde-



ther measures to deny to millions of South Africans 
elementary rights of employment, residence and move
ment in l arge areas (87 per cent) of the whole of the 
country. Thus the denial of freedom is carried so far 
as to exclude the majority of the people from the right 
even to live and work in much the greater part of their 
country". 

A detailed exposition of the objectives of the legis
lation would fill many pages, but byway of illustration 
it can be said that Bantu employed in white areas will 
continue to be so employed, that those who lose em
ployment in white areas will be pl aced in employment 
by the Bantu labour bureaux in white areas wherever 
employment is available, and that only if employment 
is not available will the question ariseofresettlement 
in the Bantu homelands . There is no denial of the 
freedom of the Bantu to work and live in white areas 
in so far as employment is available. Indeed, large 
numbers of Bantu ar e recruited for employment in 
white areas and others are assisted in various ways 
to obtain such employment. The over-all objective is 
to co-ordinate and canalize all faucets of labour s upply 
and demand, in order to avoid flooding of the labour 
market, unemployment and inadequate housing. 

It r emains to be seen whether the hardships which 
the critics of the legisla tion envisage, will in fact be 
experienced by the Bantu concerned. The South African 
Government is confident that time and experience will 
provide the proof of the good intentions underlying the 
legislation. 

The South African Government has not been surprised 
that the most has been made of a statement by a white 
police constable in the infamous Bultfontein murder 
case, when one of the accusedstatedthatphysical tor
ture is "common" in investigation and added: "I don't 
think there is a police station in the country that does 
not use violence during questioning" [para.29). These 
were in fact the words used by Constable G. H. J. 
Coetzee, the nineteen-year-old accused. He was 
appearing on a charge of murder and in mitigation of 
his offence made a wild and unsubstantiated claim that 
police throughout South Africa resorted to violence 
during questioning. A country-wide investigation of 
each police station was nevertheless ordered immedi
ately following this accusation. The investigation pro
duced a wholly negative result. The South African 
Government does not for one moment condone the 
actions of the policemen charged in the Bultfontein 
case, but denies that they were other than a r epre
hensible exception to the rule of law, which the Com
missioner of the South African Police, no less than 
the South African Government, is determined to main
tain. In this regard the observations made in March 
1964 by Judge O'Hagan in the case already referred 
to, namely, the State y. Zinakile Mkaba, Vuyisile Mini 
and Wilson Khayingo, al so refute the allegations made 
by the young policeman. Judge O'Hagan stated, inter 
alia: 

"To this I will add the comment that in the weeks 
that this Court has listened to the evidence of more 

rablement l a port~e de mesures qui visent~priver des 
millions de Sud-Africains du droit ~l~mentaire de tra
vailler, de r<isider et de se d~placer dans de vastes 
r(lgions du pays (87 p. 100 de la superficie totale) . Le 
d(lsir de libert(l est ainsi pouss~ au point d'oter 1l. la 
majorit~ des habitants jusqu•au droit de vivre et de 
travailler dans la plus grande partie de leur pays". 

11 serait trop long d'exposer en dMail les objectifs 
de ce projet de loi, mais on peut dire par exemple 
que les Bantous qui travaillent dans les zones blanches 
continueront d 'y travai ller, que ceux qui y perdent 
leur emploi seront dirig~s par les bureaux de place
ment bantous vers d'autres emploi s dlsponibles dans 
ces m~mes zones et qu 'il ne sera question de r<iinstal
lation dans les te rritoires bantous que s i aucun emploi 
n•est disponible dans les zones blanches. 11 est indis
cutable que les Bantous sont libres de travailler et 
de vivre dans les zones blanches tant qu'il existe 
des emplois. De fait, on recrute pour ces zones un 
grand nombre de travailleurs bantous et l 'on en aide 
d'autres, de diverses fai;ons , 1l. y trouver un emploi. 
D'une mani~re g~n~rale, le but r echercM · est de 
coordonner et de canaliser les of-fres et demandes 
d'emploi de fa<;on A ~viter l 'envahissement du march() 
de l 'emploi, le chomage et la panurie de logements. 

Reste A savolr si les Bantous touch~s par ce projet 
de lo! passeront r(:ellement par toutes les apreuves 
que pr~voient les censeurs. Le Gouvernement sud
africaln est convaincu que le temps et l 'usage a.ppor
teront la preuve des bonnes intentions dont proc~de 
le projet. 

Le Gouvernement sud-africain n' a pas M(: surpris 
de constater que le Groupe avait tirll tout le parti 
possible d'une dllposition faite par un agent de police 
blanc inculp{i dans la slnistre affai re du meurtre de 
Bultfontein, qui a d~clar(l que la torture physique 
<itait "chose courante" lors des enquetes et a ajout(:: 
"Je ne cr ois pas qu 'il y ait un seul poste de police 
dans le pays qui n'ait pas recours a. la violence lors 
d'un interrogatoire " [par. 29). 11 est exact que ces 
paroles aient (:t~ prononclles par l 'inculp~. l 'agent 
de p61ice G. H. J. Coetzee, §.gll de 19 ans , qui compa
raissait sous l'inculpation de meurtre et qul, cher
chant des circonstances att~nuantes, a soutenu en dll
pit du bon sens et sans pouvolr en apporter la preuve 
que, dans toutel 'AfriqueduSud, lapoliceavait recours 
1l. la violence lors des interrogatoires. N~anmoins, 
A la suite de cette accusation, ordre a €1~ donn~ de 
proc~der immMiatement a. une enqu~te dans tous les 
postes de police du pays. Cette enquete a eu un r~sul
tat purement n~gatif. Le Gouvernement sud-africain 
ne cherche absolument aucune excuse aux actes 
commi.s par les policiers inculp~s dans l'affai re de 
Bultfontein, mii.is 11 conteste que ces actes aient ~t~ 
autre chose qu 'une violation exceptionnelle de la 
rngali t~ que le Prefet de police de l 'Afrique'du Sud, 
tout comme le Gouvernement sud-africain, entend 
maintenir. A cet llgard, les observations faites en 
mars 1964 par le juge O'Hagan dans l 'affaire d<ijll 
citlle de l 'Etat contre Zinaklle Mkaba, Vuyisile Mini 
et Wilson Khayingo, rMutent elles aussi les all~ga
tions du jeune policier. Le juge O' Hagan a dit no
tamment: 
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"J'ajoute que, pendant les semaines au coursdes
que lles le tribunal a entendu les dl:posltions de plus 



than seventy witnesses it has heard no word or 
suggest ion of any irregular conduct on the par t of 
any of those concer ned in the police investigation." 

For obvious reasons the South Afr ican Gover nment 
can see no useful purpose in commenting on the de
ta iled proposals for a national convent ion and its 
agenda. Moreover , at least one of the authors of the 
r eport has apparently indicated that it was not ex
pected that the proposals would prove acceptable. 

The South African Government s imilarly refrains 
from commenting in detail on obite1· dicta which are 
such char acteristic examples of bias as the following: 

"In South Africa denial of human r ights and funda
mental freedoms is openly pursued as an avowed 
policy". (para. 89]. 

"The struggle in South Africa is not a struggle 
between two races for domination; it is a struggle 
between the protagonists of racial domination and 
the advocates of racial equality ". (para. 1 28]. 

"The purpose [of sanctions] is not to cripple the 
South African economy, but to save it" (para. 111 J. 

With respect to assertions such as the first two 
quoted it must, however, be r eiterated that the policy 
of the South African Government is the very opposite 
to that stated; it is namely, by separate development, 
the attainment by the peoples concerned- as the other 
free nations (including those of Africa) have done- of 
freedom from domination and discrimination and the 
s ecur ing of their human r ights, freedoms and equality 
as neighbour nations. (See also s tatements by the South 
African Prime Minister quoted above.) 

What, however , is per haps the most remarkable 
feature of the Group 's repor t is its advocacy of the 
thesis that United Nations intervention is necessary 
because of what it describes as the "growing deter
minat ion of the African States, in particular, to take 
positive action". It r ecognizes that "pr essure for 
action, pa r ticularly for sanctions, has come most 
s trongly from the African States" and refers to the 
February 1964 meeting of the Council of Ministers 
of the Organization of African Unity which r eached a 
conclus ion that "sanctions of every kind represerit 
the only r emaining means of peacefully resol ving the 
explosive situation prevailing in South Africa". The 
report also r efers to a s tatement by the South Afr ican 
Minis ter of Justice that Afr ican States "plan to over
throw the white Government by sabotage, guerilla 
warfar e and invasion" , but does not mention the state
ments to this effect made by various African leaders 
which have been freely reported and which have m ade 
no secret of the intention of their author s to disregard 
the injunction in Ar ticle 2 (4) of the United Nations 
Charter tha t all Member s "shall r efrain in their in
ternational relations from the threat or use of force 
against the ter r itorial integrity or political indepen
dence of any State .• . " . 
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de 70 t~moins. ces derniers n'ont rien ditqui latsse 
supposer que ceux qui ont particip~ a. l 'enquete de 
police se soient livres a des agissements r{)pr~
hensibles." 

Pour des ralsons evidentes , le Gouvernement sud
africai n ne volt pas quel int~rlH il aurait a commenter 
les propositions d~taillees relatives a la convention 
nationale et A son ordre du jour. 11 semble d ' ailleurs 
que l'un au moins des auteurs du r apport ait indique 
qu' il ne fallait pas s'attendr e que ces proposi
tions soient jug~es acceptables. 

De meme, le Gouvernement sud- africain s 'abs
tiendra de commenter en detail des propos manifes
tement empreints de parti pris, comme les suiva

1
nts: 

"En Afrique du Sud, le deni des droitsde l'homme 
et des libertes fondamentales est frige ouvertement 
en une politique declareen (par. 89); 

"La lutte qui se d~roule en Afrique du Sud n'op
pose pas deux races qui se disputent l ' hGgemonie; 
c'est une lutte entre les champions de la domination 
raciale et les dMenseurs de l'egalite raciale" 
(par. 128) ; 

"Le but des sanctions . .. est non pas de paralyser 
l 'economie sud-africaine, mais de la sauver" 
(par. 111]. 

Pourtant, il convient de r~p~ter que la politique du 
Gouvernement sud-africain est A 1 'antipode des asser
tions du genr e des deux premi~res que nous citons 
ci-dessus; il s'agit, en fait, par un developpement 
separe , de permettre aux populations interessees -
comme l 'ont fait les autres nations libres (Y compris 
celles d'Afrique) - de s ' affranchir de la domination 
et de la discrimination et d ' acceder, en tant que na
tions voisines, aux droits, aux libe r tes et A l'egalite 
qui sont le pr opre de l' homme. (Voir egalement A ce 
sujet les declarations precedemment citees du Pre
mier Ministr e sud-africaln,) 

Mais ce qui frappe le plus dans le rapport du Groupe, 
ce sont peut- Hre les arguments avances en faveur 
de la th~se selon laquelle !'intervention de !'Orga
nisation des Nations Unies est n~cessaire en raison 
de ce que les experts consid~rent comme "la d~ter
mination grandissante des Etats africains, en parti
culier, de prendre des mesur es positives". Les au
teurs reconnaissent que "ce sont Jes Etats africains 
qui ont demand~ avec le plus de force que l'on adopte 
des mesures e t , en particulier, que l' on prenne des 
sanctions" , e t ils rappelleilt qu'en fevrier· 1964 , le 
Consell des ministres de ! 'Organisation de l'unit~ 
africaine a conclu que "les sanctions de tous ordr es 
demeurent la seule ressource disponible en vue de 
r~soudre pacifiquement l a s ituation explosive qi.ii 
pr~vaut en Afrique du Sud n. Ils font ~galement Mat 
d 'une d~clara tion du Ministre de la justice de 
l'Afrique du Sud, qul signala it que les Etats africains 
"projetaient de renverser le gouvernement blanc par 
le sabotage , la gu~rilla et l'invasionn, maisils~vitent 
toutefois de mentionner les declarations faites ~ cet 
~gard par diver s leaders africains , dont les propos 
ont e t~ librement reproduits e t qui n ' ont nullement 
cacM leur intention de ne tenir aucun compte des 
dispositions du paragraphe 4 de !'Article 2 de la 
Charte des Nations Unies, aux ter mes duquel "les 
Membres de !'Organisation s'abstiennent, dans leurs 



Although, therefore, the report recognizes the 
aggressive intentions of certain African States, and 
significantly makes no accusation of comparable 
aggressive intentions by the Republic of South Africa, 
yet it takes the South African Government to task for 
its "militnry and secur ity preparations" . 

Ther e is a well-known French saying which aptly 
describes the situation in which South Africa finds 
itsel f and the attitude of the Group of Experts : "Cet 
animal est tr~s m~chant. Quand on l'attaque il se 
d~fend." Indeed, it would be a complete abdication of 
governmental responsibility in any State if the Govern
ment concerned, in the face of the undisguised aggres
sive intentions of other States in the same region, were 
to fail to take the necessary defensive and security 
precautions. 

The Group of Experts contends that "the coming 
collis ion must involve the whole of Africa and indeed 
the world beyond" (para. 31]. If there is to be a colli
sion it will not be of South Africa's seeking. The South 
African Government has at all times refrained from 
intervening in the internal affairs of other States and 
territories . It has no aggressive intention against any 
other State or territory, bordering on South Africa or 
otherwise. It is, however, equally resolved to defend 
the Republic of South Africa against external aggres
s ion or subversion, from whatever source it may come. 

A detailed refutat ion of all the allegations and mis
r epresentations appearing in the report would require 
a document as lengthy as the report itself. This would 
also be the case if it were deemed necessary to seek 
to correct in detail the completely distorted image of 
present-day South Africa which is presented in the re
port, an image which is built up into a composite 
picture of what is referred to as "violence and counter
violence" [para. 31] , •mounting crisis and threatening 
conflict" [para. 33] , the possibility of "a vast and bloody 
collision• [para. 39] , "a determination to preserve 
privileges, defend discrimination and extend domina
tion to such a degree that it amounts to the organiza
tion of a society on principles of s lavery" (para. 89] , 
commerce, industry and banking deriving theirpr oflts 
"largely from the cheap l abour maintained by the 
policies of apartheid" (para. 90]. The truth is that 
almost nowhere is there such internal peace and 
stability, such prosper ity and such a high standard of 
living and education for non-whites and the extension 
to the Bantu masses of such new opportunities and 
privileges as there i s in South Africa. 

However, as the South African Government has al
ready, in its letter of 5 February [S/5658, sec. III] un• 
equivocally emphasized that it regards the Group of 
Exper ts as having been "constituted with terms of 
reference and fo r purposes contrary to the accepted 
prlnciples of international law", the South African 
Government has no intention of embarking upon any 
form of detailed refutation. The present comment has 

relations internatlonales, de recourir A la menace ou 
A l 'emploi de la force . . . contr e l ' int(Jgri~ territoriale 
ou l ' ind~pendance pol!tique de tout Etat .. • ". 

En cons~quence, blen qu'ils reconnaissent les in
tentions agressives de certains Etats africains et 
n' accusent nullement - c 'est un fait significatif - la 
TI(Jpublique snd-afr icaine de semblables intentions, 
les auteurs du rapport reprochent au Gouvernement 
sud- africain ses "pr~paratifs militaires et poli
ciers". 

Il est un dl cton fran<;ais qui exprime bien la situation 
dans laquelle se tr ouve l'Afrique du Sud et l'attitude 
du Groupe d'experts: "Cet animal est tr~s m(Jchant. 
Quand on l 'attaque , il se defend." De fait, pour le 
gouver nement d'un Etat, quel qu'il soit, ce serait 
abdiquer totalement ses responsabilit(Js que de ne pas 
prendre les pr~cautions voulues, de d(Jfense etde s(Jcu
rit(J, face aux intentions ouvertement agressives 
d' autres Etats situlls dans la meme rllgion. 

Le Groupe d'experts soutient que "le conflit futur 
doit engager l 'Afrique tout enti~re et , en fait , l'en
semble du monde". S' il doi t y avoir un conflit, ce ne 
sera pas la faute de l 'Afrique du Sud. Le Gouvcr
nement sud-africatn s'est toujours abstenu d'inter
venir dans Jes affaires interieures d 'autres Etats 
ou territoires. 11 n'a aucune intention agressive 
contr e d ' autres Etats ou territoires, voisins ou non 
de l'Afrique du Sud. II n'en est, toutefois, pas moins 
resolu A dHendre la Republique sud-africaine contre 
l' agression et la subversion etrang~res, d'oO qu'elles 
puissent venir. 

Pour rMuter point par point toutes les all(Jgatlons 
et contreverites que contient le r apport, il faudrait 
wi document auss1 long que ce r apport lui-m~me. 
11 en serait de m~me s 'll fallait t enter de rectifier 
en detail le tableau compl~tement dMorm(J que le 
rapport presente de l'Afrique du Sud actuelle, tableau 
qui se d€Jgage d 'affi r mations fragmentaires te lles 
que "violence et contre-violence" [par. 31] ; "crise 
croissante e t conflit menac;ant" [par. 33]; possibilite 
"d'une collis ion massi ve et sanglante" [par. 39]; 
"[acharnement] A preserver Jes privil~ges, ll. de
fendre la discr imination et A etendre sa domina tion 
au point d'organiser la societ(J sur les principes de 
l'esclavage" [par. 89); commerce , industrie etbanque 
qui r etirent leurs b~nM!ces, "pour une large part de 
la maln-d'ceuvre A bon mar che que procure la poli
tlque d'apartheld" [par. 90]. La verite est que l ' on ne 
trouve pre sque nulle part allleur s autant qu' en Afrique 
du Sud l 'avantage d 'une.telle paix et d •une telle stabilite 
interieure, la possibili~ pour les non-blancs de par
venir A une t elle prosperit(J et !l un tel nivea.u de vie 
et d ' education, et !' attribution aux masses bantoues 
de telles possibilites de progr~s et de tels privi
l~ges. 
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Cependant, lltant donn€J que dans sa lettre du 
5 fllvrier [S/5658, sect. III] le Gouvernement sud
africain a dejA soulign6 sans aucune ambiguite qu'il 
consld~re que "le Groupe d ' experts a et€! constitue 
avec un mandat et !l des fins contraires awe principes 
r econnus du droit international", ce gouvernement 
n'a aucune intention de se lancer, de quelque fac;on 
que ce soit, dans une rllfutation d(Jtaillee. Les obser-



therefore limited itself to a representative selection 
of examples of the inaccuracies and misjudgements in 
the report. This selection should nevertheless provide 
sufficient evidence to any impartial observer that the 
attitude so far adopted by the South African Govern
ment in regard to the appointment of the Group of 
Experts and to its terms of reference has been fully 
justified. 

The South African Government trusts that the i mpli
cations of its comments on the report of the Group of 
Experts will be accorded due recognition when the 
Group's report is considered by the Security Council . 

(Signed) M. I. BOTHA 
Permanent Representative of 

the RepttbHc of South Africa 
to the United Nations 

vations faites dans la pr~sente lettre ne concernent 
done que quel ques exemples caract~ristiques choisis 
dans la masse d'inexactltudes et d'interpr ftations 
erron~es que contlent le rapport. Ce choix devrait 
toutefois suffire 1l. prouver 1l. un observateur impartial 
que ! 'attitude adoptfe jusqu'ici par le Gouvernement 
sud-africain 1l. l'~gard du Groupe d 'experts et de son 
mandat est parfaitement justifi~e. 

Le Gouvernement sud-africain es~r e que l'on 
tiendra compte de toute la port~e de ses observations 
sur le rapport du Groupe d'experts lors de l'examen 
de ce rapport par le Conseil de s~curit~. 

Le representant permanent 
de Ja R6publique sud- africaine 

aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) M. I. BOTHA 

DOC UMENT S/5724 

Letter doted 26 May 1964 from the Special Representa
tive of t he Government of the Republic of Viet- Nam 
to the President of theSecurityCouncil, transmitting 
a memorandum relating to the complaint by Cambodia 

[Original text: French/ 
[28 May 1964/ 

On the instructions of my Government, and with 
reference to the compl aint of Cambodia [S/5697], I 
have the honour to request you to be good enough to 
have circulated as an official Security Council docu
ment a memorandum prepared by the Ministry for 
Foreign Affairs of the Republic of Viet- Nam in reply 
to the accusations made by the Royal Government of 
Cambodia against the Government of the Republic of 
Viet-Nam before the Security Council, a copyofwhich 
is enclosed herewith. jJ_/ 

(Signed) Vu Van MAU 
Special Representative of the Government 

of the Republic of Viet- Nam 

Lettre, en date du 26 moi 1964, adressee"au Presi
dent du Conseil de securite par le representant 
spec ial du Gouvernement de la Republi que du Viet
Nam e t transmettant un memorandum relotif ~ la 
plainte du Cambodge 

[Texte original en fra.n<;aisJ 
/28 mai 1964/ 

D'ordre de mon gouvernement et me rM~rant 1l. la 
plalnte cambodgienne [S/5697) , j'ai l'honneur de vous 
demander de vouloir bien faire circuler comme docu
ment officiel du Conseil de s~curite un ml!morandum 
prepare par le Ministere des affaires etrangeres de la 
Republique du Viet-Nam, en r~ponse aux accusations 
formulees par le Gouvernement royal du Cambodge 
contre le Gouvernement de la Republiquedu Viet-Nam 
devant le Conseil de securite, et dont vous trouverez 
cl- joint un exemplaire~. 

Le representant speci al 
du Gouvernement de Ja Republique du Viet- Nam 

aupres de l'Organisa.tion des Nations Unies, 
(Signe) Vu Van MAU 

DOC UMENT S/5725 

Letter dated 28 May 1964 from the representative of 
Indonesia to the Pre.sident of the Securi ty Counci l 

[Ori}1inal text: English/ 
[29 May 1964/ 

Under instructions from my Government, and under 
rule 37 of the provisional rules of procedure of the 
Security Council, I have t he honour to request an i n
vitation to participate without vote tn the discussion 
of the question of apartheid in the forthcoming meeting 
of the Security Council. 

My Government is deeply concerned, in particula.r, 
with the fate of approximately 50,000 so- called· 
Coloured inhabitant s of South Africa of Indonesian 

Mi The original French text of the memorandum, of which only a 
limited number of copies are available, is kept In the files of the United 
Nations. 
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Lettre, en date du 28 moi 1964, odressee au Presi
de nt du Consei I de securite par le r epres entont 
de I' lndonhie· 

[Texte orig inal en angl ais} 
[29 mai 1964! 

D'ordre de mon gouvernement, et conformement 
~ l' article 37 du r~glement int6rieur provisoire du 
Conseil de s~curitll, j' ai 1' honneur de demander ! 
~tre invit6 1l. par ticiper, sans droit de vote, au debat 
que le Conseil de s~curit~ va consacrer prochaine
ment ~ la question de !' apartheid . 

Mon gouvernement est, en particulier, profond6-
ment pr~occup~ par le sort des quelque 500 000 habi
tants di~s "de couleur" · de l' Afrique du Sud qui sont 

E2/ Le texteoriginal enfraoealsdumemorandum, dontil n'existe qu'un 
nombreUmite d'exemplaires, est conserve dans Jes archives du Secre
tariat. 



descent, who continue to be the victims of the policy 
of apartheid. 

My-credentials as representative of the Government 
of Indonesia will be communicated to the Secretary
General In due time. 

(Signed) L. N. PA LAR 
Permanent Representative of Indonesia 

to the United Nations 

d' origine indon~sienne et qui continuent d' ~tre les 
victimes de la politique d' apartheid. 

Les pouvoirs m' accr{!ditant en tant quc repr~sen
tant de mon gouvernement seront communiqu{!s au 
Secr~taire g(m~ral en temps voulu. 

Le repr esentant permanent de l 'Indonesie 
aupres de ] ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) L. N. PALAR 

DOCUME NT S/5726 

Letter doted 29 Moy 1964 from the representative of 
Turkey to the President of the Securi ty Counci l 

{Original text: English/ 
{29 May 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have 
the honour to enclose herewith a copy of the note 
verbale presented to the Government of Cyprus on 
27 May 1964 in connexion with the submission of a 
draft bill foreseeing the institution of compulsory 
military service in Cyprus and the decision of the 
Government of Cyprus to enter into negotiations for 
the purchase of aircraft, naval unit, heavy armaments 
and ammunition. 

I wlll be obliged to Your Excellency if you will 
kindly have the text of this note verbale circulated 
as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Per manent Representative of Turkey 

to the United Nations 

NOTE VERBALE DATED 27 l\·1ARCH 1964 FROM 
THE GOVERNM ENT OF T URKEY TO THE GOV
ERNME NT OF CYPRUS 

According to press reports confirmed by the state
ments of the Greek Cypriot responsible officials, a 
draft bill foreseeing the institution of compulsory 
military service has been submitted to the legislative 
organs in Nicosia . Moreover the Government of the 
Republic of Cyprus has entered into negotiations for 
the purchase of bomber and fighter aircraft, t orpedo 
boats and other armaments and ammunition. 

These decisions have been taken only by the Greek 
element of the Government of the Republic of Cyprus. 
However under the provisions of article 129 , para
graph 2, and article 50, sub-paragraph (!!) (iii) of 
paragraph 1, which are among the basic a r ticle s of 
the Constitution of Cyprus, the institution of com
pulsory military ser vice and the importation to 
Cyprus of war materials and explosives of all kinds 
can be undertaken only by common agreement of the 
President and the Vice-President of the RepubUc. 
Therefore, if the aforesaid reports are true, such 
decisions would cons titute a complete breach of both 
the basic articles of the Constitution of Cyprus and 
paragraph 1 of the Security Council resolution of 
4 March 1964.1.Q/ 

J2/ O(flcial Records of the Securiry CouncU, Nineteenth Year. Suit 
plement for J anuary. February and Much l 964. document S/5575. 
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Lettre, en dote du 29 moi l 964, odressee ou President 
du Conseil de securi te por le representont de lo 
Turquie 

[Texte original en anglaisJ 
{29 mai 1964/ 

D' ordre de mon gouvernement, j' ai l' honneur de 
vous faire tenir ci-joint le texte d' une note verbale 
remise au Gouvernement chypriote le 27 mai 1964, 
au sujet du d~pOt d' un projet de loi pr(lvoyant l' insti
tution du service militaire obligatoire !l. Chypre et 
de la d~cision prise par le Gouvernement chypriote 
d' en tamer des n{!gociations en vue de l' achat d' avions, 
d'unit(ls navales, d'armements lourds etdemunitions. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de cette note verbale comme document 
du Conseil de s<icurite. 

Le representan t per manent de Ja Turquie 
aupr es de l'Organisation des Nations Uni es, 

(Signe) Orhan ERALP 

NOTE VERBALE, EN DATE DU 27 MAI 1964, ADRES
SEE AU GOUVERNEMENT DE CHYPRE PAR LE 
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE 

Selon des deplkhes de presse, confirm{!es par les 
declarations de personnalites chypriotes grecques, 
un pro jet de loi pr{!voyant l' institution du service 
militaire obligatoire a {!te soumis aux organes l<!gis
latifs !l. Nicosia . De plus, le Gouvernement de la 
Republique de Chypre a entam(l des negociations en 
vue de l' achat de bombardiers et de chasseurs, de 
vedettes lance-torpilles et d' autr es mater iels de 
guerre et munitions. 

Ces decisions ont et{! prises par le seul e lement 
grec du Gouvernement de la R{!publique de Chypre. 
Or, a ux termes du paragraphe 2 de l'article 129 
et de l' alinea !1., iii, du paragraphe 1 de l' article 50, 
qui comptent parmi les articles fondamentaux de la 
Constitution chypriote, l' institution du service mili
taire obligatoire et )'importation ~ Chypre de mat<i
riels de guerre et d' exploslfs de quelque sorte que 
ce soit ne peuvent 8tre d(lcid(les que du commun 
accord du President et du Vice-President de la 
Republique. Si done les d€lp~ches de presse susmen
tionn~es se revelaient exactes, ces faits consti
tueraient W1e violation caracterisee tant des articles 
fondamentaux de la Constitution chypriote que du 
paragraphe 1 de la resolution adopt~e le 4 mars 
1964 par le Conseil de securite22!. 

7.21 Documents offlciels du Conseil de securlte, dlx-neuvieme annee, 
Supplement de Janvier, fevrier et mars 1964. document S/5575. 



DOCUMENT S/5727 

Report of the Secretary- General submitted in pur
suance of the resolution adopted by the Security 
Counc il on 11 December 1963 concern ing t he ques
tion of Terr itories under Portugueseadministration 

[Original text: English/ 
[29 May 1964/ 

1. Following its conside ration of the question of 
Territories under Portuguese administration, the 
Security Council , on 31 July 1963 adopted a r esolution 
on that subject.2!/ By this resolution the Security 
Council de termined that the s ituation in the Terri
tories under Portuguese administration was "seriously 
disturbing peace and security in Africa" and urgently 
called upon Portugal to implement the following: 

"lru The immediate recognition of the right of the 
peoples of the Territor ies under its administration 
to self- determination and independence; 

"(h) The immediate cessation of all acts of re
pression and the withdrawal of a ll milita ry and 
other forces at present employed for that purpose; 

"(.£) The promulgation of an unconditional political 
amnesty and the establishment of conditions that will 
allow the free functioning of political parties; 

"@ Negotiations, on the basis of recognition of 
the r ight to self-determination , with the authorized 
representatives of t he political parties within and 
outside the Territories with a view to the transfer 
of power to political institutions freely elected and 
representative of the peoples, in accordance with 
resolution 1514 (XV); 

"~ The granting of independence immediately 
thereafter to all the Territories under its adminis
tration in accordance with the aspirations of the 
peoples". 

2. The resolution also r equested the Secretary
General to "ensure the implementation of the provi
sions of this resolution and to furnish such assistance 
as he may deem necessary and to report to the Se
curity Council by 31 October 1963". 

3. In his report2Y the Secretary-General informed 
the Council that following an exchange of letters be
tween the Secretary- General ar.d the Portuguese Gov
ernment, Mr. Godfrey K. J. Amachree, Under
Secretary for Trusteeship and Non-Self- Governing 
Territories, visited Lisbon in September 1963 and 
represented the Secretary- General in direct contacts 
with the Portuguese Government. After considering 
Mr. Amachree's report, the Secretary-General ar
r anged for talks between Portugal and representatives 
designated by the African States. 

4. The talks were mainly devoted to the clarifica
tion of the Portuguese Government's concept of "self
determination" which was set out in section IV of the 

1lJ Ibid., Eighteenth Year, Supplement for July, August and Septem
ber 19631 document S/5380. 
Ill Ibid., Supplement for October, November and December 1963, 

documents S/5448 and Add.l- 3. 
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Rapport du Secretaire genera l presente conforme
ment o la resolution odoptee par le Conseil de 
securite le 11 decembre 1963 concernant la ques
tion des territoires administres par le Portugal 

[Texte original en anglais} 
[29 mai 1964} 

1. Le 31 juillet 1963, le Conseil de s(lcurit6, apr~s 
avoir examin~ la question des territoires administr6s 
par le Portugal, a adoptll une rllsolution ace sujet2!/. 
Par cette r~solution, le Conseil de st§curit6 consta
tait que la situation dans les territoires administr6s 
par le Portugal "trouble gravement la paix et la 
s6curit6 en Afrique" et invitait le Portugal a appV
quer d'urgence les dispositions suivantes: 

"~ Reconnaftre immMiatement le droit des peu
ples qu' il administre a l' autod~termination et a. 
l' ind6pendance; 

".Q) Cesser imm~diatement tout acte de r6pres
sion et retirer toutes les forces militaires et 
autres qu'il emploie actuellement a cette fin; 

''.Q) Promulguer une amnistie politique incondition
nelle et creer les conditions pcrmettant le libre 
fonctionnement des partis politiques; 

''ill Engager des n6gocia tions, sur la base de la 
reconnaissance du droit a l' autod6termination, avec 
les repr6sentants qualifi6s des partis politiques 
existant ~ l' intllrieur ou ~ l' exterieur des ter
ritoires en vue du transfert des pouvoirs a.. des 
institutions politiques librement (llues et reprt§
sentati ves des populations, conform6ment a la 
r6solution 1514 (XV); 

"~ Accorder, imm~diatement apr~s, l 'ind6pen
dance 1l. tous les territoires qu' il administre, 
conform~ment aux aspirations des populations" . 

2. Dans cette r~solution, le Conseil priait 6gale
ment le Secr6taire g~neral "d' assurer 1' application 
des dispositions de la pr~sente r~solution, de fournir 
!'assistance qu'il estimerait n~cessaire et de r endre 
compte au Conseil de s~curit6 avant le 31 octobre 
1963". 

3. Dans son rapport2Y, le Secr~taire glln~ral a 
inform6 le Conseil qu• A la suite d' un ~change de 
lettres avec le Gouvernement portugais, M. Godfrey 
K. J. Amachree, sous-secretair e ~ la tutelle et aux 
renseignements relatifs aux territoires non auto
nomes, s'Hait rendu ll Lisbonne en septembre 1963 
et l' avait repr6sent~ dans des entretiens directs avec 
le Gouvernement portugais. Ayant examin6 le rapport · 
de M. Amachree, le Secr~taire g6n6ral a pris' des 
dispositions pour que des pourparlers s oient engaglls 
entre le Portugal et des repr~sentants d~sign~s par 
les Etats africains. 

4. Les pourparlers ont 6t~ consacr6s es~entiel
lement a. des ~claircissements sur la fa9on dont le 
Gouvernement portugais con9oit 11 " a utod~termi-

1.!/ Ibid., dix- hulti~me annee, Supplement de juillec, aoOt et sep.. 
tembre 1963. document S/5380. 

lli Ibid., Supplement d'oc1obre. novembre et decembre 1963, docu
ment S/5448 et Add.I a 3. 



report. During the talks, the Portuguese Minister for 
Foreign Affairs also outlined the implications of his 
Gove-!'nment' s policy which included the promulgation 
of a new electoral law for the Territories under 
Portuguese administration under which e lections would 
be held in March 1964. 

5. T he Secretary-General' s r eport was considered 
by the Security Councll in December 1963. On 
11 December 1963 the Security Council adopted a 
further resolutionW concerning the Territories 
under Portuguese administration. 

6. By this resolution. the Security Council, recall
ing General Assembly r esolution 1541 (XV) of 15 De
cember 1960, and the Security Council resolution of 
31 July 1963 [S/5380), deprecated the non-compliance 
of Portugal with that resolution and expressed Its 
regret that the contacts between the representatives 
of Portugal and the representatives of African States 
had not achieved the desired results because of 
failure to r each agreement · on the United Nations 
interpretation of self-cletermination. The Security 
Council reaffirmed tha t interpretation, which was 
laid down in General Assembly resolution 1514 (XV) 
as follows: 

"All peoples have the right to self-determination; 
by virtue of that right they freely determine their 
political status and freely pursue their economic , 
social and cultural development." 

7. The Security Council also noted that General 
Assembly resolution 1542 (XV) had enumerated the 
Territories under Portuguese adminis tration which 
it considered as Non-Self-Governing Territories with
in the meaning of Chapter XI of tlie Charter of the 
United Nations and expressed the belief that "action 
by the Government of Portugal to grant an amnesty 
to all per sons imprisoned or exiled for advocating 
self-determination in these Territories will be an 
evidence of its good faith ". The Security Council 
further requested the Secretary-General to continue 
with his efforts and to report to it not later than 
l June 1964. 

8. The Secretary-General has not r eceived any 
information from the Government of Portugual con
cerning any steps taken to implement the resolutions 
of the Security Council. 

9, It has been reported that the new electoral law 
for Portuguese . Territories, referred to by the Por
tuguese Minister for Foreign Affairs at the talks in 
1963 was published on 6 December 1963 and that elec
tions wer e held under that law in the latter part of 
Mar ch 1964. 

10. The Secret ary-General is in consultation with 
the Government of Por tugal and the representatives 
of the African States , on the possibility of continuing 
the talks between them. However, he Is not In a posi
tion to report any positive developments as yet. 

J1J Ibid. , document S/5481. 

nation", ainsi qu' il est expose dans la partie IV 
du rapport. Au cours des pourparlers, le Min1stre 
des affaires et r ang~res du Portugal a egalement 
apporte des precisions sur la politique de son gou
vernement, indiquant que ce dernier avait notam
ment promulgue une nouvelle loi e1ectorale pour 
les territoires administres par le Portugal et que 
des elections·, conformes ~ cette loi, auraient lieu 
en mars 1964. 

5. Le rapport du Secretair e ~neral a ete examine 
par le Conseil de securite en decembre 1963. Le 
11 ctecembre 1963, le Conseii de securite a adopte 
une autre resolution 73/ concernant les territoires 
administres par le Portugal. 

6. Dans cette resolution, le Conseil de securite, 
rappelant la resolution 1514 (XV) de l' Assemblee 
genera le, en date du 15 decembre 1960 et la reso
lution qu'il avaH lui-m~me adoptee le 31 juillet 
1963 [S/5380], deplorait l'inobservation par le Portu
gal de sa r6solution et regrettait que Ies contacts 
entre des repr6sentants du Portugal et des repre
sentants des Etats africains n'aient pu aboutir aux 
r6sultats souhaites, faute d' accor d sur l' interpre
tation donn6e par l' Organisation des Nations Unies 
de la libre d6termination. Le Conseil de s6curit6 
a confirmll que cette interpretation 6tait celle que 
l' Assembl6e glmerale avait donnee dans sa r6solution 
1514 (XV), dans les termes suivants: 

"Tous les peuples ont le droit de libre d6ter
mination; en vertu de ce droit, ils d6terminent 
librement leur statut politique et poursuivent libre
ment leur d6veloppement 6conomique, social et 
culturel." 

7. Le Conseil de securit6 a egalement pris acte 
de la .resolution 1542 (XV) dans laquelle l' Assembl6e 
gen6rale a 6num6re les territoires administr6s par 
le Portugal qui entrent dans la cat6gorie des ter
ritoires non autonomes au sens du Cbapitre XI de 
la Charte et a estim6 " qu' en accordant l' amnistie 
1l. toutes les personnes emprisonn6es ou exil6es pour 
avoir p.r6conise la libre determination dans ces 
territoires, le Gouvernement portugais donnera une 
preuve de sa bonne foi". Le Conseil de s6curite a 
enfin prie le Secr6taire g6n6ral de pours uivre ses 
efforts et de faire rapport au Conseil le l er juin 
1964 au plus tard. 
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8. Le Secr6taire g{m6ral n' a re9u du Gouvernement. 
portugais aucun r enseignement touchant les mesures 
qu' il aur ait prises pour mettre en ceuvre la r6so
lution du Conseil de securi t6. 

9. Selon les informations dont on dispose, la nou
velle lot 6lectorale applicable aux territoires portu
gais, qui a et6 mentionn6e par le Ministre des 
affaires etrangeres du Portugal au cours des pour
par lers de 1963, a llt6 promulgu6e le 6 ctecembre 
1963 et les elections prllvues par cett~ loi se sont 
deroulees au cours de la seconde moitie de mars 1964. 

10. Le Secretaire g6n6ral poursuit les consultations 
avec le Gouvernement portugais et les repr6sentants 
des Etats africalns en vue d'une llventuelle reprise 
des pourparlers. Cependant, 11 ne peut encore faire 
6tat d'aucun resultat positif. 

]1/ Ibid,, document S/5'181. 



DOCUMENT S/5728 

Letter doted 1 June 1964 from the representot i ve of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[2 June 1964/ 

I have the honour to request you to arrange for the 
distribution as a Security Council document of the 
attached letter dated 1 June 1964 from the Ministe r 
for Foreign Affairs of the Royal Government of 
Cambodia addressed to the President of the Security 
Council. 

(Signed) SONN VOEUNSAI 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

LETTER DATED 1 JUNE 1964 FROM THE MINISTER 
FOR FORE IGN AFFAIRS OF CAMBODIA TO THE 
PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL 

In his s tatement on Monday, 25 May 1964, Sir 
Patrick Dean, the Permanent Representative of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
to the United Nations, said: 

"In my delegation's opinion, the International 
Control Commissions in Cambodia and Viet-Nam 
are alr eady sufficiently occupied by the tasks 
assigned to them by the Ge neva Agreements of 1954, 
which did not foresee the present need for s pecia l 
measures to prevent incidents on the border be
tween Cambodia and the Republlc of Viet-Nam. We 
believe, therefore, that the Council should look 
elsewhere for machinery for this purpose . .. " 
[1121st meeting, para. 96.) 

This statement by Sir Patrick Dean led the r epre
sentative of the Republic of Viet-Nam to draw the 
following conclus ion: 

That view constitutes the most decisive and au
thoritative refutation of the French delegation's 
argument i n favour of the International Control 
Commission; apart from the difficulties mentioned , 
that argument disregards the built- in para lysis 
which stems 'from the 'troika' compos ition of the 
Commission and is strengthened by the procedural 
rule of unanimity." (1124th meeting, para. 13 .) 

These statements by Sir Patrick Dean and the 
representative of South Viet-Nam, which were de
liberately intended to mislead the ·council, do not 
correspond to the truth. 

I therefore find myself obliged to give the members 
of the Security Council the following clarification. 

By a letter from London dated 9 Janua ry 1964, 
Mr. R. A. Butler, Her Britannic l\<Jajesty•s First 
Secretary of State and Co- Chairman of the Geneva 
conference on Indo-China sent to His Royal Highness 
Prince Norodom Sihanouk, Head of State of Cambodia, 
two draft declarations and a draft protocol prepared 
by Mr. Butler himself. 

"I have therefore taken the libe rty" said Mr. 
Butler in his letter, "of preparing two draft dee-
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Lettre, en dote du ler juin 1964, odressee au Presi 
dent du Conse i I de secur ite par le representont 
permanent du Combodge 

[Texte original en fran9ais} 
{2 juin 1964} 

J' ai l' honneur de vous prier de bien vouloir faire 
dis tribuer en tant que document du Conseil de secu
rite la lettre en date du ler juin 1964 ci-jointe, 
que le Ministre des affaires etrang~res du Gou
vernement Royal du Cambodge a adressee au Presi
dent du Conseil de s ecurite. 

L e r epresentant permanent du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Uni&s, 

(Signe) SONN VOEUNSAI 

LETTRE, EN DATE DU lEn JUIN 1964, ADRESSEE 
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURIT E PAR 
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DU 
CAMBODGE 

Dans son intervention du lw1di 25 mai 1964, le 
representant du Royaume- Uni de Grande- Bretagne 
et d' Irlande du Nord, sir Patrick Dean, a declare: 

"De l'avis de ma delegation, les commissions 
internationales de contri:He au Cambodge et au 
Viet-Nam sont deja suffisamment occupees par 
les taches que leur ont confiees les accords de 
Gen~ve de 1954, qui ne prevoyaient pas la neces
site actuelle des mesures speciales pour emp~cher 
des incidents a la fronti~re khm(!ro-vietnamienne. 
Nous croyons done que le Conse il devrait cher cher 
ailleurs le mecanisme necessaire a cette fin ... " 
[1121eme seance, par. 96.] 

Cette declaration de sir Patrick Dean a permis au 
representant de la R(:')publique du Viet- Nam de tirer 
la conclusion sui vante : 

"Cet avis constitue la refutation la plus peremp
toire et la plus autorisee de !'opinion exprimee 
par la d(:')legation fran9aise en faveur de la Com
mission internationale de contrclle, dont elle a 
passe sous silence, en dehors des clifficultes pre
cedentes, le vice congenital de paralysie qui de
coule de la formule de "troika" renforcee par la 
regle procMurale de l'unanimite." [1124eme seance, 
par. 13.) 

Ces declarations de sir Patrick Dean et du repre
sentant du Viet- Nam du Sud, faites sciemment pour 
induire en erreur le, Conseil de securite, ne cor
respondent pas en fait A la vfaite. 

Je me vois done dans l ' obligation d'apporter ici 
aux membres du Conseil de securite les precisions 
suivantes. 

Par lettre datee de Londres du 9 janvier 1964, 
M. R. A. Butler, secretaire d' Etat principal de 
Sa Majeste britannique et copresident de la Confe
rence de Gen~ve, a communique au prince Norodom 
Sihanouk, chef de l' Etat du Cambodge, deux projets 
de declar ation et un projet de protocole prepares par 
M. Butler lui-m~me. 

"Je me suis done permis", dit M. Butler dans 
cette lettre, "de preparer deux projets de de-



larations and a draft protocol ... which I would 
request Your Royal Highness to be good enough to 
consider. The form of these drafts ... may be such 
as to command universal support". 

The United Kingdom protocol states the following: 

"Article 1 

"l. The term ' Commission' shall apply to the 
International Commission for Supervis ion and Con
trol in Cambodia originally set up under the 19S4 
Geneva Agreements and composed of the represen
tatives of Canada, India and Poland, the represen
tative of India acting as Chairman; 

"2. The term ' Co-Chairmen ' shall apply to the 
Co- Chairmen of the 1954 Inte rnational Conference 
on the cessation of hostilities in Indochina and their 
successors In the respective functions of Her 
Britannic lVIajesty's Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs and the Minister for Foreign 
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics ; 

"3. The expression 'Signatory States' shall apply 
to the State s whose Governments have signed the 
Declaration on the Neutrality of Cambodia of ... 
(date)" 

"Article 2 

"The Commission sha.11 have the task of super
vising and verifying the application of the provisions 
of the Declaration on the Neutrality of Cambodia 
within the territory of the Kingdom of Cambodia. 
The Commission s hall carry out this task with the 
co-operation of the Royal Government of Cambodia." 

"Art icle 3 

"The decisions of the Commission shaIJ be adopted 
by majority vote " . 

"Article 4 

"Every three months, the Commission shall submg 
a report on its activities to the two Co-Chairmen 
and the other signatory States . In case of emergency, 
special reports shall be submitted to them together 
with any proposal s for appropriate action. The text 
of the reports shall be adopted by the Commission 
by majority vote. 

"Art icle 5 

"The Commission shall carry out investigations 
directly or by sending inspection teams whenever 
there has been a violation of the Declaration on the 
Neutrality of the Kingdom of Cambodia. The investi
gations shall be carried out at the request of the 
Royal Cambodian Government or on the Commis
sion's own initiative. In the latter case, decisions 
to initiate or carry out such investigations shall be 
taken in the Commission by majority vote. 

"The Commission shall submit to the Co-Chair
men reports on · the investigations , in which dif-

claration et un projet de protocole . .. projets que 
je prie Votre Altesse Roya le de bien vouloir exa
miner. La forme de ces projets ... pourra it ~tre 
susceptible de r a llier tous les suffrages. 11 

Le projet de protocole britannique contenait les 
articles s uivants: 
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"Article premier 

"l) Le terme "Commission" s'applique a la Com
mission internationale de surveiJlance etde contr6le 
au Cambodge c reee originellement en vertu des 
Accords de Geneve de 19S4 et composee des repre
sentants du Canada, de l ' lnde et de la Pologne, 
sous la presidence du repn!sentant de l'lnde; 

"2) Le terme "coprl!sident" s 'applique aux co
pr~sidents de la Conf~rence internationale de 1954 
pour la cessation des hostilit€ls en Indochine et 
leurs successeurs dans les fonctions respectives 
de Secr~taire d' Etat principal de Sa Maj est~ britan
nique pour les affaires ~tran~res et Ministre des 
affaires etran~res de !'Union des Republiques so
cialistes sovietiques; 

"3) L ' expression " Etats s ignataires" s ' applique 
aux Etats dont les gouvernements ont sign(l la 
D~claration sur la neutra.lit(l du Cambodge en 
date du . .. 

"Article 2 

"La Commission est char gee de Ja surveillance 
et du contr61e, sur le territoire du Royaume du 
Cambodge, de /'application des dispositions de Ja 
Declaration sur la neutralite du Cambodge. La 
Commission exerce cette s urveillance et ce contrOle 
avec la coopf3ration du Gouvernement Royal du 
Cambodge. 

"Article 3 

"Les decisions de la Commission sont adoptees a 
la majorite. 

"Article 4 

"Tous les trois mois, l a Commission adressera 
aux deux coprllsidents et aux autres Etats signa
taires un r apport sur ses activit(ls. Pour Jes cas 
d'urgence, des rapports sp(lciaux leur seront a~res
slls avec toutes propositions utlles pour les me
sures approprilles h prendre. Le texte de ces 
rapports sera adopt6 par la Commission a l a 
majorite. 

"Article 5 

"La Commission m~nera des enquat.es directe
ment ou en envoyant des ~quipes d' inspection 
lorsqu' il y a eu violation de la D(lclaratlon sur la 
neutralit(l du Royaume du Cumbodge. Ces enquetes 
seront men~es 1l. la demande du Gouvernement 
royal du Cambodge ou ~ 1' initiative de la Commis
sion. Dans ce cas- ci, les d(lcisions en vue d' initier 
et de mener de telles enqu~tes seront prises par 
la Commission a Ja majorite. 

"La Commission soumettra aux copr~s idents, 
sur les enquetes, des rapports dans lesquels des 



ferences of opinion which may arise among the 
members of the Commission on specific points may 
be expressed by the inclusion of a major ity report 
and a m inority report. 

"The conclusions and recommendations of the 
Commission resulting from these Investigations 
shall be adopted by majority vote. " 

In his reply dated 18 January 1964, His Royal High
ness Pr ince Norodom Sihanouk, infor med Mr. Butler: 

"In this connexion, I am happy to assure you that 
the two draft declarations and the draft protocol 
which you submitted a r e fully_ in accord with our 
wishes and meet with our entire approval". 

Once again confirming the consent of the Royal 
Cambodian Government, the Head of State of Cam
bodia wrote to the United Ki ngdom Co- Chair man on 
2 February 1964 as follows: 

"I recently wrote to you that our Government 
approved the British draft agr eement fully and with 
no change. I confirm it again today". 

Those few quotations clearly reveal a di r ect con
tradiction between the position taken by the United 
Kingdom Co-Chairman and the statements made by 
Sir Patrick Dean. The impression is unavoidable, 
therefore, that the words spoken by the latter in the 
Security Council reflect only his personal views and 
not those of Her Majesty's Government, or alter
natively that we here once again have undeniable 
evidence of the ambiguous policy long pursued by that 
Gover nment with respect to the Cambodian request 
for reconvening the Geneva conference on Indo- China. 

It was this ambiguous position of the United Kingdom 
which enabled t he representative of the Republic of 
Viet- Nam, in his state ment in the Secur ity Council 
on 28 May 1964 [1124th meeting) to conclude that the 
International Control Commission suffered from a 
"built-in paralysis" . The sole purpose of this distor 
tion of t he truth is to discredit the Geneva Agree
ments of 1954 and the organs established under their 
terms. Fur thermore, it is r evealing to note the silence 
of the representative of Her Majesty's Government 
and the feigned ignorance of the representative of 
Viet-Nam regarding the draft protocols on the neu
trality of Cambodia submitted by the United Kingdom 
Co-Chairman and the Royal Cambodian Gover nment. 
For not only does the United Kingdom draft specify 
that "the conclusions and recommendations of t he 
Commission resulting from these investigations shall 
be adopted by majority vote " , but the Cambodian dr aft 
goes even further, pr oviding in article 3 that: "With 
a view to carrying out its task, the International Con
trol Commission, in agreement with the Cambodian 
Government , shall set up s uitable mobile teams in 
which the thr ee States members of the Commission 
shall be represented in equal numbers" , and in 
article 4 that: "The fixed control posts shall be 
installed with the consent of the Royal Cambodian 
Government, in sufficient number a nd wher ever the 
Government of the United States of Amer ica and the 
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divergences susceptibles de se produire entre les 
membres de la Commission sur les questions par
ticuli~res pourront ~tre exprim~es par !' inclusion 
cl'un rapport majoritaire et d'un rapport minoritaire . 

" Les conclusions et recommandations de la Com
mission r~sultant de ces enqu~tes seront adopt~es 
a la majori te. " 

Dans sa rllponse en date du 18 janvier 1964, 
Son Altesse royale le prince Norodom Sihanouk, 
chef de l' Etat du Cambodge, a fait savoir il M. Butler: 

"A cet llgard, je suis heureux de vous assurer 
que les deux projets de d~claration et le pr ojet 
de protocole que vous avez bien voulu me sou
mettre correspondent pleinernent il nos vceux Ejt 
ont notre complete approbation. " 

Confirmant une fois de plus !' accord du Gouver
nement royal, le chef de I' Etat khmer a ~crit au co
pr~sident britannique le 2 fllvrier 1964: 

"Je vous ai r~cemment ~crit que notre gouver
nement appr ouvait totalement et sans aucune modi
fication le projet britannique d ' accord. J e vous 
le confirme encore aujourd ' hui." 

Ces quelques citations font ressortir nettement une 
contradiction flagrante entre la position adopt~e par 
le copr~sident britannique et les dllclarations de 
sir Patrick Dean. On est done amen~ il penser soit 
que les paroles prononclles par sir Patrick Dean de
vant le Conseil de s~curit~ ne refletent que ses vues 
personnelles et non celles du Gouvernement de 
Sa Majest(l b ritannique , soit qu' on se trouverait 
une nouvelle fois en prllsence d'une preuve indis
cutable de la politique d' ambigui't~ que le Gouverne
ment de Sa Majest~ britannique a fait sienne depuis 
longtemps il l' llgard de la demande cambodgienne 
d'une convocation de la Conf(lrence de Geneve. 

Cette position britannique ambigu~ a permis au 
repr~sentant de la R~publique du Viet- Nam, dans 
son intervention du 28 mai 1964 au Conseil de sll
curit~ [1124~me s(lance] de conclure "au vice cong(l
nital de paralysie" des commissions internationales 
de contr6le. Cette dMormation de la v(lrit~ n' a d'autre 
but que de discrediter les Accor ds de Geneve de 
1954 et les organismes qui en sont issus. De plus, 
qu' il s' agisse du representant du Gouvernement de 
Sa Majest~ britannique ou de celui de la R(lpublique 
du Viet-Nam, il est r~v~lateur de noter le silence 
de l 'un e t I 'ignorance feinte de l 'autre au sujet 
des · projets de protocole sur la neutralit() du 
Cambodge pr~sent~s par le copr~sident br itannique 
et le Gouvernement r oyal khmer. En effet, outre 
que le projet britannique stipule que "les conclusions 
et recommandations de la Commission r~sultant de 
ces enqu~tes seront adopt~es a. la majoritll", le pro
jet Kmer va encore plus lo in puisqu' il pr()voit a. 
!'article 3: " Pour I' accomplissement de sa mission, 
la Commission internationale de contr6le cr~era, en 
accord avec le Gouvernement cambodgien, des groupes 
mobiles appropries, au sein desquels les troi s Etats 
membr es de ladite Commission seront repr ()sent~s 
a. €lgaliUi" , et a. l' article 4: "Les postes fixes seront 
install€ls, avec !'accord du Gouvernement royal du 
Cambodge, en nombre suffisant et en tous lieux que 
le Gouvernement des Etats- Unis d' Am(lrique ou la 



International Control Commission shall deem it neces
sary , so as to ensure the effectiveness of the system 
of supervision and control." 

These explana tions need no comment. They once 
again offer fresh evidence of Cambodia's desir e for 
conciliation. 

I should be grateful if you would arr ange for this 
communication to be circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) HUOT SAMBATH 
Secr e tary of State for For eign Affairs 

of Cambodia 

Commission intcrnationale de contrOle jugeront utiles, 
de manii';!re ll. assurer l' efficacit6 du syst~me de 
surveillance et de controle." 

Ces prllcisions se passent de commentaires. Elles 
fournissent une fois de plus une nouvelle preuve de 
la volontll de conciliation du Cambodge . 

Je vous serais r econnaissant de bien vouloir faire 
distribuer la prllsente communication comme docu
ment du Conseil de s~curitl!. 

Le Ministre des affaires etrangeres 
du Gouvemement royal du Cambodge, 

(Signe) HUOT SAMBA T H 

DOCUMENT S/5729 

Letter dated I June 1964 from the representative of 
India to the Pres ident of the Secu r ity Counci l 

(Original text: English] 
(2 June 1964} 

Under instructions from my Government and in 
continuation of a telegram dated 30 May 1964 , which 
was already forwarded to the Secretary-Genera l by 
my P r ime .Minister, and of which a copy is attached , 
I have the honour to r equest an invitation to participate 
without vote in the discussion of the Security Council on 
the question of apartheid in South Africa , under rule 37 
of the provisional r ules of procedur e of the Council. 

(Signed) Narendra SINGH 
Actin~ Permanent Representative of India 

to the United Nations 

TELEGRAM DATED 30 MAY 1964 Fnm .. 1 THE PRIME 
MINISTER OF INDIA TO THE SECRET ARY
GENERAL 

Sir , I have the honour to inform you that Mrs. 
Lakshmi N. Menon , Minister of State in the Ministry 
of External Affairs of the Government of India, a nd 
Mr. Narendra Singh, Acting Permanent Representa 
t ive of India to the United Nations , are authorized to 
participate on behalf of the Government of India as 
representative and alternate representative , respec
tively, in the meetings of the Security Council on the 
question of apartheid in South Africa, if the Govern
m ent of India is invited by the Council to participate 
i n such meetings under the r elevant rules of procedure 
of the Council. The letter of credence follows. 

(Signed) Gulzarilal NANDA 
P rime Minister and Minister for External Affairs 

of India 

Lettre, en dote du ler juin 1964, adressee a u P resi 
dent du Conseil de securi te par le representont 
de I' lnde 

(Texte original en angl ais] 
(2 j uin 1964] 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite au 
telegramme (dont copie est jointe) adresse a u Secrl!
taire general l e 30 mai 1964 par le Premier Ministre 
de l'Inde , j'ai l'honneur de demander A etre invite 
par le Conseil de securit e , en application de l ' ar
ticle 37 de son r~glement interieur provisoire, ll. 
participer aux debats sur la question de !'apartheid 
en Afrioue du Sud. 

Le r epr esentant per manent par inMrim de l'lnde 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Nar endra SINGH 

TELEGRAMME , EN DATE DU 30 MAI 1964, ADRES
SE AU SECRETAIRE GENERAL PAR L E PREMIER 
MINISTRE DE L'INDE 

J'ai l 'honneur de porter ll. vot re connaissance que 
Mme Lakshmi N. Menon, ministre d' Etat au Minis
t~re des affaires ext~rieures du Gouvernement de 
I' Inde, et M. Narendra Singh, repr~sentant permanent 
par intl!rim de l' Inde aupr~s de I' Organisation des 
Nations Unies, sont autoris~s a participer au nom 
du Gouvernement indien, en qualitll de representant 
et de reprl!sentant adjoint respectivement , aux dl!bats 
du Conseil de sl!curit~ sur la question de !'apartheid 
en Afrique du Sud , s i le Gouvernement indien est invite 
par le Conseil , conformement 1l. son r~glement inte
rieur, 1l. participer 1l. ces debats . Les pouvoir s suivront. 

L e premier ministre, 
minis tre des affaires exterieures de l 'l nde, 

(Signe) Gulzarilal NANDA 

DOCUMENT S/5730 

Letter doted 1 June l 964 from the representative of 
Tur key to the P res ident of the Secur ity Council 

(Original text: English/ 
(2 June 1964] 

I have the honour to submit herewith a copy of a 
telegr am addressed to His Excellency the Secretary-
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Lettre, en dote du ler juin 1964, ad resse e au Presi 
dent du Consei I de securite par le representont 
de lo Tur9uie 

[Texte original en anglais] 
(2 j uin 1964] 

J' ai l' honneur de faire tenir ci- joint a Votre Excel
lence cople d' un tlll~gramme actress~ au Secr~taire 



General of the United Nations by Dr. Fazil Ktici.lk , 
Vice-President of Cyprus. Dr. Ki.i9i.ik was not allowed 
to send this telegram thr ough the postal services of 
Cyprus at Nicosia and it was, therefore, sent to this 
Mission to be forwarded to its destination. 

I will be obliged to Your Excellency if you will 
kindly have the text of this telegram c irculated as a 
document of the Secur ity Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanen t Representative of Turkey 

to the United Nations 

TE LE GRAM DATED 27 MAY 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO T HE SECRET ATIY
GENERAL 

The barbari sm of Cypriot Greeks and their violation 
of all principles of humanity and international con
ventions have assumed unbearable proportions. On top 
of their refusal to indicat e the mass graves of Turks 
whom they have buried after mur dering them in cold 
blood , the Greeks now r efuse to allow United Nations 
troops to collect bodies of Turks kl lied in action. 

For more than a week we have been trying to re
cover bodies of two Turks who had been killed on 
Kyrenia Hills whilst defending the approaches to 
certain Tur kish villages. These bodies have now 
decomposed and are being devoured by vultures. A 
United Nations convoy which tried to go to the area 
to collect these bodies came under heavy fire by 
Greeks. This is incompatible with any principle of any 
value and shows clearly that the r esponsible Greeks 
no longer have in them even an iota of humanity. 

It is regrettable that the United Nations a uthorities 
in Cyprus have been unable to obtain clearance from 
the Gree ks to collect dead bodies of Turks killed 
whilst defending themselves and their villages. In 
the face of the Greek r efusal to show a ny human 
decency in this respect, it i s very sad indeed that 
the United Nations is utte rly helpless in bringing the 
Greeks to their senses. I appeal to you most urgently 
to use your good offices to put a definite end to a ll 
such abominable acts and behaviour which a r e pre
valent in this horror stricken island. 

(Signed) Fazil KU<,;UK 
Vice-President of Cyprus 

g€meral de l' Organisation des Nations Unies par 
M. Fazil KU9Uk, vice-president de Chypre. M. Kti<; tik 
n' ayant pas H6 autoris6 A exp6dier ce telegramme 
par la poste chypriote A Nicosia, celui- ci a dQ ~tre 
adresse a Ja mission de Turquie pour transmission 
1'l. son destinataire. 

Je serais oblige A Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de ce telegramme comme 
document du Conseil de securite . 

Le r epresentant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 

T ELEGRAMME, EN DATE DU 27 MAI 1964, ADRES
SE AU SECRETAIRE GE NERAL PAR L E VICE
PRESIDENT DE CHYPRE 

La barbarie des Chypriotes grecs, qui violent 
tous les p r incipes de l' humanite et toutes les conven
tions internationales, a pris des proportions insup
portables. Outre qu• ils refusent d' indiquer les fosses 
communes oil ils ont enterre les Tures qu' ils ont 
assass ines de sang-froid, les Grecs refusent main
tenant de permettre aux troupes de l' ONU d' enlever 
les corps des Tures tues sur le champ de bataille. 

Voilll. plus d'une semaine que nous essayons de 
prendre possession des corps de deux Tures tues 
dans les 1\1onts Kyrenia a lor s qu• ils dHendaient 
l ' acci'.ls a certains villages turcs. Ces corps sont 
maintenant decomposes et sont devores par les 
vautours. Un convoi de I' ONU qui a essaye de se 
rendre dans le secteur pour enlever ces corps a 
essuye un tir nourri des Grecs. Cette conduite est 
incompatible avec tous Jes principes dignes de ce 
nom e t montre c laire ment que les r esponsables 
grecs ont absolument perdu tout sens d'humanite. 

11 est r egrettable que les autorites de l' ONU a 
Chypre n' aient pas pu etre autorisees par les Grecs 
A enlever les corps des Tures tues alors qu'ils 
se dMendaient et dMendaient leur village. Devant 
ce refus, de la part des Grecs, de montrer de la 
decence humaine a cet egard , ii est vraiment triste 
que l'Organisation des Nations Unies soit totale
ment impuissante A ramene r les Gr ecs A la rai son. 
Je vous engage instamment A user de vos bons offices 
pour mettre fin A jamais 1l. tous ces actes abominables 
et A cette conduite odieuse que subit notre ne 
plongee dans la terreur. 

Le Vice- President de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<,;UK 

DOCUMENT S/5731 

Letter dated 1 J une 1964 from the representat ive of 
Turkey to the President of the Security Counci l 

f Origina! text: Eng lish/ 
{2 June 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour t o transmit a copy of a letter, dated 1 June 
1964 which I have sent to the Secretary-General of 
t he United Nations on the subject of Turkish hostages 
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Lettre, en date d u 1 er juin 1964, odressee au Pre si 
dent du Conse il de secur ite par le repr esentont de 
lo Turqu ie 

f Texte or iginal en anglaisJ 
{2 juin 1964/ 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur de 
vous communiquer ci-joint copie de la lettre.que j'ai 
adress(!e le ler juin 1964 au Secretaire general de 
l' Organisation des Nations Unies, au sujet des otages 



taken by the Greek Cypriots in Cyprus , in order to 
draw his immediate attention to the gravity of the 
situation created there by Greek Cypriots in open 
defiance of the Security Council resolution of 4 March 
1964.2.V 

I should be obliged to Your Excellency if you would 
kindly arrange to have the text of this letter ci rculated 
as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

LETTER DATED 1 JUNE 1964 FROl\'1 THE REPRE
SENTATIVE OF TURKEY TO THE SE CRETARY
GENERAL 

F urther to our conversation of 20 May 1904 on the 
subject of Turkish hostages taken by the Greek 
Cypriots and upon instructions from my Government, 
I have the honour to bring the fo llowing to Your Ex
cellency1 s attention. 

Among the most r evolting and tragic manifestations 
of the unlawful and inhuman behavior of the Greek 
Cypriot leaders which had compelled the Turkish 
Government to make various r epresentations since 
December 1963 are the humanly unbearable physical 
and moral pressures and tortures to which the de
fenceless and innocent Turkish Cypriot population has 
been subjected. On that score, one of the merciless 
methods systematically r esorted to by the Greek 
Cypriots since the outbreak of the violence is the 
taking of hostages by force. 

In fact, the number of Turks abducted by the Greek 
Cypriots since the beginning of the crisis in Cyprus 
on 21 December 1963, and the fate of whom, despite 
numerous representations, is still unknown, amounts 
to 244. Of these, ninety-four have been kidnapped 
after 27 March 1964, when the Uni ted Nations Peace
keeping Force in Cyprus assumed its task. Especially, 
the Greek Cypriots exploiting as a pretext an incident 
which occurred in Famagusta on 11 May, abducted 
within a few days thirty-two Turkish Cypriots as an 
act of so-called retaliation. Furthermore, ten Cypriot 
citizens of Turkish origin who were in possessi.on of 
regular Cypriot passports, and who were retur ning 
to their country, were illegally arrested at the Nicosia 
airport, and their fate is still unknown. As it has been 
pointed out in the note verbale of tbe Turkish Gov
ernment to the guarantor Powers on 22 May 1964 
[S/5715) , a copy of which was submitted to Your Ex
·cellency, the answer given by Ar chbishop Makarios 
to representations made by Mr. Galo Plaza, the 
Secretary-General1s Special Representative in 
Cyprus, was that the information received by the 
Greek Cypr iot authorities concerned only seven of 
the Turks abducted and that these would be released. 
While seven kidnapped Turks were released-there is, 
in view of the answer of the Greek Cypriot leaders to 

W Ibid., Nineteenth Year, Su iement fo, Januacy, Februa anc 
March 1 4 , docwnent S/ 

turcs enlev~s par les Chypriotes grecs !l Chypre, 
afin d' attirer imm~diatement son attention sur la 
gravit~ de l a s ituation crMe par les Chypriotes grecs 
au mepris de la resolution du Conseil de s~curit€! , 
en date du 4 mars 19642.Y. 

Je serais reconnaiss:.mt tt Votre Excellence de 
bien vouloir faire distribuer ladite lettre en tant que 
document du Conseil de s '3curit~. 

Le r epresentant permanent de l a Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

LETTRE , EN DATE DU lER JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESEN
TANT DE LA TURQUlE 

Com me suite A l' entretien que j ' ai eu le 20 mai 
1964 avec Votre Excellence au sujet des otages turcs 
enlevl!s par les Chyprlotes grecs et conform6ment 
aux instructions cle mon gouvernement, j' ai l'honneur 
de porter ce qui suit A votre attention. 

Certaines des manifestations les plus r€lvoltnntes 
et les plus tragiques de l' attitude ill6gale et inhu
maine des dirigeants chypriotes grecs qui ont oblig~ 
le Gouvernement lure ti faire diverses representa
tions depuis dt§cembre 1963 sont les pressions et 
les tortures physiques et mor~les intolerables aW<
quellcs ont 6te soumises les populations chypriotes 
turques innocentcs et sans dllfense. A cet egard, 
une des m'3thodes cruelles auxquelles les Chypriotes 
grecs cint r ecouru syst~matiquement depuis le d~but 
des actes de violence est l'enlt:vement d1 otages par 
la force. 

En fait, le nombre des Tur es enlev~s par les 
Chypriotes grecs depuis le d€lbut de la crise de 
Chypre le 21 d6cembre 1963 et dont le sort est 
encore inconnu malgr~ de nombreuses represen
tations, s'el~ve a 244. Sur ce no.mbre, 94 ont ete 
kidnapp€ls apr?:ls le 27 mars 1964, date A laquelle 
la Force des Nations Unies charg€le du maintien 
de la paix A Chypre a pris ses fonctions. En par
ticulier, prenant pretexte d' un incident survenu a 
Famagouste le 11 mai, les Chypriotes grecs ont enleve 
en quelques jours 32 Chypriotes turcs A titre de pre
tendues rep;resailles. En out re, 10 citoyens chypriotes 
d' origine turque, munis de passeports en r~gle, 
qui r etournaient dans leur pays, ont ete ill'3gale
ment arretes A l ' allroport de Nicosia et l 'on Ignore 
encore le sort qui leur a etll rllservll. Comme il 
a et€! souligne dans la note verbale que le Gouverl}e
ment turc a adressee le 22 mai 1964 aux puissances 
garantes [S/5715) et dont cople vous a ete com
munlqu€le, l' archeveque Makarlos a declare, en re
ponse aW< r epr€lsentations faites par M. Galo Plaza, 
reprllsentant special du Secr etaire gtmeral :\ Chypre, 
que les renseignements re9us par les autorit'3s c hy
pr iotes grecques n' intllressaient que sept des Tures 
enleves, qui seraient relachfls . Les sept Tures 
kidnappes ont et~ libfa6s mais, d 1apres la reponse 
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the Secretary-General's Special Representative
every reason to fear that a ll the other innocent hos
tages, including women, children and old people, have 
met the most tragic fate . In addition to these criminal 
acts during the last five months, the Turkish presence 
in all its forms has been completely eradicated in 
eighty-six of the villages of mixed population and the 
Turkish houses and fields have been destroyed by 
bulldozers. 

The total material loss thus inflicted upon the 
Turkish Cypriots amounts, according to the estimates 
of impartial observers, to $50 million up to now. 

On the other hand, the villages and locallties which 
could not be destroyed, because they were inhabited 
entirely by Turks , have been besieged by the Greek 
Cypriots for several months. Besides the constant 
threat of direct annihilation, the Turkish population 
of such localities and villages face the danger of 
being wiped out through famine, disease and misery. 
Many "d~marches" made to various bodies, including 
the United Nations, for the relief of the beleaguered 
Turki sh population have unfortunately. as in the case 
of the hostages, yielded no positive results because 
of the Greek Cypriot leaders' tactics, aimed at pre
venting the United Nations Force from carrying out 
its task successfully. The above - mentioned acts of 
the Greek Cypriots do not only constitute a violation 
of the most elementary legal human and mor al rules 
but are as well an open negation of the basic prin
ciples of the Uni versa! Declaration of Human Rights, 
of the United Nations Charter and the European Con
vention for the Protection of Human Rights and Funda
mental Freedoms. the respect of which is incumbent 
upon all civilized countries. These inhuman actions 
are , in addition, an open 'violation of article 5 of the 
Treaty concerning the Esta,blishment of the Republic 
of Cyprus and of arti cles 7, 8, 11 and 35 of the Con
stitution of the said Republic. Further more, these 
acts provide new evidence that the Greek Cypriots 
continue to defy and ignore the terms of paragraphs 1, 
2 and 3 of the Security Council resolution of 4 March 
1964. 

Paragraph 5 of that resolution stipulates that one of 
the duties of tl\e United Nations Peace-keeping Force 
in Cyprus i s to contribute to the maintenance of law 
and order and a return to normal conditions. In view 
of the foregoing, I beg Your Excellency to do what is 
necessary to ensure that most effective measures 
are taken without delay by the United Nations Force 
witli a view to securing the immediate release of 
hostages and the relief of Turkish villages and quar
ters actually under siege. 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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donnee au reprfsentant special du Secretaire ~neral 
par les responsables chypriotes grecs, on a tout lieu 
de craindre que les autres innocents otages, parmi 
lesquels se trouvent des femmes, des enfants et 
des vieillards, aient eu une fin tragique. Independam
ment de ces actes criminels commis pendant les 
cinq derniers mois, la presence turque sous toutes 
ses formes a He completement effacee dans 86 des 
villages de population mixte et les maisons et les 
champs turcs ont He detruits par des bulldozers. 

Jusqu'ici, le prejudice materiel total ainsi inflige 
awe Chypriotes turcs s'eleverait, d'apres les estima
tions d'observateurs impartiaux, a 50 millions de 
dollars. 

D' autre part, les villages e t localites qui ne pou
vaient @tre detruits parce qu' ils etaient entierement 
habites par des Tures sont assieges par les Chyprio
tes grecs depuis des mois. Outre la menace constante 
de l' aneantissement direct, la population turque de 
ces localites et villages risque de ne pas survivre 
a la famine, a la maladie et a la misere. Les nom
breuses demarches tentees devant divers organismes, 
y compris les Nations Unies, pour la delivrance de 
la population turque assiegee, n' ont malheureusement 
pas donne de resultats positifs, pas plus qu'elles 
n'en ont donne dans le cas des otages, en raison de 
la tactique des responsables chypriotes grecs qui 
vise a empecher la Force des Nations Unies de 
mener sa tache a bien. Les notes des Chypriotes 
grecs dont ii est question ci- dessus ne constituent 
pas seulement une infraction aux r~gles juridiques, 
humanitaires et morales les plus elementaires; Us 
sont aussi la negation flagrante des principes fonda
mentaux de la Declaration universelle des droits 
de l'homme, de la Charte des Nations Unies et de 
la Convention europeenne de sauvegarde des droits 
de l' homme et des libertes fondamentales , que tous 
les pays civilises ont le devoir de respecter. Ces 
agissements inhumains constituent en outre une vio
lation flagrante de l' article 5 du T ra it() relatif a 
la creation de la R~publique de Chypre et aux 
articles 7, 8, 11 et 35 de la Constitution de cette 
republique. De plus, ces actes prouvent une fois de 
plus que les Chypriotes grecs continuent a ne tenir 
aucun compte des dispositions des paragraphes 1, 
2 et 3 de la r~solution du Conseil de s(lcurit(l, en 
date du 4 mars 1964. 

Le paragraphe 5 de cette r{)solution stipule que l'une 
des fonctions de la Force des Nations Unies charg~e 
du maintien de la paix a Chypre est de contribuer 
au maintien de l' ordre public alnsi qu' au retour a 
une situation normale. Dans ces conditions, je prie 
Votre Excellence de bien vouloir faire le n~cessaire 
pour que les mesures les plus efficaces soient 
prises sans dela i par la Force des Nations Unies 
afin d' obtenir la mise en libert~ immMiate des 
otages et la levee du siege dont font actuellement 
l'objet les villages et quartiers turcs. 

Le representant permanent de l a Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 



DOCUMENT S/5733 

Letter doted 30 Moy 1964 from the representative 
of Sierra Leone to the President of the Security 
Counci l 

[Original text: English/ 
[2 June 1964/ 

Under instructions from the Government of Sierra 
Leone, its Minister for External Affairs has asked 
that I request permission for a delegation from Sierra 
Leone to participate in the discussion by the Security 
Council of the race conflict in the Republic of South 
Africa, resulting from the policies of apartheid prac
tised by the <?overnment of that country. 

Accordingly, I have the honour to request that such 
a delegation from Sierra Leone be invited by the 
Security Council, in accordance with rule 37 of its 
rules of procedure, to participate in the discussion 
of the above subject, which was brought to the a tten
tion of the Council in document S/5674 of 30 April 
1964. 

The delegation will consist of: 

Mr. C. B. Rogers- Wright, Minister fo r External 
Affairs: Leader of the delegation: 

Mr. Gershon B . O. CoJJier, Permanent Represen
tative of Sierra Leone to the United Nations: 
Deputy leader ; 

Mr. George 0 . Coleridge-Taylor, Firs t Secretary 
of the Permanent Mission of Sierra Leone to the 
United Nations: Adviser. 

(Signed) George 0. COL ERIDGE-TAYLOR 
For the Permanent Representative of Si erra Leone 

to the United Nations 

Lettre, en dote du 30 mai 1964, odressee OU Pres i
dent du Conseil de securite por le representont 
du Sierra Leone 

[Texte original en a.nglois) 
[2 juin 1964} 

D'ordre de son gouvernement, le Ministre des affai
res ext~rieures du Sierra Leone m' a charge de de
mander qu'une delegation du Sie rra Leone soit auto
risee a participer au debat que le Conseil de s~curite 
consacrera a u conflit racial en Afrique du Sud, 
provoqu~ par la politique d' apartheid du Gouverne
ment sud-africain. 

En consequence, j'ai l'honneur de demander que 
le Conseil de securit~. conformement a !'article 37 
de son r~glement interieur, invite une cterngation du 
Sierr a Leone ~ participer au ctebat sur cette question, 
dont il a ~te saisi par le document S/5674 du 30 avril 
1964. 

La delegation serait composee comme suit: 

S. E. M. C. B. Rogers-Wright, ministre des affai
r es exterieures: chef de la ctel~gation; 

S. E. M. Gershon B. 0. Colller, r epresentant per~ 
manent aupres de ]'Organisation des Nations 
Unies: che f adjoint de la deUigation; 

M. G. Coleridge-Taylor, pr emier secretaire de la 
mission permanente du Sierra L eone aupres de 
] ' Organisation des Nations Unies: conseiller. 

Pour le representant permanent du Sierra Leone 
aupres de }'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) George 0. COLERIDGE-TAYLOR 

DOCUMENT S/5736 

Letter doted 29 May 1964 from the representative of 
Cyprus to the Secretary-Genera I 

[Original text: English/ 
[2 June 1964/ 

I have the honour to communicate to Your Ex
cellency the text of a statement made by His Beatitude 
Archbishop Makarios, President of the Republic of 
Cyprus, on 28 May 1964: 

"It is gratifying that thirty-two Turkish Cypriots , 
whose names were included in the lis t of missing 
persons alleged to have been take n as hostages, are 
alive and have been found by the Red Cross ln their 
homes. I cannot, however, but express my deep 
regret for the conduct of the Turkis h leadership 
which, for the purpose of defaming the Government 
and Greeks of Cyprus, does not hesitate to distort 
the true facts and to resort to lies. I wish to repeat, 
once again, that I unhesitatingly and unrese rvedly 
condemn the barbaric and criminal method of taking 
hostages in any form and under any circumstances. 
Such methods are totally unacceptable. 

"Thirty-nine Greeks have been abducted by Turks. 
The Turkish leadership has repeatedly stated that 
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Lettre, en dote du 29 moi 1964, odressee 
OU Secretoire general par le representont de Chypre 

[Texte original en anglaisj 
[2 juin 1964) 

J' ai l' honnour de faire tenir A Votre Excellence 
le texte de la dllclaration que Sa Bllati tude l' arche
v~que Makarios, prllsident de la R(lpublique de Chypre, 
a faite le 28 mai 1964: · 

"J' apprends avec satisfaction que 32 Chypriotes 
turcs, dont le nom figurai t sur la lis te des disparus 
et qui, awe dires de certains, auraient (lt(l detenus 
comme otages , sont en vie, la Croix-Rouge les 
ayant retrouvlls chez ewe. Toutefois, je ne cacherai 
pas que je d!lplore !'attitude des dlrigeants turcs 
qui, pour diffamer le Gouvernement et les Chyprio
tes grecs, n'hesitent pas tt dMormer la r~alit~ 
et A a voir recours au mensonge. Je tiens A dire, 
une fois de plus, que je condamne, sans aucune 
hesitation ni r(lserve, la pratique bar bare et cri
minelle qui consiste ll. prendre des otages, sous 
quelque forme et en que~que circonstance que 
ce soit. Cette pratique est absolument inadmis
sible. 

"Trente-neuf Grecs ont Cltll enlev~s par des 
Tures . Les dirigeants turcs ont d~clarll, ll plu-



they do not hold these persons as hostages. One 
may therefore draw the conclusion that the thir ty
nine Greeks abducted have been killed. I do not 
concea l the fact that Turks have been abducted by 
irresponsible Greek elements and may have also 
been killed. l have . however, ceased to believe that 
lists of missing Turks, submitted by the Turkish 
leaders, are true. An example i n point is the case 
of the thirty-two Turks who were never abducted 
and whom the Red Cross discovered living in good 
health in their own homes. Despite the fact that the 
Red Cross and r esponsible organs of the United 
Nations Force in Cyprus had informed the Turkish 
leadership of this fact and had requested it to an
nounce publicly the names of the thirty-two persons 
who had previously been reported as missing, the 
Turki sh leadership has deliber ately omitted to issue 
such a statement. On the contrary, the Turkish 
leadership has continued to include the names of 
these thirty-two persons in subsequent lists sub
mitted by them in the form of protest, thus dis
honestly attempting to make capital out of the 
situation. 

" I believe, however, that apart from attempting 
to make political capital out of the question of miss
ing persons, the Turkish leadership has additional 
reasons to produce exagger ated lists of missing 
Turks. F r om information gathered by the Govern
ment of Cyprus from various sources, moderate 
Turks opposing the policy of thei r present leader
ship have been murdered. The names of these un
fortunate people are included in t he list s of missing 
persons, and are presented as persons abducted by 
the Greeks. 

"I deeply r egret the fact that the Turkish leader
ship i s attempting to mislead the United Nations and 
generally international public opinion , by producing 
such false lists of missing persons as the one which 
included the names of the thirty-two Turki sh Cypriots 
who , as already stated, have been found by the Red 
Cross living in their own homes. • 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

DOC UMENT S/5737* 

Letter dated 2 J une 1964 from the repr esenta ti ve of 
Cyprus to the Secretary- Gene ral 

[Original text: English} 
[2 June 1964} 

I wish to refer to the letter of 12 May 1964 from 
the Vi ce- President of Cyprus (S/5706 ), ci r culated in 
the Securi ty Council, together with a number of other 
documents, at the request of the R·epresentative of 
Turkey. Without pr ejudice to the position taken in my 
communication of 25 May (S/5721] regarding con
tinuous r eque sts for cir culation of such documents as 

" Incorporating document S/5737 /Corc-.1. 
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sieurs reprises, que ces personnes n'etaient pas 
detenues comme otages, ce qui laisserait a penser 
que les 39 Grecs enleves ont ete tues. Je ne nierai 
pas que des Tures aient ete enleves par des ele
ments grecs insubordonnes et qu• il se peut qu' ils 
aient ete tues eux aussi. Mais je n'accorde plus foi 
.). ces listes de Tures disparus que soumettent 
les dirigeants turcs. Le cas de ces 32 Tures qui 
n' ont jamais ete enleves et que la Croix-Rouge 
a decouverts chez eux, en parfaite sante, n•est 
qu'un exemple entre d'autres . Bien que la Croix
Rouge et les organes competents de la Force des 
Nations Unies chargee du maintien de la paix .). 
Chypre aient fait part de la nouvelle aux dirigeants 
turcs et les aient pries de publier le nom des 
32 personnes qui avaient ete portees dispar u'es , 
ceux- ci se sont deliMre ment abstenus de faire 
tl ce sujet aucune declaration publique. Qui plus 
est, ils ont maintenu le nom de ces 32 personnes 
sur les listes s uivantes, en signe de protestation, 
cherchant ainsi par des moyens deloyaux ~ exploiter 
la situation. 

"Je crois, cependant, que ce n' est pas unique
ment pour exploiter la situation sur le p lan poli
tique que les dirigeants turcs allongent indument 
les listes des Tures disparus. D'apr~s des r ensei
gnements que le Gouvernement a recueillis de di
verses sources , des Tures moderes qui s'opposent 
tt la politique de leurs dirigeants actuels ont ete 
assassines. Les victimes sont inscrites sur les 
listes de disparus et passent pour avoir ete enle
vees par les Grecs. 

"Je r egrette vivement que les dirigeants turcs 
cherchent ~ induire en erreur l' Organisation des 
Nations Unies et plus g(m~ralement !'opinion inter
nationale en falsifiant les listes de disparus, comme 
ils I' ont fait pour cette liste oti figure le nom des 
32 Chypriotes turcs qui, je le r€lp~te, ont ~t~ re
trouves chez eux par la Croix- Rouge." 

Je serais oblige tt Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de la pr~sente lettre comme 
document du Consell de securite. 

Le representant per manent de Chypre 
aupres de !'Or ganisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOC UMENT S/5737 

Le ttre , en date du 2 juin 1964, adressee 
OU Secreto ire genera l par le represe ntont de Chypre 

[Texte or iginal en anglais/ 
[2 juin 1964/ 

J' ai l' honneur de me ref~rer ~ la lettre du Vice
President de Chypre en da te du 12 mai 1964 [S/5706] 
qui, ainsi qu•un certain nombre d' autr es documents, 
a He distribuee awe membres du Conseil de s~curite 
~ la demande du repr€lsentant de la Turquie. Tout 
en continuant de penser, comme je l 'avais dit dans 
ma communication du 25 m ai [S/5721 ) que les de-



an abuse of an irregular practice, I should like to draw 
atte ntion, as bri e fly as possible , to some of the factual 
misstatements and tortuous irrationa llties contained 
in the said document. 

Dr. KU c, Uk presumes to challenge the r eport of the 
Secretary-General of 2 May [S/5679) on the ground 
that while it mentions the suspension of work of local 
industries and mining operations-a matter, in his 
view . of less consequence-the report does not men
tion the alleged "economic strangulation of the Turkish 
community" , which according to Dr. KUc;Uk results 
from (~) the withholding of payment of official salaries 
to himself and other Turkish members of the Govern
ment and the public se rvices, and (b) the forced 
movement of Turkish people, who have been left 
wl thout the means of earning a Ii ving. 

What Dr. I<UqUk tries to forge t is that the circum
stances referred to under both (a) and (b) above have 
been the direct and inevitable consequence of Turkish 
rebellious action with the sinister purpose, inspired 
from Ankara, of disrupting the State and splitting the 
country. 

With regard to circumstance @), as explained in 
my letter of 24 March~ those members of the Civil 
Service, whether of Greek o r Turkish origin, who 
report to work receive their salaries regularly. But 
those who refuse to attend or function sure ly cannot 
be paid. It wa s fully s ubstantiated in my le tter of 
7 May [S/5688] that the withdrawal from the Govern
ment by the Vice-President and the Turkish l\linisters 
on 23 December 1963, Immediately upon the e ruption 
of the Turkish rebellion, was a deliberate act intended 
to give suppor t and impetus to the rebellion. So was 
their pressure on the Turkish members of the Police 
and the Civil Service to break away from the Adminis
tration and not report to work. It i s s ignificant that 
those who were thought by the Turkish extremists as 
not having readily conformed-such as the Commander 
of the "gendarmerle", Mr. Niazi, and the Deputy Com
mander of the Cyprus Police, Mr. Refik-were sub
sequently arrested by Irregular Turkish forces to be 
tried by te rrorist courts for betraying the rebellion. 
Their fate is still 1.mknown. 

When the rebellion virtually failed, the complaint 
•for the loss of salaries e merged. To demand, however, 
that those who deliberately refused to attend to their 
duties and report to work should continue to be paid 
thei r salaries is , to say the least, a strange and 
illogical attitude . Particularly is it so in regard to 
those who have in the meanwhile been actively en
gaged in working against the State, not for it, and who, 
moreover, are most serious ly disloyal to the Re
public by closely co-operating with a foreign Power, 
whi c h has been brazenly threate ning, and still 

ill Ibid., document S/5623. 

mantles continuelles de dis tribution de documents 
de ce genre constituent un abus d'un procM~ irr~gu
lier, j' aimerais attirer l' attention , aussi brieve
ment que possible, sur certaines contre-v()rit~s 
et certains illogismes tortueux contenus dans !edit 
document. 

M. Kilc,Uk cise mettre en question le rapport du 
Secr~taire g~neral du 2 mai [S/ 5679] en se fondant 
sur le fait que ce r apport, s 1 il m entionne la suspen
sion des activites des industries locales et des 
operations mini~res - question qui, de l'avis de 
M. KU9Uk, est secondaire -, passe sous silence 
un pretendu "~tranglement ~conomique de la com
munaute turque" qui resulterait, selon M. KU9Uk: 
~) du r efus de payer les traitements offlciel s qui 
sont dus a lui-rn~mo comme ll. d'autres Tures mem
bres du Gouvernement et agents de la fonction pu
blique, et Q) du fait que la population turque a {lt{l 
chassee de ses foyers et laisste sans aucun moyen de 
gagner sn vie. 

Ce que M. KUc,Uk essaic de faire oublier, c'est 
que les faits c it~s ci-dessus sous les points a et b 
ont ete la cons~quence directe et inevitable des-acti=
vitlls rcbelles turques, menees conformement au 
plan sinistre inspir(l par Ankar a pour demembrer 
l' Etat et diviser le pays. 

En ce qui concerne le point a, nous dirons, comme 
je l'ai dejA fait dans ma lettre du 24 mars~ que 
les fonctionnaires - grecs ou turcs - qui se rendent 
A leur service sont pay{ls r6gulierement mais que 
les fonctionnaires qui refusent de se rendre ll. leur 
bureau et d'y accomplir leur tachenepeuvent{lvidcm
ment pas s'attendre 1l @tre payes. 11 a ~te amplement 
prouv{l dans ma lettre du 7 mai [S/5688) qu•en se 
retirant du gouvernement le 23 d6cembre 1963 d~s 
que la rebellion turque eut ecla~. le Vice-President 
et les ministres turcs ont deliberement cherche a 
appuyer et 1l encourager cette rebellion. C' est 1l 
cette fin egalement qu'ils ont pousse les ~lements 
turcs de la police et de la fonction publique ll. deser
ter leur poste et ll. ne pas se r endre ll. leur bureau. 
11 est important de noter que ceux qui, d'apr~s les 
extr()mistes turcs, ne s'Haient pas soumis avec 
suffisamment d' empressement - par exemple le 
Commandant de la gendarmerie, M. Niazi, et le 
Commandant adjoint de lapolicechypriote, M. Refik -
ont ~te ensuite arr~tes par des forces irreguli~res 

• turques afin d'etre juges par des tribunaux ter
roristes pour a voir trahi la rebellion. On ne sait 
encore rien du sort qui leur a Me reserve. 
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C' est quand la r~bellion a pratiquement ()chou{l que 
!'on a commence A se plaindre de la perte des 
traitements . Mais r~clamer que ceux qui ont delibe
rement refus<l d' accomplir leur tache et de se rendre 
~ leur bureau continuent d•~tre pay~s constitue, 
pour le mo!ns, une attitude ~trange et illogique, 
surtout dans le cas de ceux qui. entre-temps, ont 
activement travaill6, non pas pour, mais contre 
l' Etat, et qui, en outre, ont agi des plus deloyale
ment envers l a R~publique en coop{lrant lltroitement 
avec une puissance etrang~re qui a impudemment 

W Ibid., docwnent S/5623. 



threatens, the ter ritorial integrity and independence 
of Cyprus. 

Incidentally, Dr. Kil9i.ik ' s hardly concealed desire 
to belittle , in his communication, the importance of 
so vital a matter to the economy of the island as the 
suspension of work of local industries and mining 
operations is characteristic of a long-standing attitude 
of the Turkish Cypriot leadership- that of indifference 
to the economic life of the country as a whole and e x
clusive concern with the narrowly communal aspect. 
It regrettably made its e lf manifest on repeated occa
s ions from the ver y time the Repuclic was established. 

This frame of mind may perhaps appear less sur
prising when we a r e r eminded that the Turkish mi
nority represents 18 per cent of the population espe
cially that i ts share of the national income of Cyprus 
is only 9 per cent-as compared with the Greek share I 

of 91 per cent-whi le its contribution to the annual 
income tax revenue is even less than 2 per cent. 

That such a minority should have been given pre
ponderance over the m ajority in the control of eco
nomic matters and of all fiscal legi s lation is one of 
the grave injustices and dangerous imbalances of a 
Constitution that was imposed upon Cyprus from the 
outside. Under it , 8 Turkish votes in a House of 
Representatives of 50 members (of which 35 are of 
Greek a nd 15 of Turkish origin) can finally defeat 
the passage of any fiscal bill, even though 42 other 
members vote for it, 

Abusing this absurdly excessive power members 
of the Turkish minority in 1961 defeated the most 
vital income tax legislation , although it was admitted 
to be unobjectionable . This irresponsible action de
prived the State of its main source of revenue , 
causing enormous difficulties to the Government and 
hardship to the people, both Greeks and Turks. What 
prompted such attitude, apart from the aforesaid un
concern for the general good of the country and its 
people, was an intent to force by blackmailing methods 
the acceptance of a Turkish scheme for the division 
of the towns. This event marked the beginning of the 
strife, resulting from Turkish activity to disrupt the 
State and culminating in the armed Turkish rebellion, 
which led to the present tragic situation. 

Regarding circumstance ():ij , the forced move of 
several thousands of Turkish Cypriots out of their 
villages into Turkish- cont rolled areas, it is true that 
these unfortunate people were deprived of the means 
of earning their livelihood and made to suffer other 
hardships. But what Dr. KU9Uk's letter omits to state, 
and what is common knowledge in Cyprus, is that in 
almost all cases it was the Turkish terrorists who 
forced those people by all kinds of pressure, threats 
and intimidation to abandon their homes in mixed 
villages, where they had lived peacefully with the 
Greeks, and become unwilling refugees in Turkish
controlled areas. 
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menac{l, et menace encore, l' int{lgrit{l terr itoriale 
et l' ind{lpendance de Chypre. 

Soit dit en passant, le dfsir ~ peine cacM de 
.M . KU9Uk de d~pr6cier dans sa communication )'impor
tance d'une question aussi vitale pour l'~conomie de 
l' ne que l' arr @t des industries locales et des op{l
rations mini!:lres est caract{lristique de l'attitude adop
t{le depuis longtemps par les dirigeants chypriotes 
turcs, que la vie {lconomique de l' ensemble du pays 
laisse indiffllrents et qui se soucient Mroitement 
de questions de communautlls. Cette attitude s•est 
manifest{le de manil~re regrettable, ll. maintes re
prises, d~s les premiers temps de la Rllpublique. 

Cet {ltat d' esprit paraftra peut-etre moins surpr,e
nant si !'on songe que la minorit~ turque ne repr~
sente que 18 p. 100 de la population totale et surtout 
que s a part dans le revenu national de Chypre est 
seulement de 9 p. 100 - celle de la communautf 
grecque ~tant de 91 p. 100 - et que sa contribution 
annuelle au· revenu fiscal est m~me inffrieure ~ 
2 p. 100. 

Qu'une telle minorit~ ait re9u la pr~pond{lrance sur 
la majorit{l en ce qui concerne Jes affaires {lcono
miques et toute la l{lgislation fiscale est l' une des 
graves injustices et l'un des dangereux d~s~quilibres 
d' une constitution qui a ~t~ imposee a Chypre de 
l'exterieur. Aux termes de cette constitution, 8 volx 
turques ~ une Chambre des representants qui compte 
50 membres (dont 35 sont d' origine grecque et 15 
d' origine turque) peuvent en fin de compte empecher 
une loi fiscale de passer meme si les 42 autres 
membres votent pour. 

Abusant de ce pouvoir ridiculement excessif, les 
membres de la minorit~ turque ont empeche en 1961 
I' adoption des loi s fi scales Jes plus importantes, 
bien qu' ii fOt reconnu qu' elles n' appelaient aucune 
objection. Cet acte irrHlechi a priv(l l ' Etat de sa 
source essentielle de revenus, entraihant d'enormes 
difficultes pour le gouvernement et de dures ~preuves 
pour la population, tant grecque que turque. Ce qui 
a dicte cette attitude, en dehors de l' indifference 
d(lja notlle a l' (lgard du bien general du pays et de 
sa population, c• est la volont{l de faire accepter par 
le chantage un plan turc de division des villes. Cet 
evenement a marque le debut de la lutte, qui resul
tait des effor ts faits par les Tur es pour desorga
niser l' Etat et dont le point culminant a (it€) la 
rebellion armee turque, laquelle a abouti a la tra
gMie actuelle. 

Pour ce qui est du point!!_ - le depart de plusieurs 
milliers de Chypriotes turcs, forclls de quitter leurs 
villages pour se rendre dans des zones sous contrOle 
turc - ii est exact que ces malheureux ont ~t{l pri
ves de leurs moyens d' existence et ont connu d' autres 
~preuves. Mais ce que M . KU9Uk omet de dir e dans 
sa lettre, et que tout le monde sait a Chypre, c' est 
que, dans presque tous les eas , ce sont Jes ter
roristes turcs qui, par toutes sortes de pressions 
et de menaces et par l' intimidation, les ont obliges 
a a bandonner leurs foyers dans les villages mixtes 
ou ils vivaient en paix avec les Grecs, et a devenir 
contre leur gr{l des rMugies dans les zones contr6l(le s 
par les Tures. 



In some cases intimidation took the form of a 
whispering campaign that Turkish military planes 
were. to bomb particular areas and that it was neces
sary to move to "safer" places, as it "would be a pity 
for Turks to perish along with Greeks from the 
Turkish bombs". In other cases more direct threats 
were applied. This terrorist action was taken on a 
preconceived Turkish plan of forcible s hifting of 
populations, in an attempt to create adefacto separa
tion, as a step towards partition. 

In a press r elease issued by my delegation on 
24 January 1964, the rel evant facts were at the time 
fully stated; they wer e also reported to the Security 
Council in my communications dated3 and 15 February 
1964. lli The r esponsibility for this state of affairs 
r ests squarely in Ankara and the Turkish Cypriot 
leadership. 

Dr. KU<;;Uk is understandably also oblivious of the 
statement made on 22 April 1964 by the President of 
the Republic, Archbishop Makarios, who offered not 
only a general amnesty but also "to help in the re
settlement in their \Pillages of all those who, having 
been forced to move from their homes, wish to return 
to them, and to give them every protection of their 
lives and property" . The extremist Turkish leader
ship, by its off-ha nd rejection of this well-intentioned 
and constructive offer, becomes doubly responsible 
for the continuance of the plight of these people, who 
are being deliberately and heartlessly used as pawns 
in the furtherance of a policy of division and conflict 
in the pursuance of the hopeless goal of partition. 

The good will of the Government of Cyprus and its 
constructive efforts towards normalization can also 
be seen in the r ecent arrangement by which, with the 
assistance of the United Nations Peace-keeping Force 
in Cyprus (UNFICYP), harvesting is being carri ed out 
in all parts of the isl and. The only area where such 
arrangements have not been possible is the one under 
the control of the Turks, namely the area adjoining 
the Nicosia-Kyrenia Road, where as l ate as 26 May 
Canadian members of UNFICYP were repeatedly sub
jected to gun fire from the Turkish side because they 
were engaged in protecting peaceful harvesting. 
Luckily, on this occasion there was no fatal casualty, 
as in the previous case, when a Finnish UNFICYP 
soldier in the service of peace was killed by wanton 
Turkis h bullets. 

Further, Or. KU~Uk's communication goes to the 
extent of complaining that the Turks lack freedom of 
movement. Yet it has been abundantly established that 
only where the Turks are in control is there no free 
dom of movement. As r eported in The New York 
Times of 20 May, the Special Representative of the 
Secretary-General, Mr. Galo P laza, after his visit 
in Cyprus, stated that there is "freedom of movement 
on main highways excepting the Nicosia-Kyreni aRoad 
held by the Turkish Cypriots". 

The Government of Cypr us is on record as fully 
agreeing ,vith the aims and objectives of UNFICYP, 

lli Ibid. , docun,encs S/5529 and S/5545. 

Dans certains cas, I' intimidation a pris la forme 
· de rumeurs: des avions militaires turcs allaient 
bombarder telle ou telle zone, et ii fallait se rendre 
dans des endroits "plus sOrs" , car " il serait r egret
table que des Tures p~rissent en m8me temps que 
des Grecs sous les bombes turques". Dans d' autres 
cas, on a eu recours ll des menaces plus directes. 
Cette manifestation de terrorisme faisait partie 
d' un plan prC!m~dit~ des Tures tend ant ll obtenir 
par la force un d€lplacement de population afin de 
cr6er une s~paration de fait, annonciatrice du partage. 

Les faits ont 6t6 exposes en dHail dans un com
munique de presse que ma d616gation a fait parartre 
le 24 janvier 1964; ils ont €!galement 6t6 signal~s 
au Conseil de securite dans mes communications 
des 3 et 15 £6vrier 1964 76/ . La responsabilit~ en 
incombe nettement 1:1. Ankara et aW< dirigeants chyprio
tes lures . 

Bien entendu, .M. Kli~Uk passe aussi sous silence 
la declaration par laquelle le President de la R~pu
blique, Mgr Makarios, a pro[Jose le 22 avr il 1964 
non seulement d' accorder une amnistie ~nerale, 
mais encore "d'aider 1:l. rMnstaller dans leurs vil
lages tous ceux qui avaient He forc~s de quitter leur 
foyer et d~siraient y retourner, et de les proteger 
de toutes les mani~res, eux et leurs biens". En 
rejetant d' embl6e cette proposition bien intentionnee 
et constructive, les dirigeants extremistes turcs se 
rendent doublement responsables de la prolongation 
des l:preuves des interesses, dont ils se servent 
comme de pions, d6liber6ment et sans pitie, pour 
favoriser une politique de division et de conflit dont 
l' objectif est un partage sans espoir. 
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Un arrangement recent, grfice auquel la moisson 
se fait dans toutes les parties de 1•ne avec l'aicle 
de la Force des Nations Unies chargl:e du maintien 
de la paix ll Chypre, temoigne llgalement de la bonne 
volont~ du Gouvernement chypriote et de son action 
constructive en faveur d' un retour 1:l. la normale. 
La seule zone oil cet arrangement n'a pas pu se 
faire est celle qui est aW< mains des Tures, 
c' est- !1.-dlre la zone adjacente 1:l. l a route de Nicosia 
!I.. Kyrenla oil, le 26 mai encore, des ~l{Jments cana
diens de la Force des Nations Unles ont essuye 1:l. 

maintes reprises le feu des Tures parce qu' ils 
protegealent de pacifiques moissonneurs. Heurcuse
ment, il n'y a pas eu perte de vies humaines, contrai
rement i\. ce qui s •etait pass6 la fo is precedente, 
otl un soldat finlandais de l'ONU au service de la 
palx avait et(l tue sans motif par des balies turques . 

Dans sa communication, M. KU<;Uk va jusqu' li se 
plaindre que lcs Tures ne joulssent pas de la liberte 
de mouvement. Il est pourtant bien ~tabli que c'est 
seulement lll ol:l les Tures exer cent leur autorite 
qu' il n' existe pas de libert() de mouvement•. Comme 
le New York Times l'a indiqu(l le 20 mai, M. Galo 
Plaza, repr~sentant sp~cial du Secr()taire g~n()ral, 
a d()clar~, apr~s s ' ~tre rendu ii Chypre, que "la libertC! 
de mouvement existe sur les grandes routes, sauf 
sur la route de Nicosi a ll Kyrenia, qui est awe mains 
des Chypriotes turcs" . 

Le Gouvernement chypriote a officiellement d()
clar~ qu'il souscrivait enti~rement aux objectifs de 

~ Ibid .. documents S/5S29 et S/SS-tS. 



and is consistently working for the freedom of move
ment on all roads by all the citizens of the Republic. 

It is therefore abundantly clear that it is the Turkish 
side which, unreasonably clinging to its rebellious 
objective of disrupting the State, hinders thepacifying 
and normalizing endeavour of the United Nations Force. 

Lastly, in respect of the rightful termination of the 
Treaty of Alliance by the Government of Cyprus in 
consequence of its flagrant violation by Turkey, the 
position of my Government has been made amply clear 
in its commtmication of 28 April [S/5670). There is 
thus no need for repetition. 

The reference, in the report of the Secretary
General [S/5679), to the Turkish contingent as "de
ployed across the Kyrenia Road" disposes of the 
flimsy Turkish suggestion that the contingent is 
merely "garrisoned" there. It thus bears out our 
charge in document S/5670 that the said contingent 
by its aggressive milit.ary occupation of that part of 
Cypriot territory, is violating the independence and 
sovereignty of Cyprus. 

The illogical proposition that by whatever inter
pretation of the provisions of the Constitution of 
Cyprus, Turkey coulct be entitled to commit at will 
any violations of the Treaty, while Cyprus would con
tinue to be bound by its terms, is a negation of all 
concepts of reciprocity in contractual and treaty obli
gations and runs counter to the basic norms of inter
national law. 

The fact that a proposition, involving such unequal 
and unjust treatment of the Republic of Cyprus, should 
be put forward and advocated in a document emanating 
from the "Vice-President of_ Cyprus", illustrates the 
measure of disloyalty to the Republic by Turkish ex
t remist leadership . 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated to all Member States as a document 
of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

la Force des Nations Unies, et il s• emploie continuel
lement 1l. assurer ll tous les citoyens de la Republique 
la liberte de mouvement sur toutes les routes. 

De toute ~viclence, ce sont done les Tures qui, 
en s' obstinant contre toute raison clans leur entre
prise sMitieuse, dont le but est de desorganiser 
l'Etat, entravent !'action de la Force des Nations 
Unies en faveur de la pacification et du retour 1l. 
la normale. 

Enfin, mon gouvernement a lndique tout tt fait clai
rement, dans sa communication du 28 avril [S/5670), 
les raisons pour lesquelles il avait legitimement mis 
fin au Traite d' alliance, celui-ci ayant ete viole par 
la Turquie de fa9on flagrante . Point n'est done besoin 
d' evoquer 1\ nouveau ce sujet. ' 

Dans son rapport [S/5679), le Secretaire general 
dit que le contingent turc est "deploye de part et 
d' autre de la rout~ de Kyrenia", ce qui refute les 
nllegations sans fondement des Tures selon lesquelles 
ce contingent y serait simplement " en garnison" 
.-\insi se trouve confirme ce que nous avons declare 
duns le document S/5670, tt savoir que leclit contin
gent, en proc€Jclant agressi vement ?t l' occupation 
militaire de cette partie du territoire de l' fle, porte 
atteinte a l' independance et tt la souverainete de 
Chypre. 

PrMendre contre toute logique, et quelque inter
pretation qu'on puisse donner des dispositions de 
la Constitution de Chypre , que la Turquie a le droit 
ct•enfreindre le Traite a son gre, tandis que Chypre 
continuerait d' ~tre lie par ses termes, c' est nier 
toute notion de reciprocite dans les obligations nees 
des contrats et des traites, et c'est aller a l ' encontre 
des nor mes fondamentales du clroi t international. 

Qu'une proposition aussi peu equitable et aussi in
juste a l' egard de la nepublique de Chypre puisse 
~tre mise en avant et preconisee clans un docu
ment emanant du Vice-President de Chypre montre 
a quel point les dirigeants extremistes turcs man
quent de loyalisme envers la Republique. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire dis
tribuer le texte de la presente lettre a tous les 
Etats l\-1embres, comme document du Conseil de 
securite. 

L e representant permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5739 

Letter dated 2 June 1964 from the representative of 
Liberia to the P r esiden t of the Security Counc il 

{Original te>..-t: English} 
[3 June 1964} 

On the instructions of my Government I have the 
honour to request that His Excellency J. Rudolph 
Grimes, Secretary of State of Liberia, be invited by 
the Security Council under r ule 37 of its rules of 
procedure to participate, on behalf of Liberia, in the 
discussions on the question of the s ituation in South 
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Lettre, en dote du 2 1uin 1964, adressee au 
P res ident du Consei l de securi te par le r epr e 
sentont du Liberia 

[Texte original en anglaisj 
{3 juin 1964} 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur de 
demander que M. J . Rudolph Grimes, secretaired' Etat 
du Liberia, soit invite par le Conseil de securite, 
en application de !'article 37 de son r~glement inte
rieur, a participer au nom du Liberia aux debats sur 
la question de la situation en Afrique du Sud, qui 



Africa, brought to the attention of the Security Council 
by fifty-eight members of the United Nations in docu
ment $/5674 of 30 April 1964. 

(Signed) Nathan BARNES 
Permanent Representative of Liberia 

to the United Nations 

a ete port6e ri l'attention du Cons eil de securit~ 
par 58 Membres de !'Organisation des Nations Unies 
dans le document S/5674 du 30 avril 1964. 

Le representant permanent du Liberia 
aupres de l'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Nathan BARNES 

DOCUMENT S/5740 

Letter dated 3 June 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Counc il 

{Original text: English/ 
[3 June 1964/ 

have the honour to s ubmit herewith, for the infor
mation of the members of the Security Council, a copy 
of my letter dated 3 June 1964 and addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
l etter circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
P ermanent Representative of Cyprus 

to the Unitecl Nations 

LETTER DAT ED 3 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

With r eference to document S/5726, which touched 
upon the exercise of alleged rights by Dr. KilgUk as 
Vice-Pres ident of Cyprus and was circulated in the 
Security Council at the request of the repres entative 
of Turkey, I wish to draw again attention to the fact 
that Dr. KUgi.lk has withdrawn from the Government 
and has relinquished his functions as Vice-President, 
at the same time declaring that for him the Constitu
tion of Cyprus was at an end. These facts are con
firmed by Dr. Ki.l9Uk 1s public utterances. Thus, as 
was also reporte d by Mr. Sanche de Cramont in the 
New York Herald Tribune of 11 J anuary 1964, Dr. 
KUgUk stated: "I am no longer Vice-President". He 
had already previously declared, as reported in 
The New York Times of 5 January 1964, that as far 
as he was concerned "the Constitution of Cyprus no 
longer existed". 

As explained in my previous letters [S/5688 and 
S/5737}, the withdrawal from the Government of 
Dr. KU9Uk and the Turkish Minis ters, was a deliberate 
-act calculated to give s upport to the Turkis h armed 
rebellion against the nepublic. With the same aim of 
disrupting the State, the extr e mist Turkish leadership 
under Dr. l<Ugilk exercised pressure on the Turkish 
members of the public services to break away from 
the Administration and not report to work. This fact, 
too, is corroborated in The New York Times of 
5 January 1964, where it was reported that a spokes
man for Dr. KU9Uk stated that "Turkish Cypriot civil 
employees would not return to their jobs"; al so in 
the New York Herald Tribune of 9 January 1964, 
where Dr. KU9i.lk is quoted as follows : "The Turkis h 
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Lettre, en date du 3 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Consei I de securite par le representant 
de Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[3 juin 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci- joint, pour 
!'information des membres clu Conseil de securHe, 
le texte de la lettre que j'ai adressee, le 3 juin 
1964, au Secrlltaire general de l' Organisation des 
Nations Unies. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer cette lettre comme document du Conseil de 
securitll . 

L e r epresentant permanent de Chypre 
aupres de l ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE, EN DATE DU 3 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESEN
T ANT DE CHYPRE 

Me rMerant au document S/5726, dans lequel ii est 
fait mention de cerlalns droits que M. KUi;Uk detien
dra it en qualit6 de Vice-Pr!lsident de la Republique, 
et qui a ete distribue comme document du Conseil 
de s~curite ~ la demande du r epresentant de la 
Turquie, je me permets de souligner ll. nouveau 
que M. KU9i.lk a quitte le gouvernement et a demis
sionne de ses fonctions de vice-pr6sident, cteclarant 
11 cette occasion qu' en ce qui le concernait, la 
Constitution chypriote avait cesse d'exister. M. KU9Uk 
a confirme sa position dans des declarations publi
ques. Comme M . Sanche de Cramont I' a r apporte 
dans le New York Herald Tribune du 11 janvier 
1964, M. KU<.;Uk a dit: "Jene suis plus vice - president." 
II avait fait savoir aupar avant, comme l' indique 
le New York Times du 5 janvier 1964, qu' en ce qui 
le concernait "la Constitution chypriote n'existait 
plus" . 

Comme je l' ai expose dans mes lettre s prece
dentes [S/5688 et S/5737]. la demission de M . KU9ilk 
et des ministres turcs a ete un geste deliberll, 
accompli dans l' intention de favoriser la rebellion 
armlle des Tures contre la Republique. C'est !lgale
ment dans l' intention de dllsorganiser l' Etat que les 
dirigeants extremistes turcs, sous la direction de 
M. Kiic;Uk, ont fait pression sur les fonct1onnaires 
turcs pour qu' ils quittent l' administration et cessent 
le travai l. On en trouve confirmation dans le New 
York Times du 5 janvier 1964, otl i1 est dit qu'un 
porte- parole de M. KU<;Uk a dllclarll: "Les fonction
naires chypriotes turcs ne reprendront pas leur 
paste"; d' autre part, le New York Herald Tribune 
du 9 Janvier 1964 cite ces paroles de M. KUc_Uk: 



Cypriots will not return to work for the Government, 
despite the removal of barriers. " 

In any case, the now folly revealed subversive and 
partitionist activities of Dr. KU9Uk, which are directed 
against the independence and territorial integrity, and 
even the very existence, of the Republic of Cyprus, 
and his collusion in these respects with a foreign 
power repeatedly threatening Cyprus with invasion, 
are wholly incompatibl e with the office of the Vice
President. For, indeed, the vital interests of the 
Republic in its continued existence as an integral and 
sovereign State, are paramount and far transcend any 
externally imposed artificialities. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

"Bien que les obstacles aient {lt~ aplanis, les Chyprio
tes turcs ne retourneront pas travailler pour le gou
vernement." 

Quoi qu' il en soit, les acti vit~s s~paratistes et 
subversives de M . KU9Uk, maintenant bien connues, 
qui sont clirig~es contre I' ind{lpendance et I' int{lgrit{l 
territor iale et contre l' existence mame de la R~pu
blique de Chypre, ainsi que sa collusion avec une 
puissance Hrang~re qui fait peser sur Chypre la 
menace d' une invasion, sont absolument incompa
tibles avec les fonctions cle vice-pr{lsident. En effet, 
les inter~ts vitaux de la R{lpublique, li{ls a l ' exis
tence d'un Etat un et souver ain, sont primordiaux 
et l ' em portent de loin sur toute consid{lration arti
ficielle impos{le de l' ext{lrieur. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5741 

Resolution odopted by the Security Council at its 
1126th meet ing on 4 June 1964 concerning the com 
plaint by Cambod ia 

{Original text: French/ 
[4 June 1964/ 

The Security Council, 

Considering the complaint by the Royal Government 
of Caml.:>odia in document S/5697, 

NotL11K the statements made in the Council in regard 
to this complaint, 

Noting with regret the incidents which h::iveoccurred 
on Cambodian territory and the existing situation on 
the Cambodian-Viet- Namese frontier , 

Taking note of the apologies and regrets tendered 
to the Royal Government of Cambodia in regard to 
these incidents and the loss of life they have entailed, 

Noting al so the desire of the Governments of the 
Kingdom of Cambodia and the Republic of Viet- Nam 
to succeed in restoring their relations to a peaceful 
and normal state, 

1. Deplores the incidents caused ·by the penetration 
of units of the Army of the Republic of Viet-Nam into 
Cambodian territory; 

2. Requests that just and fair compensa tion should 
be offered to the Royal Government of Cambodia; 

3, Invites those responsible to take all appropriate 
meas ures to prevent any further viol ation of the 
Cambodian frontier; 

4 . Requests all States and authorities, and in par
ticular the members of the Geneva Conference, to 
recognize and respect Cambodia's neutrality and terri
torial integrity; 

5. Decides to send three of its members to the two 
countries and to the places where the most recent 
incidents have occurred, in order to consider such 
measures as may prevent any recurrence of such in
cidents; they will report to the Security Council within 
forty-five days. 
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Resolution adoptee par le Conseil de securite a so 
I I 26eme seance, le 4 juin l 964, concernant la 
p lainte du Cambodge 

{Texte original en fran9aisj 
/4 juin 1964/ 

Le Conseil de s{lcuritf, 

Cons id{lrant la pla inte du Gouvernement royal du 
Cambodge contenue dans le document S/5697, 

Notant les d{lclarations faites devnnt le Conseil au 
sujet de cette plainte, 

Notant :1Vec regret les incidents survenus en ter
ritoire cambodgien et la situation existant a la 
frontiere khmllro-vietnamienne, 

Prenant acte des excuses et des regrets qui ont 
{lte exprim{ls au Gouvernement royal du Cambodge 
au sujet de ces incidents et des pertes en vies 
humaines qui en ont resulte, 

Notant {lgalement le dfsir des G<>uvernements du 
Royaume du Cambodge et de l a R{lpublique du Viet
Nam de parvenir au retablissement d' une situation 
pacifique et normale dans leurs relations, 

1. Deplore les incidents provoqu{ls par la pene
tration d'{l l{lments de l'armfe de la Rfpublique du 
Viet- Nam en territoire cambodgien; 

2. Demande qu' une compensation juste et {lquitable 
soit offerte au Gouvernement royal du Cambodge; 

3. Invite les responsables ~ prendre toutes les 
mesures appropri{les en vue d' eviter toute nouvelle· 
violation de la frontiere du Cambodge; 

4. Demande A tous les Etats et autorit{ls, et 
en particulier aux membres de l a Conference de 
Geneve, de reconnaftre et de respecter la neutra
lite et l' integrit{l territoriale du Cambodge; 

5. Decide que trois de ses membres se r endront 
dans les deux pays et sur les lieux ou se sont produits 
les derniers incidents en vue d' examiner les mesures 
susceptibles d'en eviter le retour; ils feront rapport 
au Conseil de securite dans un d{llai de quarante- cinq 
jours . 



DOCUMENT S/5742 

Letter doted 4 June 1964 from the repre sentative of 
Cyprus to the President of the Security Council 

[Original text: English} 
[ 4 June 1964} 

I have the honour to enclose herewith, for the infor
mation of the members of the Security Council, a copy 
of my letter dated 4 June 1964 and addressed to the 
Secretary-General o f the United Nations. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
l etter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
P ermanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

L ETTER DATED 4 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

I have the honour to bring to your notice the fact 
that nine Turkish Cypriots, who because of informa
tion to the police were a1·rested at the Nicosia airport 
on arrival from Ankara on 14 May 1964, have made 
revealing statements, which they r epeated on 29 May 
1964 at a press conference attended by local a nd 
international correspondents. They disclosed how they 
had been rec ruited in London, how they had been taken 
to Ankara, where they had been tra ined at a nea rby 
camp by Turkish a rmy officers in the use of weapons, 
including Bren guns and bazookas, and how they had 
been s ent to Cyprus in order to take part in the 
Turkis h rebellion a nd fight against the Greeks. The 
names of the persons a rrested a re asfollows :Mehmet 
Salih, Mustafa Salih, Irfan Dervish, Hassan Houssein, 
Bairam Mehmet, Gionaih Hassan, Salih Houssein, 
Alih Mehmet, and Abdullaziz Redjep. They were to 
contact Dr. KU~Uk on arrival for ins tructions . It was 
a lso revealed by them that ninety- eight Cypriot youths 
were receiving military training in the same camp 
by Turkish army officers for the same purpose. 

These facts fully confirm that subversion and re
bellion against the Republic of Cyprus and the con
sequent fighting and bloodshed in the island that has 
regrettably been going on since December 1963, is 
provoked, directed and controlled from Ankara. Light 
is thus thrown on the Turkish policy of undermining 
the Security Council resolution Il./ and of obstructing 
the efforts of the United Nations towards pacification 
and normalization. Adhering to this policy the Turkish 
Government keeps its contingent continuously deployed 
in military occupation of a part of Cypriot territory, 
disrupting the freedom of communication on the main 
Nicos ia - Kyrenia highway, and impeding the work of 
UNFICYP. 

I!./ I bid., document S/55 75. 

Lettre, en dote du 4 juin 1964, adressee au President 
du Cons ei I de secur ite par le representant de 
Chypre 

[Texte original en anglais} 
[4 juin 1964} 

J' a i l' honneur de vous faire tenir ci-joint, pour 
l' information cles membr es du Conseil de sllc urite, 
le texte de la lettre que j' al adressee, le 4 juin 1964, 
au Secretaire g(mfaal de l' Organisation des Nations 
Unies . 

J e vous serais oblig!i de bien vouloir faire distri
buer cette lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le repr6sentant permanent de Chypre 
aupr es de l 'Organisation des Nations Unies , 

(Sign6) Zenon ROSSIDES 

LETTRE, EN DATE DU 4 JUI~ 1964, ADRESSEE 
AU SEGRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESEN
TANT DE CHYPRE 

J'ai l'honneur de porte r ;;1. votre attention que 
neuf Chypriotes turcs venant d' Anka ra ont et(l arr~t(ls 
ll l' ii!iroport de Nicosia le 14 ma i 1964, apr~s avoir 
~t(l denonces 1l. la police. Ils ont r evel(l des faits 
qu'ils ont confirm(ls le 29 mai 1964, au cours d'une 
conf6rence de presse 1l laquelle assista lent des cor
respondants nationaux et etrangcrs. lls ont indiqu(l 
dans quelles circonstances ils avaient (lt(l r ccrutes 
1l. Londres, conduits 1'I. Ankara et entrafh(ls da.ns 
un camp voisin au maniement des a rmes, notamment 
des mitraillettes Bren et des bazookas, par des offi
ciers turcs , puis envoylls 11 Chypre pour participer 
a. la rebellion et a la lutte des Tures contre les 
Grecs . Leurs noms sont les s uivants: Mehmet Salih; 
Mustafa Salih; Irfan Dervish; Hassan Houssein; 
Bairam Mehme t; Gionaih Hassan; Salih Houssein; 
Alih Mehmet; Abdullaziz Redjep. A lcur arrivee, 
ils devaient s e mettre en rapport avec M. KU9Uk 
pour recevoir ses instructions. Ils ont llgalement de
voi16 que 98 jeunes Chypriotes re9oivent actuel
lement un entralnement mili taire dans le meme camp 
et aux memes fins, sous la direction d' officiers turcs. 
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Cela montre bien que les activites subversives et 
s(lditieuses diriglles contre la Republique de Chypre , 
ainsi que les combats et les effusions de sang qui 
en resultent dans l' fl e et qui, h1'3las, durent depuis 
le mois de decembre dernier, sont provoques, orga
nis€ls et diriges 1l partir d' Ankara . Ains i, la politique 
de la Turquie, qui tend ll fai re !lchec 11 la r esolution 
du Conseil de securit6Ef et !t contrecarrer les efforts 
de pacifica tion et de normalisation de l' Organisation 
des Nations Unies, apparait en pleine lumi~re . Dans 
la ligne de cette politique, le Gouvernement turc 
maintient cons tamment son contingent en position 
de d6ploiement, occupant militairement une partie 
du terr itoire chypriote, desorganisant les commu
nications s ur la grande route de Nicosia ll Kyrenia 
et contrariant le s actlvites de la Force des Na tions 
Unies cha rgee du maintien de la pa ix ll Chypre. 

]1j Ibid. , document S/5575. 



In view of Turkey's aggressive policy against the 
territorial integrity and independence of Cyprus ex
ternally, coupled with its now evident subversive 
activities internally, the relations between Turkey 
and Cyprus, as well as the position of the extremist 
Turkish leadership in the island, should be examined. 

In regard to the first point, it now becomes obvious 
that Turkey by having flagrantly violated the most 
essential part of the Treaty of Guarantee of 1960, 
namely, that of protecting the territorial integrity 
and independence of Cyprus, has rendered the said 
Treaty no longer of any validity or effect. 

Regarding the second point, the direct involvement 
of the present Turkish Cypriot leadership in the sub
version and armed rebellion against the State, and 
its co-operation with a foreign Power threatening the 
independence and territorial integrity of the Republic 
of Cyprus, has disqualified those involved from hold
ing any position in the Government of the Republic. 

The trouble in Cyprus, as already explained before 
in several of my previous communications, is not the 
result of any inherent communal enmity, which never 
existed, but is an artificially created strife imported 
from Turkey and whipped up by its extremist agents 
in Cyprus. By it the voice of the more sober and rea
sonable Turkish Cypriots has been forcibly silenced. 
The views of Dr. Ihsan Ali in his statements of 16 and 
28 March 2V interpreting a section of Turkish opinion , 
in Cyprus, are reinforced also by the statement of · 
the former Turkish Ambassador to Cyprus, Mr. Emin 
Dirvana, published in the Turkish daily Milliyet of 
Istanbul on 15 May 1964. These statements speak of 
the irresponsibility of the extremist Turkish leader
ship in Cyprus, which disregards the true interests 
of the Turkish minority and concentrate on promoting 
division and friction between the two communities. 
These constructive views should be given adequate 
consideration, in a concern for the real interests of 
the Turkish minority, no less than that of Cyprus as 
a whole and international peace. 

It is regrettable that the extremist Turkish elements 
in Cyprus and in Turkey had driven the Turkish Gov
ernment into the unenviable role of instigator of the 
whol e trouble and bloodshed in Cyprus-resulting in 
the deterioration of the relations between Greece and 
Turkey-all this in support of a chauvinistic and un
rP-alistic policy of partition with an eye to annexation. 
Such a policy, apart from its utter hopelessness, is 
morally indefensible and politically unwise. It denotes 
backwardness in thinking and action, and a sorry lack 
of adaptation to the spirit of our time and the realities 
of the age of the United Nations. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

J1/ Ibid., documents S/5616 a nd S/5631, 

En raison de cette politique agressive de la Turquie 
qui, sur le plan exterieur, constitue une menace 
contr e l' integrite territoriale et 1' independance de 
Chypre et, sur le plan interne, se manifeste par des 
activites subversives desormais evidentes, il convien
drait d' examiner les relations entre la Turquie et 
Chypre, ainsi que la position des dirigeants ext re
mistes turcs dans l' ne. 

En ce qui concerne le premier point , ii est main
tenant clair que la Turquie a ouvertement viole le 
Traite de garantie de 1960, duns ce qui constitue 
son essence m~me - ~ savoir l' obligation de prote
ger 1' integrite territoriale et l' independance de 
Chypre - et que cette attitude entr arne la caducite 
du Traite. 

Pour ce qui est du second point, la participation 
directe des chefs actuels des Chypriotes turcs aux 
activites subversives et h la rebellion armee contre 
1' Etat, ainsi que leur collusion avec une puissance 
etrangl;)re qui menace l' independance et l' integrite 
territoriale de la Republique de Chypre, leur enl ~ve 
tout droit h occuper un poste quelconque dans le 
Gouvernement de la Republique. 

Comme je l' ai dejh explique duns plusieurs de 
mes communications, les troubles que connaftChypre 
ne r(lsultent pas d'une hostilite naturelle entre com
munautes, dont il n'a jamais ete question, mais d'u.n 
d(lsaccorcl artificiel importe de Turquie et attire par 
les agents extremistes de la Turquie h Chypre. 
c• est ainsi que les Chypriotes turcs les plus mod(lr(ls 
et les plus raisonnables ont ete reduits au silence. 
Les vues que M. Ihsan Ali a exposees les 16 et 28 
mars.z!/, en se faisant l 'interpr ete d 'une partie de· 
!'opinion turque, sont renforcees par la d(lclaration 
de M. Emin Dirvana, 1' ancien ambassadeur de Turquie 
a Chypre, qui a ete publi(le dans le numero du 15 mai 
1964 du quotidien d'Istanbul i:llilliyet. Dans cette de
claration, ll est question de 1' a ttitude inconsideree 
des dirigeants extremistes turcs de Chypre, qui 
meconnaissent les inter~ts reels de la minoriteturque 
et cherchent avant tout ~ encourager la division et 
le desaccord entre les deux communautes. II convient 
d' accorder l' attention voulue ~ ces vues construc
ti ves, dans 1' interet bien compris de la minorite turque, 
de 1' ile de Chypre dans son ensemble et de la paix 
internationale. 

Il est regr ettable que les (llements extremistes 
turcs, a Chypre et en Turquie, aient amene le 
Gouvernement turc A jouer le role peu enviable d' insti
gateur des troubles et des effusions de sang dont 
Chypre est le thMtre, ce qui a entrafne la de
terioration des relations entre la Gr~ce et la Turquie 
- et tout cela pour servir une politique chauvine et 
peu realiste de partage accompagnee de vis(les 
annexjonistes. Cette politique, outre qu' elle n' a aucune 
chance de reussir, est moralement indMendable et 
politiquement deraisonnable. Elle temoigne d'une 
fac;on de penser et d' agir retrograde et ct•un manque 
regrettable d' adaptation a l' esprit de notre temps et 
aux r(lalites de l'~re des Nations Unies. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de ! ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

W Ibid., documents $/5616 et S/5631, 
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DOCUMENT S/5743 

Letter do ted 4 June 1964 from the representat ive of 
Turkey to the Secretary- Genera I 

[Original text: English/ 
[5 June 1964/ 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to submit herewith a copy of a note verbale 
presented to the Gove rnment of Cyprus on 3 J une 1964, 
in connexion with the passing on 1 June 1964 of a law 
instituting compulsory military service in Cyprus by 
the Greek members of the House of Hepresentatives 
of Cyprus. 

I will be obliged to Your Excellency if you will 
kindly have the text of this note verbale circulated 
as a document of the Security Council. 

[Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the Uni ted Nations 

NOTE VERBALE DATED 3 JUNE 1964 FROM THE 
GOVERNMENT OF '.fURKEY TO THE GOVERN
MENT OF CYP RUS 

The Government of the Republic of Turkey, with 
reference to its note of 27 May 1964 [S/ 5726], ener
getically protests the passing by the Greek members 
of the House of Representatives of Cyprus on 1 June 
1964 of a law instituting compulsory military service 
in flagrant breac h of arti cle 129, paragraph 2, of the 
Constitution of the Republic of Cyprus which is among 
the basic articles the reof and of the r esolution of the 
United Nations Security Council adopted on 4 March 
1964. 121 

Lettre, en date du 4 juin 1964, adressee 
OU Secretaire general par le representont de lo Turquie 

[Texte original en anglais/ 
[S juin 1964/ 

J'ai l'honneur , d 'ordre de mon gouver nement, de 
faire tenir ci-joint a votre Excellence le texte de la 
note verbale qui a ete remise au Gouvernement 
chypriote le 3 juin 1964, a !'occasion de l'adoption 
par les rnembr es grecs de la Chambre des r e pre
sentants de Chypre, le ler juin 1964, de la loi insti
tuant le service militaire obligatoire a Chypre . 

Je serais oblige il. Vot1'e Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de c ette note verbale comme 
document du Conseil de securite . 

Le r epresentant permanent de la Turquie 
aupres de l 'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan ERALP 

NOTE VE RBAL E , EN DATE DU 3 JUIN 1964,ADRES
SEE AU GOUVERKEMENT DE CHYPRE PAF LE 
GOli VERNE MENT DE LA TURQUIE 

Le Gouvernement de la Republique lurque, se refe
rant A sa note du 27 mai 1964 [S/5726], proteste ener
giquement contre !' adoption par les membres grec s 
de la Chambre des representant s d e Chypre , le ler juin 
1964, de la loi ins tituant le service militaire obliga
toire , en violalion flagrante du paragraphe 2 de !'ar
ticle 129 de la Constitution de la Republique de Chypre , 
qui figure parmi les dispositions fondamentales de 
cette constitution , ainsi que de la resolution que le 
Conse il de securite des Nations Unies a adoptee le 
4 mars 1964 ?21. 

DOCUMENT S/5744 

Letter doted 4 June 1964 from the representat ive of 
Turkey to the President of the Security Counci l 

[Origi nal text: English/ 
[5 June 1964/ 

I have the honour to submit he rewith a copy 
of a letter addressed to His Beatitude Ar chbishop 
Makarios, President of the Republic of Cyprus , by 
Dr. Fazil KUc;Uk, Vice-President of the Republic of 
Cyprus , for the information of the members of the 
Security Council. 

I will be obliged to Your Excellency if you will 
kindly have the text of this letter cir culated as a 
document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERA LP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

LETTER DATED 3 J UNE 1964 FROM THE VICE
PRESIDENT TO THE PRESIDENT OF CYPRUS 

Since 21 December 1963 the operation of the 
Constitution of the Republic of Cyprus has actually 

12/ lbid. , document S/5S75 
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Lettre, en dote du 4 juin 1964, odressee au Presi
dent du Consei I de securi te par le represen tant de 
la T~rquie 

[Texte original en anglais/ 
[5 juin 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci- joint , pour ! 'in
formation des membres du Conseil de securile , le 
texte de la lettre que M. Fazil KUc;Uk, vice- president 
de la Republique de Chypre, a udressee il.Sa Beatitude 
l 'archeveque Makarios , president de la Republique 
de Chypre. 

Je vou·s serais oblige de bien vouloir faire dist ribuer 
cette lettre cornme document du Conseil de s ecurite. 

Le r epresentant per m anent de Ja Turquie 
aupr es de !'Organisation des Nations Unies , 

(Sign6) Orhan E RALP 

LETTRE , EN DATE DU 3 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU PRESIDENT DE CHYPRE PAR LE VlCE
PRESlDENT DE CHYPRE 

Depuis le 21 dccembre 1963 , la Constitution de la 
Republique de Chypre n' est plus appliquee , les 

?;!/ Ibid .• document S/S57S. 



been prevented, through use of force, by the Greek 
members of the constitutional organs and by the 
President himself. 

As a result of the attacks which were launched on 
21 December 1963, and which were organized and 
directed by the Greeks in authori ty. hundreds of 
Turks have been denied the right to live and have 
been subjected to torture and inhuman treatment in 
.violation of express constitutional provisions. of 
the Uni ve rsa! Declaration of Ht:m an Rights, of the 
European Convention for the Protection of Human 
Rights and Fundamental F r eedoms and, in s hort, in 
contrave ntion of all humanitarian principles. In addi
tion to these acts and despite the express provisions 
of the Constitution, and without my participation, 
efforts have been made to increase the numbers of 
the security and armed for ces, to institute compul
sory military service and to purchase and import 
into the island great quantities of heavy arms and 
war materials (besides the arms already smuggled) , 

Further, hundreds of Turks have been abducted 
and have thus been deprived of their liberties and, 
as you have a lready admitted, many of these have 
been brutally murdered. Mor eover , again according 
to the express provisions of the Constitution , though 
every person is equal before the law. the Administra
tion and justice, and even though every person should 
enjoy all the rights and liberties provided for in the 
Constitution without being subjected to any di scri mina -
tory treatment on the ground of his community, race, 
religion. language, sex or nationality. members of the 
Turkish Cypriot community have flagrantly been 
discriminated against and in some cases have even 
been systematically deprived of the most essential 
public services , such as water, e lectricity and postal 
communication. 

Despite the many appeals which I have made pre
viously, the P resident of the Republic and other 
Greek persons in authority have not taken any action 
with a view to ensur ing the revival of the Constitution. 

To the newspaper To Vima, published in Athens, 
you have confirmed once again that you regard the 
Constitution of the Republic of Cyprus as no longer 
being in force. This attitude of yours , which has no 
legal basis at all , is a new example of violation of 
the Constitution, and at the same time is contrary to 
the resolution of the Security Council of 4 March 
1964,Jl.Q/ because this r esolution envisaged that the 
existing Constitution would be respected until a 
solution acceptable to the parties ,Is found by the 
Mediator appointed by the Secretary-General. In 
these circumstances, with a view to putting an end to 
the bloody events which have resulted in the death of 
hundreds of per sons and to the agonies of the Turkish 
and Greek Cypriots , I call upon you once more, before 
world public opinion, to perform jointly with me the 
duty of ensuri ng r espect for the constitutional order 
for which we carry joint responsibility. 

With this object in view: 

1. First of all, I call upon you to make a categorical 
declaration that, pending the finding of a solution ac-

~ Ibid. 
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rnembres grecs des organes constitutionnels et le 
President lui- meme ayant , par l 'emploi de la force , 
rendu son application impossible. 

A la suite des attaques qui ont ete declenchees le 
21 decembre 1963, a ttaques organisees et dirigees 
par les Grecs au pouvoir, des centaines de Tures ont 
ete prives du droit de vivre et ont ete soumis a la 
torture et a des traitements inhumains en violation 
des dispositions expresses de la Constitution , de la 
Declaration universelle des droits de l'homme, de la 
Convention europeenne de sauvegarde des droits de 
l 'hom me et des libertes fondamentales , bref , en viola
tion de tous les principes humanitaires. De plus, en 
depit des dispositions expresses de la Constitution et 
sans aucune participation de ma part, on a chercp.e 
a accroftre les effectifs des forces armees et des 
forces de securite , a instituer le service militaire 
obligatoire, et a acheter et a i mporter clans l 'fle des 
armes lourdes et du materiel de guerre en grande 
quantile (sans parler des armes deja passees en 
contrebande}. 

En outre , des centaines de Tures ont ete enleves , 
qui sont ainsi prives de leurs droits et libertes , et, 
comme vous l'avez vous- meme admis , bon nombre 
d'entre eux ont ete brutalement assassines. Enfin, 
au mepris la encore des dispositions expresses de 
la Constitution , alor s que tous sont egaux devant la 
loi, !'administration et la justice , et doivent jouir de 
tous les droits et libertes proclames par la Consti
tution sans distinction d 'appartenance a une commu
naute , de race , de religion, de langue , de sexe ou de 
nationalite, des membres de la communau te chypriote 
turque ont fait ouvertement l 'objet de mesur es dis
criminatoires et ont ete , clans certains cas, syste
matiquement prives de !'usage des services publics 
les plus essentiels , tels que l 'eau, l 'elec tricite et les 
services postaux. 

l\Ialgre les nombreux appels que j 'ai lances jus
qu 'ici, le President de la Republique et les autres 
dirigeants grecs n 'ont pris aucune mesure pour faire 
revivre la Constitution. 

Vous avez affirme une fois de plus au journal 
To Vima , publie a Athenes , que vous consideriez 
que la Constitution de la Republique de Chypre n'etait 
plus en vigueur. Votre attitude, qui est depourvue de 
tout fondement juridique , offre un nouvel exemple de 
violation de la Constitution, en meme temps qu 'elle 
est contraire a la resolution que le Conseil de securite 
a adoptee le 4 mars 1964~, etant donne que celle- ci 
sous- entend que la Constitution actuelle sera r espectee 
jusqu 'a ce que le mediateur nomme par le Secretaire 
general trouve une solution susceptible d'etre acceptee 
par les parties. Dans ces conditions , soucieux de · 
mettre un terme aux evenements sanglants ·qui ont 
cause la mort de centaines de personnes ainsi qu'aux 
souffrances indicibles des Chypr iotes turcs et grecs, 
je fais une fois de plus appel a vous , devant ! 'opinion 
publique mondiale, pour que vous vous ernployiez avec 
moi a faire respecter l 'ordr~ constitutionnel dont 
nous portons l'un et l'autre la responsabilite. 

A cette fin: 

1. J e vous demande en premier lieu de faire une 
declaration categor ique dans laquelle vous preci-

so; Ibid. 



ceptable to the interested parties, you continue to con
sider it as imperative that the Constitution of the 
Republic of Cypr us and the international agreements, 
which constitute an i ntegral part of it and which bear 
both your signature and mine, be respected and be 
made to be respected as the constitutional order in 
force. I call upon you that every person in Cyprus . 
irrespective of community, language, r eligion and 
race, or on any other ground , should benefit from 
the rights and liberties bestowed on him by the 
Constitution without being subjected to any discrimi
natory treatment. 

2. After you have made this declaration, I ask that 
the Council of Ministers, with the participation of all 
Greek and Turkish members in conformity with the 
Constitution, should meet in a place on the Green 
Line, the security of which should be ens ured ex
clusively by the United Nations Peace-keeping Force, 
as there is no other way at the present moment of 
ensuring indispensable security conditions, for the 
purpose of taking the necessary measures in respect 
of the subjects included in the following agenda: 

(a) Decision taken on 1 June 1964 by the Greek 
members of the House of Representatives with regard 
to the institution of compulsory military service: 

~) Distr ibution and stationing of the security forces, 
having regard to the siege of members of the Turkish 
community; 

(c) Appointments made in the establishments of the 
secur ity forces; 

(Q) Composition and size of the armed forcec; and 
credit s (financial provision) for them; 

~) Enforcement of paragraph 3 of article 123 and 
article 132 of the Constitution; 

(f) Importation into the island of war materials 
and explosives of ever y kind and; 

(g) Study, in the light of the provisions of the 
Constitution, of all decisions taken only by Greek 
members of the Council of Ministers, in the subjects 
of foreign affairs, defence and security since 21 
December 1963. 

I expect you to furnish a r eply to this plea which I 
make to you. 

A copy of this document has been sent to the 
Secretary-General of the United Nations and to the 
Governments of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the Republic of Turkey and 
the Kingdom of Greece which are the guarantors of 
the constitutional order of the Republic of Cyprus. 

(Signed) Fazil KU<;UK 
Vice-Pr esident of Cyprus 

ser ez que , tant qu 'on n 'aura pas tx·ouve une solution 
rencontrant l 'agrement des parties, vous continuez 
A considerer que la Constitution de la Republique de 
Chypre et les accords internationaux qui en font 
partie integrante et qui portent votre signature et la 
mienne , doivent e tre respectes et qu 'il faut en 
assurer le respect , du fait qu'ils represententl 'ordre 
constitutionnel en vigueur. Je vous demande de veiller 
a ce que tout Chypriote, sans distinction aucune , no
tamment d •appartenance A une cornmunaule , de langue , 
de religion OU de race . beneficie des droits et libertes 
qui lui sont octroyes par la Constitution , sans faire 
l'objet d'un traitement discriminatoire, quel qu'il 
soit. 
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2. Une fois que vous aurez fait cette declaration, 
je demande que le Conseil des ministres , avec la 
participation , conformement A la Constitution , de 
tous les membr es grecs et turcs , se reunisse e n un 
lieu s itue dans la zone de la Ligne verte - la secu
rite de cette reunion devant etr e exclusivement assu
ree par la Force des Nations Unies char gee du 
maintien de la paix , etant donne qu'il n•existe pas 
d'autre moyen a l'heure actuelle d'assurer les con
di tions de slfourite indispensables - en vuc deprendre 
les mesures qui s 'imposent au sujet des questions 
dont la liste figure ci- apr~s: 

a) Decision adoptee le ler juin 1964par les memb1·es 
grecs de la Chambre des representants touchant 
I 'institution du service militaire obligatoire; 

~ Repartitlon et stationnement des forctls de secu
rite , e u egard au siege dont font l 'objet les membr es 
de la communautc turquc; 

c) Nominations faites au sein des effectifs des 
forces de securite: 

d) Compos ition et i mportance des forces armees 
e t-ouverture de credits a cette fin (mesure finan
ci~re); 

~ Application des dispositions du paragraphe 3 de 
! 'article 123 et de l 'article 132 de la Constitution; 

f) Importation dans l'ne de materiel de guerre et 
d'explosifs de toute nature; 

~) Elude , compte tenu des dispositions de la Consti
tution , de toutes les decisions qui , depuis le 21 de
cembre 1963, ont ete adoptees par les membr es grecs 
seulement du Conseil des minis tres au sujet de 
questions relevant des affaires etrangeres , de la 
defense e t de la securite. 

J'attends de vous une reponse a l' appel que je viens 
de vous adresser. 

Une copie de la presente lettre a e te envoyee au 
Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies et aux Gouvernements du Royaume-Un1 de 
Grande-Bretag11e e t d'Irlande du Nord, de la Repu
blique de Turquie et du Royaume de Grece qui sont 
les garants de l 'ordre constilutionnel de la Republique 
de Chypre. 

Le Vice- President de Ja Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<_;UK 



DOCUMENT S/5745 

Letter dated 5 June 1964 from the r epresentative of 
Pak istan to the President of the Security Council 

[Orill,inal text: English/ 
[5 June 1964/ 

Under instructions from my Government, and under 
r ule 37 of the provisional rules of procedure of the 
Security Council, I have the honour to request an invi
tation to participate without vote in the di scussion of 
the question of apartheid at the forthcoming meeting 
of the Security Council. 

(SignedJ,V. A. HAMDAN! 
Acting Permanent Representative of Pakistan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 5 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de securite par le repr esentant 
du Pakistan 

[Texte original en anglais/ 
f 5 jui n 1964/ 

D 'ordr e de mon gouvernement, et conformement a 
l'article 37 du reglement interieur provisoire du 
Conseil de securite, j 'ai l 'honneur de demander a etre 
invite a participer sans droit de vote aux debats que 
le Conseil de securite doit consacrer prochainement 
a la question de l 'apartheid. 

Le represe1,tant permanent par interim du Pakisfan 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) V. A. HAMDAN! 

DOCUMENT S/5746 

Letter dated 5 J une 1964 from the representative of 
Cyprus to the President of the Securi ty Council 

f Original text: English/ 
[5 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith, for the in
formation of the members of the Security Council, a 
copy of my letter dated 5 June 1964 and addressed to 
the Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency i s kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 5 JUNE 1964 FROM THE REPnE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GE NERAL 

I wish to refer to document S/5731 , dated 2 June 
1964, which constitutes a furthe r step in the con
certed Turkis h campaign to mislead international 
public opinion by misrepresenting the facts pertaining 
to the despicable practice of taking hostages, whether 
they be Greek or Turkish. 

The representative of Turkey has been at great 
pains to cite instruments of international conventions 
and consti tutional pr ovisions in trying to prove the 
illegality and immorality of the practice of taking 
hostages. With all this we a r e entirely in agreement. 
It was the President of Cyprus, Ar chbishop MakarioB, 
who on 28 May 1964 (S/5736) most emphatically re
peated that he unreservedly conde mned the barbaric 
and criminal method of taking hostages in any form 
and under any circumstances. 

What however hinders the Gove r nment' s endeavours 
for the adequate protection of human rights is nothing 
but the state of armed rebellion created by the Turkish 
extrem ists in an effort to s ubvert and destroy the 
State. 
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Lettre, en date du 5 juin 1964, adressee au Presi 
den t du Conseil de securite par le representant de 
Chypre 

[Texte original en anglais/ 
[5 juin 1964/ 

J 'ai l 'honneur de vous fa ire tenir ci- joint, pour 
! ' information des membres du Conseil de securite, 
une copie de la lettre que j 'ai adressee le 5 juin 
1964 au Secr etaire general de ! 'Organisation des 
Nations Unies . 

Je vous serais oblige de bien vouloir fai r e distribuer 
cette lettre comme document du Conseil de securite. 

Le r epr esentant per manent de Chypre 
aupres de }'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE , EN DATE DU 5 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENTANT DE CHYPRE 

J'ai l'honneur de me refer er au document S/5731 
du 2 juin 1964 qui marque une etape nouvelle dans la 
campagne concertee que menent l es Tures pour 
tramper I 'opinion publique internationale e n dena
turant les faits , s'agissant de la pratique meprisable 
de la prise d'otages, grecs ou turcs. 

Le repr esentant de la Turquie s •est donne beaucoup 
de mal pour citer des conventions internationales et 
des dispositions constitutionnelles afin d 'essayer de 
prouve r que cette pratique est i llegale et immorale. 
Nous sommes enti~rement d 'accord sur ce point . 
Le President de la Republique de Chypre lui- m~me , 
Mgr Makarios , a r epete tr~s solennellement, le 
28 mai 1964 (S/5736], qu'il condamnait sans reserve 
la pratique barbare et criminelle qui cons iste a 
prendr e des otages , sous quelque for me et dans 
quelques circonstances que ce soit. 

Cependant, ce qui g8ne le gouvernement dans les 
efforts qu 'il deploie pour assurer la protection effi
cace des droits de l 'homme , c 'est uniquement l 'eiat 
de rebellion armee cree par les extremistes turcs 
pour tenter de bouleverser et de detruire l 'Eta t. 



In speaking of hostages , while the Turkish r epre
sentative omits to say one single word about the 
thirty:-nine Greek Cypriots who have been held by 
the Turki s h extremists as hostages and in r espect 
of whom the only inference possible is that they have 
been murder ed in cold blood, he complains that "ten 
Cypriot citiz.ens of Turkis h or igin in possession of 
regular Cypriot passports" were arrested a t the 
Nicosia Airport "and their fate still unknown" . Yet on 
29 ?.lay 1964, namely three days before Mr. Eralp 
iss ued his lette r, thes e Turkish Cypriots appeared 
in a press conference in Kicosia where in the presence 
of r epresentatives of the inte rnational P ress they made 
s ignifi cant r evelations respecting their milita ry train
ing in Ankara in order to take part in the Turkish 
rebellion and fight against the Greeks. They are, at 
their wish. to be sent back t o London. These facts 
were also reported In the United States Press on 30 
May 1964. Consequently there has been no lack of 
information about "the fate " of these persons and , 
what Is more, revealing information came from t hem. 
Relevant details a r e contained in my letter of yester
day (S/5742) addressed to Your Excellency. 

Mr. Era lp ls quite right in stating that under para
graph 5 of the Security Council r esolution of 4 Mar ch 
1964 !!I one of the duties of the United Nations For ce 
in Cyprus is to contr ibute to the maintenance of law 
and order and a return to normal conditions, but can he 
seriously a llege that this objective is served by his 
Government' s action of recruiting, training and dis
patching of rebels for act s of subversion and ter rorism 
in Cypr us? 

Furthermore the representative of Tur key chooses 
to ignor e the fact (which was alr eady on r ecord in my 
lette r of 24 ~1 a rch m that thirty-two of the persons 
listed by the Tur kish leadership as "hostages" were 
found by the Red Cross to be safe and in good health 
at their homes. As It was pointed out in the statement 
of 28 May 1964 of Archbi shop Makarios , President of 
the Republic of Cypr us: 

" Despite the fact that the Red Cross and r espon
sible organs of the United Nations Force in Cyprus 
had informed the Turkish leadership of this fact 
and had requested it to announce publicly the names 
of the thir ty-two persons who had previously been 
r eported as miss ing, the T urkis h leadership has 
de liberately omitted to issue such a statement. On 
the contrary, it has continued to include the names 
of these thirty-two persons in subsequent lists, 
submitted by them , in the form of protest, thus 
dis honestly a ttempting to ma ke capital out of the 
situation." [S/ 5736.] 

~Ibid. 

(Signed) Zenon RO.SSTDES 
Permanent Representa tive of Cyprus 

to the United Nations 

W Ibid. , document S/5622. 

S 'agissant des olages, le r epresentant de la Turquie 
passe enti~rement sous s ilence les 39 Chypriotcs 
grecs qui ont ete detenus comme otages par les 
extremis tes turc s e t dont on peut seulement presu
mer qu 'ils ont ete assassines de sang-froid, mais , 
en revanche, il se plaint de c e que "10 citoyens 
chypriotes d 'p rigine turque munis de passeports 
en regle " ont ete ar r etes a l 'aeroport de Nicos ia , 
ajoutant qu' "on ignor e encore le sort que leur a ete 
reserve" . Pour tant, le 29 mai 1964, c'est-a- dire trois 
jour s avant que M. Eralp n 'a it envoye cette lettre , 
ces me mes Chypriotes turcs participaient a une confe
r ence de presse a Nicosia oD. , en presence de repre
sentants de la presse internationale , ils faisaient des 
r evelations tres s ignificatives s ur l 'e ntrafnement 
milltair e qu 'ils avaient requ a Ankar a afin de parti
cipe r 1l. la rebelllon des Tures et il leur lutte contre 
les Grecs . Us vont , sur le ur demande , e tre renvoyes 
a Londres . Ces faits ont egalement e te rappor tes 
dans la presse des Etats-Unis , le 30 mai 1964. P a r 
consequent , on ne peut dire qu'on ait manque d' infor
mations s ur "le sort reserve" 1l. c es pe r sonnes , 
d'autant que ce sont elles- memes qui ont donne des 
renseignements r evelateurs. Tous les details perti
nents figu r ent dans la lettr e que j c vous ai adressee 
hier [S/5742]. 

M. Er a lp a raison de dire qu •aux termes du para
graphe 5 de la resolution du 4 mars 1964 du Conseil 
de securite fill , 1 'une des fonctions de la Force des 
Nations Unies chargee du maintien de l a paix a 
Chypre est de contribuer au maintien de l 'ordre 
public ainsi qu 'au r e tour a une s ituation nor ma le , 
mais pe ut-il serie usement affirmer que son gouver
nement sert cet objectif en r ecrutant et e n entrafnant 
des rebelles qu ' ii envoie commettre des actes de 
subver s ion et de terrorisme a Chypr e? 

D'autr e part , le representant de la T urquie prefere 
ignor er le fait (de ja enregistre dans ma lettre du 
24 marsgJ) que 32 des personnes qui, d'apres les 
dirigeants turcs , aura ient ete detenues comme 
"ota ges " ont ete trouvees saines et sauves dans leurs 
foye r s par des agents de la Croix-Rouge . Comme 
l'a souligne le President de la Republique de Chypre , 
Mgr Makarios , dans sa declar ation du 28 mai 1964: 
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"Bien que la Croix-Rouge et les organes com
petents de la Force des Nations Unies c hargee du 
maintien de la po.ix a Chypre aient fait part de Ja 
nouve lle aux dirigeants turcs et les aient pries 
de publier le nom des 32 personnes qui avaient ete 
portees disparues , c eux-ci s e sont deliberement 
abstenus de faire A ce 'i,ujet aucune declaration 
publique . Qui plus est , i~s ont maintenu le nom 
de ces 32 personnes sur les lis tes suivantes , en 
signe de protes tation , cberchant ainsi par des 
moyens deloyaux a exploiter la s ituation." [S/5736.J 

.fill Ibid. 

L e r epr~senta.nt permanent de Cbypre 
aupres de ] ' Or ganisation des Nations Unies, 

(Sign~) Zenon ROSSIDES 

W Ibid., document S/5622. 



DOCUMENT S/ 5747 

Letter dated 5 June 1964 from the representative of 
C ypr us to the President of the Security Counc il 

[Original text: English/ 
[5 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith, for the informa
tion of the members of the Security Council, a copy of 
my letter dated 5 June 1964 and addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
lette r circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 5 JUNE 1964 FROM THE REPR E
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

In my communication of yesterday [S/5742], and pre 
viously. I have had occasion to point out that the 
trouble in Cyprus ls not the result of any inherent 
intercommunal enmity. which never exi sted , but is a 
strife created artificially by the policy of extremist 
Turkish elements in Cyprus and in Turkey. 

In this connexion, Dr. lhsan Ali, the well-known 
leader of the moderate Turkish Cypriots who stand 
fo r pacifiqation and normalization through the United 
Nations, in a letter addr essed to the Commander of 
the United Nations Peace- keeping Force in Cyprus , 
Lieutenant- General P. S. Gyani, paints a vivid picture 
of the intimidation and terrorism exercised by the 
intransigent Turkish leadership upon the Turkish 
minority, for the purpose of keeping up division and 
conflict and impeding the resumption of normal r ela
tions between t he two ethnic groups. Dr . Ali wr ites:. 

"Almost every day I receive complaints either in 
person, or by phone or letters , from my Turkish 
compatriots, to the effect that they are exposed to 
Turkish threats and intimidation in various ways. 
In particular they are prevented from going to the 
Greek market to s hop e ven for their basic necessi
ties of life . 

"Al so those who have deserted their homes and 
villages are now being prevented from going back 
to their homes. It i s impossible not to feel sorrow 
in the face of these activities, which can in no way 
be reconciled with human rights and ,liberties." 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 
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Lett1·e, e n date du 5 juin 1964, odressee OU Presi
dent du Consei I de securite par le representont de 
Chypre 

{Texte original en anglais/ 
[5 juin 1964/ 

J 'ai l 'honneur de vous faire tenir c i- joint. pour 
l 'informat1on des membres du Conseil de securite. 
le texte de la lettre que j 'ai adressee le 5 juin 1964 
au Secre taire general de !'Organisation des Nations 
Unies. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire dis tri
buer cette lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le r epr esentant permanent de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE , EN DATE DU 5 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENTANT DE CHYPRE 

Oans l a communica tion que je vous a i fait parvenir 
hier [S/5742] e t dans d 'autres communications ante
rieures, j 'ai eu !'occasion de souligner que les troubles 
que connaft Chypre ne resullent pas d'une hos tilite 
naturelle entre communautes , dont il n'a jamai s ete 
question. mais d'un desaccord artificiel cree par la 
politique des elements extremistes turcs a Chypre 
et en Turquie . 

A ce propos , M . Ihsan Ali . le chef bien connu des 
Chypriotes turcs moderes qui sont partisans de la 
pacification et de la normalisation par l ' interme
diair e de I 'Organisation des Nations Unies . a tr~s bien 
decrit, dans une lettre qu 'il a adressee au Comman
dant de la Force des Nations Unies chargee du main
tien de la paix a Chypre, le general P. S . Gyani, 
comment les diri geants turcs i ntransigeants creaient 
un climat d 'intimidation et de terre ur au sein de la 
m inorite turque, afin de per petuer la division et le 
conflit e t d 'empecher la r epr ise de r elations nor males 
entre les deux groupes e thniques . M. Ali ecrit: 

"Presque journellement, je re9ois des plaintes , 
soit de vive voix. soit par tHephone ou par lettre , 
emanant de compatriotes turcs qui me disent etr e 
l'objet de toutes sortes de menaces et de ma
noouvres d' intimidation de la part des extremistes 
turcs. C'est ainsi, par exemple, que mes coi:npa
triotes s e voient empeches d'aller dans des ma- . 
gasins grecs, meme pour y acheter des a r ticles 
de p-remihe necessite . 

"De plus , a ceux qui ont ete obliges d'abandonner 
leur foyer ou leur village, il est ma.intenant i nterdit 
d'y retourner. Comment ne pas deplorer de tels 
agissements qui ne sont d'at;.c une mani~re compa
tibles avec les droits de l 'homme et les libertes 
individuelles? " 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 



DOCUMENT S/5748 

Letter doted 4 June 1964 from the representative of 
Cyprys to the President of the Security Council 

{Original text: English] 
[S June 1964] 

I have the honour to submit herewith, for the informa
tion of the members of the Security Council, a copy of 
my letter dated 4 June 1964, and addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 4 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRET ARY
GENERAL 

I have the honour to furnish herewith the text of a 
statement made by Hi s Beatitude Archbishop Makarios, 
President of the Republic of Cyprus, at Nicosia on 
3 June 1964, commenting on a letter addressed to 
him by Dr. KU,;Uk: 

"Dr. KU<:;tik abandoned the officeofVice-President 
in De cember 1963 and has since then led the insur 
rection aimed at the destruction of the State and at 
the partition of Cyprus. He has repeatedly and 
publicly s tated that he would not return to the 
Gove rnment because. in his view, the Government 
did not exist and the Republic of Cyprus was dead. 
Dr. Ktic;Uk has now, after the lapse of some months, 
begun to realize that the death certificate issued by 
him in regard to the Republic does not correspond 
to reality and that the life of the State and the exist
ence of the Government do not depend upon his 
wishes. Dr. KU9Uk should have realized that he is 
answerable for the insurrection which tias taken a 
toll of human life and brought about conditions of 
abnormality in the island. Dr. Ku9Uk should first 
have decla red that he has abandoned his aims of 
partition befor e purporting to present himself as 
condescending, under certain conditions, to return 
to the Government and resume again the exer cise of 
the functions of the Vice- President. 

"I regret to obser ve that Dr. Kil9tik 1s letter, obvi
ously written exclusively for the purposes ofpropa
ganda, distorts the true facts. F urther, Dr. KU<:;Uk 
cannot use the title of Vice-President if and when it 
suits his purposes." 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

Lettre, en date du 4 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Consei I de securite par le representant de 
Chypre 

[Texte original en anglais] 
{5 juin 1964] 

J'ai l ' honneur· de vous faire tenir ci-joint, poU1· 
!'information des membres du Conseil de securilc , le 
texte de la lettre que j 'ai adressee le 4 juin 1964 au 
Secdhaire general de ! 'Or ganisation des Nations 
Unies . 

Je vous ser ais oblige de bien vouloir faire dis tri
buer cette lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de Chypr e 
aupres de l'Organisation des Nations Untes, 

(Sitne) ·zenon ROSSIDES 

LETTRE , EN DATE DU 4 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR L E REPRE
SENTANT DE CHYPRE 
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J ' ai l 'honneur de vous communiquer ci- apd:s le texte 
d'une declaration que Sa Beatitude l'archeveque Ma
karios , president de la Republique de Chypre, a faite 
a Nicosia , le 3 juin 1964, commentant une letlre que 
lui avait adressee M. KU9Uk: 

"M. KU9Uk a abandonne sonposte de vice-pres ident 
au mois de decembre dernier e t s 'est place a la tete 
de ! 'insurrection visant il assurer la des truction de 
l'E tat et le partage de Chypre. Il a declare publique
merit, a plusieurs reprises , qu 'il ne reprendraitpas 
ses fonctions dans le gouverne ment, parce qu 'il con
siderait que le gouvernement n'exis tait plus et que 
la Republique de Chypre etait morte. Quelques mois 
s•etant ecoules , M. KUyUk commence i\s'apercevoir 
que le c e rtificat de dec~s qu'il a vait delivre a la 
Republlque ne correspond pas aux faits, et que la 
vie de l 'E tat et ! 'exi stence du gouvernement ne 
dependent pas de ses desirs. M. KU9lik aurait du 
comprendr e qu 'il doit repondre de l 'insuri-ection qui 
a coute tant de vies humaines et cree une situation 
anormale dans l 'fle. Il aurait du commencer par 
declarer qu 'il abandonnait ses visees parlitionnistes 
avant de donner a entendre qu 'ii condesceridrait, 
sous certaines conditions , a faire a nouveau partie 
du gouvernement et i\ repr endre ses fonctions de 
vice- president. 

"Je constate avec regret que dans sa lettre, ec1·ite 
de toute evidence aux seules fins de la propagande, 
M. Kilc;tik trahit la reallte. J'ajoute que M. KUc;Uk 
ne peut faire usage du titre de vice-president 
uniquement pour servir les besoins de sa cause. " 

Le repr esentant permanent de Chypr e 
aupres de )'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 



DOCUMENT S/5749 

Note by the President of the Security Counci l con
cer ning the appointment of members to the Secur ity 
Counc il m iss ion to Cambodia a nd Vie t-Nam 

{Original text: French/ 
{5 J une 1964/ 

In accordance with the decision taken on 4 June 
1964 , at the Security Council's 1126th meeting, the 
P r esident has consulted t he members of the Council 
concerning the designation of the three members to be 
chosen by the Council in pursuance of the provisions 
of paragraph 5 of the resolution [S/5741) adopted at 
that meeting. As a result of those consultations, the 
President has appointed Brazil, the Ivory Coast and 
Morocco to carry out this mission. 

Note du President du Consei I de securite concernont 
lo nomination des membres de la mission du Consei I 
de secur ite au Combodge et OU Viet- Nam 

{Texte original en fran9aisf 
{5 juin 1964/ 

Conformement a la decision prise hier 4 juin 1964, 
a la 1126eme seance du Conseil de securite , le 
President a consulte les membres du Conseil en ce 
qui concerne la nomination des trois membres que le 
Conseil doit choisir en vue d •appliquer les dispo
sitions du paragraphe 5 de la resolution [S/5741) 
adoptee a cette seance. A la suite de ces consultations. 
le President a oomrne : Bresil , Cote-d 'Ivoire et Mar oc 
en vue d 'accomplir cette mis sion. ' 

DOCUMENT S/5750 

Telegram doted 7 June 1964 from the Secretary of 
State for Fore ign Affai r s of Ha it i to the P r es ident 
of the Security Council 

{Original text: French/ 
{8 June 1964/ 

I have the honour to inform you that the de facto 
regime established in the Dominican Republic since 
September 1963 has instructed its representative to 
the United Nations to inform the constitutional Govern
ment of the Republic of Haiti that Haitian soldiers 
supported by auxiliary forces have entered Dominican 
terr itory to engage in numerous depredations and that 
the Dominican armed forces have received orders, in 
the event that such actions a r e repeated, to open fire 
as of Monday, 8 J une 1964 on the Haitian civilian in
habitants of the frontier zones. 

I have received i nstructions to declare to you that a 
thorough investigation made by the Haitian Government 
has shown that the grave Dominican accusations, based 
on no concrete evidence, are totally devoid of founda
tion. Mor eover, for more than one year, in the face of 
r epeated acts of provocation on the part of the then 
Government of the Dominican Republic-acts which 
had led the Republic of Haiti to present to the 
Security Council a complaint against the Dominican 
RepublicW-the Haitian Government has maintained 
strict supervision over the entire frontier zone and 
has prohibited its nationals as well as aliens living 
in its territory from using the routes leading to that 
zone. T hese allegations and threats of the present 
Dominican rfgime evidently r eflect inter nal political 
concerns and bear a striking resemblance to the pro
cedures used by Mr. Juan Bosch each time the 
Domini can people expressed their legitimate aspira
tions to a better life and to a dignified policy more in 
harmony with the rules of international coexistence. 
Fur thermore , this attitude of the Dominican regime 
and its threats of resorting to b r utql force endanger 
hemispheric peace and violate the basic pr inciples 

W Ibid •• Eighteenth Year, Supplement for April, lvlay and June 1963, 
document S/5302. 
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Telegramme, en dote du 7 juin 1964, odresse OU 

President du Conseil de securite par le Secretaire 
d'Etat des affa ires etrangeres d'Hoili 

{Texte original en fran<;ais/ 
[8 juin 1964/ 

J'ai l 'honneur de porter a la connaissance de Votre 
Excellence que le regime de facto installe en Repu
blique dominicaine depuis le mois de septembre _de 
l 'annee derniere a instruit son representant aupres 
de !'Organisation des Nations Unies d'informer le 
Gouvernement constitutionnel de la Republique d 'Haiti 
que des soldats hailiens appuyes par des forces auxi
liaires ont penetre en territoire dominicain pour se 
livrer a de nombreuses depredations et que les 
forces armees dominicaines ont regu l'ordre , au cas 
ou de tels fa.its se repetent. d 'ouvrir le feu le lundi 
8 juin en cours contre les populations civiles haitierines 
des zones frontalieres . 

J 'ai re9u ins tructions de preciser a ! 'intention de 
Votre Excellence qu 'une enquete · minutieuse realisee 
par le Gouvernement haitien a demontre que les 
graves accusations dominicaines , qui ne sont basees 
d 'ailleurs sur aucune preuve concrete, sont totalement 
denuees de fondement . En outr e depuis plus d 'une 
annee , en face des ac tes de provocation reiteres du 
Gouvernement dominicain cl 'alors - actes qui avaient 
porte la Republique d ' Hai'ti a saisir le Conseil de 
securite d 'une plainte contre la Republique domini
caine ~ - , le Gouvernement hail:ien exerce un contrOle 
strict sur toute la zone fron taliere et en inte r dit les 
voies d 'acces a ses ressor tissants et aux etrangers 
vivant sur son terr itoire. Ces allegations e t menaces 
de l'actuel r egime dominicain repondent visiblemeot 
a des preoccupations de politique interieure et r ap
pellent e tonnamrnent les procedes qu 'utilisait M. Juan 
Bosch chaque fois que le peuple dominicain exprimait 
ses aspirations legitimes a un mieux-etr e , a une 
politique empreinte de dignite e t plus en harmonie 
avec les nor mes de la coexistence internationale. 
En outr e cette attitude du regime dominicain, ses 
menaces de recourir a la force brut.ale mettent en 

.§1/ Ibid., dix-huitieme annee, Supplement d'avril , mai et juin 1963, 
document S/5302. 



r elating to the peaceful settlement of disputes con
tained in the Charter of the United Nations (Article 1, 
par agraph 1, and Article 2, paragraphs 3 and 4) , those 
of the· charter of the Organization of American States 
(articles 21, 22 and 23), and, In particula r, articles l 
and 7 of the Inte r-American treaty of r eciprocal 
assistance of Rio de Janeiro of 1947. I feel it my duty 
to state that, within the limits of its inalienable rights 
as a sovereign State, the Haitia n Gove rnment is deter
mined in no way to tolerate these allegations and 
threats , which are an affront to its dignity; it re
asserts its firm and clear desire to ensure the de
fence of the integrity of its national te rritory and 
protect the life and prope rty of its nationals. 

I should be gr ateful if you would have thi s communi
cation circulated among the members of the Security 
Council, in order that they may be informed as soon 
as possible of the present Dominican r~gime' s provo
cation and warlike intentions. 

(Signed) Rene CHALMERS 
Secretary of State for Foreign Affairs 

of Haiti 

peril la paix continentale , violent les principes foncla
mentaux du reglement pacifique des differends de la 
Charle de ! 'Organisation des Nations Unies (Ar
ticle 1, paragraphe 1, Article 2, paragraphes 3 et 4) , 
de la Charte de l 'Organisation des Etats america ins 
(articles 21 , 22, 23) e t en particulier les articles I 
et VU du Traite interamericain d 'assis tance mutuelle 
de Rio de J anelro (1947). J e crois devoirpreciser que 
dans les limites de s es d1·oits inalienables d'Etat 
souve r ain, le Gouver nement hai'tien n •est nullement 
decide a toler er ces a llegations e t ces menaces atten
tatoires i sa d ignite : il r eaffirme sa volonte ferme 
et nette d •assurer la defense de l 'integrite du terri
t.oire national et de proteger la vie e t les biens de 
ses ressortissants . 

J e demande a Votre Excellence de bien vouloir 
donne r communication de cette pi~ce aux honorables 
membres du Conseil de securite afin qu'ils soient 
au plus tot informes de la provocation e t des inten
tions belliqueuses de l'actue l regime dominicain. 

Le Secretaire d' Etatdes affaires etrangeres d' Ha iti, 
(Signe) Re ne CHALMERS 

DOCUMENT S/5751 

Letter doted 8 J une 1964 from the representative of 
Tun isio to the President of the Securi ty Council 

f Original text: F r ench/ 
f 8 June 1964/ 

I have the honour to inform you that the Minister for 
Foreign Affairs of Tunis ia, having participated in the 
discussion in the Secur ity Council in July and November 
1963 on the question of the situati on in South i\frica, 
wishes to participate, under Ar ticle 32 of the Charter 
of the United Nations, in the Council's dis cussion on 
the r equest contained in document S/5674. 

However, the Minister for Foreign Affair s , who i s at 
present abroad on a mi s sion, will be unable to attend 
the Council' s fir st meetings, and has instr ucted me to 
represent him in his absence . 

(Signed) Tal'eb SLIM 
Permanent Representative of Tunisia 

to the United Nations 

Lettre , en date du 8 juin 1964, odressee OU Presi 
dent du Consei I de securite par le repre sentan t de 
lo Tunisie 

{Texte orig inal en franr;ais/ 
f 8 juin 1964/ 

J ' a i l 'honneur de vous informer qu'ayant partic ipe 
a u mois de juille t et de novembre 1963 A la discussion 
du Conseil de securite sur la question de la s ituation 
en Afrique du Sud , le Secreto.ire d 'E tat aux affaires 
e trangeres de Tunis ie exprime le desiI· de participer 
aux debats du Conseil de securite sur l ' examen de la 
requete contenue dans le document S/5674 , confor me
ment awc te rmes de !'Article 32 de la Charte des 
Nations Unies . 

Toutefois le Secreta ire d 'Etat aux affail·es e tran
geres actue llernent en mission a l 'etranger se trouve 
e mpeche d'etre present aux premieres reunions du 
Conse il et m ' a chargG de le representer pe ndant s on 
absence. 

L e r epresentant permanent de Ja Tunisie 
aupres de l 'Or gani sation des Nat ions Unies, 

(Signe) Taleb SLIM 

DOCUMENT S/5753 

Letter dated 8 June l 964 from the representative of 
Turkey to the President of the Securi ty Council 

[Orig inal text: English/ 
f 8 June 1964/ 

I have the honour to s ubmit herewith a copy of a 
letter addressed to His Excellency the Secretary
General of the United Nations by Dr. F azil KUeyUk, 
Vice-President of the Republic of Cyprus, for the 
information of tbe members of the Security Council. 
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Lettre, en date du 8 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de securite par le representant 
de lo Turqu ie 

{Texte orig inal en anglaisJ 
f 8 juin 1964/ 

J 'ai l'honneur de vous faire tenir ci- joint, pour 
! 'information des membres du Conseil de securite, 
le texte d 'une lettre que M. Fazil Ki.ic;Uk, vice-presi
dent de la Republique de Chypr e , a adressee au Secre
taire gene r a l de !'Organisation des Nations Unies . 



I will be obliged to Your Excellency if you will 
kindly circulate the text of this letter as a document 
of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

LETTER FROM THE VICE-PRESIDENT OF CYPRUS 
TO THE SECRETARY- GENERAL 

1. You are aware that , particularly after the appeal 
in your r eport of 29 April 1964 [S/5671), I have done my 
best to put an end to bloodshed and violence and to en
sure a return to normalitytoenablethe United Nations 
Mediator in Cyprus to work in an atmosphere of peace. 
All my efforts have fallen on deaf ears, however , and 
the situation in Cyprus has worsened instead, owing 
to arbitrary actions of Greek leaders in violation of 
the Constitution of Cyprus, of all International agree
ment s and conventions and of all concepts of humanity 
or morality. 

2. Makarios has r ejected several attempts made by 
the Turkish leadership to secure his respect for con
stitutional order. Despite the great sufferings of the 
Turkish community in the hands of Greeks , my recent 
considered and formal appeal (S/5744] reiterating my 
community' s adherence to rule of law has again been 
rejected out of hand by him in the most insulting man
ner not befitting a person in his position. 

3. Not only has Makarios rejected the appeal I 
made to him in a constructive spirit but has again 
resorted to demagogy and distortion of facts by 
repeating his false and sinister imputations against 
me and the Turkish community. He accused us of 
being insurgent s and of advocating the partition of 
the island, forgetting that it was he himself and other 
responsible Greeks who had publicly declared that 
they would struggle for "enosis" even before t he ink 
on the agreements creating the State of the Republic 
of Cyprus had dried. 

4. It was as a result of the Greek armed attacks 
that in December 1963 the Turkish leaders and myself 
were prevented from performing fully our constitu
tional functions in offices in the Greek sector of t he 
town. We were forced to put up, under the most in
human and adve rse conditions, a legitimate defence 
in o r der to save our lives. Despite all this, we showed 
respect• for the Constitution, whereas the Greeks 
openly violated it. Those who shamelessly trampled 
upon the Constitution, all human rights for Turks and 
the resolution of the Secur ity Council-Ml cannot call us 
insurgents. Those who wer e condemned by the United 
Nations cannot level accusations against us. They 
themselves are rebels in the true meaning of the word. 

W Ibid., Nineteenth Year. Supplement for J~Februa~ 
March 1964, document S/5575. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
dis tribuer le texte de cette lettre comme document 
du Conseil de securite. 
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L e representant permanent de Ja Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

fSiJJne) Orhan ERALP 

LETTRE AORESSEE AU SECRETAIRE GENERAL 
PAR LE VICE- PRESIDENT DE CHYPRE 

1. Vous n'ignorez pas que , toutspecialementdepuis 
l 'appel que vous avez lance dans votre rapport en date 
du 29 avril 1964 [S/5671) , j 'ai fait de mon mieux pour 
mettre fin aux effusions de sang et actes de violence 
et pour assurer le retablissement de conditions nor
males permettant au l\lediateur des Nations Unies de 
travailler dans un climat de paix. l'>1ais tous mes 
efforts sont restes s ans echo et, au lieu de s 'ame
liorer , la situation a Chypre s 'est aggravee du fait 
des mesures arbitraires prises par les dirigeants 
grecs en violation de la Cons titution de Chypre , de 
tous les accords et traites interna tionaux e t de tous 
les p rincipes d'humanite e t de moralite . 

2. J\Iakarios a repondu par une fin de non- recevoir 
a plusieurs demarches des dirigeants turcs en vue de 
I 'amener a r especter l 'ordre constitutionnel. En depit 
des grandes souffrances infligees a la communaute 
turque aux mains des Grecs , il a de nouveau rejete 
froidement et d'une mani~re des plus insultantes qui 
ne sied pas a un homme de son rang l'appel [S/5744) 
fo r mel et murement reflechi que je lui ai recemment 
adresse et dans lequel je reaffirmais l 'attachement 
de la communaute turque a la loi. 

3 . Outre qu 'il est reste sourd a l'appel que je lui 
avais adresse dans un esprit constructif, Makarios , 
une fois de plus , a eu recours a la demagogie et a 
deforme les fails en reiterant ses allegations men
songeres et malveillantes a mon endroit et al 'endroit 
de la communaute turque . 11 nous a accuses d 'etre des 
ins urges e t de preconiser le partage de l 'fle , oubliant 
que c 'etaient lui-meme et d 1·1utres Grecs occupant 
des postes de responsabilite qui avaient publiquement 
annonce leur intention de )utter pour la cause de 
l ' "Enosis • avant meme que l 'encre n'ait seche sur 
les accords portant creation de la Republique de 
Chypre. 

4. C 'est a la suite des attaques armees declen
chees par les Grecs que , en decembr e de r nier, les 
dirigeants tur cs e t moi- meme avons ete empeches 
de nous acquitter pleinement de nos fonctions offi
cielles dans des bureaux du secteur gr ec de la ville. 
Nous avons ete contraints de mener, dans les condi
tions les plus inhumaines et les plus defavorables , 
une action en legitime defense afin de proteger notre 
vie. Malgre tout cela, nous nous sommes montres 
respectueux de la Constitution , alors que les Grecs 
la violaient de fa9on flagrante . Ceux qui, sans honte , 
foulent au pied la Cons titution, tous les droits de 
l 'homme pour les Tures et la resolution du Conseil 
de securite~ ne peuvent pas nous traiter d 'insur~s. 
Ceux que I 'Organisation des Nations Unies a con
damnes ne peuvent pas nous accuser . Ce sont eux les 
rebelles , au p lein sens du terme. 

W Ibid., dix-neuvi~me annee, Supplement de janvier, fevrier et 
mars 1964, document S/5575. 



5. In the circumstances it is my ardent hope that 
you as Secretary-General of the United Nati ons and the 
member s of the Security Council, who, I have no doubt, 
have been following developments in Cyprus and ap
praising the position for themselves, will take the 
necessary measures at the forthcoming meeting of the 
Counci l. I firmly believe that the United Nations will 
not allow the continuation i n Cyprus of a state of chaos 
and persistent disrespect for the rule of law, and that 
the crimes committed and the unlawful actions take n by 
people responsible for the present state of anarchy and 
chaos, which has been created for the destruction of the 
Turkish community, will surely not becondonedbythe 
United Nations authorities. 

(Signed) Fazil KU<;:UK 
Vice-President of Cyprus 

5. Dans ces conditions , j 'esp~re ardemment que 
vous -meme, en votre qualite de Secretalre general 
de ! 'Organisation des Nations Unies , et les membres 
du Conseil de securite, qui ant certainement suivi 
l 'evolution de la s ituation :}. Chypre et tire leurs 
propres conclusions , prendrez les mesures neces
saires ~ la prochaine reunion du Conseu. Je suis 
convaincu que les Nations Unies ne lalsseront pas 
se perpetuer :}. Chypre un e tat de chaos e t de violation 
sys tematique de la loi et que les auto rites de I 'Orga
nisation ne sauraient justifier les crimes commis non 
plus que les mesures illegales prises par ce ux qui 
portent la responsabilite du desordre et de l'anarchie 
provoques dans le dessein de detruire la commu
naute turque. 

L e Vice- President de l a Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<;UK 

DOCUMENT S/5754 

Letter doted 8 June 1964 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

[Original text: English) 
[8 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith a copy of a 
telegra m addressed to His Excellency the Secreta ry
General of the United Nations, by Dr. Fazll KU9Uk, 
Vice-President of the Republic of Cyprus , for the 
information of the members of the Security Council. 

I will be obliged to Your Excellency if you will kindly 
circulate the text of this te legram as a document of 
the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM FROM THE VICE- PRESIDENT OF 
CYPRUS TO THE PRESIDENT OF THE SECURITY 
COUNCIL 

Mr. Zenon Rossides , s till claiming to be chief dele
gate of Cyprus at United Nations, accused me again on 
3 June 1964 of subvers ive and partitionist activities 
and repeated the obsolete Greek allegation that I have 
withdrawn from Government and have relinquished my 
functions as Vice-President. 

General Gyani himself stated r ecently in Famagusta 
that no Turk is safe out side purely Turkish areas and 
it i s a fact easily verifiable at United Nations Head
quarters that no le ss than e_ighty-two innocent Turks 
have been taken as hostages on s treets and at places 
of work in Greek areas and all indications are that 
these have been brutally murdered by Greeks since 
United Nations Force became operational in Cyprus. 
Amongst these was the Turkish assistant manager of 
Barclays Bank in Famagusta who took the ri sk to go to 
work in Greek quarter of town and most probably paid 
for it by losing his life . And yet Rossides still has the 
audacity to claim that I have withdrawn from Govern-
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Lettre, en date du 8 juin 1964, adressee au Presi
dent du Consei I de securite par le representant 
de lo Turquie 

[Texte original en anglaisJ 
[8 juin 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire ten1r ci-joint, pour 
I ' information des membres du Conseil de securite , 
le texte d'un telegra mme que M. Fazil KUi;Uk, vice
president de la Republique de Chypre , a adresse au 
Secretaire general de ! 'Or ganisation des Nations 
Unies. 

Je vous serais reconna1ssant de bien vouloir faire 
distribuer ce t t§ legramme comme document du Conseil 
de securite . 

L e representant permanent de la Turquie 
aupres de ! 'Organisation des Nations Unies, 

(Sign l§) Orhan ERALP 

TELEGRAMME ADRESSE AU SECRETAIRE 
GENERAL PAR LE VICE- PRESIDENT DE 
CHYPRE 

M. Zenon Rossides , qui pretend toujours etre le 
r epresentant permanent de Chypre aupr~s de l 'O:1,'ga
nisation des Nations Unies , m'a de nouveau accuse, 
le 3 juin, d ' activites subversives et s eparatistes et 
a r epris la vieille allegation des Grecs selon laquelle 
j 'aurais quitte le gouverne ment et demissionne de mes 
fonctions de vice- president. 

Comme le general Gyani lui-meme l' a recemment 
dliclare il Famagous te, aucun Turc n'est en securite 
en dehors du territoire proprement turc; c'estunfait, 
aisement controlable au Si~ge de I 'Organisation des 
Nations Unies , que 82 Tures innocents ont ete pris 
comme otages dans les rues et au lieu de leur travail, 
en terrltoire grec , et tout donne ~ penser que les 
Grecs les ont brutalement massacres depuis que la 
Force des Nations Unies chargee du maintien de la 
paix a Chypre est devenue operationnelle. Parmi eux 
se trouvait le directeur adjoint turc de la Barclays 
Bank de Famagouste qui a couru le r is que de se rcndre 
a son travail dans le quartier grec de la ville , ce 



ment. I have no doubt that Rossides would have liked 
to see me and the Turkish Ministers pay with our lives 
for a risk similar to that taken by T urkish bank mana
ger in Famagusta and others. It is common knowledge 
by now that Greeks launched a brutal attack on T urkish 
community in December 1963with a view to terrorizing 
Turks into subservience to them so that they could re
move Turkish obstacles to their sinister designs. 

It is a lso known to every impartial observer that I 
showed maximum goodwill and tolerance in the three 
years of the Republic to ensure viability of the State . 
and that since the outbreak o f violence I have been ad
vocating respect for constitutional order and return to 
normality and peaceful activities. Makarios has given 
no response to all the appeals I have made to him , and 
the appeal I made only yesterday to him for a declara
tion that, pending the finding of a solution acceptable 
to the parties, he will respect the Constitution, and for 
a meeting to enable myself and Turkish Ministers to 
participate in meetings of Council of Ministers has been 
rejected out of hand, and yet his representative at 
United Nations accuses me of withdrawing from 
Government. Ross i des also refers to collusion between 
myself and a fo r eign Power-no doubt he means 
Turkey-to enable that Power to invade Cyprus. It is 
not for me to defend Turkey's attitude in this matter, 
but it should suffice to point out here that Turkey is 
not after territorial expansion and that the whole world 
has only admiration for the restraint T urkey has exer
cised despite her contractual right of intervention as 
guarantor Power in order to restore constitutional 
order in Cyprus. The Greeks should be made to realize 
that terrorism and violence based upon distortion and 
lies are of no avail, in achieving sinister objectives, 
in the twentieth century before the eyes of the world. 
May I request that this telegram be circulated to all 
member s.of the Secur ity Council. 

(Signed) Fazil KU~UK 
Vice-President of Cyprus 

qui lui a vraisemblablement coute la vie. Rossides 
continue cependant d'avoir l'audace de pretendre que 
j 'ai quitte le gouvernement. Sans -doute eut- il aime que 
les ministres turcs et moi- meme payions de notre vie 
un risque analogue a celui qu'ont pris le directeur 
turc de la Banque de Famagouste et d'autres. Chacun 
sait main tenant que les Grecs ont brutalement attaque 
la communaute turque en decembre dernier afin 
d 'assujettir les Tures par la terreur et de les em
pecher de faire obstacle A leurs sinistres desseins . 

Tout observateur impartial sait egalement que j 'ai 
fait preuve du maximum de bonne volonte et de tole 
rance au cours des trois annees d 'existence de la 
Republique , afin d 'assurer la viabilite de l ' Etat; depuis 
que la violence a eclate , je preconise le respect de 
l 'ordre constitutionnel et le re tour au calme et 'aux 
activites pacifiques. l\lakarios n'a repondu a aucun 
de mes appels et a rejete sur- le- champ celui que je 
lui ai adresse hier encore, l 'invitant a declarer qu '11 
respectera la Constitution jusqu 'a ce qu 'on ait trouve 
une solution acceptable par les parties et lui demandant 
une reunion afin de permettre aux ministres turcs et 
a moi- meme de participer aux seances du Conseil 
des ministres; malgre cela , son representant aupres 
de !'Organisation des Nations Unies m'accuse d'avoir 
quitte le gouvernement. Rossides parle egalement de 
ma collusion avec une puissance etrangere - il s 'agit 
sans doute de la Turquie - en vue de perme ttre A 
cette derniere d'envahir Chypre . 11 ne m ' appartient 
pas de defendre ! 'attitude de la Turquie dans cette 
affaire; il me suffira de faire observer ici que la 
Turquie ne cherche pas A etendre son territoire et que 
le monde entier admire la moderation dont la Turquie 
a fait preuve malgre son droit contractuel d'inter
venir , en tant que puissance garante , afin de retablir 
l'ordre constitutionnel a Chypre. On devrait faire 
comprendre aux Grecs que le terrorisme et la violence 
fondes sur la deformation des faits et le mensonge 
ne sont d ' aucun secours au XXeme siecle pour reali
ser de sinistres desseins a la face du monde . Je vous 
ser ais oblige de bien vouloir faire distribuer le texte 
du present telegramme a tous les membres du 
Conseil de securite . 

Le Vice-President de la Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KU<_;UK 

DOCUMENT S/5755 

Le tter dated 8 June 1964 from the representat ive of 
Turkey to the President of the Security Counci l 

/Original text: English/ 
[B June 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
s tatement made to the P ress on 4 June 1964 by Dr. 
Fazil KUqUk, Vice-President of the Republic of Cyprus , 
for the information of the members of the Security 
Council. 

I will be obliged to Your Excellency if you will 
kindly arr·ange for the circulation of the text of this 
statement as a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 
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Lettre, en dote du 8 juin 1964, od re ssee OU Presi
dent du Consei I de secur ite par le representont de 
la Turquie 

/Texte original en anglais/ 
/8 juin 1964/ 

J'ai l ' honneur de vous fa ire tenir cl-joint, pour 
! ' information des membres du Conseil de securite, 
le texte d 'une declaration faite a la pr esse le 4 juin 
1964 par M. Fazil KU9Uk, vice-president de la Repu
blique de Chypre. 

Je vous ser ais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer cette declaration comme document du 
Conseil de secur ite. 

Le r epresentant per manent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 



STATEMENT MADE ON 4 J UNE 1964 BY DR. FAZIL 
KU<;UK, VICE-PRESIDENT OF CYPRUS, TO THE 
PRif SS IN NICOSIA 

In the statement which Archbishop Makarlos issued 
last night [S/5748) in reply to my official invitation 
to him (S/5744) he has again evaded the issue and 
tried to justify his stale a llegation that I no longer hold 
the post of Vice-President of Cyprus. I have stated 
time and again that it is not up to Makarios or any
body on the Greek side to decide whether or not I con
tinue to hold the office to which I was elected by the 
members of my community under the Constitution. As 
I said in my statement of 10 April 1964, it is my com
munity which can pass judgement on whether I , as 
Vice- P resident, have been carrying out my duties or 
not, or whether I have vacated my post or not. This is 
expressly provided for in uticle 44 of the Constitu
tion. The Ar chbishop by his constant allegations that 
I have abandoned the Office of Vice-President is 
violating that article of the Constitution and is again 
taking the Constitution into his own hands. 

Archbishop Makarios, after having organized an 
armed attack on the Turkl sh community , after having 
had my office ransacked and locked by armed terrorists 
reported to belong to the so-called security forces, and 
after having posted armed men to prevent entry into my 
office, has repeatedly tried to oust me by calling upon 
me to state my position. In my statements and in my 
communications to the secretary- General of the 
United Nations I have s tated categorically and pro
tested strongly, as early as in January 1964 and ever 
since, that Makarios and his Greek Mini ster s have 
usurped all government authority and resources, and 
have prevented, through the use of force , the Turkish 
elements in the Government from occupying their of
fices and exercising and performing the ir constitu
tional function and lawful duties. Ipstead of taking ef
fective measures· to give an end to bloodshed and other 
a trocities, which have been continuing in the island 
since December 1963 under his direction, the Arch
bishop went on with his acts of violence and other 
unconstitutional acts which in fact amount to high 
treason. What Makarios and his collaborators have 
done since December 1963, and what a tragic situation 
they have b r ought about in this island, is now well 
known to the whole world. 

Makar1os' statement and especially his reference to 
me as being "answerable for the insurrection which 
has taken a toll of human lives and brought about con
ditions of abnormality in the island" is not only ridicu
lous, but is tantamount to an abortive attempt to throw 
his own guilt on others whose attitude and conduct have 
all along been adher ence to the constitutional order 
and the rule of law and to acting in self-defence. 

Instead of r esponding to my invitation to respect the 
Constitution and to ensure respect for it in a con
structive manner as directed by the Security Council, 
until an agreed solution is found, Makarios proclaimed 
that I should first have declared that I had abandoned 
my aims of parti tion. What particular form the final 

DECLARATION FAITE A LA PRESSE, LE 4 JUIN 
1964, A NICOSIA, PAR M. FAZIL KU<;UK, VICE
PRESIDENT DE CHYPRE 

Dans la declaration [S/5748] qu ' il a publiee hier 
soir, en reponse a I 'invitation officielle (S/5744] que 
je lui avais adressee , l 'archeveque Makarios a une 
fois de plus elude la question e t essaye de justifier 
sa vieille a llegation selon laquelle je n'occupe plus 
le poste de Vice- President de Chypre. J'ai dit maintes 
et maintes fois qu 'il n 'appartient ni a Makarios , ni 
a qui que ce soit d 'autre du c ote grec , de dec ider 
si je continue ou non a occuper le poste auquel j'ai 
ete e lu, aux ler mes de la Constitution, par les 
membres de ma communaute. Comme je l'ai indique 
dans ma declaration du 10 avril 1964, c'est a ma 
communaute de juger s1 , en ma qualite de Vice
President, je me suis ou non acquitte de mes fonctions , 
si j'ai ou non quitte mon poste . C'est ce que !'ar
ticle 44 de la Constitution prevoit expressement. 
L'ar cheveque , en pretendant sans cesse quej ' ai aban
donne le poste de Vice- P r esident v1ole c et article et, 
une fois de p lus , passe outre a la Constitution. 

L'archeveque Makarios , apr~s avoir organise une 
attaque a r mee contre la communaute turque , apres 
avoir fait saccager , puis fermer il. clef mon bureau 
par des terroristes en al'mes qui aura1ent appartenu 
aux pretendues forces de securite, et apres avoir fait 
interdire l ' acc~s de mon bureau par des hommes 
armes , a essaye a plusieurs reprises de m'evinoer 
en m 'invitant a prendre position. Dans mes decla
rations et dans les communications que j 'ai adressees 
au Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies , j 'ai declare categoriquement - en protestant 
ener giquement contre cet etat de choses - des janvier 
1964 e t depuis lor s , que Makarios e t ses ministres 
grecs avaient accapare ! 'ensemble des pouvoirs et 
des r essources du gouvernement , et avaient r ecouru 
il. la force pour empecher les elements turcs du 
gouvernement de se rendre aleur s bureaux , d'exercer 
leurs fonctions constitutionnelles et d'accomplir les 
taches que la loi leur assignait. Loin de prendre des 
mesures efficaces pour mettre un terme aux effusions 
de sang et autres atrocites qui se produisent dans 
l 'fle depuis decembre 1963, sous sa direction , l'arche
v~que a persiste dans ses actes de violence et autr es 
actes anticonstitutionnels qui, en fait , equivalent a 
une haute trahison. Le monde entier sait a present 
ce que Makarios et ses collaborateurs ont fait depuis 
decembre dernier et combien tragique est la s i tuation 
qu'ils ont crMe dans l'fle. 
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La d~laration de Makarios , et plus particulierement 
son allegation selon laquelle je devrais "repondre de 
l'insur.rection qui a coute tant de vies humaines et 
c ree une situation anormale dans l 'ile " n'est pas 
seulement r idicule; elle r epresente une tentative 
futile de reJeter sa propre culpabilite sur d 'autres 
dont ! 'attitude et la conduite n •ont cesse d'etre con
formes a l 'ordre constitutionnel et a la loi et de 
s 'inspirer du souci de legitime defense. 

Au lieu de repondre a mon appel l 'invitant A obser
ver la Constitution et a en assurer le respect d ' une 
maniere constructive , comme l'a de mand~ le Conseil 
de securite , jusqu 'a ce qu'une solution a.it et~ arret6e 
d 'un commun accord, Makarios a pr~tendu que j •aurais 
du commencer par declarer que j'abandonnais mes 



agreed solution will take. and whether or not it will 
take the shape of some sort of partition, is a matter 
for negotiation with the United Nations Mediator. While 
Archbishop Makarios is perfectly aware that my pro
posals to the United Nations Mediator envisage a 
federal system of government, to ask me to denounce 
"partitio n" is no mor e than a political manceuvre ap
parently aimed at confusing the issue. 

Now coming to the sincere appeal which I have made 
to Makarios, I think that it i s indeed lamentable that 
it has once again fallen on deaf ears. My appeal to 
Makarios was made in conformity with the spirit of the 
conciliatory answer (S/5683] I had given to the 
Secretary-General's report of 29 April 1964 [S/5671]. 
I thought that T would be acting in the interest of the 
Council as a whole by calling upon Makarios once 
more in the light of that report and inviting him to 
collaborate with me within the framework of the 
Constitution. I regret that this constructive and con
ciliatory action on my part has been rejected by 
Makarios out of hand. In these circumstances it is 
my ardent hope that the Secretary-General and the 
members of the Security Council-who, I have no doubt, 
have been following developments in Cyprus and ap
prai sing the position for themselves-will take the 
necessary measures at the forthcoming meeting of 
the Counc il. I firmly believe that the United Nations 
will not allow the continuation in Cyprus of a state 
of chaos and persistent disrespect for the rule of 
law and that the people respons ible for these acts 
will surely not be condoned by the United Nations 
authorities. 

visees partitionnistes . La question de savoir quelles 
seront les modalites de la solution finalementadoptee 
et si cette solution prendra ou non la fo r me d 'un 
partage quelconque doit faire l 'objet de negociations 
avec le Mediateur des Nations Unies. L 'archeveque 
Makarios sait pertinemment que dans les propositions 
que j 'ai soumises au Mediateur des Nations Unies 
j 'envisage un syst~me de gouvernement federal; dans 
ces conditions , me demander de repudier le "partage" 
n 'est qu 'une manceuvr e politique et vise appar emment 
a brouiller les cartes. 

Pour en venir maintenant a l ' appel sinc~re que 
j 'ai adresse a Makarios, i1 est reellement deplo
rable qu 'il soit tombe , une fois de plus , dans l 'oreille 
d 'un sourd. Mon appel a l\lakarios etait confor me a 
I 'esprit de conciliation animant la reponse (S/5683] 
que j 'avais faite au rapport du Secretaire general en 
date du 29 avril 1964 (S/5671] . Je pensais agir dans 
l 'interet du Conseil tout entier en invitant Makarios 
une fois de plus, a la lumi~re de ce rappor t , a colla
borer avec rnoi dans le cadre de la Constitution. 
Je regrette que !'initiative constructive et conciliante 
que j'ai prise ait ete rejetee sans autre for me de 
proc~s par Makarios . Dans ces conditions, j'esp~re 
ardemrnent que le Secretaire general et les membres 
du Conseil de securite , qui ont sans aucun doute suivi 
! 'evolution de la situation a Chypre et tire leurs 
propres conclus ions , prendront les mesures neces
saires lors de la prochaine reunion du Conseil. Je 
suis convaincu que les Nations Unies ne laisseront 
pas se perpetuer a Chypre un etat de chaos et de vio
lation systematique de la loi et que les autorites de 
l'Orga nisation ne sauraient absoudre les responsables 
des actes en question. 

DOCUMENT S/5757 

Letter doted 9 J une 1964 from the representative of 
Ghana to the P resident of the Security Council 

{Original text: English/ 
[9 June 1964/ 

I have the honour to transmit the following message 
from Osagyefo Dr. Kwame Nkr umah, the President of 
the Republic of Ghana: 

"Once again, the Security Council is being called 
upon to . take decisive measures to deal with the 
problem of apartheid. All African States have al
ready resolved to do e verything . possible for the 
eradication of this obnoxious form of racial dis
cr imination on our continent. It is, therefore, 
my fervent hope that strong measures including 
economic sanctions will be adopted by the Council. 
At this critical moment, economic sanctions will 
constitute the minimum measure which can be em
ployed against the Government of South Africa for 
its continued r epression of 12 millfon Africans be
cause of their colour and fo r its blatant r e jection of 
a ll United Nations peaceful overtures embodied in 
past resolutions. I strongly urge the Council to 
prevail upon the Government of South !\frica to 
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Lettre, en dote du 9 ju in 1964, odressee a u P res i
dent du Consei l de securi te par le r epresentont 
du Ghana 

[Texte original en anglais/ 
{9 juin 1964/ 

J ' a i l'honneur de vous transmettr e le message sui
vant de l 'Osagyefo Dr Kwame Nkrumah, president de 
la Republique du Ghana: 

"Une fois de plus , le Conseil de securite est 
appele A prendre des mesures deci sives pour regler 
le probleme de ! ' apartheid. Tous les Etats africains 
ont deja decide de faire ce qui e tait en leur pouvoir 
pour eliminer sur not re continentcette forme oclieuse 
de discrimination raciale. J 'esper e done ardemment 
que le Conseil de secur ite adopter a des mesures 
energiques , y compris des sanctions economiques. 
En ce moment critique , des sanctions economiques 
constitueront la mesure mini mum qui puisse etre 
prise contre le Gouvernement sud- africain , qui 
continue d 'opprimer 12 millions d 'Afr icains en rai
so n de leur couleur et qui r ejette impudemment 
toutes les offres pacifiques contenues dans les 
resolutions anterieur es de I 'Or ganisation des Na
tions Unies . J 'engage vivement le Conseil a obtenir 



refrain from executing the African nationalists 
condemned in the r e cent tria ls ." 

I should be grateful if you would have this circul ated 
as a United Nations document. 

(Signed) Alex QUAISON-SACKEY 
Permanent Representative of Ghana 

to the United Nations 

du Gouvernement sud-africain qu 'il n 'execute pas 
les nationalistes africains condamnes !ors des 
proc~s recents." 

J e vous serais oblige de blen vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document 
de l 'ONU. 

Le r epresentant permanent du Ghana 
aupr es de l'Organisati on des Nations Unies , 

(Signe) Alex QUAISON-SACKEY 

DOCUMEN T S/5759 

Letter dated 9 June 1964 from the representative of 
Algeria to the P resident of the Securi ty Council 

[Original text: French/ 
[9 June 1964/ 

Upon inst ructions from my Government, I have the 
honour to transmit to you herewith a telegram which 
I have just received from Ahmed Ben Bella, President 
of the Democratic and Popular Republic of Algeria. 

I should be grateful if you would have this communi
cation circulated as an official Security Council 
document. 

(Signed) Raouf BOUDJAKDJ I 
Charge d'affaires a. i. 

of the Permanent Mission of Algeria 
to the United Nations 

TELEGRAM FROM THE PRESIDENT OF ALGERIA 
TO THE PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL 

At a time when the Security Council is called upon 
to take a decision on the policies of apartheid of the 
Government of the Republic of South Africa, I have 
the honour to express to you and every member of the 
Council the deep interest which the Algerian people, 
its Government and myself take in your work. I 
solemnly appeal to a ll members of the Council to take 
the steps necessary to prevent the execution of the 
Afri can patriots under sentence of death. I am sure 
that the Security Council will not fail to decide on ef
fective measur es, principally economic sanctions , to 
combat odious r acial practices . I am convinced that 
the Security Council will not confine Itself to a moral 
condemnation but will decide on practical measures to 
put an end to the policy of apartheid in South Africa. 

Lettre, en date du 9 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de securite par le representant 
de l'Algeri e 

[Texte original en franr;aisJ 
{9 juin 1964/ 

D'or dre de mon gouvernement, j'ai l 'honneur de 
vous transmettre c i-joint le telegramme que je viens 
de recevoir du President de la Republique algerienne 
democr atique et populaire, Ahmed Ben Bella. 

J e vous ser ais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer cette presente communication comme docu
ment officiel du Conseil de securite. 

Le charge d'affaires 
de la mission permanentc d'Algerie 

aupr es de !'Organisation des Nations Unies , 
(Signe) Raouf BOUDJAKDJI 

TELEGRAMME ADRESSE AU PRESIDENT DU 
CONSEIL DE SECURITE PAR LE PRESIDENT DE 
L 'ALGERIE 

Au moment ou le Conseil de securite est appele A 
se prononcer sur la politique d 'apartheid du Gouver
nement de la Republique sud-africaine, j 'ai l'honneur 
de vous exprimer ainsi qu 'A tous les membres du 
Conseil , tout l 'interet que portent le peuple algerien , 
son gouvernement et moi- meme , 1l. vos travaux. J e 
fai s solennellement appel A tous les membres du 
Conseil pour qu'ils prennent les mesuresnecessaires 
pour emp@cher !'execution des patriotes africains 
condamnes 1l. mort. Je suis sar que le Conseil de s ecu
rite ne manquera pas de decider de mesures e ffi
caces , principalement de sanctions economiques , pour 
combattre les od.ieuses pratiques raciales. J e reste 
convaincu que le Conseil de secur ite ne se conten
tera pas d 'une condamnation morale mais decidera 
de mesur es pratiques pour mettre fin a la politique 
d'apartheid en Afrique du Sud. 

DOCUMENT S/5760 

Letter dated 9 J une 1964 from the repre sentati ve of 
the Dominican Republ ic to the President of the 
Security Covncil 

[Original text: Spanish/ 
[9 June 1964/ 

I have just learned of the communication addressed 
to you by His Excellency the Secretary of State for 
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Lettre, en date du 9 ju in 1964, adressee au Presi 
dent du Con sei I de securi te par le r epresentant 
de la Republique Dominicoine 

{Texte original en espagnol ] 
[9 juin 19641 

J e viens de prendre connaissance de la communi
cation que vous a adressee le Secretaire d 'Etat des 



Foreign Affairs of the Republic of Haiti , contained in 
document S/5750 dated 8 June 1964. 

I am s urprised at the interpretation placed by the 
Haitian Government on the representations I made to 
the representative of Haiti. Mr. Carlet R. Auguste, 
the purpose of which was precisely to prevent any 
frontier incidents that might result from the continual 
incurs ions of armed Haitian agents who are engaging 
in depr edations and other excesses on Dom inican 
territory. 

The prese nt Dominican Gove r nment has not the 
s lightest intention of attacking the Republic of Haiti 
or impairing its territorial integrity; on the contrary, 
a s I have stated to Mr . Auguste, its desire is to arrive 
at a satisfactory solution of the difficulties that ha ve 
existed between the two countries, in order to achieve 
peaceful coexis tence between the two peoples which t o
gethe r control the island of Hispaniola. 

I should be grateful if you would consider this com 
munication a n official Security Council document and 
have it circulated among the Members of the United 
Nations . 

(Signed) Guaroa VELAZQUEZ 
Permanent Representative of the Dominican Republic 

to the United Nations 

affaires etran~res de la Republique d'Haiti et qui 
fait l 'objet du document S/5750, en date du 8 juin 
1964. 

J e suis surpris de ! 'interpretation que le Gouver
nement hailien a donnee de ma demarche aupr~s 
du r epr esentant d'Haiti, M. Carlet R . Auguste , la
quelle avait precisement pour objet d'empecher que 
des incidents de fronti~re ne puissent se produtr e du 
fait des incursions constantes d'Haitiens armes qui 
se livrent au pillage e t a d'autres exc~s en te rritoire 
dominicain. 

L'actuel Gouver nement dominicain n'a absolument 
pas la moindre intention de porter atteinte it l 'integrite 
territoriale de la Republique d'Halti; bien au con
traire, comme je l'ai indique a Son Excellern;ie 
M. Auguste , il souhaite aboutir a une solution satis
faisante des difficultes qui ont surgi entre les deux 
pays , afin d 'assurer la coexistence pacifique des deux 
peuples qui se partagent la souverainete sur l'fle de 
Saint- Domingue. 

J e prie Votre Excellence de bien vouloir considerer 
la presente communication comme un document offi
ciel du Conseil de securite et d'en faire distribuer 
le texte a tous les Etats Membres de ! 'Organisation. 

L e r epresentant pe1·manent 
de Ja Republique dominicaine 

aupres de l'Organisation des Nati ons Unies , 
(Signe) Guaroa VELAZQUEZ 

DOCUMENT S/5761 

Resolution adopted by the Securi ty Counci l a t its 
1128th meeting on 9 J une 1964 concerning the poli
cies of apartheid of the Government of the Republic 
of South Africa 

The Security Council, 

{Original text: French) 
f 9 June 1964/ 

Recalling General Assembly resolution 1881 (XVIII) 
of 11 October 1963, which condemns the Government 
of the Republic of South Afri ca for i ts failure to com 
ply with the repeated r esolutions of the General 
Assembly and of the Security Council and which re
quests it to abandon the a rbitrary trial in progress 
and forthwith to grant unconditional release to a ll 
political prisoners and to all pers ons i mprisoned, 
interned or subjected to other restrictions for having 
opposed the policy of apartheid , 

Further recalling that the Security Council in its 
resolutions of 7 August 1963~ and 4 December 1963Ml' 
called upon the Government of South Africa to libe r ate 
a ll persons imprisoned, interned or subjected to other 
restrictions for having opposed the policy of apartheid, 

85/ Ibid., Eighteenth Year, Supplement for july.,_A_!!&UStandSeptember 
J 963 , document S/5386. 

86/ Ibid., Supplement for October, November and December 1963, 
document S/5471. 
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Resolution adoptee par le Conseil de securite o so 
1 l28eme seance, le 9 ju in 1964, concernant la poli 
tique d'apor theid du Gouvernement de la Republ ique 
sud-afr ica ine 

Le Conseil de securite, 

{ Texte original en iran9ais/ 
(9 juin 1964/ 

Rappelant la resolution 1881 (XVIII) de l 'Assemblee 
gt§nhale, en date du 11 octobre 1963, quicondamne le 
Gouvernement de la Republique sud- africaine pour la 
non-observation des resolutions reiterees de l' Assem
blee generale et du Conseil de securlte et qui lui 
demande de renoncer au proc~s arbitraire en cours, 
de proceder a la liberation immediate et i nconditiou
ne lle de tous le s prisonniers politiques, de tou tes les 
personnes e mprisonnees , internees ou soumises A 
d'autres r estrictions pour s 'etre opposees ii. la poli
tique d'apartheid , 

Rappelant en outre que le Conseil de securite dans 
ses resolutions du 7 aoutW e t du 4 decembre 1963 86/ a 
demande au Gouvernement sud- africain de liberer 
toutes les personnes emprisonnees , internees ou sou
mises a d'autres restr ictions pour s'etre opposees a 
la politique d •apartheid, 

§./ Ibid., dix-huitieme annee, Supplement . de Ju.illet, aoOt et sep
tembre 1963, document S/5386. 

~ Ibid., Supplement d'octobre, novernbre et decembre 1963, docu
ment S/5471. 



Noting with great concern that the a rbitraryRivonia 
trial instituted against the leaders of the anti-apartheid 
movement has been resumed, and that the imminent 
verdict to be delivered under arbitrary laws pre
scribing long terms of imprisonment and the death 
sentence may have very serious consequences, 

Noting with r egret that the Government of South 
Africa has rejected the appeal of the Secretary
General of 27 March 1964, 

1. Urges the Government of South Africa; 

(!!) To r enounce the execution of the pe rsons sen
tenced to death for acts resulting from their opposition 
to the policy of apartheid; 

(Q) To encl forthwith the trial in progress , ins tituted 
within the framework of the arbitrary laws of apartheid; 

(2) To grant an amnesty to all persons already im
prisoned, interned or subjected to other restrictions 
for ha vlng opposed the policy of apartheid, and particu
larly to the defendants in the Ri vonia tr ial: 

2. Invites all States to exert all their influence in 
order to induce the Gove rnme nt of South Africa to 
comply with the provisions of the present resolution; 

3. Invites the Secretary-General to follow closely 
the implementation of the present resolution and to 
r e port thereon to the Security Council at the earliest 
possible date. 

Notant avec une grande inquietude que le proces 
arbitraire de nivonia, inte nt~ contre les dirigeants du 
mouvement anti- apartheid , a ete repris, et que le 
verdict imminent qui va etre prononce en vertu des 
lois arbitraires prevoyant de longues peines d 'empri
sonnement ains i que la peine de mort peut avoir de 
tres graves c?nsequences , 

Notant avec regretque le Gouvernement sud-africain 
a rejete l 'appe l du Secretaire general en date du 
27 roars 1964, 

1. Demande ins tamment au Gouvernement sud
africain: 

l!) De r enoncer A ! 'execution des personnes con
damnees a mort pour des actes res ultant de leur 
oppos ition a la politique d'aparthe1d: 

.!2) De mettr e fin immediatement au proces en cour s 
engage dans le cadre des lois arbitraires de 
I 'apartheid; 

.£) D •accorder l ' amnistie a toutes les personnes deja 
emprisonnees , inte rnees ou soumises a d 'autres 
restrictions pour s •etre opposees a la politique 
d 'apartheid , et plus particulierement aux accuses du 
prod~s de Rivonia; 

2. Invite tous les Etats a exercer toute leur in
fluence pour amener le Gouvernernent sud- africain 
a se conformer au.x dispositions de la prese nte 
resolution; 

3. Invite le Secretaire general a suivre de pres 
! 'application de la presente resolution e t a faire 
rapport au Conseil de securite le plus lot possible . 

DOCUMENT S/5762 

Letter dated 9 June 1964 from the representative of 
Cypru s to the President of the Security Council 

f OriJginal text: English/ 
(10 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith, for the informa
tion of the members of the Security Council , a copy of 
my letter dated 9 June 1964 and addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Your Excellency is kindly reque sted to have this 
letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Perm,went Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 9 J UNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE SECRETARY
GENERAL 

I have the honour to rurni s h below the text of a 
telegram which was addressed today to all the Heads 
of States Members of the United Nations by His 
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Lettre, en date du 9 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de securite par le repr esentant 
de Chypre 

{Texte original en anglaisJ 
(10 juin 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-jointe, pour in
for mation des membres du Conseil de securite, une 
copie de la lettre que j 'ai adressee le 9 juin 1964 au 
Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies . 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
cette lettre comme document du Conseil de s ecurite. 

Le r epresentant permanent de Chypre 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Sign6) Zenon ROSSIDES 

LETTRE , EN DATE DU 9 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENT ANT DE CHY PRE 

J'ai l 'honneur de vous faire tenir ci- apr~s le texte 
d'un telegramme que Sa Beati tude l'archeveque Ma
karios , president de la Republique de Cbypre , a 



Beatitude Archbishop Makarios, President of the 
Republic of Cyprus: 

"It is with great regret tha t I find myself bound 
to inform you that the Turkish Government, in spite 
of the r esolutions of the Security Council of the 4 and 
13 March 1964, and in breach of its obligations under 
the Charter of the Uni ted Nations, continues to pur
sue its policy of r epeated threats of attack against 
the Republic of Cyprus. In furtherance of such 
threats Turkey has now amassed a great number of 
naval, land and air forces ready for an immediate 
invas ion of Cyprus. Furthermore Turkey has re
peatedly violated the air space of Cyprus and its 
territorial waters and through its contingent In 
Cyprus continues its unlawful interference with the 
territory of the Republic and resorts to further 
acts of aggression by encouraging and supporting 
the Turkish Cypriots in their efforts towards parti 
tion of the island, assisting them in their sinister 
a ims by supplying them with arms and ammunition 
and sending irregulars to Cyprus . I appeal to you 
that you may exert all your influence to put an end 
to such activities of the Turkish Government, which 
are contrary to the ideals of the United Nations and 
endanger international peace. w 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

adresse ce jour aux chefs d'Etat de tous les Etats 
Membres de I 'Organisation des Nations Unies: 

"Je me vois contraint, il. mon grand regret, de 
porter 1l votre connaissance que, malgre les reso
lutions adoptees par le Conseil de s ecurite les 
4 et 13 mars 1964, le Gouvernementturc,au mepris 
des obligations que lui impose la Charle des Nations 
Unies, poursuit sa politique de menaces repetees 
d 'attaques contre la Republique de Chypre. Al 'appui 
de ces menaces, la Turquie vient de masser un en
semble imposant de forces navales , terrestres et 
aeriennes, pretes a envahir immediatementChypr e . 
De plus , la Turquie a viole a maintes reprises 
l'espace aerien et les eaux territoriales de Chypre; 
elle se sert de son contingent a Chypre pour pour;
suivre ses menees illicites sur le territoire de la 
Republique et se livre a d'autres actes d'agression 
en encourageant et en soutenant les Chypriotes qui 
visent au partage de l 'fle, en leur fournissantarmes 
et munitions et en envoyan t des irreguliers 1l 
Chypre pour les aider dans l 'accomplissement de 
leurs sinistres desseins. J'en appelle a vous pour 
que vous usiez de toute votre influence afin de mettre 
un terme a ces activites du Gouvernement turc qui 
sont contraires aux ideaux des Nations ·unies et 
mettent en danger la paix internationale." 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSID ES 

DOCUMENT S/5763 

Letter dated 10 June 1964 from the representat ive of 
Haiti to the P resident of the Security Counci l 

[Original text: French/ 
{10 June 1964/ 

In the reply [S/5760) of the representative of t he 
Dominican Republic, Mr. Guaroa VeHizquez, to the 
telegram [S/5750] addressed to you by Foreign 
Minister Ren€! Chalmers, I note, not without some 
regret for the truth, that Mr. Velazquez has passed 
over in silence the essential part of his r epresenta
tions, namely, that in the event of a repetition of the 
occurrences alleged by him, the Dominican Govern
ment would open fire on the frontier. 

I deem it absolutely indispensable to the complete 
information of international opinion to point out this 
oversight which found its way all too readily into 
Mr. Velazquez's corrective note . 

I should be grateful if Your Excellency would have 
this communication circulated as an official Security 
Council document. 

(Signed] Carlet R. AUGUSTE 
Permanent Representative of Haiti 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 10 1u1n 1964, ac!ressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representont 
d'Haili 

[Texte original en fran9aisJ 
{10 juin 1964/ 

Dans la reponse (S/5760] que M. Guaroa Velazquez, 
representant de la Republique Dominicaine , a faite 
au telegramme [S/5750] que vous a adresse le mi
nistre Chalmers , j 'al note non sans r egret pour la 
verite qu 'il a passe sous silence la partie essentielle 
de son entretien, A savoir que, dans l' ~ventualit~ d'une 
repetition d·es faits qu'il avance, le "Gouvernement 
dominicain ouvrirait le fe u sur la fro nti~re". 

Pour une parfaite information de ! 'opinion inter
natioq_ale , il m •a paru absolument· necessaire derele
ver cet oubli qui s ' est trop complaisamment glisse 
dans la note rectificative de Son Excellence 
M. Velhquez . 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir faire dis
tribuer la presente comme document officiel du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent d'Hafti 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Carlet R. AUGUSTE 



DOClJMENTS S/5764 8. ADD.l 

Report of the Secretary-Genera l to the Security Coun- I 
cil on the United Nations oper ation in Cyprus for 
the period from 26 April to 8 June 1964 

DOCUMENT S/5764* 

{ Or iginal text: English/ 
[15 June 1964/ 

INTRODUCT ION 

1. In accordance with the r esolution of the Secur ity 
Council of 4 March 1964,~ the United Nations 
Peace-keeping Force in Cyprus (UNFICY P) was as
sembled and placed under the command of Lie utenant
Ge ner al P . S. Gyani of India. After an initia l period 
devoted to deployment, the F or ce became oper ational 
on 27° March 1964. The Security Council r e s olution 
s tates t hat it is the task of the Force , in the jnterest 
of inte rnationa l peace and security: 

(~) To prevent a r eourrence of fighting; 

(Q) To contribute to the mainte nance and r estoration 
of law and orde r; 

(g_) To contr ibute to a return to normal conditions . 

2. On 11 May 1964, l\l r . Galo P laza of Ecuador was 
appointed by the Secretary-General as his Specia l 
Representative in Cypr us to conduct di scussions and 
negotiations with the parties concerned towards 
achieving the obie.ctives of UNFIC YP's m andate as 
outlined in paragraph 4 of the Secretary- General's 
report to the Security Council of 29 April 1964 
[S/5671). 

3. The present r eport covers the pe riod from 
26 April to 8 J une 1964. On some occasions, a nd in 
order to present a mor e compre hensi ve and c lear 
picture, some acti ons during the whole period of 
UNF ICYP ' s presence i n Cyprus are r eported. The 
report comprises the following sections: 

1. Milita r y s ituation 
II. Political a spects 

III. Economic . soci a l and judiciary aspects 
IV. Programme of action of tJNFICYP (as s et forth in 

document S/567 1, annex I, par<1. 3) 

V. Summing-up and obser vations. 

I. MILIT ARY SITUATION 

Composition of the Force, including cbai,ges dudng 
this period 

4. (a) Composition. As of 8 J une 1964, the str ength 
.of the Force was a s follows: 

(I) Mllltary 
Austria •••••••••.•••••••••••••.•••••• 

Canada •• ••••• •• • •• ••.•••• , •• •. •• • , •• 
Denmark • • ••.•••••.• •• ••.•• • •••• • •• •• 
Finland, ••••••••••••••••••••• • .•••••. 
Irela nd ••••.•• . •••.••.••• • ••.•.•• . ••• 
Sweden • ••• , •••••••••••••••••••••••• • 
United Kingdom •• • •• • ••.•••••.•..••.••• 

TOTAL 

*Incorporating documents S/5764/Con. l and 2. 

55 
1,122 

676 
l.000 

639 
954 

1,792 
6 ,238 

'§2/ Official Records of the Secur ity Council, Nineteenth Year, Sup.. 
plement for J anua r y, February and March 1964. document S/5575. 
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Rapport du Secretoire general OU Conseil de securite 
sur l'operotion des Notions. Unies a Chypre pour 
la eer iode du 26 ovri l OU 8 juin 1964 

DOCUMENT S/ 5764* 

{Texte original en anglaisJ 
[15 juin 1964/ 

INTRODUCTION 

1. Conformement a la r esolution adoptee par le 
Conseil de securite le ·4 mars 1964W, la Force 
des Na tions Unies char gee du maintien de la paix 
A Chypre a e te mise s ur pied et placee sous le 
comma ndeme nt du general de corps d 'armee P. S. 
Gyani (Inde) . Apr~s une per iode initiale consacree 
au deploieme nt de ses unites , la Force est deve nue 
oper a tionnelle le 27 mar s 1964. Le Conseil de 
securite dec lar e , dans s a r esolution , que la Force 
a pour fo nction, dans l ' interet de la paix et de la 
securite internationales: 

!!,) De pr evenir toute r~pr ise des combats; 

.Q) De contribuer au maintie n e t au r etablissement 
de l 'ordre public ; 

2) De contribue r au r etour a une s itua tion normale . 

2. Le 11 mai 1964, le Secr e tair e ge nera l a nomme 
M. Ga lo Pla za (Equateur) son r epresenta nt special 
~ Chypre et l'a charge de mener des pourparle r s 
e t des negocia tions avec les parties inter essees e n 
vue d'a tte indr e les objectifs de la Fo1·ce, tels qu 'ils 
sont decrits au par agr aphe 4 du r appor t du Secretaire 
genera l au Conseil de s ecur ite en da te du 29 avril 
1964 [S/5671) . 

3. Le present rapport por te sur la periode allant 
du 26 avril au 8 juin 1964. Dans certains cas , afin 
de donnor unc idee plus cla ire de la s ituation d 'en
semble , il rend compte de ce qui s 'est passe depuis 
le debut de la presence de la Force ~ Chypre. Le 
r appor t comprend les sec tions ci-apr~s : 

I. - Situation militaire ; 
n. - Aspects politiques; 

III. - Aspec t s economiques , soc iaux et judioiaires ; 
IV. - Programme d'action de la Force des Nations 

Unies (tel qu 'il est expose au par agr aphe 3 
de I ' a nnexe I du document S/ 5671); 

V. - Recapitula tion e t observa tions. 

I. - SITUATION MILITAIRE 

<.;ompositlon de l a Force, y compris Jes changements 
survenus au cours de Ja periode 

4. a) Composition. Au 8 juin 1964 , l'effectif de la 
Force s e repartissait comme suit: 

i) Mjlftair es 
Auti:lche •••••• • ••••..• • •..•... . ••.••• 
Canada •••••••• • •••• • ••• , • • •••••••••• 
Oanemarlc •.• • ••••• • . •• •••••••••••••. • 
Flnlande •..••••••••• • •••• • •• • •••••• . . 
trlande ••.••••••••• , •••••••.•.•...•.. 
Royaume- Uni • • •••••••••••••••••• • ••••• 
Suede •••••••• • ••••.••••• • •.•. . •• • .. . 

TOTAL 

"lncorporant les documents S/5764/Corr.l e t 2. 

SS 
l 122 

676 
l 000 

639 
l 792 

954 
6 238 

f!./ Documenu offlctels du Conseil de s ecurlte, dix-neuvl4!me annee, 
Supplement de janvter. fevrier e1 mars 1964 , document S/5575. 



(ii) Police 
Austra lia •••••••• •. • ••••• • • •••• • • •••• 
Austria •••.•••••••••••••••••••••• • • •• 
Denmark • . •••••••. .• • • • ••.• .•••• • • • • • 
New Zealand •••• ••••••••••• • , ••••••.• • 
Sweden • .•• ••• •• •.•.• ••••• • •• • ••• •••• 

(b) Changes during this period 

(i) A r rivals (military) 

TOTAL 
GRAND TOTAL 

40 
33 
40 
20 

___iQ 
_ill 
6,411 

!! • The air lift of 677 men of the Danish contingent 
was comple ted on 22 May. A further 300 are due to 
a r rive on 11 and 12 June; 

Q. The Austrian fie ld hospital was complete and 
operating in support of UNFICYP by 17 May; 

2· The Swedi sh contingent was reinforced by eighty
eight men from the Congo during May, The air lift 
was completed on 13 May. 

(ii) Arrivals (civilian police) 

~- Five Austrian policemen arrived on 2 May to join 
the twenty-eight already in Cyprus ; 

Q. The Swedish police group was comple te by 6 l\1ay; 

Q. T he New Zealand police group was complete by 
22 May ; 

g. The Australian and Danish police groups were 
complete by 25 May. 

(iii) Departures 

~- 1st Battalion, the Parachute Regiment, was re
leased from United Nations command on 2 !\fay and 
has r eturned to the United Kingdom; 

g. G Battery 7. Parachute Light Regiment, was re
leased from United Nations command on 5 May and 
has returned to the United Kingdom; 

Q. All administr ative units of 16 Parachute Brigade 
Group were released from United Nations command 
by 13 May, and have returned to the United Kingdom; 

g. 1st Battalion, the Sherwood Foresters , was re
leased from United Nations command on 27 May, and 
has returned to the United Kingdom; 

e. Based on the exper ience of two months of opera
tions, it has been found possible to reduce the air 
component of the Force to three fixed wing aircraft, 
three r otary wing for reconnaissance and liaison and 
four rotary wing for troop lift, s upply a nd ~asualty 
evacuation. Surplus air units were released from the 
Force from 5 June. 

Deployment of the Force 

5. The Force is currently deployed in Cyprus as 
follows: 
(a) Nicosia Zone 

UNFICYP Headquarters (international) 
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ii) Police 
~ralle • •.• •••. •• •••• •••• •• •• ••.• ••• 

Autriche ••••.••.••••••.•••• • •••• ..•.• 
Danemark ••••••••• ••••••••• • · •• • •• •• • • 
Nouvelle- Zelande •.•• • ••••••• • ••• ••.. •• • 
Su~de ••••••.•• ••••••••• • • •••.••• • • •• 

TOTAL 
EFFECTIF TOTAL DE LA FORCE 

40 
33 
40 
20 
40 

173 
6 411 

b) Changements survenus au cours de Ja periode 

i) Arrivees (militaires) 

a. Six cent soixante- dix- sept hommes du contingent 
da-;;ois etaient arrives par avion le 22 mai. L'a rrivee 
d'un nouveau detachement de 300 hommes est prevu 
pour le 11 ou le 12 juin. 

£. L 'hopital de campagne autrichien a commence, a 
fonctionner le 17 mai. 

.2.• Le contingent suedois a re9u un renfor t de 88 
hommes du Congo pendant le mois de mai. Le con
tingent, transporte par avion, etaitenti~rementarrive 
le 13 mai. 

ii) Arrivees (police civile) 

~ - Cinq agents de police autrichiens sont arrives 
le 2 mai pour renforcer les 28 homrnes deja a Chypre. 

Q. Le groupe de police s uedois etait au comple t 
le 6 mai. 

.Q. Le groupe de police neo- zeandais e tait au com
plet le 22 mai. 

£· Les groupes de police australien et danois 
etaient au complet le 25 mai. 

iii) Dtparts 

.ll· Le premier bataillon du regiment de parachu
tistes (lloyaume-Uni) a cesse d'etre sous commande
ment des Nations Unies le 2 mai et a regagne le 
Royaume- Uni. 

,!:!. La batterie G du 7~me regiment leger de para
chutistes (Royaume- Uni) a cesse d'etre sous com
mande ment des Nations Unies le 5 mai et a regagne 
le Royaume- Uni. 

Q. Toutes les unites administratives de la 16~me 
demi-brigade de parachutistes (Royaume- Uni) ont 
cesse d 'etre sous commandement des Nations Unies 
le 13 mai et ont regagne le Royaume-Uni. 

g. Le premier bataillon des Sherwood Foresters 
(Royaume- Uni) a cesse d '~tre place sous com
mandement des Nations Unies le 27 mai et a regagne 
le Royaume-Uni. 

~- Grace a I 'experience acquise au cours des deux 
premiers mois d 'operations , on a pu reduire la dota
tion aerienne de la Force a trois avions, trois heli
copt~r es pour la reconnaissance et la liaison etquatre 
helicopt~res pour le transport des troupes , l e r avi
taillement e t I 'evacuation des blesses. Les uni~s 
aeriennes excedentaires ont cesse d'etre sous com
mandement de la Force le 5 juin. 

Deploiement de la Foz·ce 

5. La Force est actuellement deployee comme suit 
a Chypre : 
a) Z one de Nicosia 

QG de la Force (international) 



Nicosia Zone Headquarters (basic organization 
Canadian, with representative staff of contingents 
under command) 

Austr ian field hospital and civilian police 
Canadian contingent 
Danish contingent (including Danish civilian police) 

Finnish contingent 
United Kingdom contingent (less one battalion, one 

battery and two armoured car squadrons) 

(b) P aphos Zone 
Swedish contingent (including Swedish civilian 

police) 

(c) Famagusta District 
Irish contingent 
Australian c ivilian police, one section 

(d) L a rnaca District 
One battalion and one armoured car squadron of 

United Kingdom contingent 
Australian civilian police, one section 

(e) Limassol Dis trict 
One armoured car squadron and one battery of 

United Kingdom contingent 
New Zealand civilian police. 

6. Details of UNFICYP deployment are shown on 
the attached map. 

Summary of s hooting incidents and casualti es 

7. Shooting incidents and casualties reported dur
ing the period 2 May to 8 June are summarized below. 
The summary excludes the exchanges of fire without 
casualties that occur almost daily, especially between 
Greek Cypriot s and Turkis h Cypriots on the Dhikomo 
ridge, east of the Kyrenla Pass. Similarly. no refer
ence is m ade to the frequent reports of shots fired by 
both sides in and around Nicosia, especially in the 
northern suburbs, where Greek Cypriots and Turkish 
Cypriots in fortified houses and well-prepared de
fens ive positions confront each other at close quarter s. 

DatP. and place Zone or distr ict Casualties 

2 May 
Chaziveran •••• Paphos 4,Turkis h Cypriots wounded 

by parcel bomb 
2 May 

Kouklia •••••.. Paphos 1 Greek Cypriot policeman 
accidentally shot dead by 
Creek Cypriots 

4 May 
Nicosia •••••• : Nicosia 2 u1'FICYP (United Kingdom) 

soldiers slightly injured by 
a grenade 

4 May 
Alevga •••.•• • Paphos 1 Turkish Cypriot wounded 

5 May 
Geunyely.,., • • Nicosia l Greek Cypriot shot dead 

6 May 
Famagusta ... . Famagus ta 1 Turkish Cypriot shot dead 

11 May 
Aghirda •• • •• •• Nicosia 1 Turkish Cypr ior accidentally 

wounded (self-lnflicred) 
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QG de la zone de Nicosia (el~ments de base 
canadiens , avec r epr esentation des divers con
tingents) 
Hopital de campagnc et police civile autrichiens 
Contingent canadien 
Contingent danois (y compris la police civile 
danoise) 
Contingen't finlandais 
Contingent du Royaume-Uni (moins un bataillon, 
une batterie et deux escadrons d 'automitrailleuses) 

b) Zone de Paphos 
Contingent suedois (y compris la police civile 
suedois e) 

c) District de Fam~ouste 
Contingent irlandais 
Police civile australienne (une section) 

d) Distric t de L arnaca 
Un bataillon et un escadron d 'automitr ailleuses du 
contingent du Royaume- Uni 
Police civile australienne (une section) 

e) District de Limassol 
Un escadron d 'au tomitrailleuses e t une batterie 
du contingent du Royaume- Uni 
Police civile neo- zelandaise. 

6. Les details du deploiement de la Force sont 
indiques s ur la carte Jointe au present rapport. 

Recapitul atio11 des incidents (coups de feu) et des pertes 

7. On trouvera ci- apr ~s une r ecapitulation des 
incidents avec coups de feu et des pertes s ignales 
du 2 mai du 8 juin. Sont exclus de ce tte recapitulation 
les echanges de coups de feu , presque quotidiens , qui 
n'ont fait ni morts ni blesses , surtout ceux entre 
Chypriotes grecs et Chypriotes turcs sur la cr@te 
de Dhikomo, A l' est du col de Kyrenia. On n'y a pas 
fait figurer non plus les €!changes de coups de feu 
s igna l~s fr~quemment a. Nicosia et aux alentours, 
sur tout dans les faubourgs nord oi1 les Chypriotes 
grecs et les Chypriotes turcs se font face dans des 
mai sons fortifiees et des positions defensives soi
gneusement preparees. 

Date et lieu Zone ou district Pertes 

2 mai 
Chilzlveran • ••• Paphos 4 Chypriotes turcs blesses par 

un coils plege. 
2 ma! 

Kouklia •• • • ••. Paphos 1 policler chypriote gr ec Ille 
accidentellement par les 
Chypriotes grecs, 

4 ma! 
Ville de Nicosia • Nicosia 2 soldats de fa Force (brltan-

nlques) legerement blesses 
par une grenade. 

Imai 
Alevga .•••••• Paphos l Chypriote turc blesse. 

S ma! 
Geunyely. , •• •• Nicosia 1 Chyprlote grec tue. 

6 mat 
Famagouste •••• .Famagouste J Chyprlote cure rue. 

11 ma! 
Aghlrda, •••••. Nicosia 1 Chypriote rurc qui s'es t 

blesse acc!dentellement. 



11 May 
Famagusta. • • • • Famagusta 

14 May 
Louroujina. . . • • Nicosia 

14 May 
Margi • • • • . . . . Nicosia 

14 May° 
Pileri . . . • . . • • Nicosia 

17 May 
Margi . • • • • . • • Nicosia 

20 May 
Yerolakl<os . • • Nicosia 

28 May 
Vrecha • • • • • • • Paphos 

SUMMARY 

2 Greek Army officers shot 
dead 

1 Greek Cypriot policeman 
shot dead 

1 Turkish Cypriot s hot dead 
1 Turki sh Cypriot wounded 
I Greek Army officer wounded 

l Turki sh Cypriot wounded 

1 Greek Cypriot s hot dead 

1 Turkish Cypriot s hoe dead 

1 Turkish Cypriot wounded 

1 Finnish UNFICYP soldier 
shot dead 

l Turkish Cypriot woman shot 
dead 

Killed 

UNFICYP • ..• .• .••.. •• • . . •• ..• 2 

9 
Greek Cypriots •• • ••• . ..•• • •.• •• • 
T urkish Cypriots • • • ••.• . • ••••. • • 
Greek Army personnel • •• •••• • • • •• • 

TOTAL 

4 
4 

__ 2 _ 

_1_1_ 
__1_ 
_ 1_2_ 

Incidents involving UNFI CYP personnel 

8 . Since 2 May 1964, ther e have been five cases of 
fire being delibe:r:ately directed at UNFICYP per
sonnel. The first was on 4 May , when two UNFICYP 
soldiers of the United Kingdom contingent on patr ol 
at night in the walled city of Nicosia wer e slightly 
injured by the explosion of two grenades thrown by 
a n unknown assailant. 

9. The second incident occurred during the night 
of 19 May, when another grenade was t hrown at two 
UNFICYP soldiers . also of the United Kingdom con
tingent, in the walled city of Nicosia, this time without 
injury. Again, the identity of the assailant was not 
est ablished. 

10. The third incident, in which an UNFICYP 
soldier of the Finnish contingent was killed, occurred 
during the night of 20 May, when UNFICYP troops 
were fired on by Tur kish Cypr iots near Kanli , west 
of Nicosia, while recovering an UNFICYP vehicle 
which had broken down. A patr ol from the Finnish 
battalion went to investigate and also came uuder 
fire. F i re was then returned by the UNFICYP troops, 
and during the exchange of shots a Finnish soldier 
was hit three times and killed. The UNFICYP troops 
were finally able to di sar m the Turkish Cypriots, 
who 'insisted that they thought they were under attack 
by Greek Cypriots. T his happened in spite of t he fact 
that the UNFICYP troops had called out to identify 
themselves during a hill in the firing. 

11. The fourth incident occurred on 26 May, in 
daylight. Troops of the Canadian contingent escor ting 
Greek Cypr iot har vesters were fired on by Tur kish 
Cypr iots from the a r ea of St. Hilarion Castle. During 
this incident , some 250 rounds were delibe rately 
fired at the UNFICYP tr oops as they · a tte mpted to 
move up to the Turkish Cypriot positions and obtain 
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11 mai 
Famagouste . • • • Famagousce 

14 mai 
Louroujina. • • • • Nicosia 

14 mai 
Margi . • • . • • • • Nicos ia 

14 mai 
Pileri . • . • • • • • Nicos ia 

17 mai 
Marg! . . . . . . • • Nicosia 

20 mai 
Yerolakkos • • • • Nicos ia 

28 mai 
Vrecha • . ••• , • Paphos 

2 officiers del 'armeegrecque 
tues. 

I policier chypriote grec tue. 
1 Chypriote turc cue. 
l Chypriote turc blesse. 
1 officier de l' armee grecque 

blesse. 

1 Chypriote turc blesse. 

l Chyprioce grec cue. 

l Chyprioce cure cue. 

I Chypriote turc blesse. 

1 soldat de la Force (fi nlan
dais) tue. 

1 Chypr ioce curque tuee. 

RECAPITULATION 

Force des Nations Unies •• • .•• .• •• •• 
Chypr iotes grecs • •..•••• • •.••••• • 
Chyprioces cures • . •. . • .. ••••..• . • • 
Armee grecque • • •••.•• , , ••••••••• 

TOTAL 

Tues 

4 
4 

_ 2_ 
...!L 

Inci dents auxquels ont ete m Mes 

Blesses 

2 

9 
_ __ I _ 

_1_2_ 

des mem bres de l a For ce des Nations Uni es 

8. Il y a eu , depuis le 2 mai, cinq incidents 
ou l'on a deliberement tire sur des soldats de la 
Force des Nations Unies. Le premier a eu lieu le 
4 mai , lorsque deux soldats du contingent bri tannique
de la Force, en patrouille de nuit dans la vieille ville 
de Nicosia , ont ete leg~rement blessespar l 'explosion 
de deu.x grenades lancees par un inconnu. 

9. Le deuxi~me incident a eu lieu dans la nuit du 
19 mai: une grenade a ete lancee sur deux soldats 
de la For ce, britanniques eux aussi, dans la vieille 
ville de Nicosia, mais sans faire de blesses . La 
non plus , l' identi te de l 'assaillant n'a pu etr e etablie. 

10. Le tr ois i~me incident, aucour sduquel unsoldat 
du contingen t finlandais de l a Force a ete tue , s'est 
produit dans la nuit du 20 mai. Pr~s de Kanli, a 
l 'ouest de Nicosia , des Chypriotes turcs ont ouvert 
le feu sur des hommes de la Force qui e taient en 
train de depanner un vehicule de la Force . Une 
patrouille du batai llon finlandais s 'est rendue sur 
les lieux et elle a aussi essuye des coups de feu. Les 
soldats de la Force ont r iposte et, au cours de 
l'echange de coups de feu , un soldat finlandais a ete 
touche a tr ois reprises et a ete tue . Les troupes de 
la Force ont fi nalement pu desar mer les Chypriotes 
turcs , qui ont soutenu qu 'ils se croyaient attaques par 
des Chypriotes grecs. Les hommes de la Fo rce des 
Nations Unies avaient cependant profited 'une accalmie 
pour se fair e reconnaftre. 

11. Le quatr i~me incident s•est produit le 26 mai, 
en plein jour. Des soldats du contingent canadi en 
de l a Force escortaient des Chypriotes grecs qui 
allaient aux moissons lorsque des Chypriotes tur cs 
ont ouvert le feu sur eux a proxi mite du chgteau 
Saint-Hilarion. Au cour s de ce t incident, quelque 
250 coups de feu ont ete tires de propos delibere 



a cease-fire . Eventually the UNFICYP troops were 
forced to return the fire and the s ituation was swiftly 
brought under control. There were no casualties 
during the incident. 

12. The fifth incident also occurred in daylight on 
26 May, again on the Kyrenia r ange. Greek Cypriots 
in defensive positions wes t of St. Hllarion Castle fired 
some fifty shots at Swedi sh members of the UNFICYP 
civilian police who were inves tigating a report of 
two bodies found in the a r ea. Although the Greek 
Cypr iots claimed that this was a case of mistaken 
identity, their explanation was not accepted. The 
r ange was only 500 yards, and the men and vehicles 
fi r ed on were clearly identifiable as belonging to 
UNFICYP. 

13. Major E. F. L. Macey a nd his driver. Mr. 
Leonard Platt. both members of the United Nations 
Force from the United Kingdom contingent, have been 
missing s ince 1200 hours (GMT) on 7 June 1964. Their 
vehicle, a Landrover be longing to UNFICYP. is also 
missing. l\Iajor Macey was appointed Liaison Officer 
to the Vice-President's Office. He was on duty in the 
area of Ga latia (north-east Cyprus, on the peninsula) . 
It is feared that the two men were abducted while 
returning to Nicosia. 

The incident at F amagusta on 11 May 1964 

14. At 1430 hours on 11 May, a shooting incident 
took place inside the Turkish- Cypriot walled city of 
Famagusta. A motor-car carrying three Greek Army 
officers and one Greek Cypriot policeman, all in 
civilian clothes, was driven into the walled city, and 
was on its way out of one of the gates when the in
cident occurred. The casualties were as follows: 

Killed 
Captain V. Kapotas and Major Demetrios Poulios, 

Greek Nationa l Army contingent; 
Constable C. M. Pante lides, son of the Cyprus 

Chief of Poiice , Superintendent Pantelides. 

Wounded 
Captain P. Tars oulis, of the Greek National Army 

contingent. 

16. The vers ion of the events based sole ly on 
siatements made by Turkish Cypriot witnesses is 
that the car entered the walled city by the south-east 
gate, drove west and the n north along the perimeter 
road ins ide the walls and returned to the Land Gate. 
Here the occupants got out of the car. which was 
facing south-eas t , and one of them drew his r evolver 
and started shooting. A Turkish Cypriot policeman 
of the r egular police s tat ioned in the north-west of 
the small s quare returned the fire. 

16. The account give n by the Greek survivor is 
that they had drive n across the moat at the Land Gate 
and were turning around in the small square to try to 
come out when they we r e stopped and to ld to get out 
of the car; then t hey were s hot. 

sur les soldats de l 'ONU qui tentaient de monter 
jus qu•aux positions des Chypriotes turcs pour obtenir 
un cessez- le- feu. Finalement , les soldats de la Force 
ont du riposter et se sont rapidement r endus maitres 
de la situation. Il n'y a eu ni tues ni blesses. 

12. Le cinqui~me incident s 'est produit lui aussi 
en plein jour, le 26 mai, et de nouveau dans les monts 
de Kyrenia. oe·s Chypriotes grccs qui occupaient des 
positions dMens ives fl l'ouest du chateau Saint
Hilarion ont tire une cinquantalne de coups de feu 
s ur des Suedois de la police civile de la Force 
auxquels on ava it signale la presence de deux corps 
dans le secteur e t qui procedaient A une enqu€ te . 
Les Chypriotes grecs ont pretendu qu'il s'agissalt 
d 'un cas d'erreur sur la personne, mais leurs expli
cations n 'ont pas ete acceptees . La dis tance etait de 
moins de 500 mMr es , e t les hommes e t vehicules 
sur lesquels on a tire portaient , bien en evidence , 
les signes dis tinctifs de la Force des Nations Unies . 

13. Le commandant E. F. L. Macey e t son chauf
feur , Leonard Platt, tous deux membres du contingent 
britannique de la Force des Nations Unies , sontportes 
disparus depuis le 7 juin 1964 A 12 heures (GMT). Leur 
vehicule , une Landrover de la Force des Nations Unies , 
a lui aussi disparu. Le commandant Macey avail ete 
nomm6 officier de liaison aupr~s du Cabine t du 
Vice-President. Il se trouvait en service commande 
dans le secteur de Ga lat ia (dans la peninsule nord-est 
de Chypre). On craint que les deux hommes n' a ient 
ete enleves alors qu'ils regagna ient Nicosia. 
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L'incident du 11 m ai 1964 a Famagouste 

14. Le 11 mai, !l 14 h 30, des coups de feu ont Me 
tires A l ' interieur de la vieille ville de Famagouste, 
habitee par des Chypriotes turcs . Une voiture ayant A 
bord trois officiers de l' armee grecque et un policier 
chypriote grec , tous en c i vil, a penetre do.ns la 
vieille ville et allalt en r essortir par l 'une des 
portes lorsque ! 'incident s 'est produit. Les pertes 
ont ete les suivo.ntes: 
Tues 

Capitaine V. Kapotas et commandant De me trios Poul
lios du contingent de l 'armee nalionale grecque; 

Agent de police K. M. Pantellides , fils du commis
saire Pantellldes, chef de la police chypriote . 

Bless~ 
Capitaine P. Tarsoulis , du contingent de l 'armee 

nationale grecque. 

15. La version de cet incident, fondee uniquement 
sur les declarations de temoins c hyprioles turcs , est 
que la voiture a penetre dans la vieille ville par la 
porte sud-est, s•est dlrigee vers l'ouest puis vers 
le nord le long de la route qui, a l 'interieur , longe 
l~s murs , puis a regagne la porte qu1 donne s ur les 
terres . Arrives lA, les occupants sont sortis de la 
voiture , qui s •etait arretee face au sud-est, l 'und 'eux 
a tire son revolver et a ouvert le feu. Un policier 
chypriote turc de la police reguli~re , qui se trouvait 
au coin nord- ouest de la petite place, a riposte. 

16. La ver sion donnee par le survivantgrecestque 
la voiture avait franchi le fosse , A la porte qui donne 
s ur les terr es , et qu' elle etait en train de faire 
demi-tour sur la place pour r essortir lorsqu 'on l'a 
arretee e t que l'on a dit aux occupants de desccndre. 
Ils auraient alors ete battus. 



17. During the shooting incident, a Turkish Cypriot 
· bystander was shot dead, probably from a stray bullet. 

Following the incident, three weapons were recovered 
from the occupants of the car, two of which had been 
fired, 

18. The UNFICYP police ha ve carried out an in
vestigation and their preliminary r eport has been 
submitted to the Secretary-General. The true story 
has proved exceedingly difficult to establish, and 
indeed may never be known. The incident was followed 
by a wave of hostage-taking and a total of thirty-two 
Turkish Cypriots were abducted from Famagusta and 
the surrounding District by Greek Cypriots. None of 
these has been traced, and little hope remains that 
they are alive. Up to the date of this report, no action 
is known to have been taken to bring those responsible 
to trial. Immediately following the incident, a Turkish 
Cypriot was shot and wounded on a main road outside 
the town by Greek Cypriots travelling in a police 
Landrover. In spite of repeated communications by 
UNFICYP to authorities at all levels, including a 
letter to the President, to trace the whereabouts or 
the remains of these persons, there has been no 
progress at all in locating them. The President of 
Cyprus has condemned the abductions , a nd in response 
to UNFICYP protests has stated that such acts are 
harmful to Greek Cypriot prestige. He has agreed 
to release all hostages actually in the hands of the 
Government a lthough he seriously fears for the lives 
of most of the hostages taken in and around Famagusta. 
The over-all effects of the Famagusta incident, which 
is still under investigation by UNFICYP civilian police, 
have been to raise the barriers of fear and suspicion 
between the two communities, to restrict even further 
the movement of the Turkish Cypriot community 
throughout the island, and to initiate a wave of bitter 
feeling against the Turkish Cypriots among the Greek 
Cypriots. 

Interference with air-traffic control by a pirate radio 
station 

19. On 28 May there was interference by a pirate 
radio station on 126.3 megacycles, the frequency 
used by the air-traffic control in Nicosia. The inter
ference was weak at first but became stronger in the 
following days. On the night of 3- 4 June , various 
fixes were obtained which led UNFICYP to believe 
that the station was operating in the Aghirda-St. 
Hilarion area, controlled by Turkish Cypriots. ·The 
quality and strength of the signal s emitted by this 
station, as well as its knowledge and use of the codes 
employed by the air- traffic control, revealed a high 
technical level of the personnel and equipment in
volved. The Force has conducted a search in the 
St. Hilarion Castle and the surrounding area without 
finding the transmitter. However, from the time that 
the search was conducted on 5 June, until the night of 
13-14 June, the pirate station ceased to operate. The 
operations of this station not only increases tension 
by virtue of the suspicions arou$ed as to its purposes 
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17. Au cours de cet incident, un Chypriote turc 
qui se trouvait la par hasard a ete tue, probablement 
par une balle perdue. Apr~s !'incident, on a recupere 
trois armes sur les occupants de la voiture; deu.x 
d'entre elles avaient servi. 

18. La police de la Force des Nations Unies a 
procede a une enquete et son rapport preliminaire 
a ete soumis au Secretaire general. 11 s'est revele 
extr emement difficile d'etablir la verite, et peut- etre 
m~me celle- ci ne ser a - t- elle jamais connue. L 'inci
dent a declenche une vague de prises d'otages , et 
32 Chypriotes turcs ont ete enleves par des Chypriotes 
grecs , a Famagouste et aux environs. On n 'aretrouve 
des traces d'aucun d'eu.x, et 11 n'y a gu~re d'espoir 
qu'ils soient encore vivants. A la date du present 
rapport, r ien n 'a ete fait , que l'on sache, pour 
traduire les responsables en justice. Immediatement 
apr~s !'incident, un Chypriote turc a ete blesse par 
une balle sur une grande route il.proximitede la ville, 
par des Chypriotes grecs qui se trouvaient dans 
une Land- Rover de la poiice. Bien que la Force des 
Nations Unies se soit a maintes reprises mise en 
rapport avec les autorites a tous les echelons - elle 
a notamrnent adresse une lettre au President - pour 
savoir ou se trouvent ces personnes, mortes ou vives, 
l'enquete n ' a nullement progresse . Le President de 
Chypre a condamne les enl~vements et, en reponse 
aux protestations elevees par la Force 11. leur sujet, 
a declare que ces 'actes portaient atteinte au prestige 
des Chypriotes grecs , a accepte de faire remettre 
en liberte tous les otages qui se trouvaient entre les 
mains du gouvernement mais a declare avoir les 
plus vives inquietudes quant au sort de la plupart des 
otages pris a Famagouste et aux environs. L'incident 
de Famagouste, sur lequel la police civile de la 
Force continue d 'enqueter, a eu pour resultat de 
raviver la crainte et les suspicions qui opposent les 
deux communautes , de restreindre encore davantage 
les mouvements des Chypriotes turcs dans toute 
l 'fle et de declencher chez les Chypriotes grecs une 
violente vague d 'hostilite contre les Chypriotes turcs. 

Brouillage, par une station radio pirate, des t§missions 
des services de contrOle de la circulation aerienne 

19. Le 28 rnai, la frequence de 126,3 megacycles 
utilisee par les services de contr6le de la cir culation 
aerienne pour les survols de la region de Nicosia a 
ete brouillee par une station radio pi rate. Le brouil
lage , d'abord faible, a gagne en intensite les jours 
suivants . Dans la nuit du 3 au 4 juin, divers r el~ve
ments ont pu etre faits qui ont amene la Force des 
Nations Unies i\ conclure que la station operait dans 
le secteur Aghirda/chateau Saint-Hilarion, contr6lll 
par les .Chypriotes turcs. La qualite et la puissance 
des signaux emis par cette station , sa connaissance 
des ' codes utilises pour le contr6le de la circulation 
aerienne et la fa9on dont elle s 'en servait ont montre 
que les oper ateurs et le materiel utilise etaient 
e xcellents. La Force a perquisitionne le 5 juin dans 
le chateau Saint-Hilarion et aux alentours, mais sans 
trouver l'emetteur. Toutefois . la station pirate a cesse 
d 'emettre entre le moment ou ces recherches ont ete 
effectuees e t la nuit du 13 au 14 juin. Les operations 



but also creates an actual and serious safety hazard 
for aircraft on normal flights in and out of Cyprus. 

General situation 

20. There has been no military incident during the 
past six weeks involving major clashes by either side 
but both s ides have taken advantage of the comparative 
lull in the activities to strengthen their militaryposi
tions in Nicosia and the suburbs and to Impr ove their 
ability to undertake operations in the future . 

Build-up of arms and war equipment 

21. There i s considerable evidence that both the 
Government and the Turkish Cypriot community are 
getting· possession of more and more arms and 
ammunition, including heavy we~pons, and are acquir
ing them to the maximum extent dependent on the 
sources and facilities available to them. During the 
last month it has become evident that both communi
ties in Cyprus possess i-ncreased quantities of weapons 
and equipment. This increase apparently comes from 
different sources. On the Greek Cypriot side , many 
armoured vehicles have been displayed since the 
EOKA Day parade in April. Some of the armoured 
vehicles are crudely made by adapting bulldozers and 
Landrovers, others are evidently imported vehicles , 
such as the Marmon Herringtons. Ther e has been no 
att.empt by the Greek Cypriot authorities to hide the 
fact that vehicles have been armoured. Greek Cypriots 
have actually been seen at work armouringbulldozers 
in Nicosia, Trikomo and Polis. These bulldozers have 
quite openly been used in the fighting at Limassol, 
Ktima, Kokkina and Ghaziveran. There has also been 
wide publicity in the Greek Cypriot Press about the 
manufacture of grenades on the island. Even though 
these grenades probably are only cleaned and re
assembled in the factories, it is estimated that many 
hundreds of grenades can be turned out every day at 
Limassol and Xeros. 

22. The Greek Cypriot authorities have also con
firmed their intention to purchase heavy weapons, 
ammunition, aircraft and vehicles abroad. Some air
craft have already arrived on the i sland. It is believed 
that these aircraft a re small observation-type planes 
and small Bell-type helicopters. There is also an 
indication of the arrival of equipment in Limassol 
where heavily guarded convoys were observed by 
UNFICYP moving from the port to the Troodos area. 

23. On the Turkish Cypriot side , there has been a 
noticeable increase in the number and type of weapons 
used by their fighting elements. Recently, a greate r 
number of machine guns, bazookas and mortars have 
been observed by the United Nations troops. Since the 
Turkish Cypriot community cannot officially import 
weapons, It must be assumed that these weapons are 
being smuggled into the island. The United Nations 
troops have been patrolling the beaches and possible 
landing areas, but no positive results have been ob
tained to date. There is no indication that the Turkisl• 

de cette station, outre qu' elles accroissent la tension 
en faisant naftre la suspicion quant au but poursuivi, 
constitue nt un danger reel et serieux pour les avions 
effectuant des vols uormaux en provenance ou h 
destination de Chypr e . 

Situation generale 

20. Au cours des six derni~res semaines , il n'y a 
pas eu d'incidents militaires graves mettant aux 
prises les deux camps , mais ceux- ci ont mis i\ profit 
cette accalmie r elative pour renfor cer leurs positions 
militaires a Nicosia et dans les faubourgs et pour 
se mettre mieux a meme d'entreprendre des opera
tions i\ l 'a venir, 

Accumulation d'armes et de materiel militaire 

21. Il y a de nombr euses raisons de penser qu 'aussi 
bien le gouvernement que la communaute chypriote 
turque acqui~rent de plus en plus d'armes e t de 
munitions, y compris des armes lourdes; ils s'en 
procurent autant que leurs sources d 'approvisionne
ment et leurs moyens le leur permettent. Depuis un 
mois , les deux communautes de Chypre montrent 
qu 'elles detiennent des quantiles accrues d 'armes 
et de materiel. Ces nouveaux materiels semblent 
provenir de sources di verses. Du c6te des Chypriotes 
grecs , beaucoup de vehicules blindes ont fa it leur 
apparition depuis le defile de la Journee de l 'EOKA 
en avril. Certains sont des bulldozers et des land
rovers grossiere ment transfor mes; d 'autres , commc 
les Marmon Herringtons , sont manifestement im
portes. Les autorites chypriotes grecques n'ont au
cunement cherche a diss imuler que des bulldozers 
avaient ete blindes. On a m@me observe des Chypriotes 
grecs ll. l'reuvre , il Nicosia , 1t Trikomo et a Polis. 
Ces bulldozers biindes ont ete ouverlement employes 
lors des combat.s A Limassol , 1l Ktima, a Kokkina 
e t a Ghazivernn . La presse chypriote gx·ecque a 
egaleroent fait une large publicile a la fabrication 
de grenades dans l'fle. Les grenades en question 
ne sont probablement que nettoyees et montees dans 
les usines , mais on estime que des centalnes de 
ces engins peuvent etre produits chaque jour ll. 
Limassol et a Xeros. 

22. Les autorites chypriotes grecques ont con
firrne d 'autre part leur inte ntion d 'acheter al 'etranger 
des armcs lourdes , des munitions , des avions et des 
vehicules. Quelques avions ont dejll. ete livres tlnns 
l'fle. Il s 'agit, semble-t-il , de petits avions d'obser
vation et de petits helicopteres du type Bell. Il y a 
egalement· lieu de croire que du materiel est arrive 
ll. Limassol, ou la Force des Nations Unies a observe 
des conv~is qui se dirigeaient, sous forte escorte , 
du port vers la region de Troodos. 

23. Ou c6te des Chypriotes turcs , on a cons.tate 
un accroissement appreciable du nombre des arrnes 
employ6es par lea elements combattants , ainsiqu'une 
diversification notable des engins . Recemment , les 
troupes des Nations Unies ont observe un plus grand 
nombre de mitrallleuses, de bazookas et de mortiers. 
Etant donne que la communaute chypriote turque ne 
peut officiellement importer d 'armes , il faut supposer 
que ces engins sont passes en contrebande. Les 
troupes des Nations Unies ont patrouill~ s ur les 
plages et sur les lieux possibles d'atterrissagP- , mais 
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Cypriots have any or ganized manufacture of weapons 
on the island. Only some primitive shotguns and "pipe 
bombs", made with sawn off lengths of piping, are 
known to be manufactured on the island by the Turkish 
community. 

24. T he town of Nicosia and Its suburbs is now 
the main centre of tension In Cyprus. In this area, 
both sides have continued to improve and de velop 
their for tifications. The othe r area where the two 
sides are occupying military positions and facing 
each other is astride the Nicosia- Kyrenia road in 
the Pentadaktylos range of hills (the Kyrenia pass in 
the St. Hilarion Castle area). Ther e is also con
siderable tension in the north-west of Cyprus , par
ticularly in the areas of Lefka , Xeros, Mansoura and 
Kokkina. In these areas both sides are e xtremely 
distrustful of each other's intentions, each taking all 
military precautions against aggressive action by 
the other party. 

25. It is unlikely that there will be any relaxation 
of tension in these areas so long as there is no in
dication of any acceptable political solution in Cyprus. 
The decision of the Government of Cyprus to intr o
duce conscription and organize and equip an army 
has, on the contrary, increased the tension. and the 
Turkish Cypriots may further increase their efforts 
to build up fortifications, provide themselves with 
more arms and organize themselves more on militar y 
lines. Militarily. the situation has been contained, but 
i t is increasingly evident that it may not r emain so for 
long. It is more and more generally thought that there 
is no likelihood of a political solution in the immediate 
future and there i s a misgiving ot1 the part of tht:, Gov
ernment that the pr esent s ituation may be frozen in a 
manner contrary to its political aims and also con
tr ary to its aim to regain control over the whole 
island. It is feared that in the attempt to restore law, 
order and normality, violence and fighting may again 
break out. 

Ni cosi a 

26. As stated above, tension in Nicosia remains at 
a h igh pitch with each side encroaching more and 
mor e with fortifications on the area of the Green Line. 
These fortifications are, in many cases, c lose to each 
other and are manned day and night on both sides. 
There is a constant danger that any minor incident 
on the Gr een Line could rapidly develop into a situa
tion which would not only be hazardous for troops of 
UNFICYP, but also result in heavy casualties on both 
sides. 

27. In the nor ther n suburb of Trakhonas, par
ticularly, where the Turkish Cypriots feel a cert ain 
confidence from the presence of the regular Turkish 
con tingent, these fortifications constitute a constant 
hazard to troops of UNFICYP holding positions be
tween the two sides. It has been made clear to both 
sides that the construction of further posts and forti
fications, which contribute to the deteriorating situa 
tion, will r esult in their removal by UNFICYP troops, 
if necessary by the use of force. 
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n 'ont obtenu jusqu 'a present aucun r esultat positif. 
Rien n ' autorise a croire que les Chypriotes turcs 
a ient des fabriques proprement elites d 'armes dans 
l'fle . Pour autant qu 'on sache , la communaute turque 
ne fabrique sur place que des fusils prirnitifs e t des 
bombes grossi~res faits de morceaux de tuyaux 
metalliques . 

24. Nicosia e t ses faubou r gs sont actuellement le 
centre principal de tension a Chypre . Dans cette 
region , les deux camps ont continue de perfectionner 
et de developper leurs fortifications . L'autre secteur 
ou les deux camps occupent des positions militaires 
e t se font face s 'etend de part et d 'autre de la route 
de Nicosia a Kyrenia , dans les monts Pentadaktylos 
(col de Kyrenia, region du chateau Saint- Hilarion) . 
Une forte tension r~gne aussi dans le nord- ouest 
de Chypre , particuli~rement dans les regions de 
Lefka, de Xeros , de Mansoura et de Kokki na. Dans 
ces secteurs , chaque camp se mefie au p lus haut 
point des intentions de l 'autre et prend un maximum 
de precautions rnilitair es contr e toute action agres
s ive. 

25. 11 est peu probable que la tension se reHiche 
clans ces secteurs tant que r ien ne laissera prevoir 
une solution politique acceptable a Chypre. La decision 
du Gouver nement chypriote d'instituer laconscription 
et d'organiser et equiper une armee a au contraire 
aggrave la tens ion en ce sens que les Chypriotes turcs 
risquent de redoubler d'efforts pour construire des 
for tifications , s'armer davantage et s'organiser selon 
des principes plus militaires. Du point de vue mili
taire, il y a eu endiguement , mais il est de plus en 
plus manifeste que cette s ituation risque de ne pas 
dure r longtemps. On pense de plus en plus qu 'il n'y a 
aucune chance de solution politique dans l 'imrn/3diat, 
et le gouverne ment apprehende que la situation 
actuelle ne se cristallise d'une mani~re contraire a 
ses buts politiques , ainsi qu 'a son dessein de reprendre 
en main l ' ensemble de l' n e. Il est~ craindre que les 
tentatives faites pour retablir l'ordre public et une 
situation normale ne declenchent de nouveau la vio
lence et les combats. 

Nicosia 

26 . Comme il est indique plus haut , la situation a 
Nicosia demeure ex tr~mement tendue , les deux camps 
se fortifiant de plus en plus clans la region de la 
Ligne verte . Les fortifications en question sont sou
vent situees tr ~s pr ~s l 'une de l 'autre , et des hommes 
y sont postes jour et nuit. Un incident mineur le 
long de la Ligne verte risque a tout moment de 
degenerer rapidement en une situation qui non seule
ment serait per illeuse pour les troupes de la For ce 
des Nations Unies , mais causer ait de lourdes pertes · 
a l'un et l'autre camp. 

27. Dans le faubourg nord de Trakhonas en par
ticulier , ou les Chypriotes turcs eprouvent une 
cer taine assur ance du fait de l a presence du con
t ingent turc regulier, ces fortifications constituent 
un danger permanent pour les troupes de la Force 
des Nations Unies en position entre les deux camps. 
11 a ete precise aux deu.x camps que la constr uction 
d ' autres postes et fortifications , qui contribuer ait a 
aggraver la s ituation , obligerait les troupes de la 
Force a enlever ces ouvrages , par la force au besoin. 



28. Turkish Cypriots continue to refuse access to 
Greek Cypriots into the Turkish sector of Nicosia and 
deny the Gove1·nment the use of its offices and stor es 
1n the Turkish sector. This refusal has given rise to 
a particularly thorny problem, since the Government, 
.isserting its right to use the office::: and stor es, has 
asked the Commander of UNFICYP to ensure the Gov
ernment's :recess to these establishments or else stand 
aside and let the Government r egain control of the 
offices and stores. The reopening of the seed-cleaning 
plant, to which reference is made in section III of the 
present report, on economic, social and judiciary 
aspects, i s especially urgent. 

Kyr enia 

29. Apart from r ecurrent minor shooting incidents, 
some of which appear to have been deliberately aimed 
at the troops and the c ivilian police of UNFICYP, 
neither side has made any attempt to advance from 
or improve on the positions now held. The Turkis h 
Cypriots continue to hold dominating positions astride 
of the road from Nicosia to Kyrenia and in the Kyrenia 
Pass, and control all movement northwards from 
Nicosia. . 

30. Although better armed with heavy weapons and 
favoured by a greater numerical strength, there are 
no signs of the Greek Cypriots resuming their attacks 
in the St. Hilarion area, and the location of per manent 
UNFICYP posts with the forward troops of both s ides 
has clearly acted as a deterrent to anypositive offen
sive action. 

31. In the light of recent incidents which have en
dangered the lives of the personnel of the Force, it 
has been made c lear to both sides that a repetition of 
such incidents will result in the removal of any post 
used as a base for fire against UNFICYP troops, using 
force if necessary after due warning has been given. 

Ktima 

32. In Ktima, the principal aim of the United Na
tions Force has been to bring about the removal of all 
fortifications erected during the fighting there. The 
Turkis h Cypriots made the first moves, and the Greek 
Cypr iots finally agreed to remove their fortifications 
after the President had visited the town on 6 May. 

33. By 25 May all sandbags had been removed ex
cept those at Greek Cypriot police posts and stations , 
and by the beginning of June the electricity was again 
working effectively in the Turkish Cypriot quarter. 
The Turkish Cypriots are, however, still surrounded 
by a number of Greek Cypriot posts, although only 
one of these positions is fortified. There is no longer 
any r estriction on movement in and out of the Turkish 
sector, although the Greek Police and the National 
Guard arf\ keeping a close watch for Turkish 
extr emists. 

34. It is possible that in Ktima the leaders of the 
extremist Turkish Cypriot organization TUrkMudafaa 
Te~kilati (TMT) are anxious to retain a certain ten-

28. Les Chypriotes turcs interclisent toujours aux 
Chypriotes grccs l 'acc~s du secteur turc de Nicosia 
et emp~chent les services officiels de se servir des 
bureaux et magasins du gouvernement dans ce secteur. 
Cette interdiction a crM un probl~me particuli~re
ment epineux, etant donne que le gouvernement , 
affirroant son droit de se servir des bureaux et 
magasins en question, a demande au Commandant de 
la For ce de iui assurer l'acc~s il. ces locaux, ou bien 
de ne pas intervenir et de le . laisser r eprendre les 
bureaux e t magasins . 11 est particulii;rement urgent 
de rouvrir l'us inc de triage des semences dont il 
est fait mention il. la section III du present rapport 
(Aspects economiques, sociaux et judiciaires). 

Kyreni a 

29. Mises 1l. part ies fusillades mineures qui 
eclatent regulierement et dont cer tai nes semblent 
avoir pour cible les troupes et la police civile de 
la Force des Nations Unies , n1 l'un ni l'autre camp 
n'a cherche a avancer au- dela des positions qu'il 
occupe actue llement ni a r enforcer ces positions . 
Les Chypriotes turcs tiennent toujours des points 
dominants de part et d 'autre de la route de Nicosia 
a Kyrenia et dans le col de Kyrenia, et ·controlent 
tout mouveroent vers le nord de Nicosia. 

30 . Bien que les Chypriotes grecs soient mieux 
equipes en armes lourdes et aient la supfa·iorite 
numerique , rien n'autor ise a croire qu'ils vont 
reprendre leu.rs attaques dans le secteur de Saint
Hilarion , e t l a presence de pastes permanents de la 
Force des Na tions Unies aupres des elements avances 
des deux camps a manifestement decourage toute action 
offensive concrMe. 

31. Etant donne les incidents r ecents qut ont mis 
en danger la vie de soldats de la Force , il a ete 
precise aux deux camps que s i de tels incidents 
se renouvelaient tout poste servant de base 1l. des tirs 
diriges contrc la Force des Nations Unies serait 
enleve , par la force au besoin, apres avertissement. 

Ktima 

32. A Ktima, la Force des Nations Unies avait prin
cipa lement pour but de faire abattre toutes les 
fortifications construites pendant les combats dans 
ce secteur. Les Chypriotes turcs ont ete les premier s 
a agir, et les Chypriotes grecs ont finalement accepte 
de demanteler leurs fortifications apres la visite du 
P r esident dans la ville , le 6 mai. 

33. Le 25 mai, tous les sacs de sable avaient e te 
enleves , a ! 'exception de ceux qui se trouvaient 
aux postes e t comm.issarlats de police chypriotes 
grecs ; au debut de juin , le courant electrique -etait 
completement r etabli dans le quartier chypriote 
turc. Cependant , les Chypriotes turcs sont toujours 
entoures d'un certain nombre de postes chypriotes 
grecs , bien qu'une seulement de ces positions soit 
fortifiee . Le · secteur turc n 'est plus soumis a aucune 
r estriction d 'entree et de sortie , encore que la 
police e t la Garde nationale grecques soient A l 'affut 
des extremistes turcs. 
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34. Il est poss ible que les chefs de ! 'organisation 
d'extremistes chypriotes turcs , TUrk Mudafaa Te§ki
lati (TMT) , 1l. Klima, veuillent entretenir une certaine 



sion among the Turkish Cypriot population, perhaps 
because they believe that this will ensure ready 
support, if the over-all Turkish Cypriot policy is to 
become more aggressive . 

Palis 

35. The situation in Polis is now generally calm. 
The Turkish Cypriots of the town, who for a con
siderable time were besieged in the school, are no 
longer under siege but ar e still concentrated in the 
school a r ea under somewhat cramped living conditions. 
However, freedom of movement has been restored to 
all traffic along the r oads . The Turkish Cypriots 
desired a United Nations escort, but this is considered 
unnecessary in view of the fact that United Nations 
troops patrol all key points along the main roads. 
Some fortifications have been removed and there is 
at present no fortificat ion problem in this area. Both 
Greek and Turkish Cypriots are working in the Limni 
m ines in the vicinity of Polis . 

Ayios Theodhoros 

36. I\ major incident in this village was averted by 
inter vention of UNFICYP, as a result of which a strong 
United Nations force was deployed in the area includ
ing a permanent detachment of the UNFICYP civilian 
police. 

37 . Although mistrust still exists , a measure of 
confidence among the villagers has been restored, 
and a det achment of the "gendarmerie" located in a 
position overlooking the village has been withdrawn. 
There is now free movement. in the village itself and 
along the roads leading to it, although a major incident 
pr ovoked by extremists is still a possibility. 

Louroujina 

38. This village is an isol ated Turkis h Cypriot 
stronghold under TMT influence in an otherwise Greek 
Cypriot area. The popul ation is estimated at 4,000, 
a l a rge number of whom a r e armed. 

39. A tense s ituation developed there following the 
alleged shooting by Greek Cypriot irregulars of a 
Turkish Cypriot from the village travelling in a bus 
from Nicosia. As a r esult, a Greek Cypriot force 
from the nearby village of Lymbia faced Turkish 
Cypriot positions surrounding Lourouj ina and there 
was an exchange of fire but, after a period of nego
tiation, both sides agreed to abandon their positions 
and return to their respective villages . 

40. The potential threat from Louroujina affects 
also the isolated Turkish Cypriot villages of Margi 
and Kochati, some seven miles to the west, whos e 
inhabitants are not well armed. Any provocation in 
this area could lead to reprisals against Margi or 
Kochati by Green Cypriots . 

Kokkina., Lefka and Xeros 

41. The Government's preoccupation in this area 
is concerned mainly with anti-invasion preparations 
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tension parmi la populaUon chypriote turque, croyant 
peut-etre s •assurer ainsi un appui immediat au cas 
ou la politique generale d~s Chypriotes turcs de
viendrait plus energique. 

Polls 

35. Dans l'ense mble, le calme regne maintenant 
a Polis. Les Chypriotes turcs de cette ville , assieges 
pendant longtemps dans l 'ecole , ne sont plus en etat 
de s iege , mai s ils se concentrent toujours aux en
virons de l'ecole, ou ils vivent a l 'etroit. Cependant, 
tous les vehicules penvent aujourd'hui circuler libre
ment sur les routes. Les Chypriotes turcs voudraient 
avoir une escorte des Nations Unies , mais cela est 
juge inutile etant donne que des troupes de l'ONU 
patrouillent dans tous les secteurs strategiques le 1ong 
des grandes r outes. Certaines fortifications ont ete 
abattues , de sorte que ce probleme ne se pose plus 
dans cette region. Chypriotes grecs e t Chypriotes 
turcs travaillent dans les mines deLimni,aproximite 
de Polis. 

Ayios Theodorous 

36. Un incident majeur a ete e mpeche dans ce 
village par ! 'intervention de la Force des Nations 
Unies , a la suite de laquelle un fort detachement de 
l'ONU a ete deploye dans le sec teur , y compris un 
detachement permanent de police civile de la Force . 

37. Bien que la mefiance s ubsiste , une certaine 
confiance a ete retablie par mi les villageois , et un 
detachement de la gendarmerie , poste en un point 
surplombant le village , a ete retire. La circulation 
est redevenue libre dans le village proprement dit et 
sur les routes qui y menent, bien qu •un incident 
majeur risque encore d'etre provoque par des extr e
mis tes. 

Louroujina 

38. Ce village est une place forte isolfe des Chy
priotes turcs, soumise a l 'infiuence de la T MT, dans 
une r egion ou le r este de la population est chypriote 
grecque . La population du village est estimee a 4 000 
habitants, dont un grand nombre sont armes. 

39. La tension a monte dans ce secteur ~ la suite 
d'accusations selon lesquelles des irreguliers chy
priotes grecs auraient tire sur un Chypriote turc 
du village qui arrivait en autocar de Nicosia. Une 
force chypriote grecque venue du village vois in de 
Lymbia s'est done postee en face des pos itions 
chypriotes turques qui entouraient Louroujina; des 
coups de feu ont ete echanges ma is , apr~s une periode 
de negocia tions, le s deux camps ont accepte d'aban
donner leurs positions et de regagner leurs villages 
r es pee tif s . · 

40. Une menace virtuelle, venant de Louroujina, 
pese sur les villages chypriotes turcs isoles de M~gi 
et de Kochati, A 7 milles environ A l'ouest, dont les 
habitants s ont mal armes. La moindre provocation 
dans cette region pourrait . entrafner, pour Margi 
ou Kochati, des r epresailles de la part des Chypriotes 
_grecs . 

Kokkina, Lefka et Xeros 

41. Dans cette region, le gouvernement se preoccupe 
surtout des preparatifs de protection contre ! 'invasion, 



and the belief that mainla nd Turks and Turkish ar ms 
are being smuggled into the area from the sea. Turkish 
Cypriot influence in the area is s trong, and Lefka 
remains a key Turkish Cypriot stronghold. To offset 
this situation, strong National Guard contingents have 
been located in the urea, especially at Xeros. 

42. Freedom of movement along the coastal road 
fluctuates according to the situation. 

Assessment of Cypriot armed forces 

43 . The Cyprus regular police and the "gendar
merie" were recently amalgamated to form one police 
force. lVlembers of the special police and the "gendar
m:irie ", previously considered as policemen, have 
been transferred into the National Guard, and it is 
es timated that the regular police force is now 5,000 
strong. It i s armed and, although earmarked for 
police duty, it is quite capable of military action, 
particularly in towns where the National Guard would 
probably operate in support of the police. 

44. The National Gua rd is at present estimated to 
be 15,000 strong. The Government's control over some 
of its elements has been very uncertain. General 
Karayannis, a retired Lieutenant-General in the Greek 
Army, has been appointed to command the force in an 
effort to bring it under s tricter discipline, and the 
recently approved Conscription Bill will result in nn 
'influx of youths between 1 8 and 20 years of age. The 
force has a plentiful supply of small ar ms and is 
rapidly being equipped with modern heavy weapons. 
The aircr aft recently imported for police functions 
can be expected to operate in support of the National 
Guard. 

45. The Greek Cypriot element of the old Cyprus 
Army appears to be entirely engaged in training the 
National Guard, and most Greek Cypriot officers have 
been incorporated into it. 

46 . Almost all the origi nal Turkish member s of 
the Cypriot police force and "gendarmerie'' a nd the 
Turkish element of the Cypriot Army have retained 
their arms. There are also undoubtedly a number of 
additional Turki sh police recruited since 21 December 
1963 wearing police uniforms, and a consider able num
ber of other Turkish Cypriot armed men with weapons 
which include machine guns and, in some cases, mor
tars and bazookas, defencling the areas of Turkish 
Cypriot populat ion throughout the is land. There is 
also, TMT, which operates indepenclenlly under the 
orders and control of its own l eaders and is believed 
to be only r ather tenuously subject to the authority of 
the Turkish Cypriot leadership . 

4 7. On the Greek Cypriot s ide, ther e are al so l arge 
numbers of men capable of taking up arms at very 
short notice to reinforce the National Guar d . There 
are times when these men appear to act on their own, 
independent of any control. As mentioned in the pre
vious paragraph, the same is true on the Turkis h 
Cypriot side . 

48. Both sides at present have the potential to 
engage in military operations on a considerable 

ainsi que de la conviction que des Tures e t des armes 
tur ques arr i vent en contr ebande de Turquie , par mer . 
L ' influence des Chypriotes turcs est grande dans ce 
secteur , et Lefka demeure une place forte des 
Chypriotes turcs . Pour 1·emedie1· a eel etatdechoses , 
de puissants contingents de la Garde nationale ont 
et€ stationne$ da ns ce secteur , surt.out a Xeros . 

42 . La circulation sur la route coti~re est plus ou 
moins libre, selon les circonstances , 

Evaluation des forces armees chypriotes 

43. La police reguliere et la gendarmerie chy
priotes ont recemment ete fondues en une seule 
force de police . Des membres de la police speciale 
et de la gendarmerie , cons ideres auparavant comme 
policie rs , o nt ete mu tes dans la Garde nalionale , et 
l'effectif do la force de police reguliere est actuelle
ment estime a 5 000 hommos . Ce tte force est armee, 
e t, tout en etant cles tinee a des taches de police , est 
par faitement capable d'action militaire , en particulier 
dans les villes ou la Garde nationale opflrera it 
probablement de concert avec la police. 

44 . L 'effectif cle la Garde nationale est ac tue lle ment 
evalue a 15 000 hommes , et le gouvernement exerce 
un contr6le assez incertain su r quelques - uns de ses 
elements . Le general KRrayannis , general de corps 
d'armee en retraite de l 'armee grecque , a ete place 
ll. la t~te de cette force en vi:1e d 'y r esserrer ltt dis ci
pline , et le projet de loi relatif a la conscription, 
recemment adopte , perme ttra de lui fournir des 
jeunes gens ages de 18 a 20 ans. La Garde dispose 
d'une grande quantite d'armes ll'lg~rcs et s'equipe 
rapidement d 'a rmes lourdes modernes . Les avions 
recemmenl importes pour des oper ations de police 
vont probablemcnt soutenir la Garde nationa le . 
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45. L 'element chypriote grec de l 'ancienne armee 
c hypriote se mble se consacrer enti~rement 11 instruire 
la Garde nationale , et la plupart des officier s chypr iotes 
grec s y ont ete incorpores. 

46. Pres que tous les anciens mernlJres turcs de la 
force de police et de la gendarmerie chypriotc, a insi que 
! 'element turc de l 'armee chypriote , ont garde leurs 
armes . En outre , il ne fait aucun doute qu 'un certain 
nombre d 'autres policiers turcs recrutes depuis le 
21 decernbre portent l'uniforme de la police , et un 
grand nombre d 'autres Chypriotes turcs , equipes 
d 'ar mes qui comprennentdes mitra illeuses et, parfois , 
des mortiers et des bazookas , defendent, su r tout 
le territoire de l 'fle , les regions peuplees de Chypriotes 
turcs . II faut compter aussi la Tl\IT , qui demeure 
tr~s lndependante , sous les ordres et sous l 'aut.ori te 
de ses propres chefs , et qui , semble-t-il , ne rel~ve 
que s ymbo lique ment de l 'autorite des dirigeants 
chypriotes turcs . 

47. Le camp chypriote grec compte 6galement 
beaucoup d'hommes capables de prendre tr~s rapide
ment les a rmes et xenfor cer la Garde nationale . 11 
semble par moments que ces hommes n' aglssent que 
de leur propre chef et echappent a tout controle . Com me 
il est indique au pa1·agr aphe prl\cedent, il en es t de 
meme du camp chyprlote tur c . 

48. Les deux camps ont actue llement le potentiel 
voulu pour se livrer a des operations militair es cl~ 



-
scale and this potential is increasing as quickly as 
the situation will allow. 

Freedom of movement on the roads 

49. Since 4 April, when agreements were reached 
between UNFICYP and the two communities, a slow 
improvement has been evident in the free use of roads 
throughout Cyprus. The exception to this was and 
continues to be the use of the Nicosia- Kyrenia road, 
which is firmly in Turkish Cypriot hands and is being 
denied to the Greek Cypriots. Elsewhere in the isl and, 
the only other main road controlled by Turkish 
Cypriots is that which extends west from Xeros 
through the Turkish Cypriot villages of Limnitis , 
Mansoura and Kokkina. Otherwise the Cyprus Govern
ment forces control road movement. Turkish Cypriots, 
compelled for economic r easons to undertake journeys 
between the towns and outlying villages , are subjected 
to checks and searches by Greek Cypriot policemen 
and have little confidence as regards their personal 
safety. 

50. The fear and mistrust that followed the dis
appearance of the thirty-two Turkish Cypriot hostages 
after the incident in Famagusta on 11 May brought all 
Turkish Cypriot road movement to a halt. Since then, 
the only major movement undertaken by the Turkish 
Cypriot community has been under UNFICYP escort. 
In consequence, to avoid suffer ing and hardship and 
to restore s ome measure of normality, UNFICYP 
has become heavily committed to escorting the move
ment of food, essential merchandise and individuals 
on the roads of Cyprus. This policy has been kept 
constantly under review and, since 7 June, UNFICYP 
escorts have been provided only for urgent humani
tarian reasons . To avoid abduction or interference 
with free movement by unauthorized persons, 
UNFICYP patrols in sensitive areas are being in
creased, and regular supervision organized at road 
blocks and checks manned by Greek Cypriot policemen 
of the Cyprus police. 

Harvest arrangements 

51. One of the main factors contributing to the 
calm since 2 May has been the mutual interest of both 
communities in gathering the harvest. The United 
Nations forces have been fully deployed to facilitate 
this. Liaison has been provided between the two com
munities, and UNFICYP escorts have ensured the 
safety of harvesters, where the fields of one com
munity adjoin those of the other. Arrangements have 
been undertaken to enable farmers to have their crops 
harvested in areas which have been abandoned. 

52. The Force is also assisting in the collection 
and centralization of that part of the 1963 grain 
harvest that has remained in Turkis h Cypriot grain 
stores as a result of the intercommunal fighting. The 
assistance is expected to continue until the middle 
of J une. 
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grande envergure , et ce potentiel est renforcc aussi 
vite que le per met la situation. 

LibertJ de circulation sur Jes routes 

49. Depuis le 4 avril , date a laquelle la Force et 
les deux communautes sont parvenues a un accord , 
on discerne une lente amelioration dans le libr e usage 
des routes de Chypre. Il existait alors et il existe 
toujours une exception: il s 'agit de la route allant de 
Nicosia a Kyrenia, qui est fermement tenue par les 
Chypriotes turcs et dont le passage est refuse aux 
Chypriotes grecs. Ailleur s clans l 'fle, la seule autre 
route principale qui soil contro lee par les Chypriotes 
turcs est celle qui s'etend a l'ouest de Xeros et tra
verse les villages chypriotes turcs de Limnftis , 
l\lansoura et Kokkina. Pour le reste , ce sont les 
forces gouvernementales chypriotes qui controlent la 
circulation sur les routes . Les Chypriotes turcs que 
des raisons economiques obligent a se deplacer entre 
les villes et ccrtains villages isoles sont soumis 1l. 
des verifications et a des fouilles operees par des 
polic iers chypriotes grecs et craignent pour leur 
securite personnelle. 

50. La peur et la mefiance engendrees· par la 
disparition des 32 otages chypriotes tur cs apr~s 
!'incident qui s'est produit a Famagous te le 11 mai, 
ont provoque un arret complet de la circulation des 
Chypriotes turcs sur les routes de l'fle. Depuis 
!ors , les seuls deplacements d'im:)ortance entr epris 
par la communaute chypriote turque ont ete effectues 
sous escorte de la Force des Nations Unies. En 
consequence , pour eviter des souffrances et des 
privations et pour ramener un certain retour a la 
normale , la Force a ete obligee d'assurer au moyen 
d'escorte la circulation des produits alimentaires, 
des marchandises indispensables et des personnes 
sur les routes de Chypre. Cette politique afait l 'objet 
d'une elude constante et, depuis le 7 juin , la Force 
ne fournit d 'escorte que lorsque des raisons humani
taires urgentes ! 'exigent. Pour eviter des enlevements 
ou des ingerences dans la liberte de mouvement par 
des personnes non autorisees , les patrouilles de la 
Force sont augmentees clans les zones nevralgiques et 
un controle r egulier a ete organise aux postes et 
barrages routiers occupes par des policiers chypriotes 
grecs de la police chypriote. 

Dispositions prises pour la moisson 

51. L 'un cles principaux facteurs qui ont contribue 
a ramener le calme depuis le 2 mai est l 'interet que 
portent l 'une et l 'autre communautes a la rentree de 
la moisson. La Force des Nations Unies a ete 
entierement deployee pour faciliter cette tache. Une 
liaison a ete etablie entre les deux communautes .et 
des escortes de la Force ont assure la securite des 
moisonneurs clans les endroits ou les champs de l 'une 
des communautes sont contigus a ceux de l'autre. 
Des dispositions ont ete prises pour mettre les 
fermiers en mesure de moissonner leurs r~coltes 
dans les regions qui avaient ete abandonnees . 

52 . La Force aide egalement a grouper et a cen
tr aliser la partie de la recolte de ble de 1963 restee 
dans les gTanges chypriotes turques a la suite des 
combats entre les deux communautes. On prevoit 
qu 'elle continuera de preter cette assistance jusqu •au 
milieu de juin. 



53 . The harvesting has provided the opportunity 
for th& renewal of contacts between the two communi
ties, and has demonstrated that the will and ability 
to live and work together s till exis ts. 

The c i vilian police of UNFICYP 

54. Whenever the UNFICYP civilian police have 
been deployed in zones and districts , both the uni
formed and the inves tigation branch have undertaken 
tasks under the general headings mentioned in the las t 
report (S/5671]. The uniformed branch has been par
ticularly active in super vising the searches carried 
out at roadblocks by Greek Cypriot policemen and 
have, by the ir presence, prevented excessive and 
humiliating sear ches of Turkish Cypriots. The in
vestigat ion b1·anch has undertaken. amongst many 
other tasks , inquiries into the following cases : 

lllurder. . . . . . . . • . . . . • • . • • . • . • • • . • • • . . . • • • 10 cases 
Explos ions . . • • • • • • • • . • • . . • . • • . • . . . . . . • . . • • 2 cases 
~llssi ng persons . . • • . • . • • • • • • • . • • • • . • . . • . • • . ·1 cases 

55. Liaison officers of the UNFICYPcivilianpolicc 
are established at the Cyprus Police lieaclquarters in 
Nicosia and at Ui'<FICYP Headquarters, and the in
tention is to p1·ovide a s i milar liaison between the 
UNFICYP civil ian pol ice, the Cyprus police and the 
local military heackj_uarters in ench zone and district. 

Logistic support 

56. The arrangement })y whic h logistic support is 
p r ovided to UKFICYP, mainly by the United Kingdom 
through its natio nal contingent and United Nations 
channels, continues to wor k ver y satisfactorily. 

Assessm en t of progr ess made 

57. An assessment of the progress made in the 
militar y field towar d achieving the objectives set out 
in anne x 1 to the r eport of 29 April (S/5671] shows 
U1at there is still much to do . The presence of the 
United Nations Force has clearly prevent ed n r e 
currence of open fighting during the period under 
r eview. However , hopes of achieving foll freedom of 
movement on the roads diminished after the F ama
gusta shooting incident on 11 ::\lay, ancl the two com
munities are s till far from achieving a state of peace
ful co-existence. Some dismantling of fortifications 
has taken place in Ktima , but no major progress 
towards removing defensive positions has been made 
elsewhere in the island . No progress has been made 
toward the progressive disarming of civilians, many 
of whom continue to roam the island free from any 
control. 

58. It is hoped that the appointment of General 
Karayannis to command the National Guard \vill 
r esult in bringing the extremists on the Greek Cypriot 
side under control. The i ntroduc tion of conscription 
may a lso he lp to reduce a nd discipline the numbers 
of armed irregulars at present at large in the is land. 
Little is known about any efforts that may be unde r 
way to restrain the extr em is t Turkis h Cypriot organi
zation TMT and to bring it under control. 
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53. La moii,son a donne aux deux communautes 
l'occasion de renouer les contacts et a permis de 
constater que la volont/S et la pos:;ilJilite de vivre 
e t de travailler ensemble existent encore. 

Police civile de la Force des Nations Unies 

54. Toutes les foi s que la police civile de la Force 
a ete deployee dans Jes zones et clans les districts , 
tant la police en unifor me que la police c hargee des 
enquetes ont entr epr is les taches enumerees sous 
les rubriques mentionnGes dans le dernier r apport 
[S/5671) . La police en uniforme s 'est occup~e tout 
particuli~rement de surve iller les fouilles effectuees 
aux barrages routier s · pa r les policiers chypriotes 
grecs et a , par sa presence , e mpeche que ceux.- ci ne 
se livr ent tl des foui lles excessives humilia ntes s ur 
les Chypriotes turc s . La police chargee des e nquetes 
a entrepri s , entre autres nombr euses taches , des 
enque tes dans les affaires sllivantes : 

~Jeurtres •.. . •... .. . . .' . .. .••. .••. .. .• ..•• 10 affa1re s 
Explos ions. . . • . • . . • • • • . • • . • • • • • • • . • . . • . . . 2 affai res 
Personnes di spa rues . . . . • . . • • • • • • • • . . . • . • • . • 3 aHa ires 

55. Des offic iers de liaison de la police civile de 
la Force sont e tablis au qua rtier gener al de la police 
chypriote il Nicos ia ainsi qu 'au quar tier gener al de la 
Force , e t on a I 'intention d 'assur cr une lia ison analogue 
e ntre la police c i vile de la Force , la police c hypriote 
e t le quartier general mi lita ire local dans chaque 
zone e t dis trict. 

Appui l ogistique 

56. L ' arrangement en ver tu duquel uncertain appui 
logis tique est fourni a la .forci: , ess e ntie lleme nt 
four ni par le Royaume- Uni par 1 'inLe rmediaire de 
son contingent national e t par l 'intermedia ire des 
Nations Unies , continue 1l. dorme r des resultats tres 
satis fai s ants . 

Eval uation des p rog r ~s accomplis 

57. Une eva luatio n des progres accomplis dans le 
domaine militair e vers la realisa tion des objectifs 
e nonces da ns !'anne xe I au rapport du 29 avril [S/5671] 
montr e qu' il r este encore beaucoup a faire . La presence 
de la Force des Nations Unies a manifestement 
empeche une r eprise ouvc rte des combats au cour s de 
l a periocte cons ideree . Toutefois , l'espoir de parve nir 
a retablir une entie re liberte de circulation sur les 
routes a faibli apres ! 'incident de Famagouste le 
11 mai , e t les deux comrnunautes sont encore loin 
d 'etre arrivees a un e tat de coexistence pacifique . 
Certains dema ntelements ont ete operes a Ktimu , 
mai s aucun progres vers !'elimina tion des positions 
defens ives n'a e te fait ailleur s dans l'fle . Aucun pro
gres n'a ete accompli non plus dans le desarmeme nt 
progressif des civils dont beaucoup continuent a 
parcour ir ! 'fie , sans etre soumis a aucun controle. 

58. On espere que la nomination clu g~nera l Kara
yannis au commandement de Ja Garde nationale aura 
pour r~sultat la r epri se en main des extremistes 
du ea mp chypriote grec . L 'introduction de la conscrip
tion peut egalement aide r a r edllire )(.) nombre des 
e lements irreguliers armes en liberte a l'heure 
actuelle clans l 'fle e t a les discipliner . On ne sait pas 
grand-chose des efforts qui ont pu et re entrepris 
pour controler l 'element extremis te c hypriote turc 
(Tl\'lT) et le r epr endre en main. 



59 . Most of the harvest, howe ver, has been gathered 
by both communities, due mainly to the escorts for 
harvesters of both communities provided by United 
Nations troops. As reported elsewhere in this report, 
the harvesting period served to bring both communi
ties closer together, and demonstrated that the ability 
and desire of certain elements on both sides to live 
and work together peacefully still exists . 

II. POLITICAL ASPECTS 

60 . Regular contacts have been continued at all 
levels with Government authorit ies, leaders and re
sponsible persons from both communities , as well 
as with representatives of public life and of the 
business community. These contacts have been most 
useful in ascertaining the different points of view 
concerning the approaches and solutions of the day
to-day problems and in making suggestions regarding 
a return to normality. The points mentioned in 
annex I of the Secretary-General's previous report 
[S/5671] have always been kept in mind during these 
exploratory discussions. An account of the most im
portant political aspects covering the period, in this 
report is gi •:en below. 

Withclrawal of fortifications 

6 1. In order to reduce tension, especially in areas 
like Nicosia, and the Kyrenia range, efforts have been 
macle to reach an arrangement for the withclrawal or 
elimination of fortifications. Proposals have been put 
forward both to the Government and to the Turkish 
Cypriot leaders, including different plans , especially 
for the removal of fortifications in the city of Nicosia, 
and in the Kyrenia range. Unfortunately, no consensus 
or agreement has yet been reached ancl no progress 
has been made in the matter in either of those areas . 
However, during recent discussions, it has seemed 
that some possibilities exist for unilateral action on 
the part of the Government in the removal of fortifica -
tions , on a gradual basis . As reported in par agr aphs 
32- 34 above, positive results have been achieved in 
the town of Ktima dttring the past weeks, ancl prac
tically all fortifications have been removed anclpublic 
utilities, such as water and electricity, ha ve been 
restored in the Turkish Cypriot sector of that city. 
Also, in Famagusta has it been possible to obtain the 
removal of some of the fortifications established there 
after the incident of 11 May 1964. 

Missing persons 

62. The question of missing persons remains one 
of the most serious causes of tension and distrust 
between the two communities , especially after the 
Famagusta incident. · · 

63. As indicated previously, thirty-two Turkish 
Cypriots were taken as hostages during the three days 
that followed the Famagusta incident. The Inter
national Committee of the Red Cross (ICRC) continues 

59 . La moisson , toutefois , a e n grande partie ete 
rentree par les deux comrmmautes , grace essen
tiellement aux escortes que Jes troupes des Nations 
Unies ont fournies aux moissonneurs de l'une et 
l 'autre communautes. Comme le s ignale par ailleurs 
le present rapport , la periode de la moisson a servi 
a rapprocher les detlX communautes et a prou ver qu' il 
existe encore chez certains elements des deux camps 
une volonte et une possibilite de vivre etde travailler 
ensemble dans la pave 

II. - ASPECTS POLITIQU ES 

60 . Les contacts reguliers ont ete maintenus a. 
tous les echelons , avec Jes autorites gouvernementales , 
les dirigeants et les responsables des deux CO!'Q.

munautes, aussi bien qu'avec des notables e t des 
representants des miliet1,, d ' affaires. Ces contacts 
ont ete extremement utiles pour connaftre les diffe
rents points de vue touchant la fac;-on d 'a.border et 
de resoudre les p roblem<=s quotidiens et faire des 
propositions vh;ant a un retour a une situation nor
male. Les points mentionnes a ! 'annexe I du precedent 
rapport du Secretaire general [S/5671) n'ont jamais 
ete perdus de vue au cours de ces entretiens d'explo
ration. On trouvera ci- apres un expose des aspects 
politiques les plus impo1·tants qui ont marque la 
periode Slll' laquelle porte le present rapport. 

Demantelement cles fortificDtions 

61. En vue de reduire la tension , notamment dans 
des regions telle::; que celle de Nicosia et des monts 
Kyrenia, des efforts avaient ete deployes pour parvenir 
a un arrangement r elatif au clem'lntelernent ou a 
! 'elimination des fortifications. Des propositions 
avaient ete soumis es tant au gouvernement qu 'aux 
dirigeants chypriotes turcs , notamrncnt di\•ers plans 
tendant plus particuliercmcnt au dema ntelement des 
fortifications clans la ville de Nicosia et dans les 
monts Kyrenia. ?.!alheureusement , il n'a pas ete 
possible jusqu 'a present cl'nboulir a une entente OU a 
un accord ni de faire aucun progres en ce sens clans 
aucune des deux regions en question . Toutefois, au 
cours des discussions recentes , il est apparu qu 'il 
existe peut- etre une possibilite cl 'initiative unilaterale 
de la part du gouvernement touchant le clemantelement 
des fortifications d 'une maniere progressive . Comme 
on l'a d it [voir par. 32 a 3-! ci- dcssus] , des resultats 
positifs ont ete obtenus dans la ville de Ktima au 
cours des clernieres semaines: pratiquement toutes 
les fortifications ont ete dem::rn.telees et les services 
publics , par exemple l 'alimentation en eau et en 
electricite , ont ete retablis clans le secteur chypriote 
turc de cette ville. A Famagouste , egalemcnt, le 
demantelement de certaines for tifications qui y avaient . 
ete erigees apres ! 'incident du 11 mai 1964 a pu etre 
ol>tenu . 

Personnes disparues 

62. La question des personnes disparues reste l'une 
des causes les plus serieuses cle tension et de 
mefiance entre les deux communautes , notamment 
apres ! 'incident de Famagouste. 

63. 11 a ete signale qu 'au cours des trois journees 
qui ont suivi cet incident, 32 Chypriotes turcs ont ete 
pris en otage. Le Comite internationale de la Croix
Rouge (CICR) demeure l 'organisme principalement 
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to be mainly 1·esponsiblc for the tracing of missing 
persons and hostages, and UNFICYP tries to give the 
Com!Jlittee all possible assistance in its work. On 
the other hand, representations have been made to the 
Government of Cyprus on different occasions, calling 
its attention to the fact that persons are missing or 
have been taken as hostages and informing the Gov
ernment that this is a matter of grave concern, both 
to UNFICYP and to international public opinion. In 
spite of repeated requests, UNFICYP has received 
no definite information concerning the whe1>eabouts 
of any of the hostages taken after the Famagusta 
incident, or of most of the missing persons. Som-a 
investigations carried out by UNFICYP civilian police 
have not yet produced satisfactory results. 

64. According t-0 1ruormation supplied on 8 June by 
the representatives of ICRC, 78 Turkish Cypriots and 
8 Greek Cypriots have been reported to be missing 
since UNFICYP became operational on 27 March. The 
total number of missing Turkish Cypriots is reported 
to be 483 and that of Greek Cypriots to be 52. As of 
8 June , a total of 43 Turkis h Cypriots had been re
moved from the list of persons miss ing since 27 March. 
It is a matter of particular concern to UNFICYP that 
all efforts to obtain information concerning the fate of 
the hostages taken by the Greek Cypriot irregulars 
after the Famagusta incident on 11 May 1964 have 
failed . 

Armaments 

65. The qucmtity of armaments in the possession 
of both commw1ities is incr easing. As reported above 
in section I, it is suspected that arms for the Turkish 
Cypriots have been introduced in the Kokkina- Man
soura area. The Government, on the other hand, has 
openly imported arms, indicating that, as any sove
r eign Government, it has the right to do s o. This 
increase in armaments has contributed to a rise in 
tension, especially in some sensitive areas. 

Conscription 

66. Parliament approved on 1 June a law estab
lishing compul sory conscription for persons between 
the ages of 18 and 50. The l aw authorizecl the Council 
of Ministers to establis h a force entitled the National 
Guard when, in its opinion, there was a threat of 
invasion or of any attempt against the independence 
or the territorial integrity of the Republic , or when 
lives or property of the citizens were threatened. 
In accordance with this law, the Council of Minis te1·s 

· has recently decided to call up for service when con
sidered necessar y the first th1·ee classes-those ofl8, 
19 and 20 years of age. 

Irregular elements 

67 . It is felt that the action of irresponsible armed 
men on both sides is one of the main causes of many 
of the incidents. The same elements are also mainly 
r esponsible for the disappearance of persons and for 
the taking of innocent people as hostages. In many 
cases it is clear that these irresponsible elements 

r esponsable de la recherchc des personnes di.sparues 
et des otages , et la Force des Nations Unies s'efforce 
d'apporter au Comite toute !'aide possible dans sa 
tache. D 'autr e part, des r epresentations ont ete faites 
a differentes reprises au Gouvernement de Chypr e 
pour appeler son attention s ur le fait que certaines 
personnes on_t disparu ou ont ete prises en otage, e t 
pour ! 'informer que cette question inquiMe vivement 
la Force des Nations Unies e tl 'opinionpubliqueinter
nationale. En depit des demandes repe~es de l a 
Force , aucun renseignement precis n'a ete obtenu 
sur le sort d 'aucun des otages pris apr ~s ! 'incident 
de Famagouste , ni sur celui de la plupart de s per
sonnes disparues . Diverses enquetes effectuees par 
la police civile de Ja Force n'ont encore donne aucun 
resultat satisfaisant. 

64. D'apr~s des renseignements fournis le 8 juin 
par les representants du CICR, la disparition de 
78 Chypriotes lures et de 8 Chyprioles grecs a ete 
signalee depuis que la Force des Nations Unies est 
devenue operationnelle le 27 mars . Le nombrc total 
des Chypriotes lures disparus serait de 483 e t celui 
des Chypriotes grecs de 52. Au 8 juin , 43 Chypriotes 
turcs en tout on pu e tre rayes de la liste des per
sonnes disparues depuis le 27 mars. La Force des 
Nations Unles s' inqui~te particuli~r ement du fait que 
tous les efforts visant a obtenir des renseignements 
sur le sort des otages pris par des elements chy
priotes grecs il'reguliers apr?:s ! 'inc ident de Fama
gouste , le 11 mai 1964, ont llchou{l. 
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Armements 

65. Les quantiles d'armes detenues par les deux 
communautes n'ont cesse d'augmenter. Comme on 
l'a vu dans la section I ci-dessus , on pense que des 
armes destinees aux Chypriotes turcs ont ete intro
duites dans la r~gion de Kokkina - 1\lansoura. D'autre 
part, le gouvernement a ouvertement importe des 
armes , declarant que sa qualite de gouvernement 
souverain lui permet de le faire . Cet accroissement 
des armements a eu pour effet une aggr avation de la 
tension , surtout clans certaines zones nevralgiques . 

Conscription 

66 . Le ler juin , le Parlement a approuve une loi 
ins tituant la conscription obligatoire pour les per
sonnes agees de 18 a 50 ans . La loi autorise le Conseil 
des ministres a creer une force elite Garde nationale 
lorsqu'll estime qu' il existe une menace d'i.nvasion ou 
d'atteinte quelconque ~ l'ind~pendance ou ~ l'int{lgrit~ 
territoriale de la Rllpublique, ou que la vie ou les 
biens des citoyens sont menac{ls. En vertu de cette 
loi, le Conseil des ministres a recemment decid~ 
d' appeler sous les drapeaux, lorsqu'il le jugerait 
nl!cessaire, les trois premi~res c lasses - c' est-ti- dire 
les jeunes gens ~g~s de 18, 19 et 20 ans. 

Elements irniguliers 

67. On estime que Jes agissements d 'hommes 
ru:mes et irresponsables , de l'un e t l 'autr e camps 
ont ete une des principales causes d'un grand nombre 
d'incidents. C'est aux memes elements qu'incombe 
la r esponso.bilite pl'incipale de la disparition cle 
personnes e t de la prise d'innocents olages. Oans 



are not willing to accept the ins tructions or follow 
the guidance given by the leaders of their communi
ties, thus r esulting in greater difficulty for UNFICYP 
to negotiate some problems at the leadership l evel. 

Freedom of movement in towns and viilages 

68. Movement of members of one of the two com
munities into the other's sector is e1''tremely re
stricted. In towns and villages with amixedpopulation 
the two communities are confined to movement within 
their own sectors. This has not made much difference 
from the residential point of view, as separation was 
also the residential pattern before the disturbances, 
but it has adversely affected, particularly in Nicosia, 
the activities of Greek Cypriot industrial and com
mercial enterprises and the use of Government 
premises located in the Turkis h sectors, as well as 
s ome Tur kish Cypriot enterprises located in areas 
now controlled by the Government's security forces. 
It has also affectecl the problem of law and order in 
that Greek Cypriot policemen of the police force are 
not permitted to enter predominantly Turkish Cypriot 
areas . ancl the Government does not recognize the 
authority of the Turkish Cypriot policemen, because 
the latter do not accept the authority of the Chief of 
Police and the l\'linister of the Interior. The problem 
of freedom of movement on main r oads has been dealt 
with above. in section L paragraphs 49-50. 

Local Press 

69. The irrespons ible, inaccurate and highly emo
tional reporting of the local Press has worked at 
cross purposes with any effort by the authorities to 
s ubdue violent reactions in civilian sectors over 
which they have uncertain control. On the contrary, 
the substance and the tone of their publications h1ve 
served constantly to inflame public opinion . 

Displaced persons 

70 . Immediately after the disturbances in Decem
ber 19G3, and subsequently during January, a large 
num:)er of Turkis h Cypriot villagers from s ome of 
the villages with a mixed population and from some 
of the very small Turkish villages, m:>ved out into 
the more predominantly Turkish villages and towns , 
and there has been a fairly large influx into Nicosia. 
This has created the problem offoocl supplies, accom
modation, as well as rehabilitation ancl care and main
tenance of their properties. Details are given in 
section III, paragraphs 91-n below. 

TTL ECONOMIC, SOCIAL AND JUDICIARY ASPECTS 

71. Although in the political field very few positive 
results have been achieved. some progress can be 
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de nombreux cas , ces elements irresponsables ne 
sont de toute evidence pas disposes a se plier aux 
instructions ni a sui vre les directives donn~es par les 
dirigeants de leurs communautes , ce qui rend plus 
difficiles pour la Force des Nations Unies les negocia
tions touchant certains problemes au niveau des 
personnalites clirigeantes. 

LiberM des deplacements dans Jes villes et villages 

68. Les d~placements des membres d'une com
munaute dans le secteur de l 'autre, et vice ver sa, 
sont extremement limites . Dans les villes et les 
villages a population mixte , les deux co mmunautes 
ne peuvent se deplacer qu ' i.\ l ' interieur de leurs 
propres secteurs. Cela n'entrafne guere de copse
quences en ce qui concerne les quartiers d'habitation, 
etant donne qu'a vant les troubles deja Jes deux 
communautes habitaient en regle generale des quar
tiers separes , mais cet etal de choses entrave le 
fonctionnement des entreprises industrielles et com
merciales chypriotes grecques , a Nicosia notamment, 
ainsi que ! 'utilisation des locaux gouvernementaux 
s itues clans les secteurs lures , etlefonc tionnementde 
certaines e ntreprises chypriotes turques situees clans 
des zones controlees actue lle ment par Jes forces de 
securite du gouvernement. Cette s ituatio n gene egale
ment le maintien de l 'ordre public , e ta nt donne que Jes 
policiers chypriotes grecs ne sont pas autorises a 
penetrer cla ns les zones essentiellement babitees par 
des Chypriotes turcs, et q ue le gouver nement ne 
reconnaft pas l 'autorite des policiers chypriotes turcs 
du fait que ce s derniers n •acceptcnt pas de se sou
rnettre au chef de la police ni au :\linistre de l 'inte
rieur. Le probleme de la libertG de circulation sur les 
routes principales a ete traite alL'< paragraphes 49 et 
50 de la section I ci-dessus. 

Presse locale 

69. La maniere irrcsponsable , inexacte et chargee 
d'emotion dont la presse locale rend compte des 
evenements a contrarie tous les e fforts qu'ont pu 
faire les autorites pour attenuer les reactions violentes 
dans les scc teur s civils sur lesquels elles exercent 
un controle incertain. Bien plus , le contenu et le ton 
des inforri1ations publiees n 'ont cesse de contr ibuer 
a enflammer !'opinion publique . 

Personnes deplacees 

70. Au lendemain des troubles de 1963 , et au cours 
du mois de janvier , un grand nombre de villageois 
chypriotes turcs ont quitte les villages a population 
mixte a insi que certains tres petits villages turcs 
pour cherche r r efuge duns les villes et villages ou 
la population turque etait nombreuse; il en est resulte 
un assez important afflux de population a Nicosia. 
Cette s ituation a cree des difficultes de ravitaillement 
et de logement, et aussi des problem~s de remise en 
etat e t d 'e ntre tien cle le urs biens. On trouvera des 
details aux paragraphes 91 1l. 93 de la section III 
ci-dessous . 

III. - ASPECTS ECONOMIQUES , SOCIAUX 
ET JL'DICIAJRES 

71. Bien que tr~s peu cle resultats positifs aient 
e te obtenus au cours de la periode consideree dans 



reported during this period in the solution of specific 
economic, social and judicial problems. 

Government property 

72. The seed-cleaning pla nt is very important for 
the economy of Cyprus and for both communities, and 
its ope ration has become urgent in order to prepare 
the seeds for the next agricultural s eason. The plant, 
which is Gove rnme nt property, is located in the Turkish 
Cypriot sector of Nicos ia near the Cease-Fire Line. 
Both s ides agreed to the details for the operation of 
the plant, including the man-power to be used. How
ever, some difficulties have arisen for the c leaning 
and repair of the machinery. It is hoped, however, 
that a solution will be found soon fo1· its re-opening. 
Guarding of the plant has been ar ranged and protection 
will be provided by UNFICYP when it again com
mences operation. 

73 . Several of the principal Government s tores in 
Nicosia lie in the area most affected by the disturb
ances in December. At that time, and in some cases 
subsequently. these stores have suffered s tructural 
da mages and bee n ei-.-pos ecl to looting. The Force has 
s urveyed the situation in detail and prepared a plan 
for the safeguarding of all r emaining stores and 
equipment and making the most important buildings 
more secure . The plan has been Sttbmitted to the 
authorities concerned and, if approved, could be im 
plemented within a period of two weeks. 

Electricity s upply in the Turkish Cypriot sector, 
Nicosia 

74. Electricity is s till supplied to the Turkish 
Cypriot sector but the proper function of the Elec
t1•icity Authority of Cyprus [EAC] in that sector has 
been paralysed since J anuary last. Turkish Cypriot 
employees of EAC last January discontinued to work 
under the authority and p rocedure of EAC , and froze 
the collection account for EAC in their sector. Owing 
to UNFICYP efforts the matter was recently l'e 
opened and It is expected that some working arrange 
ment will be r eached along the lines of those arrived 
at in other mixed cities, e .g., Famagusta . At the 
beginning of June in UNFICYP offices, a meeting was 
arranged between the EAC representative and the 
Turkish Cypriot Vice-Chairman of EAC, to discuss 
in general the possible restoration of EAC operations 
in the Turkish Cypriot sector in Nicosia. There was 
willingness on both sides to continue discussions and 
to achieve some early agreement on this subject. 

Postal ser vices 

75. Through verbal agreements with the Director 
of Posts and the Turkish Cypriot spokesman on postal 
questions , the dispatch of mail from the chief post 
office flmct ioning in the Greek Cypriot sector of 
Nicosia to the Turkish Cypriot sector of the capital 
was resumed on 17 April with the aid of UNFICYP 

le domaine polilique , certains progr~s ont ete accom
plis vers la solution d'uncertain nombredeprobl~mes 
economiques , sociaux et judiciaires. 

Biens de 1' Eto.t 

72. L 'us ine de triage des semences presentant 
une importance capilale pour l '~conomie de Chypre 
et pour les deux communautes , ii etait urgent de la 
reme ttr e en marche afin de prepar er les semences 
pour la prochaine saison. L'us ine , qui appartient a 
l'Etat, est s iluee dans le secteur chypriote turc de 
Nicos ia , non loin de la ligne de cessez- le- feu . .Le s 
deux parties se sont mises d 'accord sur les modalites 
de fonctionnement de cette usine , et notamment s ur 
la main-d'ceuvre a e mployer. Cependant , certaines 
difficultes ont surgi quant au net toy age et il.l 'e ntretien 
des machines. On esp~re nllanmoins pouvoir parvenir 
procha inement a une solution afin que l 'usine puisse 
r ecommencer Q fonctionner. Des dispositions ont 
ete prises e n vue de la surveil lance de l'us ine , dont 
la protection sera ass uree , d~s la r epr ise du travail , 
par la Force des Nations Unies . 

73. A Nicosia, plus ieurs des principaux magas ins 
de l 'E tat se trouvent dans les quarliers qui ont le 
plus souffert des troubles de dece mbr e . A ce tte epoque 
e t !ors d'incidents ullerieurs , les batiments ont ete 
e ndommages e t exposes au p illage. La Force a procede 
a un examen detaille de la situation e t prepar e un 
plan visant a proteger tous les magasins non encor e 
touches ainsi que leur materiel et ~ r enforcer la 
s ecurite des principaux edifices . Le plan , qui a ete 
souml s aux autoritl!s compe tentes , pourra , s ' il e s t 
approuve , etr e mis en oeuvre dans un delai d 'une 
quinzaine de jours . 

Fourniture cle courant Jlectrique 
au secteur cbypriote turc de Nicosia 
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74. La fourniture de courant ~lectrique au secteur 
chypr iote turc n'a pas ete inter rompue, mais le fonc
tionne ment de l'Electricite de Chypr e (EDCI est 
paralyse dans ce s ecteur depuis le mois de janvier. 
En effet, e n janvier , les e mployes chypriotes turcs 
de l 'EDC ont cesse de travailler pour le compte de 
l 'EDC dans leur secteur. Grace aux efforts de la 
Force des Nations Unies , cette question a ete r eoom
ment reconsideree, e t l'on esp~re pouvoir parveni1· 
a un arrangeme nt analogue 1't ceux qui ont ete conclus 
dans d'autres villes de popula tion mixte, par exemple 
1l. Famagous te. Au debut de juin , le reprcsentant de 
l ' EDC et le vice-president chypriote turc de ce tte 
societe se sonl reunis dans les bur eaux de la Force 
des Nations Unies pour une discussion generale des 
probl~mes touc hant 1't lo. r eprise evenluelle des 
opera tions de l ' EDC dans le secteur chypriote turc 
de Nicosia. Les deux parties ont manifeste le desir 
de poursuivre les discussions afin de trouver r apide
m~nt une solution 1't c c probl~m~. 

Services postaux 

75. Plus ieurs accords conclus verbaleme nt entre le 
Directeur des postes e t le porte- parole des Chypriotes 
turcs cha rge des questions pos tales ont permis la 
r eprise des expeditions de courrie r du bureau p1·i11-
cipal , situe dans le secteur chypriote grec de Nicos ia, 
vers le secteur chypriote turc de 1a capitale . Le 



military liaison officers . After mail had been sent 
across on six occasions, however, this arrangement 
was stopped due to the fact that a letter, which it 
was understood the Turkish Cypriots woul d send to 
UNFICYP, confirming recognition of the authority of 
the Director of Posts ancl the abandonment of the use 
of an irregular cancellation, had not been received. 
The irregular cancellation by the Turkish Cypriots, 
however, was given up. 

76. On 20 April mail was sent from the post office 
in the Turkish Cypriot sector to the chief post office, 
again with the aid of a UNFICYP military liaison 
officer. This has continued without interruption. On 
1 June, the Acting Director of Posts, following a sug
gestion from UNFICYP, sent across to the Turkish 
Cypriot sector a ll postal warrants for r etired govern
ment employees receiving retirement pensions. 

77. Despite constant efforts , it has not been possible 
so far to complete negotiations for the restoration of 
normal postal services throughout Cyprus . One point 
at issue is the insistence of Turkish Cypriots that all 
Turkish Cypriot postal officers be paid retroactively 
in full, since their attendance for duty can be verified. 
This the Government is not reacly to agree to at the 
present stage . There is disagreement also on the 
procedure for releasing postal parcels held in customs 
stores since December. An unknown number of these 
parcels was reported to have been looted during the 
height of the disturbances. i\.s a consequence, serious 
inconvenience and cons iderable financial loss have 
been caused to exporters in other countries and to 
Cypriot importers. 

78. Because of the disruption of postal services, 
certain social insurance benefits paid by postal draft 
have not been received by the addressees . Efforts 
are being made to have these treated in the same 
manner as the postal drafts for retired government 
employees. 

79. The Director of Posts states that mail services 
to Turkis h Cypriots in Famagust a, Larnaca and 
Limass ol continue to be normal. 

80. A revised set of ten proposals for the normali
zation of postal services was submitted by UNFICYP 
on 25 May, and althot1gh there are indications of 
agreement 011 most of the proposals, neither the 
Government nor the Turkis h Cypr iot spokesman had 
given a formal reply by 8 J une. In the meantime, 
lJNFICYP has prepared a draft plan aimed at reviving 
the role of postal agents in Turkish Cypriot villages 
with the assistance of local UNFICYP military liaison 
officers . 

Payment of social insurance benefits 

81. One result of the disturbances has been that 
many Turkish Cypriots, particularly' in Nicosia and 
in Turkish Cypriot villages, are not receiving benefits 
to which they are entitled, under the Social Insurance 
Law, 1 956. Circumstances contributing to this are 
the partial disruption of postal services, the fact 
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service a r epris le 17 avril , avec !'assistance des 
officie r s de liaison de la Force des Nations Unies . 
Cependant, les Chypriotes etant ce nses confirmer, par 
une le ttre adressee a la Force des Na tions Unies , 
qu'ils reconnaissaient l'autorite du Directeur des 
pastes et renon9aient 11 l'emploi d' une forme irregu
lier e d'obliteration, et cette lettre :11 ayant pas ete 
re9ue, le service a cesse apres six distributions. 
Cependant les Chypriotes turcs ont abandonne leur 
obliteration irreguliere. 

76. Le 20 avril, le bureau de paste situe dans 
le secteur chypriote turc a fait parvenir du courrier 
au bureau principal, lil encore a vec l'aided' unofficier 
de liaison des Nations Unies . Ce service s 1 est 
poursuivi sans interruption . Le ler juin , il la suite 

• I d 'une suggestion faite par la Force des Nations 
Unies, le Directeur par interim des postes a envoye 
dans le secteur chypriote turc tout les mandats de 
versement de pension des fonctionnaires retraites. 

77. En depit d 'efforts perseverants , il n 'a pas ete 
possible jusqu 'ici de mener a bien les negociations 
visant au r etablissement des services postaux nor
maux clans !'ense mble de l 'fle. En effet , les Chypriotes 
turcs demandent notamment que tous · les postiers 
chypriotes turc s re9oivent integralement tout l 'arriere 
de leur traitement , e tant donne qu'il est possible de 
verifier la regularite cle leur service. Jusqu 'ici , le 
gouvernement n'es t pas dispose a leur donner satis
faction. Un autre point controverse est la procedure 
il applique r pour la distribution des colis postaux 
entreposes a la douane depuis decembre . Un certain 
nombre de ces colis auraient ete pilles au plus fort 
des troubles . 11 en resulte de serieuses difficultes 
et des pertes financi~res considerables tant pour Jes 
exportateurs 6tranger s que pour les importateurs 
chypriotes. 

78. En r a ison de la desorganisation des services 
postaux , certains mandats des assurances sociales 
n 'ont pas ete re9us par Jes destinataires. Ons 'efforce 
actuellement d'obtenir que ces mandats soient assi
miles a. ceux clestines aux fonctionnaires retraites. 

79 . Le Dir ecteur des postes declare que les Chy
priotes turcs de Famagouste, de La rnaca et de Limas
sol continuent de beneficier de services normaux. 

80 . Le texte revise de 10. propositions tendant il. la 
normalisation des services postaux a et.e soumis par la 
Force le 25 mai, e t bien que ce rtains faits laissent 
penser qu'un accord pourra etre conclu sur la 
p lupart des propositions, ni le gouver nement ni le 
porte- parole des Chypriotes turcs n'avaient donne de 
reponse ferme 1.l. la date du 8 juin . Dans l'intervalle, 
la Force a prepare un plan provisoire ayant pour 
objet de permettre aux agents postaux de reprendre 
leur activite dans les villages chypriotes turcs a vec 
l 'assistance des officiers de liaison de la Force. 

Versement des presta tions des assurances sooiales 

81. Pa r suite des d€lsordres, de nombreux Chy
priotes turcs, notamment :l Nicosia et dans les 
villages chypriotes turcs, ne per<,oivent pas les 
prestations auxquelles ils ont droit en application 
de la loi sur les assurances sociales. Les cir
constances qui concourent :l ce r{!sultat. sont la 



that employment exchanges which administer, and in 
several instances pay out, social insurance benefits 
are in almost all cases situate d in Greek Cyprlot 
sectors and the absence of te mporary measures to 
give effect to U1e p rovisions of the Law during this 
abnormal period. The United Nations Force is gather
ing information on the precise extent to whlch the 
benefits provided for under the Law are not at present 
reaching those entitled to receive them . The Presi
dent of the Republic has stated his desire that social 
insurance benefits should continue to be paid and 
it is hoped lliat lliis s ituation will be rectified in 
the near future . It appears, however, lliat a number 
of detailed claims, submitted through UNFICYP on 
8 May, are still subject to policy decisions by Gov
ernment authorities. 

Agricultural problems 

82. Difficulties were expected in the harvesting of 
fielcl c rops, mainly barl ey and wheat, in areas where 
Greek or Turldsh Cypriot villages and fields are ad
joining or have heen abandoned. The United Nations 
Force, ther efore, undertook early in May to make a r
rangements for the inspection of the crops and for the 
actual harvesting of these areas . These arrangements 
were a result of negotiations \villi the Government 
and willi representatives of the Turkish Cypriot com
munity. The good offices of UNFICYP were also used 
to ensure the delivery to the Cyprus Grain Commis 
s ion of consider able stocks of grain harvested in 
1963 but still stored in Turkish Cypriot village co
operatives throughout the is land. The harvesting has 
so far proceeded well. The barley crop has been 
la rge ly harves ted in llie adjoining fields and work is 
continuing in the abandoned ar eas. In each case the 
local commander of UNFICYP has made all llie neces
sary arr angements ,vith the district and local authori
ties and the Turkis h Cypriot harvesting committees 
established for this purpose. The joint pati·ols, an 
officer and Greek and Turkis h language interpreters, 
attached to each military zone or district, have been 
in constant touch with the local units of UNFICYP 
and have helped to clear up difficulties at the local 
level. Whenever necessary, special problems have 
been referred to the political staff at UNFICYP Head
quarters in Nicosia for negotiations with llie appro
priate centr al authorities. In many a bandoned areas 
there has been considerable destruction of crops by 
grazing and a number of cases of unauthorized har
vesting. Within the Nicosia Zone , Nicosia andKyrenia 
civil districts, where the destruction ancl unauthorized 
ha r vesting is likely to be worse, the total is ex-pected 
to amount to 50- 60 per cent of the crops in the aban
doned areas. However, in llie isl and as a whole, the 

· crops lost are unlikely to exceed 5 per cent of the 
total. Unfortunately , the fa rmers hardest hit are 
precisely those belonging mainly to the Turkish 
Cypriot Community, who have already suffered losses 
through the abandonment of llieir homes and property. 
Efforts are being made to arrange for payment to 
the owners or r eturn of llie grain in cases of un
authorized harvesting, but no progress has been 
made in any discussions with the Government on 
the question of general compensation or economic 
assistance to farmers whose crops have been destroyed 

d~sorganisation des services postaux, le fai t que les 
bour ses du tr avail qui administrent e t , dans plusieur s 
cas , versent les prestations d 'assur ances sociales 
sont situees presque toujours a I' int~rieur des sec teurs 
chypriotes grecs et ! 'absence de mesures provisoires 
qui auraient permis d' assurer l' application de la 
loi pendant les troubles. La Force des Nations 
Unies s 'effoI'ce actuellement de preciser dans que l!e 
m-:i sur e les prestations prevues par la loi ne par
viennent pas awe ayant s droit. Le President de la 
Republique a a ffirm~ qu' il tenait a. ce que les 
prestatlons des assurances s ociales continuent 1\ 
e:tre versees et on a l 'espoir de remcdier bientot 
a la situation . N6anmoins , il semble qu'un certain 
nombre de r ~clamat{ons d6taillees soum lses le 8 mai 
par l' intermediaire de la Force attendent encore une 
d~cision de principe de la part des a utoritl!s. 

Problemes agricoles 
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82. On s ' a ttendait ~ des difflcult~s pour la r (3colte , 
notamment de I 'orge et du bl~. dans les r ~gions oi\ 
les villages ou Jes champs des Chypriotes grecs et 
des Chypriotes turcs £ltaient contigus ou avaient e t6 
abandonn€ls . La Force a done entrepris au d~but de 
mai d'organiser l 'inspection des r~coltes sur pied 
et le moissonnage dans ces r(3gions . Les dispositions 
ont (3te prises A la suite de negociations menees a vec 
le gouve rnement et avec cles representants de la 
communaute chypriote turque. La r-orce a de meme 
prl!t~ ses bons offices pour assurer la livraison h 
la Commission chypr iote des ce reales de quantltts 
considerables de grain recolte en 1963 qui H aient 
encore s tockees par les cooperatives des villages 
chypriotes turcs dans !'ensemble de l'fle. Jusqu 'h 
prC!sent. la mol sson s'est effectuee de fa1,on satis
fai sante . L 'o rge a ete en gr ande pa rtie recoltee dans 
les champs contigus, et les travaux se poursuivent 
dans les secteurs abandonnfs. Dans chaque cas. le 
commandant du poste local de la Force a fait le 
necessaire avec les autorites de di s tr ict et les 
autorites locales a insl qu•avec Jes comites chypriotes 
tu rcs de moi ssonnage crells a cette fin. Les patroui Iles 
mixtes (compr enant un officier et des interpr~tes de 
grec et de lur e ) qui s ont affectees A chaque zone ou 
district militaire ont ete en rapport s constants avec 
les unite s locales de la For ce e t ont a ide i aplanir 
les difficultes a I 'echelon local. Le cas e cheant, le s 
probleme s spe ciaux ont ete renvoyes a u service des 
affaire s politiques du quartier g(m6r al de la Force , 
a Nicos ia, aux fins de negociations avec les autorite s 
centrales competentes. Dans de nombreux s ecteurs 
abandonnes, il y a eu des des tructions conslderables 
de recoltes livrees au detail e t il y a eu de nombreux 
cas de moissonnage effectue sans o.utorisation. Dans 
la zone de Nicosia (distr icts civils de Nicosia e t de 
Kyrenia) , oll les destructions e t les pertes par 
moissonnage non autorise seront vraisemhlablement 
les plus graves, on s ' attend A ce qu'll manque au 
total 50 A 60 p. 100 de la recolte dans Jes zones 
abandonn~es . Dans I 'ensemble de I ' fie , !l est peu 
probable que les pertes depassent 5 p. 100 du tot al. 
Malheure uscme nt , les cultivateurs qul ont le plus 
souffert sont precisement ceux qui. surtout dans la 
communaute chypriote turque, ont deja dfi abandonner 
leur maison et Ieurs biens. On s•efforce actuellement 
de faire verser une 1ndemnite a ux proprietaires, ou 



in abandoned or difficult areas. This remains a matter 
of concern to UNFICYP. Considering the plight of the 
individual villagers deriving their main income from 
the crops, failure to reach a satisfactory solution may 
contribute to increased tension in the island. An over
all assessment of the results of the harvesting arrange
ments must await the compl etion of the wheat harvest 
which in certain areas is just beginning. However, 
barring events leading to new tensions among the 
villages, no major difficulties are expected. 

83. The delivery of the 1963 grain to the Cyprus 
Grain Commission was essential to make storage 
room for the new crop . This involved a major opera
tion in which UNFICYP played an essential role. 
Following an agreement between the Grain Commission 
and Turkish Cypriot business representatives, r eached 
through the good offices of UNFICYP, a r epresentat ive 
of the Force, accompanied by a Turkish-speaking 
interpreter, visited each village to obtain an inventory 
of the quantity and present state of the grain s tored 
within the local co-operative. At the same time, 
discussions were held regarding special arrange
ments for UNFICYP supervision of the loading of the 
grain and the transport to the Grain Commission 
stores in the various districts. The target date for 
the completion of the whole operation was 15 June, 
but there have been some delays in certain districts, 
mainly due to a shortage of trucks. The total amount 
of grain to be moved in this way is approximately 
7,100 tons . At the present time UNFICYP is helping 
to negotiate the financial liabilities of the Turkish 
Cypriot co-operatives to the Grain Commission and 
the arrangements for deliveries of 1964 crop from 
the Turkish Cypriot co-oper atives to the Grain Com
mission's stores. There is only one difficulty left 
unresolved concerning the financial guarantees which 
the Grain Commission 1·equested from a British bank 
instead of the local Turkish Cypriot banks. 

84. During April and May, arrangements were 
made by UNFICYP for the maintenance or citrus 
orchards be longing to Greek or Turkish Cypriots 
who have left their villages or have difficulties reach
ing their or~hards. Surveys were first carried out by 
experts from the United Nations Food and Africulture 
Organization [FAO], stationed at the Agricultural 
Research Institute in Nicosia, and by a political 
officer from UNFICYP to determine the condition of 
the trees and the irrigation equipment required. In 
each case, reports were filed with the Government 
and the Turkish Cypriot Agriculture Officer. In the 
light of these surveys negotiations were undertaken 
with the local authorities and r epresentati ves of citrus 
orchard owners regarding measures·· to provide for 
irrigation and minimum cultivation needed to save 
the orchards . Arrangements were made in each case 
so that the necessary work in citrus orcha rds owned 
by Turkish Cypriots would be done by Greek Cypriots 
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de leur faire restituer la recolte, dans les cas de 
moissonnage non autor!se. mais les dis cussions 
engagees avec le gouvernement au sujet d ' une indemnite 
generale ou d'une aide economique pour les exploitants 
dont les recoltes ont ete detruites dans les zones 
abandonnees ou troublees n'ont pas eu de suite. La 
question continue ct•etre un sujet de preoccupation pour 
la Force. Etant donne la detresse des habitants des 
villages, qui tiraient des recoltes l 'essentiel de 
leurs revenus, l 'abs ence d •une solution satisfaisante 
risque d'accroitre la tension dans l'fle. Avant de 
pouvoir faire le point de resultats des mesures prises 
pour les moissons, il faudra attendre la fin de la 
recolte du ble qui commence ll. peine clans certaines 
zones. Cela dit, A moins que des evenements ne 
viennent accentuer Jes tensions entre viUages, on ne 
prevoit pas de grandes difficultes. 

83. Il etait indispensable d'obtenir la li vraison 
des cereales reco\tees en 1963 i\ la Commission 
chypriote des cereales, pour faire de la place pour la 
nouvelle recolte. 11 s'est agi Ii\ d'une operation im
portante. dans Jaquelle la Force a joue un role 
essentiel. A la suite d'un accord conclu entre la 
Commission des cereales et les negociants chypriotes 
turcs grace aux bons offices de la Force, un repre
sentant de celle-ci. accompagnC! d 'un interpr~te parlant 
le turc. s 'est rendu dans chaque ,i llage pour faire 
un inventaire quantitatif et qualitatlf des cereales 
s tockees i\ la cooperative locale . En meme temps, 
on s'est occupe des dispositions speciales ll. prendre 
en vue de fai re surveiller par la Force le charge ment 
des cereales et leur linais on aux magasins de la 
Commission des cereales dans Jes divers di s tricts. 
La elate fixee pour l'ach~vement de !' operation Hait 
le 15 juin, mais il y a eu cles retards dans certains 
districts. en raison surtout d'un manque de ca rnions. 
La quantile tota le de cereales ii transporter est 
d'envir on 7 100 tonnes. Ence moment, la Force aide 
ll. negocier la question des dettes des cooperatives 
chypriotes turques envers la Commission des cereales 
et i\ organiser la livraison par ces cooperatives cle la 
recolte de 196-1 aux magasins de la Commission. II 
ne reste plus qu'une difficulte i\ aplanir: elle concerne 
les garanties financ!eres, pour lesquelles la Commis
sion des cereales ctemande la caution d'une banque 
britannique et non des banques chypriotes turques 
locales. 

84. En avril et en mai. la Force des Nations linies 
s'est preoccupee de l'entretien des plantations d'a
grurnes appartenant tl des Chypr iotes grecs ou turcs 
qui a vaient quitte leur vi !luge ou qui eprouvaient 
des difficultfs pour se rendre clans leurs vergers. 
Des e nquetes ont e~ tout d'abord effectuees par des 
experts de I 'Organisation des Nations Unies pour. 
l 'alimentation et I 'agriculture (F :\0] affectes A l'ins
titut de recherche agricole de Nicosia et par un 
specialiste des affaires politiques de la Force, afin 
de determiner I 'Hat des a rhres et les besoins en 
materiel d'irrigation. Dans chaque cas, Jes r apports 
ont He transmis au gouvernement et i't l 'administra
teur chypriote turc des services agricoles. Cornpte 
tenu de ces enquetes, on a negocie avec les autorites 
locales et les represe ntants des proprieta ires, l.es 
mesures il prendre en vue d'assurer l'irrigation et le 
minimum de culture necessaire pour sauver les 
vergers. Il a e~ convenu, clans chaque cas , que les 



·living in the village, and vice versa, in return for an 
agreed payment by the owners. Only in exceptional 
cases has It been necessary to organize UNFICYP 
escorts in order lo bring representatives of the 
owners from other villages to the abandoned orchards. 
The problem resulting from missing equipment is 
being tempor arily solved by the use of mobile water 
pumps or through the purchase of water from neigh
bouring orchards. To facilitate irrigation, the pooling 
of water resources has been agreed-upon in several 
localities. Details regarding financing, irrigation 
schedules , inspection s , the use of mobile pumps, etc., 
are now being worked out in each case. There still 
remain some proble ms regarding the financing of the 
il'rigation and cultivation work and the purchase of 
mobile pumps. These are connected with the economic 
difficulties by which many villagers are affected 
through lack of income from their propertie s and 
unemployment. It is expected that solutions will be 
found to these difficulties and that work will begin in 
all orchards by the end of June . The arrangements 
for the maintenance of the orchards are expected to 
have considerable economic value since it requires 
several years for citrus trees to become productive. 
The fact that Greek and Turkish Cypriot villagers 
have agreed to assist each other in the manne r de
scribed has helped to create goodwill and renew con
tacts which will be of value in the efforts to improve 
relations between the two communities on the island. 

Trade 

85. In April, UNFICYP negotiated the export of 
strawberrie s with the full co-operation of the Cyprus 
Regular Police. Arrangements were made to export 
strawberries from Limniti s through Nicosia Airport 
to London. The few technical difficulties which arose 
during the period of export were settled and did not 
hamper this operation. 

86. At the end of April, following the requests 
from the Turkish Cypriot importers for safe transport 
of their goods from Famagusta to Nicosia, and also 
from the Vice-Pres ident, a decision was taken to 
give UNFICYP escort to a convoy transporting goods 
from Famagusta to Nicosia once a week. A new 
arrangement for regular s upervis ion at road blocks 
and check points has been established from 7 June. 

Private enterprise 

87. The cold stores of Greek Cypriot property in 
Nicosia represent about 50 per cent of the refrige rating 
capacity of the islarid and are economically important 
for Cyprus, especially during the summer period. Up 
until May. the Turkish Cypriot representatives had 
refused to make any decision on the matter or consent 
to revive the agreement from last January and Feb
ruary for the gradual removal of remainingfoodstuffs 
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travaux necessaires seraient effectues, dans les 
plantations d'agrumes appartenant h des Chypriotes 
turcs , par des Chypriotes grecs habitant le village, 
et inversement, moyennant le versement par les 
propriHaires d ' une redevance fixee d 'un commun 
accord. Ce n'est que dans des cas exceptionnel s 
qu' il a fallu que la Force organise un service 
d 'escorte pour mener aux vergers abandonnes les 
representants des proprietaires venus d'autres vil
lages. On a remMie provisoirement ll. la disparition 
du materiel en utilisant des pompes h eau mobiles 
ou en achetant de l'eau aux vergers avoisinants. Dans 
plusieurs localites, ii a ete convenu, pour faciliter 
!'irrigation, de mettre e n commun les ressources 
en eau. On met actuellement au point, dans chaque 
cas, le s details concernant le financement. les horaires 
d'irrigation, les inspections, l ' emplo! des pompes 
mobiles, etc. II reste encore A r esoudr e certalns 
probli'~mes concernant le financement des travaux 
d'irrlgation et de ci1lture ainsi que l' a chat de pompes 
mobiles. Ces probl~mes viennent des difficultes 
economiques que connaissent de nombreux villageois , 
qui sont pri ves des revenus de leurs biens et sont en 
chomage. On compte que ces difficultes seront reso
lues et que les travaux commenceront dans tous les 
vergers vers la fin de juin. Les mesures prises pour 
l 'entretien des vergers devraient a voir des conse
quences economiques considerables, car les arbres 
ne portent des fruits qu'apr~s un certain nombre 
d'annees. Le fait que les villageois chypriotes, grecs 
et turcs , ont accepte de se prater ainsi assistance 
a aide A susciter une certaine bonne volont<i de part 
et d'autre et A retablir des contacts precieux qui 
contribueront A ameliorer les relations entr e les 
deux communautes. 

Commerce 

85. En avril, la Force des Nations Unies a entre
pris des negociations au sujet de I 'exportation de 
fraises avec l'entier concours de la police reguli~re 
de Chypre. Des accords ont 6te conclus en vue de 
l'exportation vers Londres, par l'aeroportdeNicosia, 
de fraises de Limnitis. Les quelques difficultes 
techniques qui ont surgi au cours de la periode 
d' exportatlon ont <ite r eg lees et n 'ont pas nui au bon 
deroulement de l'op~ratlon. 

86. A la fin d •avril, A la suite de reclamations 
formulees par les importateurs chypriotes turcs 
deslreux d'assurer le transport regulier de leu1·s 
marchandi ses de Famagouste A Nicosia, et sur la 
demande du Vice-President, la Force a decide 
d'escorter chaque semaine un convoi de marchandises 
de Famagouste A Nicosia. Un nouvel arrangement, 
relatif A !'inspection r eguli~re des barrages routiers 
et des points de controle, a ete conclu le 7 juin. 

Secteur prive 

87. Les entrepots frigorifiques de Nicosia, qui 
appartiennent A des Chypriotes grecs et representent 
environ 50 p. 100 de la capacit6 des entrep6ts frigo
rifiques de l' ne, presentent une grande impor tance 
pour l 'economie de Chypre, particuli~rement pendant 
l' He. Jusqu 'en mai, les representants chypriotes turcs 
ont refus{l de faire la moinde concession A ce sujet 
et se sont opposes au renouvellement de I ' accord de 



from the cold stores. T he United Nations Force s uc
ceeded first in getting entr y to the property for two 
Greek Cypriot mechanics in order to keep the ma
chinery running. At the beginning of May, the UNFICYP 
Commander made a decision that pa rt of the foodstuff 
the r e could be used by UNFTCYP and an inspection 
was made by British food analysts from Famagusta. 
Their report revealed that most of a ll the products in 
the cold stores were unfit for consumption. On this 
basis, clearance was obta ined from the Turki s h Cypr iot 
side to remove remaining foodstuffs from the cold 
stores. All details for this operation were arranged 
with the help of UNFICYP military personnel. T he 
operation was completed on 2 J une 1964. At this time, 
i t is proceeding with the necessary cleaning and repair 
in the cold stores. Still under consideration is the 
ques tion of ice production. 

88. In April , and at the beginning of May, nego
tiations s tarted with the Cyprus Grain Commission 
for a steady supply of wheat to the Turkish Cypriot 
flour mill. The Grain Commission decided that the 
mill will be supplied with a quantity of whea t up to 
1 ,000 tons a month, a quantity which is higher than 
the supply before December last. T he Grain Commis
sion has approved the direct delivery of part of the 
1963 wheat crop from the Turki sh Cypriot co
opera tives to the stores of the mill. 

89. In Apr il negotiations started for the possible 
restoration of operations of s ome T urkish Cypriot 
plants in the cease-fire a rea in Nicosia. At that time 
the owne r s asked for a postponement in operations of 
the plants because of the tension in that area. After 
a slight relaxation of this tension some of them started 
production, on their own initiative, in their factories: 
Sun-Macaroni factory, Cyprus Steel Wool Corporation, 
Lion s tocking manufacturer, and the cheese factory. 
Other economic and business problems were nego
tiated a nd settled at local le vel , especially the re
mova l of goods for some s hops in the walled city of 
Nicosia. No progress has heen achieved in the re
storation of operations of Gr eek Cypriot enterprises 
in the Turkish Cypriot sector. Most of these enter
prises are located in the Omorphita area. 

90 . T he Force has been handed a li st of 115 motor 
cars and motor cycles belonging to Greek Cypriot s , 
which have been reported missing between December 
1963 and April 1964 and a list of 111 Turki sh Cypriot 
vehicles similarly reported missing. While it will be 
extremely difficult to t race many of these ve hicles 
the assistance of UNFICYP civil!an police i s being 
offered to the Cypriot Police in attempting to identify 
vehicles on these lists and report their whereabouts 
to the Cypriot Police. 

Displaced persons 

91. The main relief work has been performed by a 
voluntary body, under the auspices of the International 
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janvier et de f6vrier relatif i l'enl~vement progressif 
des denrees alimentaires encore entreposees. La 
For ce des Nations Unies est d'abor d parvenue a. 
obtenir des Chypriotes turcs qu'ils permettent a. deux 
mecaniciens chypriotes grecs de penetrer dans les 
locaux pour assurer le fonctionnement des machines. 
Puis, vers la fin de mai, le Commandant de la Force 
a decide qu'une partie des denrees alimentaires 
emmagasinees dans Jes entrepots pourra it en etre 
r etiree, pour etre livree a. la Force . Ces denrees 
ont ete analys6es par Jes services britanniques d' hy
gi~ne a limentaire de Famagouste ; le r apport etabli 
par ces services a revern que la plupar t des produits 
emmagasines dans les entrepots fr igorifiques sont 
impropres .l la consommation. Sur la foi de ce rapport, 
le parti c hypriote turc a permis le retraitdes denrfes 
encore emmagasinees. Cette operation a ete arrangee, 
dans tous ses details , a\1ec ! 'aide du personnel mili
taire de Ja Force. L 'operation s •est te rminee le 2 juin 
1964 . A l 'heure actueJle, on proc~de au nettoyage et 
a. la r eparation des installations. La question de la 
production de glace est encore en discussion. 

88. En avril et au dehut de mai, des negociations 
ont ete menees avec la Com mission chypriote des 
cereales afin d'obtenir que la minoterie chypriote 
turque soit reguli~rement approvisionnee en ble. 
La Commission a decide que la minoterie recevrait 
un ma ximum de 1 000 tonnes de ble par mois, soit 
p lus qu' avant decembre 1963. E lle a approuve la livrai
son directe , aux magasins de Ja minoterie, d'une 
partie du hie de 1963 s tockee par le s cooper atives 
chypriotes turques. 

89. En avril , des negociations ont ete me nees en 
vue d ' une reprise eventuelle du travail dans certaines 
usines chypriotes turques situees dans la zone de 
cessez-le-feu de Nicosia. Les proprietaires ont 
d'abor d demande que le travail soit interrompu 
pro\isoirement en r aison cle la tension qui regnait 
dans la zone. La situation s'etant quelque peu ame
lioree, certains des exploitants o nt remi s leurs 
usines en marche de leur propre initiative, A savoir 
l 'usine Sun-Macaroni , la Cyprus Steel Wool Corpo
r ation, la fabrique de bas Lion et la fromagerie . 
D'autres questions economiques et commerciales ont 
ete negociees et reglees a l'echelon local, notamment 
l'enl~vement des marchanclises de c erta ins magasins 
situes dans la vieille ville de Nicosia. Quant aux 
entrepr ises chypriotes grecques situees dans le 
secteur chypriote tur c , Ja plupart a. Omorphita, aucun 
progr~s n'a ete accompli vers la reprise du travail. 

90. La Force des Nations Unies a re9u une Jiste 
de 115 automobiles e t motocyclettes a ppartenant a des 
Chypriotes grecs et declarees d isparues e ntre Jes 
mois de decembre 1963 et avril 1964, ainsi qu'une 
lis te de 111 vehicules apparte nant A des Chypriotes 
turcs et egalement declares disparus. U est e xtreme
ment difficile de retrouve r ces vehicules, m ais Ja 
police civile de Ja Force offre son concours A la police 
chypriote pour essayer de reconnartre ceux qui 
figurent sur ces listes et de Jui indiquer oil ils se 
trouvent. 

Personnes deplaoees 

91. Les secours ont surtout ete assur es par ta 
Commission mixte de secours, organisme benevole 



Committee of the Red Cross [ICRC] , called the Joint 
Relief Commission. The J oint Relief Commission was 
established under arrangements between the Cyprus 
Government and ICRC. 

92. The Joint Relief Commission consists of the 
British Red Cross and the Saint John Ambulance 
which is a voluntary private British society. These 
two organizations have drawn from their own funds 
the necessary amount to finance the Cyprus operation. 
However , these two organizations wi ll end their mis
sion at the end of June 1964, and negotiations are 
under way to prolong the work of the J oint Relief 
Commission after that date. The direction of theJoint 
Relief Commission will be taken over by a person 
already appointed by the ICR C. All the field teams 
were composed of British personnel and they will he 
withdrawn; but it is possible that some Swiss welfare 
workers will be assigned to the Commission. Efforts 
have to be made in order to have the Joint Relief 
Commission continue its work after the two British 
organizations leave. According to information received 
from the Joint Reli e f Commission, there arc aproxi
mately 55 ,000 Turkis h Cypriots in need of relief in 
the for m of basic foodstuffs and medical supplies. Of 
the total number. approximately 16,900 have left the ir 
homes and moved to othe r vi llages and towns. Of these, 
about 60 per cent are living in the Nicosia and Kyrenia 
Districts. It is reported that a total of eighty-s ix 
villages have received r efugees. The supplies for the 
r elief rations and other aid such as clothes and medi
cines ha ve been donated to the Turkish Cypriot Com 
munal Chamber by the Turkish Red Crescent Society 
with Headquarte r s in Ankara. Five shipments con
sisting of approximately 3231 tons have so far arrived 
in Cyprus. The distribution of relief is done by 
Turkish Cypriot Committees with the co-operation 
of the Joint Relief Commission. The latter has six 
district teams which evaluate village nee:ds and assist 
in practi cal matters concerning r elief work. The 
Commission has also provided foodstuffs and medical 
supplies from its own stock. Despite overcrowding 
and temporary housing , the sanitary conditions have 
r emained satisfactory. Some Joint Reli ef Commission 
supplies have been made available to the Gcwernment 
Welfare Department for assistance to Greek Cypriots 
who have lost their homes o r been affected by loss of 
income as a result of the s ituation. T he relief opera
tions have been co-ordinated by Ul\FICYP within the 
framewor k of the peace-keeping functions. At the 
same time, measures should be taken in selected 
areas to encourage refugees to return to their villages 
in order to minimize the need for relief and promote 
a gradual return to mor e normal conditions of life. 

93. Around Nicosia there are three refugee camps 
where 1,500 persons are living in tents. Over half of 
the m are children a nd there is g reat concern about 
their health during the summer months when the heat 
causes dehydration. par ticular ly in the very young and 
the old. The United Nations Force is building provi
sional sun- shaded bamboo roofs which will be used 
as shelters during the hottest pe riod of the day. With 
the co-oper ation of the UNFICYP engineering corps , 
a provisional classroom will be built to encourage 
the continuation of s chool classes, using cables and 
bamboo mats for the construction. This construction 
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plac~ sous les auspices du Comit() internationa l de 
la Croix- Rouge. La Commission mixte de secours 
a ete creee par accor d entre le Gouvernement chypriote 
et le CICR. 

92. La Commis sion mixtc de secours compnmd 
la Croix-Rouge britannique et la St. John Ambulance , 
societ~ Mnllvo_le prlvee du Royaume-Uni. Ces deux 
organisations ont prelevll sur leurs ressources de 
quoi financer l' op~ration de Chypre. Mais e lles 
acMveront leur mission a la fin du mois de juin 
1964. et des negociations sont en cours pour que la 
Commission mixte de secours puisse poursuivre ses 
travaux apr~s cette date. La direction de la Com
mission mlxte de s ecours reviendra ~ une personne 
deja nomm~e par le CICR. Toutcs les equipes locales 
etaient composees de personnel britannique et elles 
seront retirees, mais il est possible que certains 
travailleurs sociaux suisses soient affectes ll la 
Commission. Il faut faire en sorte que la Commission 
mixte de secours puisse continuer de travail lerapr~s 
le depart de ces deux organisations brltanniques. 
Selon la Commission, quelque 55 000 Chypriotes turcs 
ont besoln de secours sous fo rme d ' aliments e t de 
fournitures medicales de base. Sur ce total, environ 
1.6 900 ont quitte leurs foyers e t ont gagne d'autres 
villes ou villages. A peu pres 60 p. 100 de ceux-ci 
vivent dans les districts de Nicosia e t de Kyrc nia. 
En tout, 86 villages auraient accuellli des refugies. 
Les rations et autres s ecours - vetements et medi
caments - ont €?te offerts ll. la Chambre de la com
m:.maute chypri ote tur que par la Societe du Croissant
Rouge , qui a son si~gc ll Ankara. Cinq livrai sons . 
soit environ 3 231 tonnes, sont arrivees jusqu 'l\ 
present a Chypr e. Les secours sont distribues par 
les comites chypriotes lures en cooperation avec la 
Commission mixte cle secours . Celle-ci a s ix equipes 
de district qui evaluenl Jes besoins des villages et 
aident ll. regler les questions pratiques. La Commis
s ion a egalement pr€?leve sur ses propres stocks des 
prodults alimentaires et des fournitures medicales. 
Malgre l ' exiguite et le caract~r e temporaire des 
locaux d'accueil, les conditions d'hygi~ne y sont 
demeurees satisfaisantcs. La Commissio11 a mls des 
fournitures i\ la cli sposition du D€lpartement de la pro
tection sociale du gouvernement pour distribution aux 
Chypriotes grecs qui avaient perclu leurs foyers ou 
leurs revenus du fait des ev(mements . Les operations 
de secour s ont 6t€? coordonnees par la Force des 
Nations Unies dans le cadre de ses fonctions · de 
maintien de la paix. D'autre part, des mes ures 
devraient etre prises dans certaines regions pour 
encourager les rMugies l\ regagner leurs villages, e n 
vue de reduire les besoins de secours et de favoriser 
le retour progressif a la normale. 

93. Il existe autour de Nicosia trois camps de 
rMugies oll 15 000 personnes vivent sous la tente. 
Plus de la m oiti~ d'entre elles sont des enfants, et 
l 'on s ' inqui~te vi vement de leur €ltat de sante penc!.ant 
les mois d'ete. oil la chaleur provoquera la deshydra
tation, parlicul!erement chez les je unes cnfants et 
chez les vieillards. La Force des Nations Unies 
construit des preaux provisoires couverls de claies 
de bambou, qui serviront d'abri pe ndant les hcures 
Jes plus chaudes de la journee. A vec lo concours 
du detachement du g~nie de la Force des Nations 
Unies, une salle de classe pr ovisoi r e sera construite 



could be used until the rainy season starts next 
September. Some open- air showers are also being 
installed where water can be sprayed over the 
children at certain times during the day. 

Damage of property 

94. In the last two weeks, UNF ICYP has begun a 
survey of the properties damaged during the events 
of December 1963 and January 1964. This survey 
has been initiated in the Turkish Cypriot villages. 
Out of the one hundred villages in which damage had 
been reported by the interested community, thirty-five 
have already been checked. In these thirty-five villages 
it was found that approximately 300 houses needed to 
be rebuilt and about the same number required re
pairs. This survey covers the rest of the Turkish 
Cypriot villages and mixed villages, and it is expected 
to be extended to the Greek Cypriot villages. A special 
inquiry had been made in the Omorphita area, a suburb 
of Nicosia. In this area about forty Greek Cypriot 
houses and 120 Turkish Cypriot houses had been 
destroyed, with 100 Greek Cypriot and 500 Turkish 
Cypriot houses partially damaged. The population 
in the ar ea at the end of 1963was about 5 ,000 Turki sh 
Cypriots living in approximately 1,000 houses, and 
2,000 Greek Cypriots living in approximately 400 
houses. In the last two weeks some of the Greek 
Cypriots ha ve returned to Omorphita and have started 
repairing some of their houses. After the completion 
of the survey of proper ties UNFICYP expects to 
prepare a plan for reconstruction and repair of 
properties and present it to the consideration of the 
Government and the leaders of both communities. 
For this purpose, studies have been carried out con
cerning the cost of an average house in rural and 
urban regions. Information has also been collected 
from the local manufacturers and importers on the 
cost of building materials and the availability of these 
materials. 

The judiciary and the Jaw cour ts 

95. The greatest impediments to the proper func
tioning of the courts of law and to a restoration of 
the normal administration of justice, have been 
encountered in Nicosia. The building of the courts of 
justice is situated within the Turkish Cypriot sector 
of the city controlled by Turkish Cypriots. The Greek 
Cypriot cases have been conducted and disposed of in 
the buildings of the Constitutional Court , which is not 
functioning. The cases involving Turkish Cypriot 
defendant s and entirely Turkish Cypr iot parties are 
also being dealt with on the Turkish side. All cases 
involving members of both communities, or invol ving 
police officials of one side and accused persons on 
the other, have been held up by reason of the situation. 
Furthermore, all records and archives of the law 
courts are still housed in the law courts building 
within the Turkish sector and cannot be utilized by 
the Ministry of Justice or the De'partment of the 
Attorney-General. 

pour que les enfants puissent poursuivre leur s Hudes; 
ii s'agira d'une cons truction temporaire faite de 
cables et de nattes de bambou. Cette salle sera 
utilisee jusqu'au debut de la saison des pluies , en 
septembre prochain. On installe aussi des douches 
en p lein air , oil l 'on pourra ll. certains moments de 
la journee arroser les enfants. 

Biens endommages 

94. Au cours des deux derni~res semaines, la 
Force des Nations Unies a entrepris une enquete sur 
les biens endommages pendant les (ivenements de 
d<icembre 1963 et de janvier 1964. Cette enquete a 
commence dans les villages chypriotes turcs. Sur 100 
villages oQ des degats avaient e te signales par l a 
communaute touchee, 35 ont dej1l ete examines. Dans 
ces 35 villages, on a constate qu•environ 300 maisons 
doivent etre reconstruites et qu'll. peu pr~s le meme 
nombre ont besoin d 'etre r(iparees. L'enquete s 'etend 
aux autres villages chypriotes turcs et aux villages 
mixtes , et l'on compte qu' elle englobera aussi les 
villages chypriotes grecs. Une enquete speciale a port(i 
sur Omorphita, faubourg de Nicosia. Dans cette zone, 
environ 40 maisons de Chypriotes grecs et 120 maisons 
de Chypriotes turcs ont ete detruites; 100 maisons de 
Chypriotes grecs et 500 mai sons de Chypriotes turcs 
ont He endommagees. A ta fin de 1963, la population 
de la zone comptait quetque 5 000 Chypriotes turcs 
(environ 1 000 maisons) et 2 000 Chypriotes grecs 
(400 maisons) . Ces deux de r ni~res semaines, des 
Chypriotes grecs sont retournes 1l Omorphita et se 
sont m is ll reparer quelque-unes de leurs maisons. 
Apr~s avoir acheve son enquete, la Force des Nations 
Unies compte Nablir un plan de reconstruction et 
et reparation des proprietl§s et le presenter au 
gouvernement ainsi qu'aux dirigeants des deux com
munautes. A cette fin , on a etudle le cout d'une 
maison moyenne dans les regions rurales et urbaines. 
On s ' est de meme renseigne, aupr~s des fabricants 
locaux et des importateurs , sur le cofit des materiaux 
de construction et sur les possibilites d ' approvisionne
ment. 
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La justice et Jes tribunaux judiciair es 

95. C'est a Nicosia que le fonctionnement regulier 
des tribunaux judiciaires et le retour a une adminis
tration normale de la justice se sont heur tes aux 
plus grands obstacles. Le Palais de justice est situl§ 
dans le secteur chypriote turc de la ville , qui est 
controle par les Chypriotes turcs. Les affaires 
interessant des Chypr iotes grecs ont ete examinees 
et tr anchees dans l 'immeuble de la Cour constitu
tionnelle, qui ne fonctionne pas. Les affaires dans 
lesquelles les dHendeurs sont des Chypriotes turcs 
ou dans lesquelles le demandeur et le dMendeur sont 
l'un et l ' autre Chypriotes turcs sont aussi examinees 
et tr anchl§es du cote turc. L'examen de toutes les 
affaires concernant des membres des deux commu
nautes ou auxquelles sont mel(is des fonctionnaires 
de la police de l'un des camps et des prevenus de 
l ' autre camp a ete suspendu en raison de la situation. 
En outre, tous les documents et toutes les archives 
des tribunaux judiciaires se t rouvent encore dans le 
Palais de justice situe dans le secteur turc et ne 
peuvent etre utilises par le Minist~re de la justice 
ou par les services du Procureur g{meral. 



96. With a view to attempting a measure of return 
to normal conditions, the Government has decided to 
set up a temporary law courts building as near as 
possible to the Green Line in the hope that Turkish 
Cypriot judges and Turkish Cypriot citizens would 
thereby feel more secure and be able to attend. How
ever , this hope seems futile as far as the Turkish 
Cypriot police personnel are concerned, s ince the 
Government refuses to recognize Turkish Cypriot 
police personnel unless they are prepared to acknowl
edge the authority of the Minister of the Interior. For 
these reasons, an early return to normal functioning 
of the district courts of Nicosia city is most unlikely, 
and almost all the mixed trials will be further delayed. 

97. On the other hand, there have been some en
couraging signs with regard to the functioning of the 
High Court of Justice: Turkish judges have begun, 
during the la st few weeks, to come to the Greek Cypriot 
side of the city to pe rform their profess ional functions, 
This has been made possible by the efforts of the 
President of the High Court, Justice Wilson, who 
retired on 31 i1ay 1964 . and partly by the exertions 
of 0NFTCYP which has provided escorts and assured 
the personal security of individual judges. A few 
Turkish Cypriot lawyers have also begun, very 
r eluctantly. to come to the Greek sector to argue 
appeal cases before the High Court and their transport 
and personal security wer e again assured by UNFICYP. 

98. In the seven judicial districts throughout the 
rest of the is land, the problems of the functioning of 
the law courts are less acute. In most cases the 
courts are functioning by and large. and where such 
functioning has broken down the reason has been the 
refusal of the Turkish Cypr iot judges to attend courts 
situated in the Greek Cypriot section of the town, 
a ll eging fear for their personal security. Here too, 
however, some progress has been made and assize 
courts have been held by Turki.sh Cypr iot judges in 
Limassol where they were escorted by UNFICYP. 
The Turkish Cypriot district judge has a lso been 
travelling to Limassol to perform his judicial func
tions without any interruption during the last few 
weeks. The For ce has assured the Turkis h Cypriot 
judge of protection to proceed to Paphos to perfor m 

. his professional functions there. 

99. One noteworthy feature has been that through
out the period the salaries of the Turkish Cypriot 
judges have been paid and continue to be paid by the 
Government. The judges are the only Turkish Cypriot 
public servants now r eceiving the ir salaries. 

96. En vue d 'cssayer d'assurer dans une certaine 
mesure le retour ~ une s ituation normale, le gou
vernement a d{!cid~ d ' amenager un pala is de justice 
temporaire aussi prl:ls que possible de la Ligne verte , 
dans l'espoir que les juges chypr iotes turcs et les 
Chypriotes tur cs eux- memes se sentiraient ains i 
plus en sO.retk et pourraient participe r aux audiences. 
Toutefoi s , cet espoir parart vain en ce qui concerne 
le per sonnel chypriote turc de la police, Mant donn6 
que le gouvernement r efuse de reconnaflre cette 
qua!ite aux membres dudit personnel A moins qu'ils 
ne soie nt disposes a reconnaitre l 'autorite du Minlstre 
de l'interieur. Pour ces r aisons, il est tout A fait 
improbable que les tribunattx de district de la ville 
de Nicosia recommencent prochalnement A fonctionner 
de fa9on normalc e l les proc~s et jugements dans 
presque toutes les affaires mixtes seront A nouveau 
r e larctas. 

97. En revanche, il est apparu certains indices en
courage ants en ce qui concerne le fonctionnement 
de la Haute Cour de justice, dont les juges turcs ont 
comm enc~. ces derni~r es scmaines, ll. se rendre 
dans la partie chypriote grecque de la ville pour 
s'acquitter des devoirs de leur charge. Ce resultat 
a pu e tre obtenu grace aux efforts du President de 
la Haute Cour (M. Wilson) , qui a pris sa retra ite le 
31 mai 1964, et e n partie grace A !'action de la Force 
des Nations Unies, qui a fourni des escortes e t assure 
la securite des juges. Quelques avoc;ats chypriotes 
turcs ont aussi commence , avecbeaucoupd'hesitation, 
i1 se rendre dans le secteur grec pour plalder devant 
la Haute Cour, et c'est de meme la Force des Nations 
Unies qui a assure leur tr ansport e t garanti leur 
securite. 

98. Dans les sept dis tricts judiclaires du r este 
de l 'fle , les probl~mesdu fonctionnementdes tribunaux 
judiciair es s ont moins graves. Dans la plupart des 
cas, les tribunaux fonctionnent de fai;on A peu p r ~s 
normale et lorsque leur fonctlonnement a ete inter
rompu, c 'est du fait que les juges chypriotes turcs 
ont r efuse de participer aux audiences des tribunaux 
situes dans la partie chypriole grecque de la ville, 
en arguant qu'ils craignaient pour leur secur it~. 
Cependant, A cet egard egalement, quelques progr~s 
ont ete enregistres et une cour d'assises a ete cons
tituee par les juges chypriotes turcs A Limassol, 
oil les juges ont et~ escortes par la Force des Nati ons 
Unles. Le juge chypriote turc de district s 'est egale 
ment rendu ~ Limassol pour s'acquitter de ses 
fonctions judiciaires sans aucune interruption au 
cours des derniOres semaines. La For ce des Nations 
Unies a assure la protection du juge chypriote turc 
qui se r endait A Pahpos pour s 'y acquitter de ses 
fonctions . 
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99. Il y a lieu de s ignaler que pendant toute la 
p6riode consid~ree les traitements des juges chy
priotes turcs o nt ~tl\ payes par le gouvernement 
et qu'ils continuent de l'Mre. Les juges chypriotes 
turcs sont les seuls fonctionnai res chypriotes turcs 
qui peri;oivent actuellement leur tr aitem ent. 



IV. PROGRAMME OF ACTION OF UNFICYP 

(as set forth in paragraph 3 of annex I of 
document S/5671) 

100. No progress has been achieved with regard 
to the r emoval of emplacements, fortifications and 
t renches in areas of Ni cosia e xcept in the Ledr a 
Palace Hotel. All arms have been removed from this 
building, in which the office of the u nited Nations 
Mediator is located. Armed men are no longer to be 
found in the gardens surrounding the building. Trenches 
and sand-bags have a lso Ileen removed from the 
gardens. 

101. As stated in section III above , a s urvey has 
been carried out on p r operty damage in the Omorphita 
area. Some Greek Cypriots a r e r ebuilding their home s 
in this area but no T urkish Cypriots have returned, 
nor a re they willing to go back unless complete se
curity is assur ed for their Ii ves and property. 

102. l\lember s of the UNF!CYP police have been 
placed as observers at most police c heck posts. T he 
UN FICYP patrols have been increased nt t he main 
roads . While improper searches still e xist. there 
has been a r eduction o f suc h improper acts. 

103. The UNFICYP civilian police haYe conducted 
some inquiries into certa in incident s in \\"hich people 
have been killed. T hese reports have been fonrn rded 
to the Secretary-General. and in some casl'S the ir 
conclusions have hee n communicated to the proper 
authori ties in Cyprus. The For ce has no indication . 
howeve r, thnt these authorities have taken foll ow-up 
act ion on the conclusions of the reports. 

104. The question of reintegrating the Turki sh 
Cypriot policemen into the Cyprus police force is 
closely related to the final political solution. At this 
stage. any plan for such r eintegration has been 
r ejected. 

105. 1\s indicated in section III above, some im 
provements have been obtained in certain economic 
sectors. Puhlic services , namely . water and e lec
tricity . are being provided in Ktim a ancl there is no 
disruption of such services in any important town 
or city in the island. 

106. In spite of the constant efforts by UNFICYP 
to facilitate the return of Turkish Cypriot officials 
to their positions in Government service, noprogress 
can be reported. T here are, however , some good 
prospects in regard to the postal services. 

107. The possibility of establishing joint patr ols 
of Greek Cypriot, T urkish Cypriot and UNFICYP 
u ni t s in certain areas has been explored. At the 
present moment these suggestions have not received 
any positive consideration. •' 

108. The possibility of ar ranging official meetings 
between Greek and Turkish Cypriots seem s to be 
excluded for the time being. The Force has succeeded 
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IV. - P ROGR/\MME D'ACTION DE LA FORCE 
DES NATIONS UNIES 

(tel qu' il es t expose au paragraphe 3 de / 'annexe I 
du documen t S/5671) 

100 , Aucun progr~s n'a ete accompli en ce qui 
concerne I 'elimination des emplacements fortifies , 
des fortifications et des tranchees dans certains 
quartier s de Nicosia, 11 !' exception de 11immeuhle 
du Ledr a Palace Hotel. Toutes les armes ont He 
enlevees de cet immeuhle ctans leque l se trouvent 
les bureaux du ;\Jediateur des 1\ations Unies. Il n'y 
a plus d ' homrnes armes dans les Jardins qul entourent 
l ' immeuhle. Les jardins ont egalement ete debarrasses 
des tranchees et des sacs de s able. 

101. Ainsi qu'on le dit clans la section III c i-cle s sus , 
une enquete a e te faite sur les dommages matfriels 
causes clans le quartier d'Omorphita. Quelques Chy
priotes grecs ont entrepris de reconst ruire leur 
maison, mais aucun Chypriote turc n'est r evenu dans 
le quartier, ni n'est di spose il y revenlr tant que la 
securite de la vie et des biens des Chypriotes turcs 
n'y sera pas tota le ment assuree. 

10 2. La police de la Force a place des observa
teurs dans la plupart des postes de controle. Les 
patrouilles de la Force ont ete renforcees sur les 
routes principales. Bien que cles fouilles irreguli~res 
aient encore lieu, ces actes illicites sont e n regression. 

103. La police ciYile de la Force a proceM a 
quelques enquetes s ur certai ns incide nts qui ont fai t 
des morts. Les rapports etahli s ont ete transmi s au 
Secretair e general, et clans certa ins cas leurs con
clusions ont e te communiquees aux nutorites compe
tentes de Chypre . Cependant, la Force des Nations 
Cnies n'a connaissance d'aucune mesure que les 
autor itcs auraient prise pour donner suite aux con
clusions de ces rapports. 

104, La question d e la rei ntegrat ion des pol!cler s 
chypri otes turcs clans la fo rce de police de Chypre 
depend 6troiternent cl 'une solution politique defi niti ve. 
-'\ ce stade. tout plan visant A cette reintegration a 
(% rejete. 

105. Comme ii est indique i) la s ecti on III, ci
dessus, des ame Ii orations ont ete realisees dans cer
tains secteurs economiques. Les services d'util ite 
publi que , c 'est-11- dire l'approvisionnement en eau et 
en electricite, ont e te retablis 1i Klima et il s fonc
tionnent normalement dans toutes les villes e t com
munes importantes de l ' fle. 

106 . En depit de s efforts constants Mploy~s par la 
Force des Nations Unles pour facilite r le retour A 
leur poste des Chypriotes turcs fonctionnalres, aucun 
progr~s n'a ~te s ignale, Les perspective s sont ce
pendant assez bonnes dans Jes services postaux. 

107. La pos sihilite d'organiser dans ce r taines 
zones des patr oui lie s mlxtes compos~es de Chypriotes 
grecs et turcs et de membres de la For ce des Nations 
Unies a He etudiee. A i 'heure ac tue lle, ces s ugges
tions n'ont pas encore ete accueillies d'une mani~re 
positive . 

108. La possibili U\ de reunions o fficielles entre 
Chypriotes grecs et Chypriotes turcs semble exclue 
pour le moment. La Force des Nations Vnies a reussi 



in organizing joint meetings between bus inessmenand 
between inte rested persons of both communities in 
the operations of the Cypr us Grain Commi ssion. At 
the local level , frequent meetings are taking place 
between responsible people of both communities. 

V. SUMMING- UP AND OBSERVATIONS 

109. T he United Nations For ce continues to carry 
on its a ssignment within the established framework, 
which is: to pre ve nt a r ecurrence of fighting; to atte'mpt 
to r econcile and relax tensions; and to contribute to a 
return to nor mal conditions by seeking ac commoda
tions for day-to- day living , while a voiding, in so 
doing, any actions that could reasonably be inte rpreted 
by either side as pr ejudicial to its ultimate political 

. interests . 

110. No mili tary clashes of any significance have 
occurred during the period under consideration. 
Hence, one of the m ajo r objectives of the United Na
tions operation, namely "to prevent a recurrence of 
fighting", is being accompli shed. The presence of 
United Nations troops in sensitive areas throughout 
the island has undoubtedly restrained both sides and 
discouraged a recourse to arms . The Force now 
encounters no difficulty in sending its detachments 
to any part of the is land and therefore enjoys com
plete freedom of movement. However. tensions have 
not substantially lessened, and both s ides have taken 
adva ntage of the lull in the fighting to str engthe n 
their military positions and to improve their ability 
to undertake militar y operations in the future. It is 
also evident that the inventory of a rms within the 
country has grown subs ta ntially thr ough smuggli ng, 
by both communities, and from importation by the 
Government. 

111. The agricultural economy of the country as 
yet has not been serious ly impaired. Favourable 
weather conditions have contr ibuted to the production 
of normal crops and over-all damage caused by the 
fighting is not significant . a lthough the Turki sh 
Cypriots have been more adversely affected . Under 
UNFICYP' s protection , the current harvesting has 
been proceeding without incident. 

112. Industrial activities. however. have been 
seriously affected . and many factor ies are not in 
opera tion for one r eason or anothe r. ar isi ng from 
the unsettled conditions in the country. Many corn
. mercial establishments were looted during the Decem
ber clashes and those in the vicinity of the Green 
Line understandably s till rema in closed to business . 
The economic pinch Is already being felt seriously 
by the T urkish Cypriot community and will soon start 
to be of significance to the Gr eek Cypriots as well. 
The very prom is ing touri st trade of last summer is 
now non-eXistent. However, it seems that economic 
considerations are not likely to be a se rious factor 
affecting political decisions in the im mediate future . 

A organise r des r~unions e ntre les hommesd'affaire s 
et les autre s personnes des deux communaut~s 
int~ress~s au fonctionnement de la Commission chy
priote de c~r~ales. A 1 •~chelon local, des r €lunions 
fr~quentes ont lieu e ntre les responsables des deux 
communaut(!s. 

V. - RECAPITULATION ET OBSERVATIONS 

109. La Force des Nations Unies chargee du m ain
tien de la paix a. Chypre a contimte de s 'acquitter 
de sa misslon dans le cadre du mandat qul Jui a ete 
ass igne, A savoir: pr€lvenir loute rep rise des combats, 
s ' efforcer de concilier et d ' attenuer les te nsions et 
contribuer au retour A une situation normale e n 
cherchant des a ccommodement s pour la vie de chaque 
jour. et ce tout e n evltant tout acte que l'un ou 
l 'autre camp pourrai t r aisonnab lement interpr H e r 
comme prejudlciable A ses i nt€lrets poli tiques ult imes. 

110 . Il ne s •est pas produit de r encontres mi litaires 
de quelque importance au cours de la p~rlode c on
sideree . L 'un des principaux objectifs de !'operati on 
des Nations Unies, ~ savoir "prevenir toute reprise 
des combats", est done e n voie d 'etre atteint. La 
presence cle troupes des Nations Unies dans toutes 
Je s zones n€lvralgiques de l'fle a sans aucun doute 
exe rc~ une influence moderatrice s ur les deux camps 
et les a di ssuades de recourlr aux a rmes . La Force 
n'!;prouve pas de dl fficulte s ll envoyer ses dHache 
ments en tous points de I 'fie et jouit done d 'une 
enti~re libe rte de deplacement. Toutefois , la tension 
ne s 'est pas sensiblement attenuee et les deux camps 
ont profit() de l'accalmie des combat s pour renforccr 
leurs positions militaires et pour se mettre mieux e n 
mesure d ' entreprendre des operations militaires il 
l'ave nir. II est llvident aussi que les stocks d'armes, 
ll l ' interieur du pays , s e sont sensiblement gonfl~ s 
comme s uite ll la contrebande a laquelle les doux 
communaut€ls se sont livrees et awe importations 
effectuees par le gouvernement. 

237 

111. L 'economie agrlcole dupays n 'apas ,jus qu'ici, 
ete gr avement atte inte . Les conditions atmospheriques 
favorables ont contribue A une r ecolte norma!e et, 
clans !'ensemble les dommages c auses par les actes 
de bellig~rance ne sont pas importants. bien que les 
Chypriotes turcs a ient souffer t davantage. S01;1s la 
protection de la Force des Nations Unie s . la moi sson 
en cou rs se deroule sans incident. 

112. En r evanche . l ' activite industrie lle a ete 
sfaie usement touchee, et beaucoup d'usines ne fonc 
tionnent plus pour une raison ou pour une autre tenant 
ll. l 'instabilite que connaft le pays. Deaucoup d'etabli s 
s ements commerciaux ont ete pill€ls pendant les echauf
fourees de decembre et ceux qui se trouvent a proxi
mit€l de la Ligne verte demeur ent ferm~s . ce qui 
s'explique a i s€lment. La gene 6conomique est d~jll. 
r essentie s~rleusement par la communaut{l chypriote 
turque et commencera bie ntot ll. atte indre de far;on 
sensible les Chypriotes g recs ~ga lement. L'activit~ 
touri stique tr~s prometteuse de l 'ete dernier est 
desormais incXistante. Toutefois, ii ne semble pas que 
les considerations ~conomiques constituent un facteur 
important qui puisse , dans l'immediat, influer sur 
les deci s ions politiques. 



113. With the exception of the Kyrenia Road and 
the road extending west from Xeros through Limnitis, 
Mansoura and Kokkina , all main roads throughout the 
country have been opened without restriction to Greek 
Cypriots. The freedom of movement of the Turkish 
Cypriots, on the other hand, in practice has been 
limited by reason of checks, excessive searches, and 
a feeling of insecurity and fear of arbitrary arrest 
or abduction, as well as by many unnecessary petty 
obstructions put in the way of the Turkish Cypriots, 
ve ry often on the whims of armed "irregulars" of the 

'Greek Cypriot community. However, the lack of 
movement of Turkish Cypriots outside of their areas 
is also believed to be dictated by a political purpose, 
namely, to reinforce the claim that · the two main 
communities of Cyprus cannot Ii ve peacefully together 
in the island without some sort of geographical separa
tion. The Force has provided a degree of security 
by temporarily escorting Turkish Cypriots and their 
goods to their destinations, a practice which has 
been recently replaced by increased UNFICYP patrols 
and check points in sensitive areas. The presence 
of the Force along main roads has made an adequate 
flow of produce into the Nicosia mar ket possible. and 
products for export have moved without serious diffi 
culty to the ports. For instance, the last week of l\1ay 
registered the highest weekly record for the export 
of potatoes. 

114. Automatic arms are in the hands of large 
numbers of irregular fighters on both sides. The 
Governme nt on the one hand, and the Turkish Cypriot 
leaders on the other, appear to have only a tenuous 
control over most of these elements. Irresponsible 
acts by these highly emotional fighters on either side 
cannot be ruled out. and could certa inly provoke 
reactions similar to those brought about by the Fama
gusta incident of 11 May 1964, which set back many 
weeks of patient work by UNF ICYP. 

115. The Turkish Army natiomu contingent remains 
astride the Kyrenia Road between Orta Keuy and 
Geunyely, and on one occasion objected to UNFICYP 
patrolling in their area , which nevertheless continues. 
The Greek Army national contingent remains in its 
barracks on the outskirts of Nicosia. There are some 
indications that during recent weeks, both of these 
units have been involved in aiding the local forces of 
their respective communities. In any case, their 
presence on the island is a problem, because of their 
obviously one-sided attitudes. 

116. The Greek Army contingent would readily 
place itself under United Nations command, remain 
in its barracks and possibly withdraw from the island, 
if a similar arrangement could be made with the 
Turkish Army contingent. The T urkish troops, in my 
view, actually no longer serve any imperati ve security 
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113. A ! 'exception de la r oute de Kyrenia et de 
la route qui, a l 'ouest, relie Xeros a. Li mnitis, 
Mansoura et Kokkina, les Chypriotes grecs peuvent 
emprunter sans restri ction aucune toutes les pr in
cipales routes du pays. En revanche , la libert~ de 
deplacement des Chypriotes turcs s'est trouvee en fait 
limitee par les controles et les fouilles excessives, 
par un sentiment d'insecur ite et la crainte d' arresta
tion arbitraire ou ct•enl~vement , ainsi que par le grand 
nombre de vexations inutiles qui sont impos~es aux 
Chypriotes turcs, tr~s souvent en fonction des caprices 
des "irreguliers" armes de la communaute chypriote 
grecque. Toutefois, si les Chyprlotes turcs ne se 
deplacent pas en dehors de Jeurs secteur s, c'est 
aussi , croit-on, en rai son d'un objectif pol!tique, A 
savoir Hayer I 'a rgument se lon lequel les deux prin
cipales communautes chypriotes ne peuvent vivre en 
paix clans l'fle sans quelque sorte de separation 
geographique. La Force des Nations Unies a assure 
un certain degre de securite en escortant tempo
rairement des Chypriotes turcset leurs marchandises 
A leur destination; cependant, la Force a, depuis peu, 
abandonne cette pratique, et a accru ses patrouilles 
et ses points de controle dans les zones nevr algiques. 
Grace ll la presence de la Force des Nations Unies 
le long des routes principales , le marche de Nicosia 
a pu etre suffisamment approvisionne en denrees et 
les produits destines a. !'exportation ont He amenes, 
sans difficultes graves, clans les ports. C'est alnsi . 
qu'au cours de la derni~re semaine de mat , les 
exportations de pommes de terre ont enregistre le 
chiffre hebdomadaire le plus eleve qu'elles aient 
jamais atteint. 

114. Des armes automatiques sont entre les mains 
d'un gr and nombre de combattants irreguliers dans 
les deux camps. Le Gouver nement, d 'une part, et les 
dirigeants des Chypriotes turcs , de l'autre, semblent 
n'avoir qu'un controle tr~s faible sur la plupart de 
ces elements. On ne peut ecarter 1•~ventuali ted'actes 
denues de tout sens des responsabilites que com
mettraient dans un camp ou dans l 'autre. ces com
battants e xtremement impulsifs e t qui rlsqueraient 
sans aucun doute de provoquer des reactions analogues 
ll celles qu' a caus~es !'incident de Famagouste du 
11 mai 1964, incident qui a rMuit A neant des semaines 
de travail patient de la Force. 

115. Le contingent de l'armee nationale turque 
demeure de part et d' autre de la route de Kyrenia 
entre Orta Keuy et Geunyely et s'est oppose, en une 
occasion , A ce que les troupes de la Force patrouillent 
son secteur , mais ces patrouilles n'en continuent pas 
moins. Le contingent de l 'armee nationale grecque 
demeure dans ses cantonnements , dans la banlieue 
de Nicosia. Il semblerait qu'au cours de ces de rni~res 
semaines ces unites se soient l' une et l' autre employees 
A aider les forces locales de leurs communautes 
respectives. Quoi qu'il en soit, leur presence dans 
l 'fle pose un probl~me en raison de leur attitude 
qui est de toute evidence partiale. 

116. Le contingent de l' armee grecque se placerait 
volontiers sous le commandement des Nations Unies, 
demeurerait dans ses cantonnements et, eventuelle
ment, se retirerait de l' Oe si des dispositions ana
logues pouvaient etre prises avec le contingent de 
l' Armee tur que. A mon a vis, les troupes turques ne 



purpose that the far larger and stronger United Nations 
Force could not perform. The continued deployment 
of Ttt1•kish troops cannot greatly add to the security 
of the Turkish Cypriots over and above the security 
that UNFICYP could afford them, while the ir presence 
cannot avoid acutely aggravating and agitating the 
Cypriot Government and the Greek Cypriot community. 
Consequently. I consider it reasonable to urge that 
the Turkish Army contingent should now either retire 
to its barracks voluntar ily and remain there , or 
accept my long- s tanding offer to take it under United 
Nations command, although not as a contingent in 
UNFICYP. This, of course, would certainly mean tl:£. 
r eturn of the Turkish troops to their bar racks. How
ever , the condition advanced up to now by Turkish 
officials for agreei ng to place the Turkish contingent 
under United Nations command is unacceptable, 
since it would so limit UNFICYP authority ove r the 
continge nt as to render Unitecl Nations command 
meaningless. 

117. The practice of abducting people and holding 
thorn as hostages or l<illing them in retaliation is 
most reprehensible. It has been employed by both 
communities, but, because of the circumstances , to a 
considerably greater extent by Greek Cypriots. The 
taking of hostages is prohibited by inte rnational law, 
and .the killing of hostages is a universally recognized 
war crime. Where such killings have occurred, they 
have to be branded only as cold-blooded murders. It 
is bad enough that such inhumanity can occur in these 
times; it is fa r worse that in no instance has anyone 
suspected of guilt been found , charged and tried. 
President l\1akarios has condemned these acts and 
I agree with him tha t they create throughout the world 
a bad image of the people and Government of Cyprus. 
indicating, as they seem to do, an inabili ty on the 
part of governmental a uthority to check and control 
the s hocking excesses of this kind. 

118. The decision by the Government of Cyprus 
to Institute conscription in con ne xion with the organi
zation of the National Guard to assist the security 
forces of the State, is a governmental act. It might, 
to be sure, contribute to an improvement in the dis
cipline and definition of status of those bea ring a r ms 
in Cyprus, and thereby increase the control over 
the present irregulars. Nevertheless, in view of the 
actual circumstances in Cyprus, lt may be questioned 
whether such a decision at this time could be con-

. sider ed to be consistent with the resolution of 
the Security Council of 4 March 1964, with specific 
refer ence to its paragraph 1. The conscription does 
not in practice apply, of course, to Turkish Cypriots. 
Sut it does arouse apprehension both in Turkey and 
the Turkish community of Cyprus. 

119. The recurrent threa ts of a landing of Turkish 
military forces in Cyprus impede the efforts of the 
United Nations to restore normal conditions and to 
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repondent plus , en fait, :\ des exigences imperieuses 
de securite que la Force des Nations Unies, beaucoup 
plus lmportante nurnerlquement e t beaucoup plus 
puissante, ne puisse satisfaire. Le deplo!ement continu 
de troupe s turques ne peut assurer aux Chypriotes 
turcs une s ecurite plus grande que celle que la For ce 
des Nation s Unles peut Jeur offrir, e t la pr esence de 
ces troupes ne peut manquer d'agiter et d'irriter 
gravement le Gouvernement e t la communaute chy
priote grecque. En consequence. j'estime rai sonnahle 
de demander instamm ent que le contingent de l' A rmee 
turque ou bien se retire volonta!rement dr,ns ses 
cantonnements et y demeure, ou bien accepte l'offre 
que j ' ai fai te ii y a longtemps de se ranger sous le 
commandement des Nations Unies, sans pour autunt 
IHre assimile a un continge nt de la Force. Bien 
entendu. cela signifierait sans aucun doute que les 
troupes turques regagneraient leurs cantonne ments. 
Toutefois, la condition que les dirigeants turcs ont 
avancee jusqu'!C! pour acceptercleplacerle contingent 
turc sous le commandemenl des Nations Unies est 
inacceptable, car l'autorite de la fo rce des Nations 
Unies sur le contingent sc trouver a it limitee au point 
de r etlrer tout sens au Commandement des Nations 
Unies . 

11 7. Enlever des gens et les dMenir commc otages 
ou les tuer par me sure de represai Iles est une pra
tique des plus condanrnables. Les deux communaut€ls 
y ont recouru, mais, en raison des clrconstances. 
les Chypriotes grecs clans une me sure beaucoup plus 
grande. Le droit international proscrit la prise 
d 'otages , et la mi se ~ mort d'otages est universelle
ment reconnue comme un crime de guerre. De telle s 
mises ~ mort ne peuvent e tre qualiflees que de 
meurtres de sang-froid. Il e s t tragique que de tels 
actes lnhumains puissent etre commi s ~ notre l?poquc . 
mais ii est pire encore qu'il n'y ait pas de cas ol\ 
l 'on ait decouvert, poursuivi et juge un suspect. Le 
president i\1akarios a condamne ce s actes, et je pense 
comme Jui qu'ils donnent au monde enticr une idee 
facheuse du pe uple et du Gouve rne ment chypriotes , 
indiquant, comme !ls semblent le falre. que les 
pouvoirs publics sont incapables de prevenlr et de 
reprimer de tels exc~s choquants. 

118. La decis ion du Gouvernement chypriote d 'ins - · 
tituer la conscription ~ !'occasion de la mise sur pied 
de la Garde nationale chargee de seconder les forces 
de securite de l ' Elat est un acte de la puissance 
publique. Elle pourrait, sans aucun doute , contribuer 
a ameliorer la discipline et a definir le s tatut de 
tous ceux qui , a Chypre , sont porteurs d 'armes , et 
par tant, a assurer un controle plus etroit des irre
guliers actuels . Cependanl, en raison de la s ituation 
que oonnart actuellement Chypre , on peut se demander 
si une telle decision, prise en ce moment, peut etre 
consideree comme compatible avec la resolution du 
Conseil de securite en date du 4 roars 1964, et plus 
precisement avec le paragraphe 1 de cette r esolution. 
La conscription ne s •applique pas en pratique, bier. 
entendu, aux Chypriotes lur es . Mais elle suscite des 
apprehensions Lant en Turquie que dans la communaute 
turque de Chypre. 

119. Les menaces periodiques d'un debarquement 
de forces militaires turques a Chypre sont des plus 
nuisibles aux effort& que l'Or ganisation des Nations 



prevent fighting in the island of Cyprus. Such threats 
serve as well to make the Turkish Cypriot leadership 
less amenable to the acceptance of arrangements 
designed to contribute to a return to normality in the 
island. The most recent threat of this kind, which 
occurred only a week or so ago, touched off consider
able excitement both within and outside of Cyprus. 
Such actions are certainly not consistent with the 
appeal made to all Member States by the Security 
Council in paragraph 1 of its resolution of 4 March. 

120. The problem of arms in Cyprus is critical. 
Indeed, it may be the decisive factor in determining 
the ability of the United Nations effort in Cyprus to 
succeed. Ther e is no q uestion, of course. that the 
smuggling of arms, whether by Turkish or Greek 
Cypriots, is illegal and that UNFICYP is entitled to 
try to check it. It would seem also unquestionable 
that a sovereign Government normally is entitled 
to import and/or manufacture arms. With regard to 
Cyprus, the question is whether at the present time 
and in the present circumstances. the import and 
manufacture of arms by the Government of Cyprus 
is within the letter and the spirit of the Security 
Council resolution of 4 March. This problem of arms 
relates very directly to certain other problems. When 
the Government of Cyprus is approached on the matter 
of curtailing arms imports, it insists that its concern 
is directed exclusively at_ the threat of invas ion by 
Turkey and that the types of arms sought are for this 
purpose only. The threat implicit in the continued 
deployment in Cyprus of the Turkish contingent is 
a ls o cited in this context. I do not doubt that the return 
of the Turkish troops to their barracks , and an end 
to threats of imminent Turl<ish landings, would greatly 
facilitate UNFICYP's efforts to bring the arms situa
tion in Cyprus under control. 

121. An account of the progress achieved until now 
in the implementation of the programme of action 
which I outlined to the Security Council in annex I 
to my report of 29 April 1964 [S/5671) has been 
summarized in section IV above. While UNFICYP 
has been able to move forward in certain aspects of 
its mandate, it is rapidly reaching a point where 
further progress can only be made if Greek a nd 
Turkish Cypriots, and particularly their leaders, are 
willing to show more flexibility in their political 
positions. Initiatives by UNFICYP designed to further 
the return to normal conditions meet more often than 
not with refusals by one party or the other because 
it fears an impingement upon its ultimate political 
aims. 

122. The three months' operational period of 
UNFICYP expires on 27 June 1964. The question thus 
arises as to the future. Will the need for the United 
Nations Peace- keeping Force in Cyprus, on the basis 
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Unies d~ploie en vue de rHablir une situation nor
male et de pr~venir les combats dans l' ne. De 
telles menaces contribuent aussi a rendre les diri
geants chypriotes turcs moins disposes a accepter 
des arrangements de nature il. faciliter le r etour a 
une situation normale il. Chypre. La derni~re en date 
de ces menaces . qui s'est produite il n'y a guere 
qu 'une semaine , a declenche une agitation conside
rable, tant a Chypre meme qu'a l'exterieur. De 
telles ac tions ne sont certainement pas compatibles 
avec l 'appel que le Conseil de securite a adresse 
il. tous les Etats l\·Iembres au paragraphe 1 de sa 
resolution du 4 mars. 

120. Le probleme des armes a Chypre est un 
probl~me critique. De fait, il se peut que ce soit 
la le facteur decisif qui permettra d ' etablir si l'action 
entreprise par ! 'Organisation des Nations Unies il. 
Chypre peut reussir. Certes , il est hors de doute que 
la contrebande d 'ar mes, que ce soit les Chypriotes 
turcs ou les Chypriotes grecs qui s 'y livrent, est 
illicite et que la Force des Nations Unies est en 
droit d'essayer d'y mettre un terme. 11 semblerait 
aussi incontestable qu 'un gouvernement souverain est 
normalement en droit d'importe r ou de fabriquer 
des armes. Dans le cas de Chypre, il s 'agit de savoir 
si, ~ l 'heure actuelle et dans les circonstances pre
sentes, il est Conforme a la lettre ou a ! 'esprit de 
la resolution du Conseil de securite en date du 4 mar s 
que le Gouvernement chypriote importe des armes 
ou en fabrique, Ce probleme des armes est tres 
directement lie a certains autres problemes . Lorsque 
l'on aborde avec le Gouvernement chypriote la ques
tion d'une limitation des importations d'arme8 , il 
souligne que sa seule preoccupation est la menace 
d 'une invasion turque et que les types d 'armes qu'il 
cherche a se procurer ont pour seul objet de lui 
permettre de se premunir contre ce danger. La 
menace que fait peser implicitement le deploiement 
continu du contingent turc a Chypre est. elle aussi , 
mentionnee a cet egard. Si les troupes turques re
gagnent leurs cantonnements et s'il est mis fin aux 
menaces de debarquement turc imminent, Je suis 
convaincu que les efforts que la Force des Nations 
Unies deploie pour regler cette question des armes 
a Chypre s'en trouveront beaucoup facilites. 

121. Les progres enregistres jusqu'a present dans 
! 'execution du programme d •action dont j 'ai donne un 
aper<;u au Conseil de securite dans l 'annexe I a mon 
rapport du 29 avril 1964 [S/5671] sont recapitules 
dans la section IV ci- dessus. La Force a pu obtenir 
des resultats en ce qui concerne certains aspects de 
son mandat, mais e lle aura bientot atteint un point 
ou de nouveaux progres ne s eront possibles que s i 
les Chypriotes grecs et turcs, et en particulier leurs 
dirigeants, sont disposes a faire preuve d'une plus 
grande souplesse dans leurs positions politiques. Les 
initiatives prises par la Force en vue de faciliter 
le retour a une situation normale se heurtent trop 
souvent il. des refus de la part de l 'une ou l 'autre 
partie , qui craint de voir compromis l'accomplisse
ment ultime de leurs fins politiques. 

122. La p~riode de trois mois prevue pour les op~ra
tions de la Force expire le 27 juin 1964, La question 
de l'avenir se pose done. La necessite d'une Force 
des Nations Unie8 a Chypre, qui a incite le Conseil 



of which the Security Council took its ac tion of 4 March 
to create that Force, still prevail on and afte r 27 J une? 
And .is there a practical possibility that it can be 
extended? I think it clearly advisable in the light of 
the demonstrated us efulness of this Force in the 
Cyprus s ituation, as described in this report, to extend 
it as from 27 June for another three-month period. 
From the s tandpoint of planning and other arrange
ments for whic h I am respons ible, it would, of course, 
be preferable to have an indefinite extension, but for 
practical r easons, particularly relating to the financ ing 
of the Force, th is would s eem next to impossible. 
I have been consulting on this question of extension 
informally with individual members of the Security 
Council and with r epresentatives of the States provid
ing contingents and mal<ing the voluntary monetary 
contributions for the support of the Force. These 
consultations have revealed a general acceptance of 
the fact that an extension of the For ce is necessary 
and desirable, and ha ve indicated that if the Security 
Counc il s hould decide to extend the Force on more 
or less the sam e basis as at present, the States 
providing contingents would be disposed to continue 
to provide them upon request. 

123. I have, of course, inquired of the Government 
of Cyprus as to its views on the extension of the Force 
and have rece ived informal indications that its re
sponse would be favourable; but I am awaiting a formal 
reply . 

124. At present, due la rgely, it wouldappear,tothe 
presence of the Force, there is no fighting in Cyprus , 
quiet prevails , and there has been no fighting of con
sequence for quite s ome time . The extension of the 
Force m ay continue to prevent a r ecurrence of fighting, 
as the Force is called upon to do by the Council 's 
resolution of 4 March, although, naturally, there can 
be no certainty about this. It is more than likely, 
however, that the withdrawal of the Force at this 
time would lead to an early resumption of fighting, 
which might well develop into heavy conflict . 

1 25. If the Security Council decides to extend the 
Force, I regre t to have to report that it w111 be neces
sary to obtain a new Commande1· for i t. General 
P. S. Gyani, the Commander of the Force, informed 
m e before undertaking this assignment that for 
compelling personal r easons it would not be possible 
for him to continue in this capacity beyond the original 
three months' tour of duty, that i s , only until 27 June. 
·In r espons e to an inquiry from me as to whether his 
circumstances have changed in such a way as to 
permit him to consider s ervice beyond 27 June, he 
has recently reiterated the necessity of his being 
relieved then. In express ing his r egrets, he informed 
me that h is situation has not c hanged and that he must 
l eave the command by the end of this month. Gene ral 
Gyani has r endered highly distinguished service to 
the United Nations in the exercise of his command in 
Cyprus . He has demons trated great competence both 
in the military and diplomatic spheres . I a m deeply 
grateful for the subs tantial contribution he has made . 

de s ecurite , le 4 mars der nier , a decider de c reer 
une telle force , subsi stera-t-elle le 27 juin et apr~s 
ce tte da te? Y a-t-il n aiment une poss ibilite pratique 
de proroger le mandat de la Force? A mon avis , il 
est nelte me nt souhaitable , puis que son utilite dans 
la s ituation de Chypre a ete demontree, ains i qu'il 
ressort du present rapport , de la maintenir en 
activite pendant une deuxi~m~ periode de trois mois 
a compter du 27 juin. Du point de vue des plans a 
etablir et des autres dispos itions qu 'il m'appartient 
de prendre, il serait bien entendu preferable de 
r enouve ler le mandat de la Force pour une duree 
indeterminee mais , pour des raisons pratiques ayant 
tra it notamment a son financement, cela s emble A 
peu pr~s exclu. J'ai eu des consultations offici euses 
au s uje t du maintien e n fonctlons de la For ce avec 
divers membres du Conseil de securite et les repre
s entants des E ta ts qui fournissent des contingents 
et versent des contributions volonta ires pour l 'entre
tien de la Force . De ces consultations, il r essort 
que la pro r ogation du mandat de la Force est generale
me nt r econnue co mme neccssaire et souhaitable , et 
que s i le Conseil de securite decidait de la maintenir 
en fonclions 11 peu pr~s clans les memes conditions 
qu •actuellement , les Etats fournissant des contingents 
seraient disposes a continue r de le faire sur demande. 

123. J'ai bien entendu de mande au Gouvernement 
chypr iote de me fai r e connaftre son avis sur la ques
tion du maintien en fonctions de la For ce, et les infor
ma tions offic ieuses qui me s ont parvenues indique11t 
que la reaction ser ait favorable; mais j 'attends une 
r eponse officielle. 

124. Pour le moment, en grande partie semble- t- il, 
grace a la presence de la Force , il n 'y a pas de 
combats a Chypre, le calme r~gne et aucun engage
ment im;::,ortnnt n'a ete s ignale depuis assez longte mps . 
Le maintien en fonc tions de la Force continuera 
peut- etre a prevenir toute repris e des combats , ce 
qui est l 'une des taches assignees a la Force par la 
resolution du Conseil en date du 4 mars , encore 
qu 'on ne puisse naturcllement a voir aucune certitude 
ll. cet egard. 11 est p lus quc probable , cependant, que 
le retrait de la Force a l 'heur e actue lle entrafnerait 
sans tarder une r eprise des combats , qui risque rait 
fort de degenl!ir er en conflit important. 
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125. Si le Conseil de securite decide de maintenir 
la Force en fonctions , j 'ai le r egret de signale r 'qu ' il 
sera necessair e de lui trouver un nouveau comman
dant. Le general P . S. Gyani, commandant de la Force , 
m'a fail savoir, avant d'accepte r cette mis sion, que 
pour d'imperieuses raisons personnelles , il lui ser a it 
impossible de continuer a assumer ces fonctions au
dela de la periode de trois mois prevue a l'origine , 
C 'est- a- dire apres le 27 juin. 11 m 'a recemment 
confirm e qu'il devait etre releve de ses fonctions , 
alors que je lui de mandais s i sa s ituation personnelle 
s 'etait modifiee de fa9on a lui perme ttre eventue lle
ment de res te r ii. son poste apres le 27 juin. Tout en 
exprima nt ses r egrets, ii m'a fait s avoir que sa 
situation demeura it la meme e t qu'il devrait aban
donner s on commandement a la fin du mois. Le 
gener al Gyani s 'est particulierement dis tingue au 
service de ! 'Organisation des Nations Unies dans la 
fa9on dont il a exerce son commandement a Chypr e . 
11 a fait preuve d 'une grande competence aussi bien 



In view of the eventuality of having to appoint a new 
Commander of the Force if the Security Council should 
extend it beyond 27 June, I have made an exploratory 
approach to General Kodendera Subayya Thimayya of 
India, former Chief of Staff of the Indian Army, who is 
now retired. General Thimayya has indicated to me 
that he would be available, should I call upon him, 
and it is my intention to appoint him Commander of 
the Force under paragraph 4 of the Council •s reso
l ution of 4 March, if the Force is in fact extended. 

126. The approximate amount of voluntary contri
butions pledged towards meeting the expenses of the 
Force in its initial period is approximately $5,500,000. 
T he provisional estimate of the United Nations finan
ciai obligations for the operation of UNFICYP for the 
three-month period ending 27 June totals $5,430,000. 
If the Force should be extended for a second period 
of three months, it is estimated that the additional 
costs will approximate $7,300,000. This increased 
amount for the second period is due primarily to 
the anticipated claims of certain Governments pro
viding contingents to the Force for what is described 
as "one- time costs" in respect to equipment and 
supplies taken to Cyprus and a lso to the fact that 
not all units have been in Cyprus for the entire period 
of the first three months. Should the Force be ex
tended, it will r3main to be determined whether this 
increased amount could be raised through voluntary 
contributions. I have no assurance of this at present. 

127. I feel bound to point out that, although I well 
understand the reasons for it and realize that there is 
little or no possibility of change, the method of fi
nancing the Force in Cyprus as defined in the Security 
Council resolution of 4 March, is most unsatisfactory. 
Since funds are available only through voluntary 
contributions, there is a large degree of uncertainty 
about what will be actually available, and therefore 
the planning and advance arrangements essential to 
an efficient and economical operation are sorely 
hampered. 

128 . Parallel with the operations of the Force, 
efforts at promoting a peaceful solution by mediation 
ancl an agreed settlement of the Cyprus problem, as 
envisaged in paragraph 7 of the resolution of 4 March 
1964, have been maintained continuously since I de
signated Mr. Sakari Tuomioja as the Mediator on 
25 March. In accordance with the terms of reference 
set out in the resolution, the Mediator has throughout 
the period been in consultation with the represen
tatives of the Cyprus communities and \vith the Gov
ernments of Cyprus, Greece, Turkey and the United 
Kingdom. seeking to find a sufficient measure of 
common ground on which to encourage the parties 
to develop the basis for a long-term s olution of 
the probl em. Given the c ircumstances which have 

sur le plan militaire que sur le plan diplomatique. ·Je 
lui suis extremement reconnaissant du role capital 
qu 'il a joue, Pour le cas ou j 'aurais a nommer un 
nouveau commandant de la For ce s i le Conseil de 
securite maintenait celle- ci en fonctions au- dela. du 
27 juin , j 'ai fait une premiere demarche aupres du 
general Kodendera Subayya Thimayya (lnde), ancien 
chef d'etat-major de l 'armee indienne, actuellement 
a la retraite . Le general T himayya m'a indique qu'il 
serait disponible au cas oO. je ferais appel a. lui, 
et je me propose de le nommer commandant de la 
Force en vertu du paragraphe 4 de la resolution du 
Conseil en date du 4 mars, si le mandat de la Force 
est effectivement proroge. 

126. Le montant des contributions volontaires 'an
noncl:les pour faire face aux d(lpenses de la Force pen
dant sa premi~re p~riode d'activitl:l est d'environ 5,5 
millions de dollars. Le montant total des engagements 
financiers de l'ONU pour les operations de la Force 
au cours de la periode de trois mois prenant fin le 
27 juin est estime provisoirernent a 5 430 000 dollars. 
Si la Force est maintenue en fonctions pendant une 
seconde per iode de trois mois, on estirne que les de
penses supplementaires atteindront environ 7 300 000 
dollars , Si une augmentation de depenses est ainsi 
prevue pour la seconde periode, c•estessentiellement 
parce qu'il faut s'attendr e , de la part de certains 
gouvernements fournissant des contingents, ii des 
de mandes de remboursement correspondant a leurs 
mises de fonds initiales pour l 'cquipeme nt et les 
fournitures envoyees a Chypre, et aussi parce que 
les unites ne devaient pas toutes rester a Chypre 
jusqu'a !'expiration de la premiere periode de trois 
mois. Si la Force est maintenue en fonctions , il 
restera a determiner si ce montant accru peut e tre 

! couvert ·par des contributions volontaires , point sur 
lequel je n 'ai aucune ass urance 1\ l 'heure actuelle. 
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127. Tout en comprenant les raisons qui l'ont 
motivee et en me rendant compte qu'il n'est guere 
possible de la changer, je me sens tenu de faire 
observer que la rr.ethode de financement de la Force 
de Chypre , telle qu 'elle est definie par la resolution 
du Conseil de securite en date du 4 mars , n'est 
absolument pas satisfaisante. Les fonds ne pouvant 
etre obtenus que sous forme de contributions volon
taires , une grande incertitude existe quant au montant 
dont on disposera effectivement , ce qui entrave 
serieusement la mise au point des plans et des 
dis positions preliminaires indispensables a une opera
tion efficace et economique. 

128. Parall~lement aux operations de la Force , 
les efforts tendant a favoriser, par voie de mediation , 
une solution pacifique et un reglement concerte du 
probleme de Chypre, comme le prevoit le para
graphe 7 de la resolution du 4 roars 1964, se sont 
poursuivis sans relache depuis le moment ou, le 
25 roars, j'ai designe M. Sakari Tuomioja comme 
mediateur . Conformement au rnandat enonce dans la 
resolution , le Mediateur n'a cesse, pendant cette 
periode, d 'avoir des consultations avec les repre
sentants des communautes chypriotes e t avec les 
Gouvernements de Chypre, de la Grece , de la Turquie 
et du Royaume-Uni, dans l'espoir de trouver un 
terrain d'entente suffisant sur la base duquel les 
parties puissent etre encouragees a elaborer une 



prevailed in Cyprus, including the very wide dif
ferences between the political viewpoints and objec
tives of the l eaders of the communities, the task of 
the Mediator could not have been expected to be an 
easy one, nor likely to lead to positive r esults in a 
rel atively short time. The Mediator 's experience has 
confirmed this and he will continue his patient en
deavours with the partie s concer ned, while repor ting 
periodically to me as envisaged by the resolution of 
4 March. It will be r ecalled that, unlike the mandate 
of the Force, the Mediator's mandate does not pre
scribe any fixed period. 

DOCUMENT S/5764/ADD. l 

[Original text: English/ 
[19 June 1964/ 

1. In amplification of paragr aph 126 of document 
S/5764 there are listed below the voluntary contri 
butions pledged by Governments in s upport of the 
United Nations Peace- keeping Force in Cyprus for 
the initial period ending 26 June 1964: 

Government Amount pledi:,_ed 
(eq uivalem of 
U.S. dollars) 

United States • •• •.•• • •• ••• •• .••••• . • •• ••• • 
L'nl ted K I ngdom •.•••••••• , ••.•• • • •. •. • •••• 
Greece .••..•..• • ••• •• • , •• •• • •• , , • • •••. • 
Federal Republic of Germany •. •.. ••. . ...••.••. 
Cyprus .•.•.••.. . ••. • ••.• • ••• • •.•• • • •• • . 
Ita ly . •• • •• • • • , , •• , • • • •. ••• • • • •. • • •. . ••. 
Australia •••.•.•. . ...•.•••••••••.•••••••• 
Belgium . • •••.• .• • . • . .. .• . .•. ..••• • ••.•. 
Japan • • • ••• ••.• • •• . ..•.• . ••• •• .••• • •. • • 
Sweden • ••. • .••••••••.••• . ••••.••• • •••. . 
Turkey ••••• . . •.• • . .•. . . .. .• • •.•• ••• • . • • 
Netherlands .• ..•. •• •• . •.•• • ••••.••• • •.•• . 
Denmark •• •• . , •••••• • .••• • .••. . ••• . ••••• 
Switzerland ••.•• ••• • . • • • • •• ••. . ..•• •• , •• • 
Norway •••• • .••• • •••• • •• • •••..•• • ••••.. • 
New Zealand . ••• • •••. . ••• .• •••. • ••••... • • 
Austria . .. . ..•... •. .. .. . .. . • .. ... .. ... .. 
Luxembourg • . ••.. • ••. .••• • . ••.. • ••••.•••• 
Liberia • ••..••• •• •• , •• ••• • • , • • ••• ••• .••• 
Nigeria ••• . . ••• •. ..•. • .•••. , •• • ••• • .•••• 

TOTAL 

2,000,000 
1,000,000 

500,000 
500,000 
2so,oorft/ 
250,000 
111,875 
100,000 
100 ,000 
100.000 
100,000 
100.~ 
75,000 
75 ,000 
49,615 
42,000 
40,000 

5,000 
3,000 
2,800 

5 ,434,290 

2. In addition to the voluntary contributions listed 
above, goods and services required by the Force ha ve 
been provided by several Member Governments with
out cost to the United Nations . 

3. The estimate that the additional costs would 
total approximately $7,300,000, if the Force should be 
extended by a second three-month period, is based 
on assumptions that the Force will remain at approxi
mately its present size and composition, that the 
arrangements for r e imbursements of costs to Govern
ments providing contingents to the Force will remain 
the same as those pertaining to the firs t period ending 

!!/ Equivalent of $70,000 in cash; equival ent of $2 10 ,000 in kind. 

!!) An amount corresponding to 1.68 per cent of the total cost, but 
not to exceed $100,000. 

solution a long terme du pr obl~me . Etant donne 
l 'etat de c hoses existant A Chypr e , et notamment 
les dive rge nces tr~s marquees entre les vues politi
ques et les objectifs des dirigeants des comrnunautes, 
on ne pouvait compter que la tache du Media teur 
fOt ais~e, ni qu' elle donn§t des r~sultats positifs en 
un temps relative ment court. C 'est ce qu ' a confirme 
I 'experience, et le Mediateur poursuivra ses patlentes 
demarches aupr~s des parties interessees , tout en 
me rendant compte periodiquement de ses efforts 
comme le pr~voit la r~solution du 4 roar s. 11 y a lieu 
de rappeler que,contrairement au mandat de la Force 
c elui du Mediateur n 'a pas ete prevu pour une duree 
deter minee . 

DOCUMENT S/5764/ADD. l __ 

[Texte original en anglai s/ 
/19 juin 1964/ 

1. Le Secretaire general presente ci- apr~s , pour 
completer le paragraphe 126 du document S/5764 , 
l'etat des contributions volontaires annonc6es pa1· les 
gouver nements pour le financement de la For ce des 
Nations Unies char g6e du maintien de la paix A 
Chypre pendant la p6riodc initiale qui prendra fin 
le 26 juin 1964: 

Gouvernement Montane annonce 
(equivalent en dollars 

des c tats-Unis) 

Eta ts-Unls d ' Amerique ••. • • •• •• •••••••• , • 
Royaume-Unt ••• . ••• , . ••. ••• • . ••• • • •••• 
Gri!ce . •.. . , •. • •.•• .. •••• ••.• •• •• , ••• 
Repub!Jque fed~rale d' Allemagne •• • • • ••• • • • •. 
Chypre •..••.. • •••. .. • •• • , •••• • •• •• •• 
luilie • , • . • •••• • , • .. • , •• •• •• • ••••• • • • 
Austrahc •.•••• •. .• . .•.•• • ••• •• • • •• •• • 
Belgique , ..•.••.• , ..• , •• •• . ••• • • •• • , , 
Japon ••. . ••••.••..••••••••••• • •• • , , • 
Suede • • .• • ••• · • •• , • • •• ••• •• • •• • ••• ••• 
Turquie •. , • , • •.•• . . ••. •• • , • • • ••• •• , •• 
Pays- Bas • •••••••.•••.•••••••• • • •• •• • 
Oanemark •• • , • •• , . •• •• •• • , • •• • • •• •..• 
Suisse . .. . •...•••. • • , •• ••• • • • • •••• • , • 
"'orvi!ge •••••• . •.. • •••• • • , • ••• • •• ••• • 
l'souvelle-7.elande • . .• • • . . ••• , • • • , •• • • •• • 
Aut r iche •. • •• •• •.• •• • • • • • • • •• •• • •••• • 
Luxembourg •.•• • ..••.•• •• •• • • • • • • • •• •• 
Liberia .. , •..••. , •• ••• • • • , •• • , • • , •• • • 
Nigeria •••••••••.•••..• •• •• • • •• • • • •• • 

TOTAL 

2 000 000 
l 000 000 

500 000 
S00000 
280000!!/ 
250 000 
111 875 
100 000 
100 000 
JOO 000 
JOO 000 
100000~ 
75 000 
iS 000 
49 61S 
42 000 
40 000 
5 000 
3 000 
2 800 

5 434 290 

2. Outre les contributions volontaires indiquees 
ci-dessus, les gouvernements de plusieurs Etats 
Membres ont fourni, sans frais pour les Nations 
Unies , des biens e t des services pour la Force. 

3. Le Secretaire general estime que si la Force 
est maintenue pour une deuxi~me periode de trois 
mois , les depenses s upplementaires totales seront 
de l 'ordre de 7 300 000 dollars , en supposant que 
l ' effectif et la composition de la Force resteront 
a peu pres ce qu 'ils sont maintenant, que les modalites 
de remboursement des frais aux gouvernements qui 
fournissent des contingents a la Force ser ont les 

!/ L'equivalent de 70 000 dollars en es~es et de 210 000 dollars 
en nature. 

l?/ 1,68 p. JOO du coOt total, avec un maximum de JOO 000 dollars. 
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26 June 1964, and that the Special Account for UNFICYP 
will bear the c~st of repatriating certain contingents 
at the end of the second period but will not be required 
to bear the costs of any rotation of the troops presently 
serving in the Force . 

(See map: "Deployment of UNFICYP, 8 June 1964".) 

m~mes que pour la pre mi ere periode , laquelle prendra 
fin le 26 juin 1964, et que le Compte special de la 
Force sera debite des frais de rapatriement de 
certains contingents a la fin de la deuxieme periode , 
mals non pas du cont d'une releve eventuelle de 
troupes actuellement au service de la Force. 

(Voir carte: "Deploiement de Ja Force des Nations 
Unies chargee du m aintien de Ja paix, 8 juin 1964".) 

DOCUMENT S/5765 

Letter dated 15 June 1964 from the representative of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[15 June 1964/ 

On the instructions of the Royal Government of Cam
bodia, I have the honour to transmit to you the follow
ing, for the information of the members of the Security 
Council: 

"On 11 June 1964, a t about 10 a .m., some thirty 
aircraft and helicopters of the Armed Forces of the 
Republic of Viet-Nam bombed and machine-gimned 
the Cambodian village of T ralok Bek , 'khum I of 
Daung , province of Svay Rieng, 400 metres inside 
Khmer territory, causing very considerable material 
damage; a house and a paddy store-house were set 
on fire and crops were destroyed. 

"Splinters from a rocket of American make were 
recovered at the scene of the incident. 

"After the bombing, at about 1 J .30 a . m. , aircraft 
of the armed forces of the Republic of Viet-Nam 
again flew over the village of Tralok Bek. A recon
naissance plane of the armed forces of Viet- Nam was 
hit by Cambodian a rtillery . However, it was able to 
return to South Viet-Nam. 

"The Royal Government of Cambodia strongly p ro
tests against this criminal act by the South Viet
Narnese Government. 

"Memhers of the International Control Commis
sion , military and press a ttnchtis and representatives 
of the local a nd foreign Press have gone to the s pot 
to prepare reports. 

"The Royal Gover nment draws the attention of the 
members of the Security Council to the fact that the 
Cambodian village of Tralok Bek had been the victim 
of an incursion by the armed fo rces of the Republic 
of Viet-N::im on 18 May 1964, during which the 
aggressors set fire to seven village dwellings and 
200 'thang' of paddy and killed ten pigs ancl one 
buffalo. 

"The Minister for Foreign Affairs of Cambodia 
duly sent a note of strong protest against this act of 
aggression to the Government of South Viet-Nam." 
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Lettre, en date du 15 juin 1964, adressee au Pre's i
dent du Conseil de securite per le representont du 
Combodge 

[Texte original en fran<;ais] 
[15 juin 1964/ 

D'orclre clu Gom·ernement royal du Camhodge , j 'ai 
l 'honnc ur de Yous fa ire tcnir ce qui suit. pour l ' in
fo1•mation des memhres du Conscil de secur it6: 

"Le 1. } juin l 9G4, \·ers 10 heures du matin, une 
trentaine d'a \·ions et cl' h~lic:opt~res des forces 
armecs de la Hepuhli que clu \ 'iet-~am hombardl)rent 
et mitrailltrent le Yill:1ge camhoclgiende Tralokbek, 
khum elf' Daung, proYince de ~vay Hieng, situe tt 
-100 mNres a l'intfrieur du territoire khmer, 
causant cles d(:g5.ts matC-riels trE:!s importants: une 
mai son e t un grenier de paddy rurcnt incendi~s. 
des recolte s dftruites. 

"Des eclats de rocket de fabrication americaine 
fure nt r(-cupcr6 s sur le lieu cle l'in<:iclent. 

",\pres ce homlJarclemcnt, n•rs 11 hcures 30 des 
avio11s des forces a rmees de la H~publique du Viet-
1':am sun·ol?,)rent cle nou\·eau le dllage de Tralokbek. 
t ·n a\'ion cle reconnaissance cles fo rces armees de 
la Rfpublique du Viet- \'am fut touche pur l'artlllerle 
camhodgicnne. Cependant i I put regagner le Sud
Viet-Nam. 

"Le Gouverne menL royn i du Camboclge el~ve une 
protestation 6nergique contre cet acte criminel du 
Gou\'ernernent sucl-vietnamicn. 

"Des membres de la Commission internationale 
de eontrole. des attaches milita ire s. des attaches 
de presst· e t des representants (ie la presse loca le 
et 6trungt r e se sonl rcnclus sur place pour le 
constnt. 

"Le Gouvernement royal attire !'atte ntion des 
memhres du Conseil de securite sur le fai t que le 
village camhodgien de Tralokhek aYait Ne vic:time 
d'une incu r s ion de la part des forces armees de 
la Hepuhlique du Viet- Nam le 18 mai 196-1 . au cours 
de laquelle Jes ngress<,>urs ont inc:endie sept habi
tations de villageob et 200 thang cle paddy, tue 
10 po res et un huffle. 

"Le ::\linist~re des :.iffaires 6trang?.:res du Cam
hodge avait en son te mps adress6 au Gouvernement 
du Sud-Viet-Nam une note de protestationenergique 
pour cet acte ct'agression." 



Deployment of the United Nations Peace- keeping Force in Cyprus, 
8 June 1964 

Deploiement de la Force des Notions Unies chorgee du maintien de la poix 
a Chypre, 8 juin 1964 
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I should be grateful if you would have this letter 
circulated as an official document of the Security 
Counc.il. 

(Signed) SONN VOEUNSAI 
P ermanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Je vous serais oblige de blen vouloir fairedistribuer 
la presente le ttre comme document officieldu Conseil 
de securite . 

Le Repr6sentant permanent du Cambodge 
aupres de }'Organisation des Na tions Unies, 

(Sign6) SONN VOE UNSAI 

DOCUMENT S/5766 

Letter dated 15 June 1964 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

(Original text: English} 
(15 June 1964} 

I have the honour to submit herewith a copy of a 
letter addressed to His Excellency the Secretary
General of the United Nations, by Dr. Fazil KU9uk, 
Vice-President of the Republic of Cyprus . for the in
formation of the members of the Security Council. 

I will be obliged to Your Excellency if you will kindly 
have the text of this letter circulated as a document of 
the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the Unil'ed Nations 

LETTER FROi\1 THE VIOE-PRESID ENT OF CYPRUS 
TO THE SECRETARY-GENERAL 

Further to my previous communications, this is to 
reiterat e that under our Constitution the Turkish com
munity in Cyprus has equal rights in matters of foreign 
affairs, defence and security. Foreign MinisterSpyros 
Kyprianou and Mr. Zenon Ross ides, whose term of 
office has already expired and who therefore has ceased 
to represent Cyprus as a whole, have no authority to 
speak on behalf of either the Cyprus Government proper 
or of both communities. Therefore I wish to invite at
tention once more to the fact that J.Vlr. Kyprianou and 
Mr. Rossides can at most only represent the Greek 
elements in the Government or the Greek community 
and that whatever statements or representations they 
may m ake to you or to the Security Counc il cannot 
reflect the views of, nor can they bind, the Turkish 
elements in the constitutional Government of Cyprus 
or the Turkish community, as the directives given to 
them have not been formulated after consultation with 
me and the Turkish Ministers as envisaged by our 

.Constitution. Turkish e lements constitute an insepar
able component of the Government of Cyprus. The 
Greeks, by ousting the Turks from the Government by 
the use of force, have left the Government without one 
of its essential parts and so rendered the Government 
ineffective and illegitimate. I appealinthename of law 
and order and the principles of justice that this fact 
should not be lost sight of during the deliberations of 
the problem of Cyprus at the forthcoming meeting of 
the Security Council and that if Mr. Kyprianou and Mr. 
Rossides a re to be allowed to speak on behalf of the 
Greek community then justice be done to the Turkish 
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Lettre, en date du 15 jui n 1964, adressee au Presi 
dent du Conseil de securite par le representant de 
la Tu r9u ie 

(Texte original en anglais/ 
(15 juin 1964} 

J'ai l 'honneur de vous faire tenir ci-jolnt, pour 
l 'information des memhres du Conseil de s~cur!t~ , 
le texte de la lettre que ;\1. Fazil Ki.i,;tik, vice-presi
dent cte la Republi que de Chypre, a adressee ti. Son 
Excelle nce le Secretaire gf!neral de !'Organisation 
des Nations Unies. 

Je vous serais ohlige de hien vouloir Caire dislrihuer 
le texte de cette lettre comme document du Conseil 
de s€lcuritG. 

Le representan t permanent de la 1 ,,. t.JUie 
aupres de l'Orga.nisation des Nations Unies , 

(Signe) Orhan EHALP 

LETTRE ADRESSEE AU SE CRETAIRE GENERAL 
PAR LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

Comme suite ~ mes communications anterieures, 
Je lien s A reaffirmer qu'en vertude notre constitution, 
la communaute turque de Chypre jouit de droits egaux 
en ce qui concerne les affaires etrangeres. ladefense 
et la s6curite. Le Ministre des affaires f!tra ngeres 
M. Spyros Kyprianou et M. Zenon Rossides, dont le 
mandat est venu a expiration et qui a par cons€lquent 
cesse de r eprf!senter l'ensembl e de Chypre , n'ont 
nullement qualite pour parler au nom du Gouverne
ment chypriote proprement dit, nl au nom des deux 
communautes . J e tiens done il slgnaler une fois de 
plus que M. Kyprianou et M. Rossides peuvent tout 
au plus representer 1•~rnme nt grec du Gouvernement 
ou la communaute grecque et que les declarations 
ou representations qu'ils peuvenl faire soil devant 
vous soit devant le Conseil de securite ne sauraient 
traduire les vues de !'element turc du Gouvernement 
constitutlonnel de Chypre ou de la communaute turque, 
r.i lier d'aucune maniere cet element ou cette com
munaute, les directives qu'!ls ont rec;ues n 'ayant pas 
et~ arret~es en consultation avec moi et avec les 
minlstres turcs . comme le prevoit notre consti tution. 
L'element turc est indissociable du Gouvernement 
chypriote. Les Grecs, en ecartant les T ures du Gou
vernement par la force, l'ont prive d'un de ses ele
ments essentiels, le rendant ainsi inoperant et il
legitime. J'insiste, au nom de l 'ordre public et des 
principes de la justice, pour que ce fait ne solt pas 
perdu de vue !or s des dfllbfaations sur le probleme 
de Chypre qui vont avoir lieu A la prochaine r~union 
du Conseil de securite et pour que , si M. Kyprianou 



community by allowing also Turkish Cypriot repre
sentatives to take part in and speak at the meeting. 

The Greek leaders headed by Archbishop Makarios 
have not only flagrantly violated the Constitution of 
Cyprus and the international agreements by virtue of 
which the State of Cyprus was created but also the 
Universal Declaration of Human Rights, the European 
Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms and all concepts of humanity. 
They ha ve established in Cyprus a reign of terror 
under which murder, arson, looting, abduction, torture 
and destruction of all sorts have become the order of 
the day and have set up a factory of lies by which they 
are trying to feed world public opinion with its products 
so as to capture uninformed minds and thus gain sup
port for their sinister object which- it is apparent-is 
the extermination or enslavement of the T urkish com
munity in this island. By creating clamour and by dis
torting facts and twisting and blurring them Makarios 
and his collaborators have been trying not only to 
impede the work of the United Nations in Cyprus but 
have also been endeavouring to prevent the guarantee
ing Powers, one of which is Turkey, from exercizing 
and discharging thei r treaty rights and obligations with 
a view to restoring constitutional order in Cyprus. 
This is the real object behind the recent appeal which 
Makarios has made to all Heads of State. 

I am confident that those Heads of State w ill not allow 
themse lves to be misled by such tactics and will wish 
to appraise for themselves the true situation in Cyprus. 
Having done so they cannot help but condemn and not 
condone the abominable crimes and atrocities which 
are being committed by the Greeks under Makarios' 
leadership. 

I request that copies of this tel egram be sent to 
members of the Security Council as well as to all the 
Heads of delegations to the United Nations . 

(Signed) Fazil KU<;UK 
Vic°e-President of Cyprus 

et M. Rossides sont autorisfs a parler au nom de 
la communaute grecque, les representants des Chy
priotes turcs soient eux aussi autorls~s . comme 
l'exige la justice envers la communaute turque , a 
participer a la r(?union et a y prendre la parole. 

Les dirigeants grecs , ayant a leur tete l 'archeveque 
l\lakarios, ont non seulement violf de faGon Oagrante 
la Constitution chypriote et les accords internationaux 
aux termes desquels l'Etat de Chypre a ~te cree, mais 
encore la Declaration universelle des droits de 
l'homme, la Convention europeenne de sauvegarde 
des droits de l'homme et des libertes fondamentales 
et tous Jes concepts humanitaires. Ils ont etabli A 
Chypre le r~gne de la terreur: le meurtre, l'incendie 
volontaire, le pillage. les enlt!vements. la tor ture et 
Jes destructions de toutes sortes sont devenus rhon
naie courante et ces dirigeants cultivent le mensonge, 
esperant ainsi gagner !'opinion a leur cause, faire 
impression sur les esprits ma! informes et faire 
approuver leurs sinistres .desseins. qul sontapparem
ment d'exterminer ou de reduire en esclavage la 
communaute turque de l 'ile. En provoquant cette agi
tation, comme en dHormant les faits, en les inter
pretant a leur mani~re et en les obscurcissant, 
Makarios et ses collaborateurs cherchent non seule
ment il. entraver \ 'action de l 'OrganisationdesNations 
Unies il Chypre, mais encore ii empecher les puis
sance garantes, dont la Turquie , d'exercer leurs 
droits conventionnels et de s'acquitter de leurs obli
gations clecoulant des traitl:?s, en vue de retablir 
l'orclre constitutionnel a Chypre. Tel est l'objectif 
veritable qul a Inspire l 'appel que :\lakarlos a adresse 
recemment a tousles chefs d'Etat. 

J e suis convaincu que Jes che fs d'Etat ne se laisse
ront pas abuser par de telles manreuvres et voudront 
se renctre compte par eux-memes de ce qu •est ef
fectivement la situation il Chypre. S'ils le font, ils 
ne pourront que condamner, et non approuver, les 
crimes abominables et les atrocites que commettent 
les Grecs qui ont Makarios il leur tete. 

Je vous serais oblige de bien vouloir porter le 
texte de la presente communication il la connalssance 
des me mbres du Conseil de securite et des chefs 
des delegations aupr~s de I 'Organisation des Nations 
Unies . 

Le Vice- President de la Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KU(UK 

DOCUMENT S/5768 

Letter dated 16 June 1964 from the representat ive of 
Cyprus to the President of the Secur ity Counci l 

{Original text: English/ 
(16 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith, for the infor
mation of the members of the Security Council, a copy 
of my letter dated 16 June 1964, addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 
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Lettr e, en date du 16 juin 1964, adressee au Presi 
dent du Canseil de securite par le representant de 
Chypre 

(Texte original en anglais/ 
(16 juin 1964/ 

J'ai l'honneur de vous faire tenir cl-joint, pour 
!'information des membres du Conseil de securite, 
le texte d'une lettre que j'ai adressee, le 16 juin 
1964. au Secretaire g(meral de !'Organisation des 
Nations Unies. 



I would be obliged if Your Excellency would be kind 
enough to have this letter circulated as a document 
of the S.ecurity Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 16 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO T HE SECRETARY
GENERAL 

I have the honour to refer to two communications 
[S/5754 and S/6765] originating from Dr. KU9Uk and 
circulated at the request of the representative of 
Turkey as a continuing abuse of an irregular procedure . 
The documents, however, may prove useful in revealing 
the frame of mind that governs the attitude and the 
actions of the Turko-Cypriot extremist leadership. 
This is characteristically made manifest in the motives 
Dr. KUQilk , by habit of thinking, ascribes to our efforts 
to prove thathedeliberatelywithdrew from the Govern
ment in order to lead the revolt against the State . Our 
references to declarations to that effect made by him 
at the very outbreak of the revolt, and which I have 
quoted, remain unanswered. The excuse he later put 
forward that he was afraid to go to his office, never 
appeared in his boisterously rebellious statements at 
the time of his withdrawal. It is now, therefore, only 
a convenient afterthought . 

Furthermore, in reply to the charge of collusion with 
Turkey for its projected invasion of Cyprus, Dr. Kli9Uk 
finds nothing to say in explanation of his disloyalty to 
h is country, but on the contrary in his answer [S/5754] 
tries to vindicate Turkey' s right to invade Cyprus and 
even admires her restraint in not doing so as yet . While 
thus confirming his complicity in the aggressive 
schemes of a foreign Power against the independence 
and the very existence of the Republic of Cyprus, Dr. 
KUQtik is not at all embarrassed to claim at the same 
time the right to (W1ction as the "Vice President" of 
that Republic, presumably in order to assist in its 
demolition. 

Moreover, Dr. I<U9uk does not find it difficult or in
congruous to speak of his concern for the "viability" 
of the State and of his ''respect for the Constitution", 
and in the same breath to advocate the dismember
ment of that State through partition, in violation of the 
very basis of the Constitution for which he so lavishly 
professes respect. The relevant fundamental articles 
of the Constitution provide that "the State of Cyprus 
is an independent and sovereign Republic" (article 1) 
and that "the territory of the Republic is one and in
divisible" (a r ticle 186). Yet Dr. KU9Uk, by his parti
tionist policy and his collusion with Turkey, has been 
repeatedly and openly violating these fundamental arti
cles by word, and worse still, by deed. 
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Je vous serais r econnaissant de bien vouloir faire 
distribuer cette lettre comme document du Conseil 
de s~curi t~. 

Le r epr esen tan t permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

LETTRE , EN DATE D U 16 JUIN 1964, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE HEPRESEN
TANT DE CHYPRE 

J 'ai l 'honneur de m e rMfrer il. deux communications 
[S/6754 et S/5755] de M. Kti~Uk, distribuees sur la 
demande du representant de la Turquie selon une 
procedure q\11 demeure i rreguliere et abusive. Les 
documents en question peuvent cependant se reveler 
utiles en ce sens qu'ils revelent !'esprit qui Inspire 
! ' attitude et les actes des dirigeants extremistes 
chypr lotes turcs . Cette tournure d 'esprit apparait 
manifestement, il faut le souligne r, dans la fac,on 
dont M . KU9Uk a r6agi lorsque nous avons voulu 
prouver qu ' il s 'etait d6lib6rfment retire du gouve r 
nement pour prendre la tele de la revolte contre 
l 'Etat. M. KU9t1k n'a toujours pas repondu ~ nos 
d6clarations dans lesque!les nous citions les paroles 
qu'il avait lui-meme prononcees en ce sens aux 
premiers jours de la rfvolte. Le pretexte qu'il a 
donne par la suite, ti savoir qu 'ii craignait de se 
rendre ~ son bureau. ne figure dans aucune des decla
rations ouvertement seditieu ses qu'il a faites lorsqu' il 
a abandonne ses fonctions . En falt, cette affi rmation 
ne constitue qu'un pretexte commode, mais qui vient 
un peu tard. 

En outre, M. Ktic,Uk, accuse de comploter avec la 
Turquie une invasion de l'ile de Chypre, n'a rien 
trouve ~ dire pour expliquer le manque de loyali sme 
dont il s ' est r e ndu coupable ~ l'egard de son pays: au 
contraire. dans sa r fponse [S/5754], il s'efforce de 
prouver que la Turqule aural t le dr oit d'enva hir 
Chypre, a llant meme jusqu'ti admirer la moderation 
dont elle fait preuvc, Jusqu'ici, en s'en abstenant. 
Tout en confirmant de la sor te qu' il est complice 
d ' une pulssance etrang!!re dans ses plans d'agression 
contre l 'ind~pe ndance et !'existence mi;me de la 
R~publique de Chypre, M . Kli9Uk affirme en meme 
temps, sans la moindre vergogne , son droit de con
server ses fonctions de "Vice-President" d ' une re
publique clont, vr atsemblablement, il pense ainsi 
faciliter la destruction. 

M . Kti<,Uk ne trouve ni difficile ni incongru de pa1·ler 
de son s ouci d ' assurer la "viabilit~" de l 'Etat et 
d'affirmer son "respect pour la Constitution" au 
moment meme oil ii preche le dfmembrement de 
l'Etat et sa division e n deux parties, e n violation 
des fondements memes d'unc constitution dont ll se 
proclame si respectueux. Les articles fondamentaux 
pertinents de la Constitution stipulent que "l ' Etat de 
Chypre est une r~publlque lndependante et souveraine" 
(article premier) et que "le territoire de la r ~pu
bHque est un et indivisible" (article 185). Cependant, 
M. KUqilk, en pronant une politique s~paratiste et en 
se rendant coupable de collusion avec la Turquie , 
n 'a pas cesse de violer ces articles fondamentaux 
d'une fa<;on flagrante , dans ses paroles, et, ce qui 
est blen pire encore, dans ses actes. 



In these circumstances, can he reasonably still claim 
to be the "Vice President" of the very State he overtly 
seeks to destroy? 

(Signed) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

Dans ces circonstances, peut-il encore raisonna
blement se pretendre le "Vice - President" de l'Etat 
m~me qu'il cherche ciuvertement ll. dHruire? 

L e representant permanent de Chypre 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies , 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT 5/5770 

Letter dated 17 June 1964 from the representative of 
Cambodia to t he President of the Security Council 

{Original text: French/ 
{17 June 1964/ 

On the instructions of the Royal Government of 
Cambodia, I have the honour to transmit to you the 
following, for the information of the members of the 
Secur ity Council: 

At about 9.15 a.m., a South Viet-Namesejetaircraft 
flew, at an altitude of 500 metres, over the police post 
at Krek, "srok" of Thbaung Khmum , province of 
Kompong Cham, ten kilometres from the demarcation 
line of the frontier between Cambodia and South 
Viet- Nam. 

At about 9.27 a.m ., the __ same aircraft reappeared, 
flying over the same post. 

I should be grateful if you would have this letter cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) SONN VOEUNSAI 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Lettre, en date du 17 juin 1964, odressee OU Presi 
dent du Consei l de securi te par le representont du 
Combodge 

[Texte original en fran<;ais] 
{17 juin 1964/ 

D'ordre du Gouvernement royal du Cambodge, j'ai 
l'honneur de vous faire tenir ce qui suit. pour !' in
formation des membres du Conseil de s~curit~: 

Vers 9 h 15, un avion ~ reaction sud-vietnamien a 
survole, ~ une altitude de 500 m~tres, le ·poste le 
police de Krek , s rok de Tbaung Khmum, province de 
Kompong Cham, situe ll. 10 kilom~tres de la ligne de 
demarcation de la fronW~re entre le Cambodge et le 
Vietnam du Sud. 

Vers 9 h 27, le meme avian reapparut en survolant 
le meme poste. 

J e vous serais oblig~ de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre comme document officiel du Conseil 
de securite. 

Le representa11t permanent du Cambodge 
aupres de ] ' Organisation des Nations Unies, 

(Signe) SONN VOEUNSAI 

DOCUMENT 5/5771 

Le tter doted 16 J une 1964 from the Minister for 
Foreign Affairs of Cyprus to the President of the 
Secur ity Counci l 

[Original text: Eng lish/ 
{18 June 1964/ 

I have the honour to inform you that I wish to partici
pate on behalf of the Republic of Cyprus in the Security 
Council's debate on the question of Cyprus, and that 
Mr. Zenon Rossides, Permanent Representative of 
Cyprus to the United Nations , will appear as alternate 
representative. 

(Signed) Spyros KYPRIANOU 
Minister for Foreign Affairs 

of tl1e Republic of Cyprus 

Lettre, en dote du 16 juin 1964, odr essee a u Pr esident 
du Consei I de secur ite par le Minis tre des offoires 
etrangeres de Chypre 

{Texte original en anglais] 
{18 juin 1964/ 

J 'ai l'honneur de vous faire savoif que je souhaite 
participer, au nom de la Republique ~de Chypre, au 
debat du Conseil de securite concer nant la question 
de Chypre et que M. Zenon Rossides, representant 
permanent de Chypre aupr~s de !'Organisation des 
Nations Unies , exercera les fonctions de representant 
suppleant. 

L e Ministre des affaires etrangeres 
de la Republique de Chypre, 
(Signe) Spyros KYPRIANOU 

DOCUMEN T 5/5772 

Letter doted I 8 June 1964 from the repr esenta tive of 
Tu rkey to the Secretary- General 

{Original text: English] 
[18 June 1964] 

Upon instructions received from my Government, I 
have the honour to inform Your Excellency that! wish 
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Lettre, en dote du 18 juin 1964, odressee au Sec re
ta ire general par le representont de lo Turquie 

[Texte original en anglaisf 
{18 juin 1964/ 

D'ordre de mon gouvernement, j' ai l'honneur de 
porter ~ votre connaissance que je s ouhai te par ticiper, 



to participate, on beha lf of Turkey, in the Security 
Council's meeting on the question of Cyprus scheduled 
to take place this afternoon and in all subsequent meet
ings which may be devoted to the same subject. 

(Signed) Orhan ERA LP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

au nom de la Turquie, ~ la s~ance que le Conseil de 
s(:curit~ dol t tenir cet apr~s-midi au sujet de l a 
question de Chypre, ainsi qu•~ toutes les s~ance s qui 
seraient ult~rieurement consacr~es ~ cette meme 
question. 

Le r epresentant permanent de la Turquie · 
aupr es de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERAL P 

DOCUMENT S/5773 

Resolution adopted by the Security Council a t its 
1135th meeting on 18 June 1964 concerning the 
policie s of apartheid of the Governme nt of the 
Republic of South Africa 

The Security Council, 

{Original text: English/ 
{18 June 1964/ 

Having considered the question of race conflict in 
South Africa r esulting from the policies of apartheid of 
the Government of the Republic ofSouth Africa, brought 
to the attention of the Security Council by fifty-eight 
States Members of the United Nations in the ir letter 
of 27 April 1964 [S/5674) , 

Being gravely concerned with the s ituation in South 
Africa arising out of the policies of apartheid, which 
are contrary to the principles and purposes of the 
Charter of the United Nations and inconsistent with the 
provisions of the Universal Declar ation of Human 
Rights as well as South Africa's obligations under the 
Charte r , 

Taking note with appreciation of the reports of the 
Special Committee on the Policies of apartheid of the 
Govemment of the Republic of South AfricaW and the 
report [S/ 5658, annex] of the Group of Experts 
appointed by the Secretary- General pursuant t o the 
Security Council resolution of 4 December 1963,Ef 

Recalling the resolutions of the Security Council of 
7 August 1963,~' 4 December 1963~ . and 9 June 1964 
[S/5761 J, 

Convinced that the situation in South Africa is con
tinuing seriously to disturb international peace a nd 
security, 

Deploring the refusal of the Gove rnment of the Re
public of South Africa to comply with pertinent Security 
Council resolutions, 

Taking into account the recommendations and con
c lusions of the Group of Experts, 

1. Condemns the apartheid policies of the Govern
ment of the Republ ic of South Africa and the legislation 

~ Documents S/ 5426 and Add. l, S/562l aud S/571i /rnimeographedl : 
also d istri buted as documents A/5497 and Add. I (see Officia l Records of 
the General Assembly, Eighteenth ~ ssion, Annexes, addendum to 
agenda item 30), .'t./Sti'n (1b1cl. , l\ ine teenth Session, Annexes, annex No. 12 
and A: 5i07 (ibid.), respectively. 
~ Official Records of the Securi ty Cotrncil , E:igh leenth Year, SupPle

men l for October, !sovemlJer a nd Decen ,ber 1~63, document S/ 54i l. 
2!1/ foid. , Suppleme nt for July, August and September 1963, document 

S;538 . 

Resolution odoptee par le Consei I de securite o so 
1135eme seance, le 18 juin 1964, concernont la 
politique d ' oportheid du Gouvernement de la Repu
blique sud-ofrico ine 

Le Conseil de securite, 

{Texte original en ang!ais/ 
{18 j ui11 1964/ 

Ayant examine la question du con0it racial enAfrique 
du Sud provoque par la politlque d'apartheid du Gou
vernement de la R~publique sud-africaine,. que cin
quante-huit Etats Membres de I 'Organisation des 
Nations Unles ont port~e A son attention par leur 
lettre du 27 avril 1964 [S/ 5674], 

Profondement preoccupe par la situation cr~ee en 
Afrique du Sud par la politique d'apartheid qui est 
contraire aux buts et aux principes de la Charte des 
Nations Unies e t incompatible avec la Declaration 
universelle des droits de l 'homme a lnsi qu• avec Jes 
obligations que la Cha rte impose A l'Afrique du Sud, 

Prenant acte avec satis faction de s r apports du 
Comite special charge d'etudier la polltique d'apart
heid du Gouvernement de la nepublique sucl-afri
caineW et clu rapport du Groupe d 'experts [S/5658 , 
annexe) nomm~ par le Secreta ire gener al en ap
plication de la resolution adoptee par le Consell de 
s~cu ritb le 4 d~cembre 1963~ , 

Rappe1ant les resolutions du Conseil de sec>urite 
en date des 7 aoO.t 19632.Q; , 4 decembre 1963~ et 
9 juin 1964 [S/5761) , 

Convaincu que la situation en Afrique du Sud con
tinue de troubler graveme nt la paix et la s~curite 
inte rnationales, 

Deplorant le refus du Gouver nement cle la Republique 
sud- africaine de se conformer aux resolutions per
tinentes du Conseil de securit€l, 
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P renant en cons id~ration les r ecommandations et 
conclu s ions du Groupe d'experts, 

1. Condamne la polltique d ' apartheld du Gouverne
ment de la Republique sud-africaine et les lots qul 

~ Documents S/ 5426 et Add .l, S/5621 e t S/57 I 7 (mi meographi es), 
distnboos egalemen1 sous les cotes A/5497 et Add.I (voir Documents 
oUiciels de I' Assemblee generale, dix- huitieme sessi on, Annexes, 
addltlf au point 30 de l 'ordre d u jour), A/5692 (1.bld., dtx-neuvu}me ses
sion, Annexes, annexe No 1_2) et A/5707 (ibid . ), respecrivement. 

!!2/ Documents ofClcle ls du Conse1 I de securlte , d ix- hui ti~me annee, 
Supplement d ' octobr e , novembre et decembre 1963, document S/5471. 

?!:!J Ibid. , Supplement de juillet, aoftt e t septe mbre l 963 , document 
S/5386. 



supporting these policies, such as the General Law 
Amendment Act, and in particular its ninety-day de
tention clause; 

2. Urgently reiterates its appeal to the Government 
of the Republic of South Africa to liberate all persons 
imprisoned, interned or subjected to other restrictions 
for having opposed the policies of apartheid; 

3. Notes the recommendations and the conclusions 
in the report of the Group of Experts; 

4. Urgently appeals to the Government of the Repub
lic of South Africa: 

(~) To renounce the execution of any persons sen
tenced to death for their oppos ition to the policy of 
apartheid; 

(Q) To grant immediate amnesty to all persons de
tained or on trial , as well as clemency to all persons 
sentenced for their opposition to the Government's 
racial policies; 

(c) To abolish the practice of imprisonment without 
charges, without access to counsel or without the right 

,, of prompt trial; 

5. Endorses and subscribes in particular to the 
main conclusion of the Group of Experts that "all the 
people of South Africa should be brought into consulta
tion and should thus be enabled to decide the future 
of their country at the national level"; 

6. Requests the Secretary-General to consider what 
assistance the United Nations may offer to facilitate 
such consultations among representatives of allele
ments of the population in South Africa; 

7. Invites the Government of the Republic of South 
Africa to accept the main conclusion of the Group of 
Experts referred to in paragraph 5 above, to co-operate 
with the Secretary- General and to submit its views to 
him with respect to such consultations by 30 November 
1964; 

8. Decides to establish an expert committee, corn -
posed of representatives of each present member of the 
Security Council, to undertake a technical and practical 
study and report to the Com1cil as to the feasibility, 
effectiveness and implications of measures which 
could, as appropriate, be taken by the Council under 
the Charter of the United Nations; 

9. Requests the Secretary-General to provide to the 
expert committee the Secretariat's material on the 
subjects to be studied by the committee, and to co
operate with the committee as requested by it; 

10. Author izes the expert committee to request all 
States Members of the United Nations to co- operate 
with it and to submit to it their views on such measures 
no later than 30 November 1964, and requests the com
mittee to complete its r eport not later than three 
months thereafter; 

11 . Invites the Secretary-General, in consultation 
with a ppropriate United Nations specialized agencies, 
to establish an educational and training programme for 
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appuient cette politique, telles que le General Law 
Amendment Act et en particulier sa clause autorisant 
la detention pendant quatre-vingt-dix jours; 

2. Reit~re instamment son appel au Gouvernement 
de la Republique sud-africaine pour qu' il remette en 
libertf toutes les personnes emprisonnees, internees 
ou soumises ll. d'autres restrictions pour s•etre op
posees ll. la politique d'apartheid: 

3. Prend note des recommandations et conclusions 
contenues dans le rapport du Groupe d'experts; 

4. Adresse un appel pressant au Gouvernement de 
la RGpublique sud-africaine pour qu'il: 

~) Renonce a !'execution de toute personne con
damnee ll. mort pour son opposition ll. la politique 
d'apartheid; 

!2) Accorde immediaternent l 'amnistie a toutes les 
personnes detenues ou deferees aux tribunaux, et la 
grace A toutes les personnes condamnees pour leur 
opposition a la politique raciale du gouvernement; 

£) Abolisse la pratique de l'emprisonnement sans 
mise en accusation, sans possibilite de consulter un 
dHenseur ou sans droit i\ etre juge promptement; 

5. Fait sienne et approuve en particulier la con
clusion principale du Groupe d'experts selon laquel.le 
des "consultations devraient reunir tout le peuple de 
I' Afrique du Sud, qui pourrait ainsi decider de l 'avenir 
de son pays a !'echelon national": 

6. ~ le Secretaire genfaal de rechercher quelle 
assistance l'Organisation des l\'ations Unies pourrait 
offrir pour faciliter ces consultations entre des re
presentants de tous les E:ilements de la population de 
l'Afrique du Sud; 

7. Invite le Gouvernement de la Republique sud
afri caine A accepter la conclusion principale du 
Groupe d'experts mentionn~e au paragraphe 5 ci
dessus , il cooperer avec le secretaire general et il 
faire connaftre a ce dernier ses vues touchant ces 
consultations le 30 novembre 1964 au plus tard; 

8. Decide de crE:ier un comit~ d'experts, compos~ 
de representants de c hacun des membres actuels du 
Conseil de securi t~, qui devra entreprendre une E:itucte 
technique et pratique, et faire rapport au Conseil, sur 
la possibilite, l'efficacite etles incidencesdemesures 
que le Conseil pourrait, selon qu'il conviendra, prendre 
aux termes de la Charte des Nations Unies; 

9. Prie le SecrHaire general de communiquer au 
comitE:i d 'experts les E:ilements dont le Secretariat 
dispose touchant les questions que le comite doit 
·etudier et de cooperer avec !edit comite selon ce 
que ce dernier lui demandera; 

10. Autorise le Comite d'experts A prier tous les 
Etats Membres de ! 'Organisation des Nations Unies 
de cooperer avec lui et de lui faire connaitre leurs 
vues sur les mesures en question le 30 novembre 
1964 au plus tard, et. prie le comite d' achever son 
rapport trois moii::: au maximum apr~s cette date; 

11. Invite le Secretaire g~neral A etablir, en con
sultation avec les institutions specialisees competen
tes des Nations Unles, un programme d'enseignement 



the purpose of arranging for education and training 
abroad for South Africans: 

12. Reaffirms its call upon all States to cease forth
with the sale and shipment to South Africa of arms, 
ammunition of all types, military vehicles, and equip
ment and materials for the manufacture and mainten
ance of a rms and ammunition in South Africa; 

13. Requests all Member States to take such steps 
as they deem appropriate to persuade the Government 
of the Republic of South Africa to comply with this 
resolution. 

e t de formation professionnelle en vue de pcrmettre 
A des Sud-Africains de faire des {ltudes et de re
cevoir une fo_rmation ll l'Hranger; 

12. RMt~re l'appel par lequel il a demand{l ll tous 
les Etats de mettre fin immediatement A la vente et 
A l'expedition d'armes. de munitions de tous types et 
de vehicules militaires ll l'Afrique du Sud ainsi que 
d 'equipements et de matfaiels destlnes A la fabrication 
ou a l 'entre tien d'armes et de munitions en Afrique 
du Sud; 

13. Prie tous Jes Etats Membres de prendre Jes 
mesures qu'ils juge ront appropri{les pour persuader 
le Gouverne ment de la Republique sud- africaine de 
se conformer A la presente resolution. 

DOCUMEN T S/5774 

Letter dated 18 J une 1964 from the representative of 
Turkey to the Secretary- General 

[Original text: English! 
[18 June 19641 

I have the honour to submit herewith a copy of a letter 
dated 17 June 1964, which I have sent to the heads of 
delegations to the United Nations in connexion . with 
Ar chbishop Makarios' telegram dated 9 June · 1964 
(S/5762), addressed to the Heads of State of all Mem
bers of the United Nations. 

I will be obliged to Your Excellency if you will kindly 
have the text of this letter circulated as a document 
of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Tur key 

to the United Nati ons 

LETTER DATED 17 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF TURKEY TO THE HEADS OF 
DELEGATIONS TO TH E UNITED NATIONS 

I was very much surprised to read the telegram of 
9 June 1964 addressed by Archbishop Makarios to the 
Heads of State of all Members of the United Nations, 
with the exception of Turkey. It was indeed surprising 
to find that Archbishop Makarios, in order to find pre
texts for complaining against Turkey has presented 
facts and realities strictly according to his own views. 

I feel it necessary, 1n order to set the record 
straight, to point out that ArchbishopMakarios and the 
Greek Cypriot leadership themselves are directly 
r esponsible for the tragic conditions prevailing in 
Cyprus today and for the great tension which exists In 
the area. 

As for the unjustified accusations levelled against 
Turkey in the telegram of Archbishop Makarios, I 
would like to assure Your Excellency in all sincerity 
that Turkey bears no ill intent against the independence, 
territorial integrity and sovereignty of the Republic of 
Cyprus . Our only desire for Cyprus is to see the 
restoration in the island of law and order and the con
s titutional r ~gime which was established there four 

Lettre, en dote du 18 juin 1964, adres see au Secre
toire general par le repr esentant de lo Turquie 

[Texte original en anglais/ 
[18 juin 1964/ 

J 'ai l 'honneur de vous faire tenir ci-Joint copie 
d'une lettre que j'ai adress(:e le 17 juin 1964 aux 
chefs des delegations aupr~s de I 'Organisation des 
Nations Unies, ~ propos du telegramme date du 9 juin 
1964 [S/ 5762) que l ' archeveque lVlakarios a adresse 
aux chefs d'Etat de tous les Membres de !'Organisa
tion des Nations Unies. 

Je vous serais oblig{l de bien vouloir fai r e dis tribue r 
le texte de cette lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 
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LETTRE, EN DATE DU 17 JUIN 1964, ADRESSE E 
AUX CHEFS DES DELEGATIONS AUPRES DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES PAR LE 
REPRESENT ANT DE LA TURQUIE 

J ' ai lu avec une vive surpri se le t€:legramrr.e que 
l'archeveque Makarios a ad1·ess~ . le 9 juin 1964, 
aux chefs d 'Etat de tous les pays Membres de I 'Orga
nisation des Nations Unies. A !'exception de la Tur
quie. Il est en effet surprenant de constater que 
l' archeveque Makarios, pour trouver pr{ltexte 1l. des 
plaintes contre la Turquie, a presente une version 
strictemenl personnelle des faits e t de la realite. 

J'estime de mon devoir, pour mettre les choses au 
point, de faire observer que ce sont l ' archeveque 
Makarios et les dirigeants chypriotes grecs eux
m~mes qu1 sont directement responsables de la s i
tuation tragique que connaft actuellement Chypre et 
de la grande tension qui r~gne dans la r€:gion. 

Quant aux accusations injus tifiees portees contre la 
Turquie dans le telegram me de l' archev~que Makarios, 
je tiens A vous assurer, en toute · sincer it~ . que la 
Turquie n'en veut nullement A l'independance, A 
l'integrite terrltoriale ni ~ la souverainete de la 
Republique de Chypre. La seule chose que nous voulons 
pour Chypre , c•est voir retablis dans l'fle l'ordre 
public et le regime consti tuttonnel qui y a et€l etabli 



years ago with the acceptance and under the s ignatur e 
of Archbishop Makarios himself. 

The Turkish contingent in Cyprus, the presence of 
which the Archbishop attributed to sinister motives, 
is stationed in Cyprus entirely in accordance with the 
provisions of the Treaty of Alliance, signed between 
Turkey, Greece and the Republic of Cyprus on 
16 August 1960. It is in accordance with the same 
Treaty that Greece too maintains a contingent in 
Cyprus. The other accusations levelled by Archbishop 
Makarios against Turkey are just as groundless. 

Entirely contrary to the assertions of the Archbishop, 
the violations of the Security Council resolution of 
4 March 19642..!f have been committed not by Turkey 
but by the Archbishop himself and other Greek Cypriot 
leaders . In defiance of paragraph 3 of that resolution 
which calls upon the communitie s in Cyprus and their 
leaders "to act with the utmost restraint", and even 
after the dispatch of the United Nations Peace-keeping 
Force in Cyprus, the murders of innocent and defence
less Cypriot Turks, including women and children, the 
capture and slaughter of hostages, the looting of 
property, and the besieging of Turkish villages for 
months have been systematically perpetrated under the 
orders or encouragement of Greek Cypriots in re
sponsibility. It is well known that the Greek Cypriot 
assault directed against Turkish villages north of 
Nicosia in April was effected under the personal com
mand of the Minister of the Interior, Mr. Polycarpos 
Yorgadjis. 

Parallel to these acts of aggression, Archbishop 
Makarios has attempted unilaterally to denounce inter
national engagements, brazenly violated the basic 
principles of the Constitution of Cyprus which are 
also in the nature of international widertakings, un
lawfully set up an auxiliary Greek Cypriot police 
force to be used for purposes of persecuting the de
fenceless Turks of Cyprus, unlawfully called the Greek 
Cypriot Army to arms , imported large quantities of 
various offensive weapons, removed from the Govern
ment Turkish Ministers and other civil servants and 
has openly declared that he does not consider himself 
bound by the Constitution of Cyprus. In short, he has 
rendered the island of Cyprus devoid of a ny law and 
order and has created a legal vacuum susceptible to the 
continuation of turmoil. These acts, each one ofwhioh 
constitutes a flagrant violation of the pertinent Security 
Council resolution, have been established by the United 
Nations authorities and other impartial observers. 

On 3 June, the Vice- President of Cyprus, Dr. Fazil 
KUcUk, having in mind the cessation of the tragedies 
which have been taking place in the island for the last 
s ix months, and with the best of intentions, addressed 
an appeal to the Archbishop, calling upon him to co
operate with him within the constitutional order [see 
S/5744]. Archbishop Makarios immediately and rudely 
rejected this conciliatory move and claimed that 
Dr. KU9Uk, who has been elected by the Turkish com
munity, was no longer Vice-President. 

J..!/ Ibid., Nineteenth Year, _Supplement for_)anuary,.J"ebru~ry and 
March 1964, document S/5575. 
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il y a quatre ans et que l'archeveque Makarios lui
meme a accept~ et sign~. 

La pr~ sence du contingent turc a Chypre, que 
l'archeveque Makarios attribue a de sinistr es des
seins, est en fait strictement Conforme aux clauses 
du Trait~ d 'alliance conclu entre la Turquie, laGr~ce 
et la R~publique de Chypre le 16 aoOt 1960. C' est 
en application de ce meme trait!§ que la Gr~ce, elle 
aussi, a un contingent a Chypre. Les autres accusa
tions port€!es par l'archeveque Makarios contre la 
Turquie sont tout aussi d~nu~e s de fondement. 

Quoi qu•en dise l'archeveque, ce sont l'archeveque 
lui-meme et les autres dirigeant s chypriotes grecs 
et non la Turquie , qui ont viol€! la r~solution adopt~e 
le 4 mars 19642.!/ par le Conseil de s~curit~. Au 
m~pris du paragraphe 3 de cette r~solution, par 
laquelle le Conseil invite les commu naut~s de Chypre 
e l leurs dirigeants "a faire preuve de la plus grande 
mod~ration", ii y a eu, meme apr~s l'envoi de la 
Force des Nations Unies chargee du maintien de la 
paix a Chypre, une Campagne systfmatique , ordonnee 
et encouragee par les responsables chypriotes grecs, 
d'assassinat de Chypriotes turcs innocents et sans 
dHense, y compris femmes et enfants, de prise et 
de meurtre d'otages, de pillage, et de si~ges devil
lages rurcs qui se sont poursuivis pendant des 
mois. 11 est bien connu que l'attaque dirigee par les 
Chypriotes grecs contre des villages turcs au nord 
de Nicosia, en avril, s'est derourne sous le com
mandement personnel du Ministre de l'interieur, 
M. Polycarpos Yorgadjis. 

Parall~lement 1l. ces actesd'agression , l' archev~que 
Makarios a tente de denoncer unilat~ralement des 
engagements internationnaux, a vlole de fa9on flagrante 
les principes fondamentaux de la Constitution de 
Chypre qui ont aussi le caract~re d'engagements 
internationaux, a constitue illegalement. une force 
auxiliaire de police chypriote grecque dans le dessein 
de l'utiliser pour persecuter les Tures sans dMense 
de Chypre, a appele ilMgalement aux armes l 'armee 
chypriote grecque, a importe en grandes quantites 
diverses armes offensives , a exclu du gouvernement 
des ministres et d'autres fonctionnaires turcs et a 
d~clare ouvertement qu 'ii ne se consld~re pas lif 
par la Constitution de Chypre. Bref, il a instaurf 
l'illfgalitf dans l'fle de Chypre et a crM un vide 
juridique favorable 1l. la poursuite des desordres. Ces 
actes, dont chacun constitue une violation flagrante 
de la rfsolution du Conseil de s€!curit~. ont eM cons
tates par les autorites des Nations Unies et d'autres 
observateurs impartiaux. 

Le 3 juin, le Vice-President de Chypre, M. Fazil 
KU9tik, cherchant a mettre un terme aux tragMies 
qui se succMent dans l'ile depuis six·mois et agissant 
dans Jes meilleures intentions, a adresse un appel 
1l. l'archeveque, le priant de cooperer avec lui dans 
le cadre de l'ordre constitutionnel [voir S/5744). 
L 'archeveque Makarios a immediatement et gros
si~rement rejete cette tentative de conciliation et 
a pretendu que M. KU9Uk, qul a ete elu par la com
munaute turque, n'etait plus Vice-President. 

~ Ibid., dix-neuvieme annee, Supplement d~anvier,_fevrier etmars 
!.2~ document S/5575. 



The incidents which I have enumerated above ar e 
only a few examples of the unlawful and inhuman deeds 
of the Greek Cypriot leader ship. The evident truth is 
that the Greek Cypriot leadership ha s set up in Cyprus 
an administration of terror and prosecution which does 
not consider its elf bound by any legal, moral or human 
principles and which does not hesitate to trample upon 
international engagements and the resolutions of the 
Security Council. 

Upon instructions from my Gove rnment I request 
Your Excellency to be so good as to enlis t the support 
of your Government in doing a ll that may be possible 
for dispelling the atmosphere of terror now r eigning 
in Cyprus , for bringing about conditions whe r ein all 
Cypriots, irrespective of race , religion or language, 
may enjoy the principal right of man, which is to live 
in fre edom off ear and pers ecution, and for the restora
tion of the rule of law in the is land. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey , 

to the United Nations 

Les incidents que je viens d'enumerer ne sont que 
que lques exemples des actes illegaux et lnhumains 
des dirigeant.:3 chypriotes grecs . La vfait~ evldente 
est que les dirigeants chypriotes grecs ont institue 
a Chypre une admi nistration fondee sur la terreur et 
les pers(!cutlons qui ne se consid~re liee par aucun 
principe jurldique. moral ou humanitalre et qui 
n' hesite pas a. foule r aux pieds les engagements 
internationaux et les resolutions du Conseil de s Eicu
ritEi. 

D'ordre d e mon gouvernement, je vous prie de 
bien vouloir sollici tex l' appui de votre gouvernement 
afin d'essayer, par tous les moyens possibles. de 
dissiper le climat de terreur qui r~gne A present A 
Chypre, d'ins taurer des conditions pe rmettant A tous 
les Chypriotes, sans distinction de race, de religion 
ou de languc, de jouir du droit essentiel de l 'homme , 
qui est de vivre ii. l ' abri de la crainte et des persecu
tions, et de r(! tablir la suprematie du droit dans 
l'fle . 

Le r epresentant permanent de la Turquie 
aupres de }'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

DOCUMENT 5/ 5775 

Letter dated 18 Ju ne 1964 from t he r epresenta ti ve of 
Greece to the President of the Securi ty Council 

[Original text: French/ 
{18 June 1964/ 

Under rule 37 of the provis iona l rules of procedure 
of the Security Council, I have the honour to ask to be 
allowed to participa te, as the representative of Greece , 
in the Council' s discussion of the question of Cyprus. 

(Signed) Dimitri S. BITSIOS 
Pe rmanent Representative of Greece 

to the United Nations 

Le ttre, en date du 18 juin 1964,adresseeau President 
du Consei I de securite par le r epresentant de lo 
Grece 

[Tcxte original en franr;aisJ 
{18 j uin 1964/ 

Conformement A !'article 37 du R~glement int(!rieur 
provisoire'du Conseil de securite . j ' a i l'honneur de 
demander A Votre Excellence l ' a utorisation de parti
ciper aux d(:!bats du Conseil sur la question de Chypre, 
en qualite de representant de la Gr~ce. 

L e r epresentant permanent de la Orece 
aupres de }'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Dimitri S. BITSIOS 

DOCUMENT 5/5777 

Letter dated 19 June 1964 from the representative of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland to the President of the Security Council 

[Original text: English/ 
{19 JUI1e 1964/ 

1. I have the honour to refer to the le tter addressed 
to you by the Minister for Foreign Affairs of the Royal 
Cambodian Government, which was circulated as docu
ment S/5728 on 2 June 1964. This letter, while it claims 
to provide fresh evidence of Cambodia' s desire for con
cilia tion, Wljus tifiably accuses myself and my Gove rn
ment of attempting to mis lead the Counc il. This accusa
tion is ba sed on a supposed discrepancy between my 
state ment on 25 May 1964 [1121s t meeting, para. 96) 
and the British Fore ign Secretary's letter of 9 January 
1964. 
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Lettr e, en date du 19 juin 1964,adr ess eeou President 
du Conseil de securite par le representant du 
Royoume- Uni de Grande-Bretagne et d' lrlande du 
Nord 

{Texte original en anglais / 
(19 juin 1964/ 

1. J ' ai l ' honneur de me rGrnrer ~ la lettre qui vous 
a ~t~ adressee par le Mlni stre des affaires ~trang~res 
du Gouverne ment royal du Cambodge, et qui a ete 
publie e le 2 juin 1964 sous la cote S/5728 . Cette lettre , 
presentee comme un nouveau t(!moignage du desir 
de conciliation du Cambodge, accuse de fac;on injus
tifiable mon gouvernement et moi- meme de vouloir 
!nduire en erreur le Conseil de securite. L'accusation 
lancee par le Cambodge se fonde sur ce qu'il con
sid~r e comme une contradiction e ntre ma declaration 
du 25 mai 1964 [1121l!me seance. par. 96] e t la Lettre 
du Secretaire aux affai res etrang~res du Royaume
Unl en date du 9 janvier 1964 . 



2. The answer to these charges is simple and obvious. 
Mr. R. A. Butler 's letter and my statementconcerned 
two different problems. The responsibility envisaged 
for the Internationa l Commission for Supervision and 
Control in Cambodia in the enclosure to Mr. Butler's 
letter was expressly limited by the phrase "within 
the territory of the Kingdom of Cambodia". The Secu
rity Council, however, was concerned with the different 
problem of a dispute between the Kingdom of Cambodia 
and the Republic of Viet-Nam, arising from specific 
border incidents subsequent to Mr. Butler' s letter of 
9 January. As a result, various proposals had-been 
made to the Council for the institution of measures to 
prevent the future occurrence of the kind of incidents 
under discussion at the Council. Such measures could 
clearly not be confined to Cambodian territory, nor, 
as also proposed in the drafts originally circulated by 
Mr. Butler, taken only on the initiative of the Royal 
Government of Cambodia or of an International Com
mission set up for different purposes and with dif
ferent terms of reference. 

3. A new situation having thus a r isen, Her Majesty's 
Government was free to propose new methods of meet
ing it, just as the Cambodian Government ha s made 
numerous fresh proposals s ince 2 February 1964. 

4. Among these fresh Cambodian initiatives was 
that Government's appeal for the intervention of the· 
Security Council. By this step the Cambodian Govern
ment itself transferred this problem from the Geneva 
setting to that of New York and, by appealing to the 
judgement of the Security Council rather than of the 
Geneva Conference, the Cambodian Government must 
be presumed to have intended the natural consequence 
of their act, namely that the remedies proposed by the 
Security Council would make use of the machinery of 
the United Nations. 

5. I trust that this explanation will dissipate all mis
understanding. 

(Signed) Patrick DEAN 
Permanent Representative of the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland 
to the United Nations 

2. La reponse a. ces accusations est simple et 
evidente. La lettre de M. R . A. Butler et ma decla
ration ont trait a. deux probl~mes distincts. Les 
attributions que la pi~ce jointe a. la lettre de M. Butler 
envisageait de confier A la Commission internationale 
pour la surveillance et le controle au Cambodge 
H aient expressement limitees par les mots "sur le 
ter ritoire du Royaume du Cambodge". Le Conseil de 
securite, lui, Hait saisi d'un autre probl~me: ur. 
difffrend entre le Royaume du Cambodge et la Repu
blique du Viet-Nam , provoque par certains incidents 
de fronti~res postfaieurs A la lettr e de M. Butler 
datee du 9 janvier. Au cours de l'examen de cette 
question , diverses mesures ont ete proposees au 
Conseil pour empecher le r enouvellement d 'incidents 
analogues. Les mesures en question ne pouvaient 
evidemment pas se limiter au territoire cambodgien, 
pas plus qu'elles ne pouvaient - comme le proposaient 
auss i les projets de protocole originellement publies 
par M . Butler - etre prises sur la seule initiative 
du Gouvernement royal du Cambodge ou d'une com
mission internationale constituee A des fins differentes 
et ayant un mandat different. 

3. Une nouvelle situation s'etant ainsi crMe, le 
Gouvernement de Sa l\Jajeste etait parfattement libre 
de proposer de nouvelles solutions, tout comrne le 
Gouvernement cambodgien a, depuis le 2 fevrier 1964, 
presente bon nombre de nouvelles propositions. 

4. L 'une de ces nouvelles initiatives du Gouverne
ment royal khmer etait l 'appel qu'il lanGalt au Conseil 
de securite. Par cette demarche. le Couvernernent 
royal khmer, de sa propre initiative, transferait le 
probl~me de la sc~ne genevoise A la sc~ne new
yorkaise. II est a. presumer qu'en s'en ;z-emettant au 
jugement du Conseil de securite plutot qu•a. celui de 
la ConfGrence de Gen~ve, le Gouvernement royal 
khmer a voulu voir s'accomplir Jes consequences 
naturelles de son initiative, c'est-A-dire voir le 
Conseil de s ecurite proposer des solutions qui fassent 
appel aux organes des Nations Unies. 

5. J e compte que cette explication mettra fin A tout 
malentendu, 

Le representant permanent du Royaume- Uni de 
Grande- Bretagne et d'lrlande du Nord 

aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Sign6) Patrick DEAN 

DOCUMENT S/5778 

Resolution adopted by the Sec urity Counci l a t its 
11 39th meeti ng on 20 J une 1964 ,concerning the 
situation in Cypr us 

The Security Council, 

[Original text: English/ 
[20 JUIJe 1964/ 

Noting that the report of the Secretary-General 
[S/5764 and Add. I) considers the maintenance in 
Cyprus of the United Nat ions Peace- keeping Force 
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Resolution adoptee par le Conseil de securite o so 
1139eme seance, le 20 juin 1964, concernant lo 
si tuation a Chypre 

Le Conseil de securit~. 

[Texte original en anglais/ 
[20 juin 1964/ 

Notant que le rapport du Secretaire g~neral [S/5764 
et Add. 1) consid~re qu'il serait utile et souhaitable 
de maintenir ~ Chypre, pour une periode supplemen-



created by the Security Council resolution of 4 March 
19642Y for an additiona l period of three months to be 
useful and advisable, 

Expressing its deep appreciation to the Secretary
General for his efforts in the implementation of the 
Security Council resolutions of 4 March and 13 March 
1964,W 

Expressing its deep appreciation to the Sta tes that 
ha ve contributed troops, police, supplies and financial 
support for the implementation of the resolution of 
4 Mar ch 1964, 

1. Reaffirms its resolutions of 4 and 13 March 1964; 

2. Calls upon all Sta tes Members of the United 
Nations to comply with the above-mentioned resolu
tions; 

3. Takes note ofthereportoftheSecretary-General 
[S/5764 and Add. l]; 

4 . Extends the s tationing in Cyprus of the United 
Nations P eace- keeping Force establis hed under the 
Security Council resolution of 4 March 1964 for an 
additional period of three months, ending 26 September 
1964. 

taire de trois mois , la Force des Nations Unies 
charg~e du maintien de la paix que le Conseil de 
s(lcurit6 a cr6_6e par sa r <isolutl on du 4 roars 1964W , 

Exprimant sa profonde gratitude au Secr€lta ire 
g6n~ral pour ses e fforts en vue d'applique r les r6so
lutions adopt€les par le Conseil de sllcuritll les 4 et 
13 mar s 19642Y , 

Exprimant sa profonde gratitude aux Etats qui ont 
fourni des tr oupes, des tl(lments de police , du ma
t(lriel et un appui financier en vue de l'application 
de la resolution du 4 roars 1964, 

1. R(laffirme ses r(lsolutions des 4 et 13 mars 
1964i 

2: ~ tous les Etats Membres de l'Organisation 
des Nations Unies A se conformer aux r(lsolutions 
susmentionnees ; 

3. Prend acte du rapport du Secr~talre g(ln~r al 
[S/5764 et Add.l]; 

4. Prolonge d'une periode suppleme ntaire de trois 
mois. pre nant fin le 26 septembre 1964, le stationne
ment ~ Chypre de la Force des Na tions Unies cha rgee 
du maintie n de la palx . qu' il a crMe par sa resolution 
du 4 mars 1964. 

DOCUMENT S/5779 

Letter doted 22 June 1964 from the representative of 
Tu rkey to the Pres ident of the Security Council 

{Original text: English/ 
{22 June 1964/ 

I have the honour to submit he rewith the copy of a 
telegra m addr essed to His Excellency the Secr etary
General of the United Nations by Dr. Fazil KU<,Uk, Vice
President or the Republic of Cyprus, for your infor
mation. 

I will appreciate it if Your Excellency will be kind 
enough to have the text of this telegram circulated as 
a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERA LP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

TELEGRAM FROM THE VICE- PRESIDENT OF 
CYPRUS TO THE SECRETARY- GENERAL 

Moved by pathetic repr esentations just made to me 
by parents, wives and children of hundreds of m issing 
Turks in Cyprus I express my deep indignation at the 
statement of Foreign Minister Kyprianou at Security 
Counc il m eeting in which he attributes to Turks, with
out any sense of s hame, the brutal act of abducting and 
eliminating their own kinsmen. Ample evidence a va il
able that all these Turks were taken away by Greeks 
from homes and roads as hostages. I beseech Council, 
in name of humanity, to use its goodo(fices and exer
cise a ll possible influence on Makarios Government for 

"!J./ Ibid . 
W Ibid .. document S/5603. 

Lettre, en dote du 22 juin 1964, odre sseeou President 
du Consei I de secur ite por le representant de lo 
Tur quie 

{Texte original en angl ais/ 
{22 juin 1964/ 

J ' ai l'honneur de vous faire tenir ci -joint, pour 
information , copie du te legramme que M. Faz!! KU<;i.ik, 
Vice-pres ident de la Republique de Chypre, a adresse 
au Secreta! re gen6ral. 

Je vous ser ais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le te xte de ce telegramme corn me document du Conseil 
de securite. 

L e representant permanent de la Turquie 
aupres de ]'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGR AMME ADRESSE AU SECRET AIBE GENE
RA L PAR LE VICE-PRESIDENT DE C(iYPRE 

Emu par les representations poignantes que viennent 
de me faire les parents , les ~pauses e t les enfants 
de centaines de Chypriotes turcs portes dispa r us, 
j'exprime ma profonde indignation devant Ja declara
tion ehontee que le Ministre des affaires etrang~res 
Kyprianou a fa ite au Conseil de s(lcurite et selon 
laque lle ce s e raient le s Tures qui serai ent r espon
sables des enl~vement s brutaux e t des massacres 
dont ont 6te victimes ceux qui sont du mthne sang. 
II existe d 'amples preuves que tous ces Tures ont 
ete enleves comme otages pa r de s Grecs clans les 

YY Ibid. 

'ill Ibid., document S/5603. 
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tracing and handing over, alive or dead , all missing 
Turks to their bereaved families. 

Grateful if you will have copies of this telegram cir
culated to all members of the Security Council. 

(Signed) Fazil KU(:UK 
Vice- President of the Republic 

of Cyprus 

maisons et sur les routes. Je conjure le Conseil au 
nom des principes d'humanite , d'use r de ses bons 
offices et d'utiliser toute son influence aupr~s du 
gouvernement ;:\,Jakarios pour que I 'on retrouve la 
trace de tous les Tures portfs disparus et qu'i ls 
soient rend us, vi vants ou morts, tt leur s familles 
afflig~es. 

Je vous serais oblige dehicn vouloir fairedistrihuer 
le texte du present t~legramme a tous Jes membres 
<;1u Conseil de securite. 

L e Vice- President de Ja Republique de CJ1ypre, 
(Signe) Faz!l KV(UK 

DOCUMENT S/5781 

Let ter dated 23 J une 1964 from the r epresentat ive of 
Cyprus to the President of the Security Counc i l 

{Original text: English/ 
[23 Jwie 1964/ 

I have the honour to submit herewith, for the informa
tion of the members of the Security Council, a copy of 
my letter of 23 June 1964 addr essed to the Secretary
General of the United Nations . 

Your Excellency is kindly requested to have this 
letter c irculated as a document of the Security Council. 

(~igned) Zenon ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

LETTER DATED 23 JUNE 1964 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF CYPRUS TO THE S ECRETARY
GENERAL 

In several of my pr evious communications, I had 
stressed the important point that the bulk of the Turkish 
minority in Cyprus are dissatisfied with the d ivisive 
and partitionist policy of the extremist Turkocypriot 
leadership and wish to resume normal living a longwith 
the Greeks, but are prevented from doing so through 
intimidation by the Turkish terrorist organization, 
Turk Musdafaa Tesdati (TMT) , as shown by the very 
recent. case of a Turkish Cypriot from the village of 
Yerovasa. This man had been forcibly removed from 
his home and his fields. Braving terrorist warning that 
he would be killed and made an example of, on 19 June 
he tried to return to his village and his home, where
upon the terrorists murdered him, thus indicating the 
punishment to be suffered by those who seek a return 
to normal life. 

However, this state of affairs is caus ing mow1ting 
indignation among the Turkish Cypriots who experience 
the hardships caused by the destr uctive policy of their 
leaders . Thus, on 19 J une at Dhali village, a Turkish 
Cypriot trade union leader, Mr. Devrish Kavasoglou, 
addressed a mixed gathering of about 700 Greeks and 
Turks. He spoke of the necessity of peaceful. living 
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Le ttre, en dote du 23 ju in 1964, odressee OU Pre si
dent du Conseil de secur ite par le representont de 
Chypr e 

{Texte o r iginal en angJaisJ 
[23 juin 1964/ 

J ' ai l'honneur de ,·ous faire tenir ci - joint , pour 
I 'information des memhres clu Conseil de securite, 
le texte de l:l lettre que j'ai aclressee le 23 juin 1964 
au Secretaire gen(•ral de !'Organisat ion des Nations 
t:nies. 

Je seruis oblige i\ Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer le texte de cette lett r e comme clocu...: 
ment du Conse il de s~curite . 

Le representant per manent de CJJypr e 
aupres de l ' Oi-ganisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

L ETT RE, EN DATE DU 23 Jl!IN 196-1, ADRESSEE 
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESEN
TANT DE CHYPRE 

Dans plusieurs de mes communications anterieures, 
j 'al souligne. point important. que la rnasse de la 
minorite turque tt Chypre est mecontente de la poli
tique divisionnlste et separatiste que poursuivent les 
dirigeants extr{m1istes des Chypriotes turcs et sou
haite reprendre une vie normale avec Jes Grecs , 
mais en est empechGe par !'intimidation qu•exerce 
l 'or ganisation ter roriste turque, Turk Musdaiaa 
Tesdati (TMT), comme le montre ce qui s 'est tres 
recemment passe dans le village de Yerovasa . un · 
Chypriote turc de ce village avait ete contraint par 
la force de quitter sa maison et ses champs; ne tenant 
pas compte de l'avertissement des terroristes, qui 
avaient menace de le tuer pour faire un exemple, ii 
a essaye , le 19 juin, de regagner son village et sa 
maison; les terroristes l'ont a lors assassine, mon
t rant ainsi quel cha.timent attendait ceux qui tenteraient 
de reprendre une vie nor male . 

Cet Hat de choses, cependant, suscite une indigna
tion croissante parmi Jes Chypr iotes turcs qui ont a 
souffri r de la politique destructive de leurs dirigeants. 
Ainsi, le 19 juin, clans le village de Dhal I. M. Devrish 
Kavasoglou, syndicaliste chyprlote turc, a pris la 
parole devant un groupe d'environ 700 Grecs e t Tures. 
11 a dit que le s Grecs et les Tures devalent vivre en 



togethe r of Greeks and Turks as in the past, refuting 
the statements of Mr. Rauf Denktas, who promotes 
hatred. Mr. Kavasoglou said: 

"You Turkis h inhabitants of Dali know better than 
anybody e lse that the a llegations of the extremist 
Turkish Cypriot leadership are untrue . You who in 
these troubled days are living peacefully and fra
ternally together with your Greek co-villagers 
know if the Greeks are trying or not to suppress 
your rights or to exterminate the m. 11 

He also criticized Mr. Denktas on his policy of parti
tion or federation which, he declared, we r e both disas
trous for the Turkish community as well. Further, 
Mr. Kavasoglou spoke of thousands of Turks whom the 
e"'1:remisl Turkocypriot leadership reduced to misery 
and want by forcibly obliging the m to leave the ir homes. 
He stated characteristically: 

"All of us who disagree with the policy of our 
extremist leadership cannot be called traitors and 
must be respected as the true interpreters of the 
feelings and aspirations of the grent majority of 
Turks in Cyprus. Those who dare speak the tr uth 
are bruta Uy murder ed, like Hikmet and Gurkan . .. " 
-two lawyers and journalists who advocated peaceful 
co- operation with the Greeks. "We want a really 
democratic Government in Cyprus with majority rule 
and full safeguard for our minority rights. We must 
co-operate with the Greeks on the basis of mutual 
respect and help for a united Cyprus ." 

Subsequently, the Turkish community in Dhali unani
mously adopted and sent the followi ng three telegrams: 

1. To the Prime Minister of Turkey, Mr . Is met ln5nt:: 

"Those who took the leadership of our community 
led our people to disaster, now they a re trying to 
draw ou1· fatherland Turkey into the fire. We believe 
that you will not allow the principles of Ataturk, 
•peace in the homeland, peace in the world', to be 
disregarded. Our gathering expr esses respect to 
you." 

2. To Mr. lhsan Ali, the moderate Turkish Cypriot 
leader and supporter of co- operation between Greeks 
and Turks for the benefit of both: 

"Our gathering s hores your views and sees 1n your 
person the crusader of the freedom of expression of 
the Turks in Cyprus. " 

3 . To His Beatitude Archbishop Makarios, President 
of the Republic of Cyprus: 

"We salute most cordially your declaration con
demning . the taking of hostages. We a rdently desire 
the restora tion of peace in our country. We express 
our deep respect for you." 

It is gratifying tha t, in spite of t errori s m and in
timidation by the Turkish Cypriot intransigent leader
ship, the voice of moderate and peace- loving Turks 

paix comme par le passe et il a r H ute les affirma
tions de M. Rauf Denktas , qui incita ient ~ la haine. 
M. Kavasoglou_ a declare: 

"Habitants turcs de Dali , vous savez mieux que 
qu!conque que les allegations des dirigeants ex
trernl s tes des Chypriotes lures sont fausses. Vous, 
qui en ces heures d' inqu!etude vivez en paix et 
fr aterne llement avec les habitants grecs de ce 
village, vous savez. si les Grecs essalenl ou non 
d 'abol!r vos droits ou de le s ant'.!antir." 

11 a ~galement critique l\l. Denktas pour sa polit!que 
se paratiste ou sa polltique fMeraliste, qui. a-t-il 
declare, sont aussi desastreuses l 'une que l ' autre 
pour la communaute turque. En outrc, :VI . Kavasoglou 
a pa rle des milliers de Tures que les dl r igeants 
extremlstes des Chypriotes turcs reduisent A la 
detr esse et il. la mis~re en les contra·ignant par la 
for ce de quitter leun• maisons. Ji a eu notamment 
ces mots fr appants : 
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"On ne pcut taxer de trahison tous ceux qui parmi 
nous n' approuvent pas la politique de nos dlrigeants 
extremistes: on doit au contraire les respecter 
comme les v€lr! tables interpr~tes des sentime nts 
et des aspirations de la grande majorlte des Tures 
de Chypr e . On assassine ceux qui osent cl!re la 
verite, comme ce fut le cas pour Hikmet et 
Gurkan ... " - un avocat et un journaliste qul avaient 
preconise la cooperation pacifique avec les Grecs. 
"Nous voulons A Chypre un gouvernem ent ree lleme nt 
democratique dans lcquel la majorite l 'emporte et 
qui garantis se pleinement nos droits en tant que 
m inorite. Nous devons cooperer avec les Grccs sur 
la hase du respect mutuel et de l'entraide en vue 
d'une Chypre unie." 

Ulterieurement. la communaute tu rque de Dhal! a 
adopte A l'unanim!te et expMie les trois tel~grammes 
sui vants : 

1. A M. Ismet InonU, premier mini stre de Turquie: 

"Ceux qui ont pri s la direction de notre commu
naute ont conduit notre peuple A la catastrophe et 
essaient maintenant d ' atllrer dans les flammes notr e 
m~re patrie, la Turquie. Nous sommes convaincus 
que vous ne permettrez pas que soient meconnus 
les pr1nclpes d ' Atalurk: "paix da ns la patrie, paix 
dans le monde" . ~otre communaute vous adresse 
ses r espects." 

2. A M. Ihsan Ali, dirigcant chyprlote turc modt! rt! 
et partisan de la cooperation entre les Grecs et les 
Tures dans l 'interet des deux communautlls : 

"Notre communaute partagc votre avls e t volt en 
vous le dHenseur ardent de la libe rtl: d 'expression 
des Chypriotes turcs ." 

3. A Sa Bl:atitude l'archev~que Makarios, president 
de la Republique de Chypre : 

"Nous approuvons du fond de notre cceur votre 
d~claration condamnant la prise d'otages . Nous 
souhaitons a rdemment la restauration de la paix 
dans notre pays. Nous vous adress ons notre profond 
r espect." 

U es t reconfortant de cons tater que malgr~ le 
terrorisme et l'intimidation auxquels se livrent les 
dirigeants chypriotes turcs intrans igeants, la voix 



is being increasingly heard in support of the best 
interests of the people of Cyprus as a whole. 

(Signed) Zenon .ROSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

des Tures mocl6res et epris de liberte se fait ente~dre 
avec de plus en plus de force en faveur des i nterets 
veritables du peuple chypriote tout entier. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/5782 

Letter doted 22 June 1964 from the represen tative of 
Mongolia to the President of the Security Counci I 

[Original text: English and Russian] 
{25 June 1964/ 

l have the honour to transmit to Your Excellency the 
text of a letter from Mr . Yumjagiin Tsedenbal, Chair
man of the CoW1cil of Ministers of the Mongolian 
P eopl e's nepublic on the question of Cyprus, addressed 
to you in connexion with the consideration of the said 
question by the Security Cow1cil of the United Nations. 

I will be grateful to Your Excellency if you will 
kindly have the text of the letter circulated as a United 
Nations document. The original copy of the letter will 
be submitted la ter. 

(Signed) B. DASHTSEREN 
Acting Permanent Representative 

of the Mongolian People's Republic 
to the United Nations 

LETTER DATED 19 JUNE 1964 FROM THE CHAIR
MAN OF THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE 
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC TO THE PRESI
DENT OF THE SECURITY COUNCIL 

The Government of Tur key, heedless of the provi
sions of the Charter of the United Nations and of the 
repeated resolutions adopted by the Security Council 
on the question of Cyprus, is concentrating enormous 
military forces around the Republic of Cyprus and 
encroaching upon its freedom, independence and terri
torial integr ity, which is a cause for legitimate con
cern to the Government of the Mongolian People's 
Republic. 

The friction that has arisen between Cypriots of 
Greek and Turkish origin is an internal affair of 
Cyprus alone, and the matter must be settled by the 
Cypriot people the mselves without any outside inter
vention. 

However, certain Powers of the North Atlantic mili
tary bloc are flagrantly intervening in this matter and 
thereby creating a threat not only to the independence 
and territorial integrity of Cyprus but a lso to inter
national peace and security in that region. 

The Government of the Mongolian ·People's Republic 
hopes that effective steps will be taken without delay 
to put an end to the aggressive activities of the Govern
ment of Turkey, which violate the Charter oft.he United 
Nations and threaten W1iversal peace and security. 

(Signed) Y. TSEDENBAL 
Chairman of the Council of Ministers 

of the Mongolian People's Republic 
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Lettre, en date du 22 juin 1964, odressee au President 
du Conseil de securite par le representont d~ lo 
Mongoli e 

[Texte original en anglais et en russeJ 
{25 juin 1964/ 

J'ai l'honneu r de faire teni r ci-joint. a Votre Excel
lence le texte de la lettre, concernant la question de 
Chypre, que '.\I. Yumjagiin T sedenbal, president du 
Conseil des ministres de la Republique populaire 
mongole, a adress~e a Votre Excellence a !'occasion 
de l'examen de ladite 'questi on par le Conseil de 
s~curit~ cles Nations l 'nies. 

.Je serai s oblige ~ Votre Excellence de blen vouloir 
faire distribuer le texte de cette lettre comme docu
ment de l'Organisation des Nations l:nies. L'origi nal 
de la Iettre sera communique ulterieurement. 

Le representa.nt permanent par int1frim de la 
Republique populaire mongole 

aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) B. DASHTSEREN 

LETTRE, EN D.'\TE DU 19 J UIN 1964, ADRESSEE 
AU PRESIDENT DU CONSEI~ DE SECURITE PAR 
LE PRESIDENT DU COJ':SEIL DES MINISTRES DE 
LA REPUBLIQllE POPULAIRE i\'IONGOLE 

Le Gouvernement turc, au mepris des dispositions 
de la Charte des Nations Unies et des decisions du 
Conseil de s tcurite relatives tt Chypre, concentre 
d'immenses forces militaires autour de la Republique 
de Chypre et attente :l sa liberte. a son independance 
et a son integrite territoriale, ce qui inqui~te :l juste 
titre le Gouvernement de la Republique populaire 
mongole. 

Les frictions entre les Chypriotes de souche grecque 
et Jes Chyprlotes de souche turque sont une affalre 
intfaieure de la Republique de Chypre, et le peuple 
chypriote dolt r~gler lui-meme cette question sans 
aucune ingerence de l 'exterieur. · 

Or certaines puissances du bloc militaire de l' Atlan
tique nord s ' ing~rent de fa9on flagrante clans cette 
affaire, mena9ant a insi non seulement l'independance 
et 1 'integrite territoriale de Chypre, mais aussi la 
paix et la securite internationales clans cette region. 

Le Gouvernement de la Republique populaire mongole 
esp~re que des mesures efficaces seront prises sans 
retard en vue de mettre fin aux agissements agressifs 
du Gouvernement turc, qul violent la Charte des 
Nations Unies et menacent la paix et la securite 
uni verselles. 

L e President du Conseil des ministres 
de la Republique populaire mongole, 

(Signe) Y. TSEDENBAL 
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1. In my report of 4 February 1963 to the Security 
Council, 9 4 ' on the implementation of the Council's 
resolutions on the Congo, I reached the general con
clusion that an important phase of the United Nations 
Operation in the Congo (ONUC) had been completed, 
that m-:>st oftheaimsoftheOperationhacl been in large 
measure fulfilled, but that it would be necessary for 
the United Nations to exercise vigilance and to provide 
military assistance over a transitional period in 01·der 
to assist the Congo in maintaining law and order, and, 
that also , within the limits of the financial means 
available, technical assistance on as large a scale as 
possible should be provided during the period of re
habilitation. While recognizing that a smaller United 
Nations armed force might be needed for some time, 
I indicated that there would be a progressive reduction 
in the s trength of the Force a nd that an early disen
gagement could not be r uled out. 

2. In my report of 8 May 1963, on cost estimates 
for ON UC for 1963, submitted to the General Assembly 
during its Fourth Special Session,~ I expressed the 

· opinion that a United Nations milita ry force in reduced 
strength would be r equir ed during 1963 to ensure that 
the purposes and o bjectives of the Security Council 
r esolutions were achieved. Consequently, I requested 
the Assembly to authorize the necessary expenditures 
for mainta ining s uch a force until the end of the year 
1963. This the Assembly did by its r esolution 1876 
(S-IV) of 27 June 1963. 

*Incorporating documents S/5784/Corr, 1 and 2. 

W omc,al Records of t1'~ Security Council, Eighceenth Year, Supple
mem for January, Fehruary and .\la r ch I %3, document S, 5240. 

'!E/ Official Records of the Gene ral Assembly, Fourth Special Sess ion, 
Annexes, agenda item 7, document A/5416. 
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1. Dans mon rapport du 4 fevrier 1963 au Conseil 
de securite~ · sur la mise en oeuvre des r(lsolutions 
du Conseil relatives au Congo, jc suis parvenu a 
l a conclusion glmerale qu 'une phase importante de 
l'Op6ration des Nations Unies au Congo se trouva it 
a.chevee et que l a plupart des buts de I 'Operation 
avaient ete dans une large mesure atteints, ma.is 
que I 'Organisation des Nations Unics aurait h. faire 
preuve de vigilance et a fournir une assistance mili
taire au cours d 'une periode transitoire pour aider 
le Congo h mo.intenir l 'orclre public. et aussi, dans 
la limite de ses moyens financiers, ll. fournir une 
assistance technique nussi importante que possible 
durant l a periode de reconstruction. Tout en recon
naiss nnt qu 'il se pouvait que la pres ence d 'une force 
armee peu nombreuse des Nations Unies fOt encore 
necessaire pendant quelque temps au Congo, j'indi
quais que l 'effectif de la Force s erait progres
s ivement reduit et qu'un decrochage prochain ne 
pouvait ~tre exclu . 

2. Dans mon rapport du 8 ma i 1963 sur les previ
s ions de depe nses de l 'ONUC pour 1963, presente 
b. l ' Assemblee g(m!:lrale h sa quatrii:lme session el\.1:ro.
ordinaire '..'.2/ , j'indiquais qu 'une force m ilitaire des 
Nations Unies h effectif recluit serait necessaire 
en 1963 pour ass urer que Les but s et objectifs des 
resolutions du Conseil de securite s eraient atteints . 
En consequence, je demandais h l 'Assemblee cl ' auto
riser Les depenses necessaires pour ma intenir cette 
Force en fonctio ns jusqu ' i'l. la fin de l 'annee 1963. 
C 'est ce que l 'Assembl6e a fait par sa resolution 1876 
(S-IV) du 27 juin 1963 . 

.. , r,coqiora nt le docur11cni S/Si8"/Corr.2. 

~ Doc11111ents officiels du Conse il de sec11r1te, ,lix-hu1tic111e a11nee, 
SupplCment de 1anv1(•r, fCvn er et mars J963 , document S•5.!4U. 

95 Documents offictcls de I' Assemblce gencrnle, q11a1rieme sc~~ion 
excraordinairc , Anne~es, point 7 de I 'ordrc du J0ur , doci:mcnt . .\ . 54 l6. 



3. It will be recalled that later, in a letter dated 
22 August 1963 addressed to me, the Prime Minister, 
Mr. Cyrille Adoula, while agreeing with the substantial 
reduction of the United Nations Force which had been 
taking place, saw the need for the continued presence 
in the Congo of a small international force. He ex
pressed the belief that it was not yet time to envisage 
the possibility of withdrawing the United Nations troops 
entirely and therefore requested the extension of their 
stay in the Congo until 30 June 1964. 

4 . Following the rece ipt of Mr. Adoula's letter, I 
s ubmitted, on 17 Sep tember 1963, a report to the 
Security Council2!!/ on the question of military disen
gagement in the Congo. In this report, after describing 
the measures taken for the phasing out of the United 
Nations Force in the Congo and drawing attention to 
the Prime Minister's request and its implications, I 
set forth the reasons in support of prolonging the stay 
of the Force and also those for an early withdrawal. 

5. The question was considered by the General As
sembly at the beginning of its eighteenth session. By 
its resolution 1885 (XVIII) of 18 October 1963, the As
sembly made financial provision for the maintenance 
of a reduced United Nations Fo1·ce in the Congo during 
the first half of 1964. 

6. In accordance with this resolution, I took the 
necessary measures to extend the stay of the Force 
until 30 June 1964. Its withdrawal will be complete 
by that date. This report presents a brief account of 
the events related to the United Nations Oper ation in 
the Congo and its activities since my report of Septem
ber 1963 , the measures which have been taken in order 
to complete the withdrawal of the United Nations Force 
by the target date, a nd an appraisal of the implementa
tion of the mandates of ONUC as set forth in the rele
vant resolutions of the Security Council. 

II. ACTIVITIES OF ONUC T ROOPS SINCE 
OCTOBER 1963 

Katanga 

7. During the period under review, the former 
pr ovince of Katanga slowly but steadily returned to 
normal. Now divided into three smaller provinces
Katanga Oriental, Lualaba and North Katanga -the area 
has been beset by administrative, political and es
pecially economic difficulties. While secessionist 
feelings have persisted among some sections of the 
population, organized secessionist activity proper has 
gradually subsided, and even parties ·and groups pre
viously active in the secessionist movement have 
turned their attention to the Congolese political scene. 
On the other hand, a r esurgence of secessionist activity 
cannot be ruled out in case serious polit ical instability 
were to develop in other parts of the Congo. 

2£1 Official Reco:-d:; of the Security Council, Ei:?h teenth Year, Supple 
ment for J uly, /\ugus t and September 1%3, ctocurnent S/5428 and i\tld. l. 
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3. I1 y a lieu de rappeler que, dans la Iettre qu'il 
m'a adressee le 22 aoOt 1963, le Premier Ministre, 
M. Cyrille Adoula, tout en admettant la reduction 
sensible de l 'effectif de la Force des Nations Unies 
qui avait ete effectuee, estimait necessaire qu'une 
petite force internationale demeurftt au Congo . 11 se 
decl arait convaincu que le moment n'etait pas encore 
venu d'envisager la possibilite de retirer comple
tement l es troupes des Nations Unies et me deman
clait en consequence de prolonger leur sejour au Congo 
jusqu 'au 30 juin 1964. 

I 

4. Apres avoir re9u la lettre de M. Adoula, j 'ai 
presente au Conseil de securite, le 17 septembre 
196396: , un rapport sur la question du c\egagement 
militaire au Congo. Dans ce rapport, apres avoir 
eiqJose les mesures prises en vue clu degagement 
progressif de la Force des Nations Unies au Congo 
et apres avoir attire l 'attention du Conseil sur la 
demande du Premier Ministre et sm· ses incidences, 
j 'incliquais les raisons qui militaient en faveur cl'une 
prolongation cle sejour cle la Force au Congo, comme 
aussi celles qui militaient en faveur d'un retrait 
pro chain. 

5. L 'Assemblee generale a examine la question 
au clebut cle sa dix-huitieme s ession. Par sa reso
lution 1885 (XVIII) du 18 octobr e 1963, l' Assemblee 
a arr~te les dispositions financieres necessaires 
pour maintenir en fonctions , o.tt cours du premier 
semestre 1964, une Force des Nations Unies a 
effectif rMuit au Congo . 

6. Comme suite h cette resolution, j'ai pris les 
mesures voulues pour prolonger le sejour de la Force 
jusqu'au 30 juin 1964. Son retrait sera acheve a 
cette date. Dans le present rapport, j 'expose suc
cinctement les evenements interessant I 'Operation 
des Nations Unies au Congo et ses activites qui sont 
survenus depuis mon rapport de septembre 1963, 
j 'inclique ensuite les mes ures qui ont ete prises 
pour que le retrait de la Force des Nations Unies 
soit acheve d 'ici a la date limite , et j'evalue enfin 
I 'execution du mandat de l 'ONUC, tel qu' il a ete 
defini clans les resolutions pertinentes du Conseil 
de securite. 

II. - ACTIVITES DES TROUPES DE L'ONUC DEPUIS 
OCTOBRE 1963 

I<atanga 

7 . Au cours de la periocle consideree, l 'ancienne 
province du Katanga a evolue lentement mais regulie
rement vers une situation normale. Divisee aujour
d'hui en trois provinces plus petites, le Katanga 
oriental , le Lualaba et le Nord- Katanga, la region 
a comm des difficultes administratives, politiqttes et 
surtout economiques. Si certains elements de la 
population sont r estes en faveur cle la secession, 
on a assiste h une diminution progressive des acti
vites secessionnistes organisees; certains partis et 
certains groupes autrefois trts actifs au sein du 
mouvement secessionniste se sont mE\me tournes 
vers la sci:me politique congolaise. On ne peut cepen
dant ecarter la possibilite cl'un renouveau des acti
vites secessionnistes en cas d'apparition d'une insta-

'l2J Documents officiels du <.:onseil de securit~, di ,-huitieme annee, 
Suprlement de juille t, aoutetseptembre 1963. documen t S, 5428 et Add.I . 



8. Persons now inclined to promote secession by 
military effort would probably try to operate from 
bases in Angola, where, as previously reported to the 
Security Council '!2L. at least two training camps of the 
Katanga "genclarmerie" led by some twenty to thirty 
mercenary officers are still said to exist. 

9. On Congolese territory, the integration of the 
"gendarmerie" proceeded at a fairly satisfactory pace 
through formal as well as informal channel s . From a 
figure of approximately 18,000 in March 1963, the num
ber of former "gendarmes" a t large in Ka tanga 
Oriental and Lualaba was estimated by 1 July 1963 to 
have dropped to 7,000, and by 31 December 1963 to 
5,500. There was a s teady trickle of "gendarmes" 
registering with the official Congolese integration offi
cers , which offe red to them the choice of joining the 
Arm6e Na.t ionale Congolaise (ANC) or taking out 
c ivilian identity documents. Those choosing the latter 
were assisted in finding employment. In Lualaba, 
1,148 ex-"gendarmes" thus formal ly returned to lawful 
status between 6 July 1963 and 11 May 1964. In Katanga 
Oriental. during the one -year period ending mid-June 
1964, a total of 8,267 "gendarmes" were processed by 
the Elisnbethville integration office, according to 
figures compiled by the Provincial ~linister of the 
Interior. Of these, 2,721 obtained work (though it is 
not known whether they kept their jobs), and 213 were 
integrated in the ANC. The remainder have either re
turned to the villages or are unemployed in Elisabeth
ville. It may be assumed that few or no "gendarmes" 
remained in the bush by the end of the rainy season in 
April 1964 . By thattime,manyofthe"gendarmes" who 
had not officially registered wer e in fact back in their 
villages; others lived by robbing villagers and travel
lers . Some r emained in touch with Mr. Tshombe 's 
emissaries, but they received little or no pay and their 
hopes for a return of the former Provincial President's 
regime ebbed. 

10. On 3 .March 1964 ONUC, in co-operation with the 
Congolese authorities , commenced a leaflet-dropping 
programme on a large scale covering all Katanga 
Oriental and Lualaba as its last major effort with r e 
gard to theproblem oftheformer "gendarmes" . Nearly 
100,000 leaflets were dropped, inviting the "gen
darmes" to register at the nearest ONUC post and to 
s urrender lheir weapons . The l eaflets pointed out that 
the Congolese authorities had promised sympathetic 
treatment for the former "gendarmes" and assistance 
to them in returning to normal life . The campaign in 
this form was not successful, possibly because the 
former "gendarmes" preferred to register according 

'I!./ Ibid., Nineteenth Year, Supplement for January, February and 
1\'larch 1964, doc ument S,1542 1:1/ Add.2. 

bilite politique shieuse dans d'autres parties du 
Congo. 

8. Ceux qui sont actuellement en faveur d'une 
tentative de s6ccssion appuyee par ltn effort militaire 
tenteraient probablement cl'operer ~ partir de bases 
situees en Angola oti, comme cela a eUl signale dans 
un rapport anterieur au Conseil de s ecurite2Z.- , il 
exister ait encore au mo!ns deux camps d'entrafue
ment de gendarmes katangais , diriges par une vingtaine 
ou une trentaine d'officiers merccnaires. 
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9. En territoire congolais, l' integration de la 
gendn.rmerie s 'est poursui vie h une cadence assez 
satisfais:mte, tant par la voie officielle que par les 
voies non officielles . Le nombre cl ' anciens gendar mes 
encore disperses clans le Katanga oriental et le 
Lualaba, qui etait d'environ 18 000 en m ars 1963, 
sorait tombe, selon les estimations , ~ 7 000 au 
ler juillet 1963 et h 5 500 au 31 decembre 1963. 
Sans interruption, des gendarmes sont vem1s se 
faire enregistrer aupr~s des fonctionnaires officie ls 
congolais du service d' integration, qui leur clonnaient 
le c hoix entre deux s oltttions : entrer clans l 'Armee 
national e congolai se (J\NC) ou s e faire · clelivrer des 
documents civils d'identitll. Ceux qui choisissaient la 
seconde solution beneficiaient d'une a ide pour trou
ver du travail. Dans l e Lualaba, 1 148 anciens gen
darmes ont a insi r etrouve un s tatut legal entre le 
6 juillet 1963 et l o 11 mai 1964. Dans le Katanga 
oriental. au cours de ln p6riode d'une annee qui s 'es t 
t erminee h la m i-juin 1964, 8 268 gendarmes ntt total 
ont ete enregistr6s par le 1,ureau d' intl:lgration 
d'Elisabcthville. selon l es chiffres etablis par le 
M inistre provincial de l 'interieur. Parmi ceux-ci, 
2 721 ont trouve clu travail (on ne sait cependant pas 
s'ils l 'ont conserve), et 213 ont ete incorpores clans 
l' .-\NC. Les autres sont r etournes clans leurs villages 
ou sont demeures sans travail h Elisabethville. On 
peut aclmettre que seul un peti t nombre de gendarmes , 
s ' il en restait, eta it encore dans la brousse 1l. la 
fin cle la saison des pluies en avril 1964. A l'epoque, 
de nombreux gendarmes qui ne s 'etaient pas fait 
enregistrer officielloment etaient en fait retournes 
clans leurs villages; d'autres vivnient de rapines all)( 
depens cles villageois et des voyageur s . D'uu~res 
r eslaient en contact avec Les emissa ires de 
M. Tshombe, mais ils ne recevaient qu'une foible 
solde ou n ' cn reccvaient pas, et leurs espoirs de 
voir retablir le regime de l 'ancien President provin
cial diminuaient. 

10. Le 3 mar s 1964, l 'ONUC, clans son dernier 
effort important en vue de trouver une solution h 
la question des anciens gendarmes . a. entrepris . en 
cooperation avec les autorites congolnises, un vaste 
programme de lancement de tracts couvrant tout l e 
Ka tanga oriental et le Lualaba. Pr~s de 100 000 tracts 
ont ete lances . q1,1i incita ient les genclarmes h se 
faire enregistrer au paste le plus proche de l 'ONUC 
et h rendre leurs armes. Ces tracts soulignuient que 
les autorites congolaises s 'etaient engagees h traitor 
avec hienveillnnce les anciens gendarme s et a les 
aider l\ repi·endre une vie normale . Cette campagne 
n •a pas ete oouronn6e de s ucc~s , sans doute purce 

.c~I: Ibid., J1x-ne11\'leme ann~e. Supp!cm,cut de j an\'Jcr, ft:\ r 1cr et niar~ 
i <lM , t.loc111nem S:54:.ll-\ .-'.dJ .2. 



to the procedure made availabl e to them by the pro
vincial authorities, under which they were not required 
to surrender their weapons. 

11. The ONUC in Katanga has assisted the Central 
Government and its army in the maintenance of law 
and order and, through continuous close liaison with 
the Fourth Groupement ANC Command and the Police, 
has sought to pave the way for their takeover of re
sponsibility for security. It may be said that, as in 
other parts of the Congo, ONUC 's influence was 
exerted in good part by the mere fact of its presence. 

12. In dealing with the problem of the former 
"gendarmerie" ONUC assisted the Congolese authori
ties in the "ratissages" andsearchesforformer "gen
darmes" and their weapons. Representatives ofONUC 
present at such operations sought to ensure that humane 
standards of behaviour were adhered to by the Congo
lese soldiers and police responsible for t hem. 

13, The Operation also assisted the Congolese 
authorities in instituting security measures when inci
dents occurred which posed a danger of c lashes between 
Congolese troops or between Congolese and non
Congolese. This happened notably in December 1963 in 
Jadotville after the killing of a policeman by an ANC 
soldier and U1e retaliatory killing of an ANC non
commissioned officer by a policeman; also inKolwezi 
after the violent death, on 5 February 1964, of a 
Congolese deputy (Mr. Kajama), allegedly murdered by 
a European. The suspect was removed to Elisabeth
ville, received a fair trial, and was sentenced to five 
years' imprisonment. 

14. On 17 April, owing to economic hardship and rigid 
government wage controls, a wildcats trike broke out in 
Jadotville and within three days spread to Elisabeth
ville, Kipushi, Kambove and Kolwezi, affecting up to 
18,000 workers. ONUC troops were alerted and stood 
by; however, as it turned out, ANC troops succeeded 
in handling the situation. 

15. Long-range joint patrols were organized by 
ONUC in conjunction with the ANC to maintain order, 
search for former "gendarmes" and other lawless 
elements and for arms caches, and to prevent tribal 
and political clashes. Such patrols were sent notably 
to Mwenda, Musalira, and Kapanga- Sandoa in Septem
ber 1963; to Kasenga and Kabimbi , Kaniama, Mwena, 
Malemba-Nkulu and Kikondja, and north of Bangu in 
October 1963; 100 kilometres north of Kabongo, to' 
Kaniama and the Lubilash bridge, and Dikanga-Kalwe 
in November 1963; and to Sakabinda and Fungurume 
in January 1964. 

16. In view of continuing bandit activity, ONUC, in 
co-operation with tile ANC and the police , maintained 
patr ols and daily convoys of vehicles from Elisabeth
ville to Kasumbalesa on the Northern Rhodes ia border. 
When the area was judged militarily safe on 
10 February 1964, the convoys were discontinued, and 
arrangements were made for the ANC and the police 
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que les anciens gendarmes prH~raient se faire enre
gistrer selon les modalites offertes par les autorites 
provinciales, qui n'exigeaient pas qu 'ils rendent 
leurs armes. 

11. Au Katanga, l'ONUC a aide le gouvernement 
central et son armee a maintenir l 'ordre et s 'est 
efforcee, en liaison etroite et constante avec le 
commandement du quatri~me groupement de l'ANC 
et la police, de preparer la prise en charge par 
l 'ANC et la police des responsabilites en matiere 
de securite. On peut affirmer que, comme dans 
d 'autres parties du Congo, I 'influence de 1 '0NUC 
s'est exercee pour une bonne part du simple fait de 
s a presence. 

12. En ce qui concerne le probleme de l'ancienne 
gendarmerie, l 'ONUC a aide les autorites congolaises 
ll. effectuer des ratissages et des recherches en vue 
de retrouver les anciens gendarmes et leurs armes. 
Les representants de l 'ONUC qui ont assiste a ces 
operations se sont efforces de veiller h ce que les 
soldats congolais et la police responsable se condui
sent avec humanite. 

13. L 'ONUC a egalement aide les autorites congo
laises a prendre des mesures de securite lorsque 
se sont produits des incidents faisant courir le risque 
de heurts entre troupes congolaises ou entre Congolais 
et non-Congolais . Cela s 'est produit notamment en 
decembre 1963 a Jadotville apr~s qu 'un soldat de 
1 'ANC eut tue un policier et qu 'en r epresailles un 
policier eut tueun sous- officier de l 'ANC; cefut egale
_ment le cas a Kolwezi, le 5 fevrier 1964, apres la 
mort violente d'un depute congolais (M. Kajama), 
dont on presumait qu'il avait ete assassine par un 
Europeen. Le suspect a ete emmene h Elisabelliville, 
a ete juge dans les formes et condamne h cinq ans 
de prison. 

14. Le 17 avril, une gr~ve soudaine, due h des 
difficultes economiques et a un contr0le severe des 
salaires par le gouvernement, a eclate h Jadotville 
et a gagne en 1 'espace de trois jours Elisabethville, 
Kipushi, Kambove et Kolwezi, touchant 18 000 ou
vriers. Les troupes de l 'ONUC furent alertees et 
consignees; cependant, l 'ANC reussit a faire face 
a la situation. 

15. L 'ONUC et l' ANC ont organise des patrouilles 
mixtes qui etaient envoyees ~ de grandes distances 
pour maintenir l 'orclre, rechercher les anciens gen
darmes, d'autres elements hors-la-loi et les caches 
d'armes, et pour emp~cher l es heurts entre tribus 
ou les affrontements politiques . De telles patrouilles 
ont ete envoyees notamment, 'en septembre 1963, 
h Mwenda, Musalira et Kapanga-Sandoa, en octobre 
1963, ll. Kasenga et Kabimbi, Kaniama, Mwena, Ma
lemba-Nkulu et Kikondja, et au nord de Bangu, en 
novembre 1963, a 100 kilomHres au nord de Kabongo, 
h Kaniama et au pont de Lubilash, et a Dikanga
Kalwe et, en janvier 1964, a Sakabinda et Fungurume. 

16. En raison du banditisme qui a continue ll. 
sevir, l'ONUC, en cooperation avec l'ANC et la 
police, a maintenu · des patrouilles et organise des 
convois quotidiens et vehicules d' Elisabethville a 
Kasumbalesa sur la fronti~re de l a Rhodesie du 
Nord. Lorsque, le 10 fevrier 1964, on a estime que 
la region etait sO.re du point de vue militaire, 



to assume the convoying task on 17 February 1964. 
The arrangement worked erratically, as the Congolese 
escort frequently failed to turn up at the rendezvous. 
A number of robberies, in the course of which lives 
were lost or heayy property damage was suffered by 
the victims, occurred during this period. Early in 
April 1964, ONUC resumed joint escorts and continued 
them until 8 June , or a few days before completion of 
the Ethiopian r epatriation schedule. 

17. It was noted that by May 1964 lawless elements 
would usually no longe r c laim to be former "gen
darmes " or to be otherwise politically motivated. 
Police and the ANC, previously mutually hos tile , were 
co-operating with each other more and more. 

18. Incidents occurring at Al bertville from 27 to 30 
May 1964 ar e described in paragraph 67 below, in 
connexion with the "Mulelis t"revolt in Kivu Central. 

Leopoldville 

19. During the period under r eview, the s ituation in 
Leopoldville, from the pointofviewoftheobjectives of 
the ONUC mandate, r e mained satisfactory, at least 
until May 1964 (see para . 23below). The task of main
taining law and order was perfor med by the Congolese 
Police and m ilitary authorities. 

20. The ONUC mainta ined close liaison throughout 
with the Congolese military and law enforcement agen
cies , notably with: (Q} the ANC High Command; (!il.} the 
ANC staff at groupement, unit and even camp levels; 
(Q) the SOret~ nationa le; and (Q) the police and asso
ciated age ncies. The ONUC/ ANC Liaison Officer paid 
daily visits to ANC Headquar ters for conferences with 
the Army Commander-in-Chief, Chief of Staff and 
other senior officer s and frequently visited lower staff 
echelons a nd the SOrete. Liaison with the Congolese 
Police was carried out chiefly in connexion with ques
tions concerning sabotage and similar incident s in
volving the maintenance of law a nd order. 

21. The influe nce of ONUC in Leopoldville was 
exerted not by mounting actual military operations, 
s ince none was needed or requested by the Congolese 
authorities, but by the foot of its presence . During this 
period, internal political controversies led to the 
proclamation 1:Jy the Government on 20 October 1963 
of the "lltat d'exception" in the capital, which was sub
sequently prolonged on 20 April 1964. 

22. On s everal occasions - on 12 October 1963 and 
again in March and April 1964- the Government 
announced that it had foiled anti-r~gime plots sta.ged 
by elements connected with the dissident Comite 
national de liMration (CNL), with headquarters in 
Brazzaville. The CNL was headed by Mr. Christophe 
Gbenye, a former Interior Minister, and also included 
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l 'ONUC a cess~ d'envoyer des convois et a conclu, 
l e 17 fevrier 1964, des arrangements pr~voyant que 
l 'ANC et la police assumer a ient la Ulche de les orga 
niser. Les arr angements n'ont fonctionne que par 
intermittence 6tant donne qu 'h de fr~uentes re
prises l'escor te congolaise ne s 'est pas pr6sentee 
au lieu de r endez- vous. Un certa in nombre de vol s, 
au cours desquels on a dQ deplorer des pertes en vies 
humaincs et d 'importants degflts materiels , se sont 
produits au cours de cctte p~riode. Au debut d ' avril 
1964, l 'ONUC a recommenc6 it assurer des escortes 
mixtes jusqu •au 8 juin, c 'est-h-dire quel ques jours 
avant l 'ach~vement du plan de rapatriement ethiopien. 

17. On a notll qu'?I. partir de mail964, les elements 
hors-la -loi ne pr()tendaient plus en g(m~ral ~tre 
d'anciens gendarmes ou agir pour des motifs poli
t iques . La police et l 'ANC, d'abord hostiles , l 'une 
1l. l 'autre, cooperaient de plus en plus. 

18. On t rouvera au paragraphe 67 ci-apr~s une 
description des incidents qui se sont produits ll. 
Albertville du 27 au 30 mai 1964 ll. propos de la 
revolte "mul~lis te" du KiVtt.central. 

L eopoldviJie 

19. Au cours de la pfaiode considerl!e, la situa
tion ?t Leopoldville, du point de vue des objectifs 
ent rant dans le cadre du mandat de l 'ONUC, est 
rest(:)e satisfaisante, du moins jusqu' en mai 1964 
(voir par. 23 c i- apr~s) . La police congolaise et les 
autor it6s militaires ont assume la tllche du maintien 
de l'ordre. 

20. L 'ONUC est restee en liaison <:troite et perma
nente avec les autorites militaires congola ises et l es 
services congola is charges de faire respecter la loi, 
notamment: .!!.) le haut commandement de l' ANC ; 
!1) l'etat-major de l'ANC au niveau des groupements, 
des unites et m~m e des cantonnement ; Q) l a sOrete 
nationale ; !;I) la police et les services associes . 
L'officier de liaison de l 'ONUC aupr~s de l'ANC 
s 'est rendu quotidiennement 1l. 1 'etat-major de l 'ANC 
pour conferer ttvec le Commandant en chef de l 'armee, 
l e Chef de l 'etat- m ajor ou d ' autrcs o.fficiers supe
r ieurs, e t a fr~uemment r endu visite aux services 
d'etat-major des echelons i nffa-ieurs et h la St\rete . 
La liaison avec l a police congolaise a et(;: assuree 
surtout "ll. I 'occasion des sabotages ou des incidents 
analogues touchant au maintien de l 'ordre public. 

21. L 'ONUC a exerce son influence 'll. Leopoldville 
non pas en montant effcctivement des operations mili
taires, puisque aucune n'etait necessaire nidcmandee 
par les autorit~s congolaises , mais du simple fai t 
de sa presence. Au cours de la p(:)riode consider6e, 
des polemiqucs politiques int~rieur es ont amene le 
gouverne ment '!l. proc lamer l '6tat d 'exception dans la 
capitale le 20 octobre 1963 et ll. le prolonger le 
20 avrll 1964. 

22. A plus ieurs occasions , l e 12 octobre 1963 
et h nouveau on roars et avril 1964, le gouvernemenl 
a annonce qu 'il avait d~joue des oomplots contre le 
regime, organises par des elements en r elation avec 
le Comite national de liberation (CNL), dirige de 
Brazza ville. Le CNL avait il. sa ~te M . Christophe 
Gbenye, ancien ministre de l 'int~rieur, et comprena it 



two former cleputies, Mr. E. Bochelley-Davidson and 
Mr. G. Yumbu, who had escaped from Makala prison 
on 9 October and made their way across the river. 

23 . On 10 May 1964, there occurred the first of a 
series of attacks, carried out with plastic explosive 
charges, against the pylons of power transmission lines 
and other public facilities and installations in and near 
the capital. On 23 May, the authorities instituted a 
cur few from 1800 to 0600 hours in Leopoldville. On 
7 June this was reduced to 2200 to 0500 hours. 

24. The co-operation between ONUC and the Central 
Government extended to a great variety of fields, quite 
apart from the fact that United Nations Civilian Opera
t ions supplied the personnel for some of the key eco
nomic and financial posts in the Cent ral Administration. 
A good example is that of the joint action undertaken, 
in December 1963, in connexion with the sudden de
terioration of the refugee situation in North Kiw, 
following cerbin developments in neighbouring Rwanda 
in which reprisals against the Batutsi inhabitants 
followed upon raids by Batutsi refugees across the 
border into Rwanda and in turn caused a further move
ment of Batutsi refugees to neighbouring countries. 

25 . The High Commissioner for Refugees, to meet 
this situation, proposed, upon th:: suggestion of United 
Nations Headquarters in New York, that a joint Congo
lese-ONUC Commission be established to investigate 
matters on the spot. About 12,000 Batutsi refugees, 
who fled nwanda and entered the Congo in the period 
since 1959, have been living in North Kivu . The Com
mission, whose co-chairmen were Mr. Sita, Secretary
General of the Ministry of Social Affairs, and 1\-Tr. 
Gorge, Principal Legal Adviser and Political Adviser, 
ONUC, held a number of meetingsbetween4and 6 De
cember 1963 with the Provincial Government of North 
Kivi.t , the Commissaire general extraorclinaire for 
Goma and Rutshuru, with the ANC Commander and with 
representatives of the ethnic groups involved. 

26. The authorities of North Kiw and the Commis
saire general extraordinaire assured the Commission 
that the necessary measure::- would immediately be 
taken to lessen the tension between the local authori
ties and the refugees and restore peaceful conditions 
in the area. 

27 . The Commission members felt that a search for 
the best possible long- term solution of the refugee 
problem in North Ki vu should be undertaken by the 
Central and Provincial Governments in consultation 
with the High Commissioner for Refugees. 

28. Pending final decisions by the Congolese authori
ties in respect of North Ki'vu, the High Commissioner 
is carrying out a series of self-improvement projects 
for community development in the two main rural 
settlements of Bibwe and lhula with a view to promoting 
the integration of the refugees into the economic and 
social life of Kivu. 
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egn1ement deux anciens deputes. MM. E . Bochelley
Daviclson et G. Yumbu, qui s•etaient echappes de la 
prison de Makala le 9 octobre et avaient reussi ~ 
traverser le fleuve. 

23. Le 10 mai 1964 se produisit le premier d'une 
serie de sabotages au plastic effectues contre des 
pyrnnes de lignes el ectriques et d'autres instal
lations publiques de la capitale ou des environs. Le 
23 mai, les autorites ont institue le couvre- feu tl. 
Leopoldville de 18 heures h 6 heures. Le 7 juin, 
la periode du couvre-feu a ete reduite et fixee de 
22 heures ~ 5 heures. 

24. L'Ol\'1.JC a coopere avec le Gouvernement cen
tral clans un nombre important de domaines, sans 
tenir compte du fait que les operations civiles de 
l 'ONU ont fourni le personnel necessaire pour cer
tains postes economiques et financiers importants 
de I 'administration centrale. Cette cooperation est 
tr~s bien illustree par ! 'action entreprise en commun 
en decemlJre 1963 lorsque la situation des refugies 
clans le Nord- Kivtt s 'est soudain deterioree, comme 
suite aux represailles exercees dans le Rwanda voisln 
contre les habitants IJatutsis en raison des raicls 
effectues au Rwanda par des refugies batutsis qui 
franch.issaient la fronti~re, represailles qui h leur 
tour ont provoque un nouvel exode de refugies batutsis 
vers les pays voisins. 

25. Pour faire face h cette situation, le Haut 
Commissaire pour les refugies a propose, ~ la suite 
d'une suggest ion emanant du Si~ge de ! 'Organisation 
des Nations Unies, cl'etablir une commission mixte 
autorites congolaises-ONUC pour enqu~ter sur 
place. Environ 12 000 refugies batutsis qui se sont 
enfuis du Rwanda et sont entres au Congo apr~s 
1959 vivent clans le Nord-Kivu. La Commission, dont 
les deux pr esidents etaient M. Sita, secretaire genfaal 
du Minist~re des affaires sociales et M. Gorge, 
principal conseiller juridique et conseiller politique 
de l 'ONUC, a tenu du 4 au 6 decembre 1963 un cer
tain nombre de reunions auxquelles ont participe le 
Gouvernement provincial du Nord- Kivu, le Commis
saire general extraordinaire pour Goma et Rutshuru, 
le Commanda nt de l 'ANC et des representants des 
differents groupes ethniques interesses . 

26. Les autorites du Nord-Kivu et le Commis
saire general extraorclinaire ont assure la Commis
sion que les mesures necessaires pour diminuer 
la tension entre les autorites locales et les refu
gies et retablir la paix clans la region seraient 
prises immediatement. 

27. Les membres de la Commission ont estime 
qu 'il conviendrait de rechercher avec les gouverne
ments central et pr ovincial , en consultation avec le 
Haut Commissaire pour les rMugies , la solution 
optima h long terme au probl~me des refugies du 
Nord-Kiw. 

28 . En attendant les decisions finales que pren
draient l es autorites congolaises en ce qui concerne 
le Nord-Kiw, le Haut Commissaire met actuel
lement en ceuvre une serie de projets faisant appel 
aux efforts personnels des interesses pour permettre 
le d(;veloppement communautaire des deux principaux 
centres de peuplement rural, Bibwe et !hula, en v,ue 
de favoriser ! 'integration des refugies clans la vie 
economique et sociale du Kiw. 



J(wilu 

29. In the latter half of 1963, reports were received 
of rising tension in Kwilu Province, due to a variety of 
economic , political, and espec ially tribal, d ifferences . 
As from September, the more active discontented 
elements in the province, organized as J eunesse move
ments, tended to r ecognize as their leader lVIr. Piene 
.Mulele , a former Minis ter of Education in Mr. 
Lumumba 's government of June-September 1960. They 
launched a series of attacks in the Kikwit-Gungu-Idiofa 
triangle, wrecking bridges, blocking roads by felling 
trees or by digging up the roadway, sinking barges and 
ferry-boats, and generally seeking to bring economic 
activity and public adminis tration to a halt. Members 
of the local and provincial adminis trations and of the 
police were ambushed, killed or abducted, or fled into 
the bus h, as did thousands of villagers. 

30. The number of active partisans was estimated 
at 2,000 to 3,000 men armed with bows , arrows and 
spear s and in some cases with rifles and automatic 
weapons . Many more-a substantial fraction of the 
rural populaticn-were r eported to be sympathetic to 
the dissidents . Their activities were aided by their 
belief that they were "invulnerable" to rifle fire and 
that Mr . 1\htlele himself possessed supernatural 
powers . There were also reports of "training camps " 
for Jeunesse activists in the ter ritory of Congo (Braz
zaville). It wns clear that the leader s hip of the Jeunesse 
had close links ,vith the dissident C1 L in I3razzaville. 

31. As the local authorities proved unable to cope 
with the disturbances, the Chief of State on 20 January 
1964 decreed a st::ite of emergency, and the ANC sent 
in r einforcements . On 23 January, reports were re
ceived of missions being burned and missionaries 
attacked . Three priests were reported killed nt 
Kilembe Catholic Mission, 140 kilometres south-east 
of Kikwit . In response to req ucs ts from embassies and 
r eligious associations in Leopoldville , ONUC on 
24 January dispatched a rescue team in two helicopters 
and one Otter aircraft, which removed fourteen mis
s ionaries at their request from I<anc\ale Protestant 
and Ca tholic Miss ions while under attack by a band of 
150 to 200 J eunesse. 

32. As conditions deteriorated furthe r and more 
requests for aid poured in, ONUC decided to continue 
the rescue activity with the name "Operation Jadex I", 
under the command of the ONUC Chief of Staff. The 
oper ation was carried out, with the agreement of the 
Congolese authorities and the co-operation of the ANC, 
as a form of assistance to the Congolese Government. 
The Congolese Government did not request direct 
ONUC assis tance in the restoration of l aw and order 
proper, and no ass istance of this kind was r endered. 
Five ONUC helicopters and two Otter aircraft were 
used in Operation J adex I, and by 4 February, when the 
operation was br ought to a c los e, 1 60 per sons had been 
safely brought out. In a ll, twenty mission stations were 
evacuated. 

Kwilu 

29. Au cours du second semestre de 1963, 
des rapports ont ete rec;us s ignalant dans l a province 
du Kwilu une tension croissante due ~ un certa in 
nombre de conflits economiques, politiques et surtout 
tribalL'C. A partir du mois de septembr e, les elements 
m&contents les plus actifs de l a province, organises 
en mouvemcnts de jeunesse, ont eu tendance ll. r econ
naitre pour chef M. P ierre Mulele, ancien minis tr e 
de l 'eclucation clans l e Gouvernement clc M. Lumumba 
(de juin ll. septembre 1960). ns ont organise une serie 
de sabotages dans l a region cle Kik\vit-Gungu-Idiofa, 
detruisant des ponts, bloquant des routes en abattant 
des arbr es ou c r eusant la chaussee, cottl.ant des 
peniches et des bacs et cherchant d 'unc mani?:)re 
general e ~ arr ~ter l 'nctivite economique et l a marche 
des nffaires publiques . Des fonctionnaires cles admi
nistrations locale et provinciale et de la police sont 
tom~s clans des embuscacles, ont ete tues ou enleves , 
ou se sont enfu is dans la brousse comme l 'ont fait 
des milliers de villageois . 

30. Le nombrc des partisans actiis etait estime 
de 2 000 ll 3 000 hommes, arm6s d'arcs, de fll:':ches 
et de lances et clans quelques cas defus ils e t d'armes 
a.utomatiques . Un nombre !Jeaucoup plus grand - ttne 
faction importante cle la population r urale - aurait 
cte favorable aux dissidents . Leurs activites se 
trouv:ti.ent facilitees du fait qu 'ils se c royaient 
"invulnerables " aux balles et qu 'ils pensn..ient que 
M. 1\Iulele lui- m~me possl:!dait des pouvoirs sur
naturcls . Il y aurait eu aussi cles "camps cle for
mation" potu· les Jcunesses activistes sur le ter
ritoire du Congo (Brazzaville ) . 11 etait evident que 
les dir igeants des J eunesses avnient des liens etl·oits 
avec le CNL dissident, a Brazzaville . 

31. Etant clonne que les autorites locales se mon
tr:iient incapables cle fa ire face aux desordres, le Chef 
de l' Etat a, le 20 janviex 1964, clllcret6 l'etat cl 'urgen
ce el l 'ANC a envoye cles renforts. Le 23 janvier, 
on a appris que cles missions ~taient incendiees et 
des missionnaires att aques. Trois prNres auraient 
etc t:ul:!s a la mission cntholiq~te de Kilembe, h 
140 kilomMr es au sud-est de Kik\vit. Comme s uite 
atL--: clemandes d'ambassades et d'associations reli
gieuscs de Leopoldville, l 'ONUC a , le 24 janvier, 
envoye, d:ins doux he licopt~res et un appareil Otter, 
une {x1uipe de secour s qui a evucue, sur leur clemande, 
14 missionnaires des missions protestante et catho
lique de Kandale, aprl:':s avoir essuye l 'attaque d 'une 
bancle cle 150 h 200 J eunesses . 

32. Du fait que la s ituation s 'aggravait encore et 
en raison clu nombr e accru de demandes d' assistance 
qu ' elle r ecevait, l 'ONUC a decide de poursuivre 
!'ope ration de secours h l aquelle on a clonne le nom 
d' "Oper ation J adex I", sous l e commanclement du 
chef d 'etat-major de l 'ONUC . L 'operation a ete 
executee, avec I 'accord des autorites congolaises et 
la coop(!ration de l ' ANG, clans le cadre de I 'as
s istance fournie au Gouvernement congolais. Le 
Gouvernement congolais n'a pas demandel'assis tance 
directe de l 'ONUC aux fins du r etablissement cle 
l'ordre public, et aucune nssistance de- cette nature 
n 'a ete fournie . Cinq Mlicopt~r es de l 'ONUC et 
deux appareils Otter ont l:!te employes pour !'Ope
ration J adex I et, au 4 fevrier, elate lt l aquelle l 'ope-
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33. During a rescue mission on 27 J anuary, at 
Kisandji, where ten nuns and 4 priests were beset by 
hundreds of hostile J eunesse, Colonel P. Mayer, Or-..'UC 
Liaison Officer with the ANC , was attacked, beaten and 
narrowly escaped death. Other rescue missions under 
fire or otherwise in extremely dangerous condition took 
place at Mangungu Mission (28 January), Kilembe 
(29 January) , Kitshua-Nseke (29 January), Kalanganda
Monkene (1 February) and again at Kisandji (2 Feb
ruary). Additional rescue missions were carr ied out 
at Iwungu- Nsamba, Totshi andGungu, Ngoso, Matende, 
Ksunza and Balaka. 

34. In the meantime, despite additional troop rein
forcements, the Government's law enforcement efforts 
were stalled. ANC troops often engaged in indiscrimi
nate "ratissage" operations directed against villages 
of tribesmen suspected of sympathy for the Mulelists; 
seldom, except when attacked, did the ANC grapple 
directly with the rebels; the ANC logistic suppol't 
system was weak, causing the troops to live off the 
l and, which, of course, increased the disaffection of 
the population. The Government succeeded in keeping 
control of the three main towns and to a certain extent 
of the roads between them. Elsewhere the l\'Iulelists 
roamed. Thousands of rural homes were burned, 
villages were deserted and economic life was brought 
to a near standstill. On 4 February, Lieutenant-Colonel 
Ebeya, the ANC Chief of Staff, was reported killed in 
an ambush near Gungu. 

35. At the request of the ANC, which sought assist
ance to airlift equipment and supplies from Kikwit to 
Idiofa and Gungu and to carry wounded men (but not 
combat troops) from combat areas to Kikwit, ONUC 
agreed to station two Otter aircraft and one helicopter 
at Kikwit under ONUC command. These aircraft were 
also used to meet requests from the International Red 
Cross to fly supplies for r efugees from Kikwit to Gungu 
and Idiofa. This action, which began on 18 February 
1964, came to be known as "Operation Strawberry" . 

36. On 22 February, about sixty Mulelists attacked 
Makungika Catholic Mission near Kafumba. Two 
Belgian teachers of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization (UNESCO), were 
killed and five priests wounded. The ANC arrived two 
hours later, but the culprits had escaped. ONUC as
s isted by evacuating all missionaries and teachers 
from the station, as well as the bodies of the dead. The 
rescue mission, under the supervision of the ONUC 
Chief of Staff, was carried out in four helicopter tr ips. 
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ration a ete terminee, 160 personnes avaient ete 
hacuees. Vingt postes de mission au total ont ete 
evacues. 

33. Au cours d'une operation de secours, le 
27 janvier, ~ Kisandji , oi:l 10 religieuses etquatre pr~
tres etaient assi€!ges par des centaines de J eunesses 
hostiles, le colonel P . Mayer, officier charge d'as
surer l a liaison entre l 'ONUC et l 'ANC, a ete 
atta.que et battu e t a echappe de peu h. la mort. 
D'autres operations de secours, menees sous la 
fusillade ou clans d'autres circonstances extr~me
ment dangereuses, ont ete effectuees ll. la mission 
de Mangungu (28 janvier), ll. Kilembe (29 janvier) , 
1l Kitshua-Nseke (29 janvier), h. Kalanga.nda-Monkene 
(ler fevrier) et de nouveau h Kisandji (2 fevrier) . 
D'autres operations de secours ont ete effectuees ~ 
Iwungu- Nsamba, Totshi et Gungu, Ngoso, Matende, 
Ksanza et Balaka . 

34. Pendant ce temps, malgre l' arrivee de renforts 
militaires, l es efforts du gouvernement pour assurer 
l 'ordre public ont ete mis en echec. Les troupes 
de l'ANC se livrnient trts souvent, et sans discerne
ment, h des operations de ratissage clans l es villages 
de tribus soup9onnees de sympathiser a.vec les mule
listes; sauf en cas d'attaque, l'ANC a rarement e~ 
directement aux prises avec les dissidents ; le syst~me 
cl'nppui logistique de l 'ANC etait mal organise, 
ce qui for9ait les troupes ll. vivre sur le pays; bien 
entendu, cela ne faisait qu 'intensifier le mecontente
ment de l a population. Le Gouvernement a reussi ll. 
garder en main les trois villes principales et , jusqu 'll 
un certain point, les routes qui les reunissaient. 
Ailleurs , les mulelistes erraient dans la campagne. 
Des milliers de maisons· villageoises ont ete brCllees, 
les villages etaient desertes et la vie economique 
etait pratiquement interrompue. Le 4 fevrier, on a 
annonce que le lieutenant-colonel Ebeya, chef de 
l 'etat- major de l ' ANC, etait mort dans une embuscade 
pres de Gungu. 

35. Sur la demancle de l'ANC, qui avait besoin 
d'une aide pour le transport par avion de materiel 
et de fournitures de Kikwit h Odiofa et b. Gungu et 
pour !'evacuation cle blesses (mais non de combat
ta.nts) des zones de combats h Kikwit, l 'ONUC a 
etabli a Kikwit une base placee sous son commande
ment composee de deux avions Otter et d'un heli
coptere. A la demande de l a Croix-Rouge interna
tionale, ces avions Haient aussi utilises pour 
transporter ~ Gungu et ~ lcliofa des approvision
nements pour les rMugies de Kikwit. Cette operation, 
qui a debute le 18 fevrier 1964, etait connue sous le 
nom de "Operation Strawberry". 

36. Le 22 fevrier, environ 60 mulelistes ont 
attaque la mission catholiqu~ de Makungika pres de 
Kafumba. Deux professeurs belges envoyes par 
l'Organisation des Nations Unies pour I 'education. 
la science et la culture (UNESCO) ont ete tues et 
cinq prNres blesses. Lorsque l ' ANC est arrivee, 
deux heures plus tard, les coupables avaient disparu. 
L 'ONUC a aide ~ evacuer tous les missionnaires et 
le personnel enseignant de l a mission, ainsi que 
l es cadavres de ceux qui avaient ete tues. La mission 
de secours, qui Hait dirigee par le chef d'etat-major 
de l 'ONUC, a fait quatre voyages par helicoptere . 



37. Operation Strawberry came to an end on 7 March. 
In addition to the four trips mentioned above, twenty
eight flights were made by Otte r aircraft from Kikwit 
to s upply ldiofa and Gungu with provisions and Red 
Cross equipment and supplies ; 229 per sons were eva
cuated on return trips. Another nine helicopter trips 
were made to supply r ations to the ANC and evacuate 
wounded Congolese soldiers. 

38. "Operation Stayput" , which took over where 
•Operation Strawberry l eft off, lasted from 7 March to 
31 May 1964. Its aim was to carry out emergency 
evacuations of UNESCO teachers, Food and Agriculture 
Organization (FAO) experts and World Health Organi
zation (WHO) doctors to Kikvli.t and of their dependants 
to Leopoldville. Red Cross personnel and teacher s sup
plied under bilateral agreements were also evacuated 
at their embassies ' r equest. Additionally, ONUC fur
nished some logis tic support to the ANC and trans 
ported Red Cross supplies. One Otter a irc raft and 
three helicopters were stationed for this purpose in 
Kikwit under ONUC command. By theendof May 1964, 
58,150 lbs. of s upplies had been carried for the ANC, 
and 54,050 lbs. for the Red Cross; 76sick or wounded 
ANC and 61 other soldiers had been flown, and 101 
r efugees had been evacuated. 

39. In addition, ONUC, as part of its assistance in 
the r estoration of l aw and order, frequently trans ported 
the Commissa ire g(meral extraordinaire , Mr. Milton, 
in his tour s in the cour se of which he endeavoured to 
achieve reconciliation and to induce tribesmen to 
abandon lawless pursuits . 

40 . On the other hand, ANC military operations 
against the rebels failed to make progress for lack 
of a proper command, co-ordination and logistic sup
port structure. As the military phase of ONUC draws 
to a c lose, it appears that in Kwilu the Mulelist rebels 
and the ANC have reached a s talemate . The J eunesse 
attempts to extend their activities to Lac L~opold II 
and the provinces of Kwango and Unit~ Kasaienne 
met with scant s uccess , while the Government has 
proved unable to suppress the rebellion or to restore 
government control in eastern Kwilu outs ide the maln 
towns. 

Luluabourg 

41. The former province ofKasarpr esents a particu
larly complex patte rn of tribal allegiances and political 
and economic interests and had, for many years before 
independence, been the scene of unrest. During the 
period under r eview, United Nations troops were 
stationed in Luluabourg under the ONUC mandate of 
assisting the Government in the maintenance of law 
and order. They achieved this effect by the very fact 
of their presence and by frequent patrols into the 
interior. At the same time, United Nations represen
tatives in Luluabourg made their good offices avail
able to the Congolese authorities, at their request, 

37. L •Op~ration Strawberry s 'est termin(le le 
7 mars . Outre les quatre voyages mentionnlls ci
dessus , l es avj.ons Otter ont accompli 28 vols . de 
Kikwit ~ Idiofa et Gungu pour y apporter des pro
visions, du maU!riel et des fournitures de la Croix
Rouge; les vols de retour ont permis d'evacuer 
229 personnes. Les Mlicopteres ont effectue ncuf 
autres vols pour transporte r les rations de l 'ANC 
et evacuer des soldats congolai s bless~s . 

38. L' "Opllration Stayput" qui a poursuivi !'action 
commencee par I 'Operation Strawberry a dure du 
7 mars au 31 mai 1964. Elle consistait h llvacuer 
d'urgence les enseignants de ! ' UNESCO, les experts 
de I 'Organisation des Nations Unies pour l 'alimen
tation et ! 'agriculture (FAO) et les mMccins de 
I 'Organisation mondiale de la s antll (OMS) h Kikv,it 
et leurs familles ll. Leopoldville . A Ja demande de 
l eui·s ambassades respectives, le personnel de la 
Croix- Rouge et les enseignants dont les ser vices 
etaient four nis nu titre d 'accords bilatllraux ont aussi 
ete transportes. En outr e. l'ONUC a fourni, dans 
une ccrtaine mesure , un appui logistique ll. l ' ANC 
et a transporte des fournitures pour la Croix-Rouge. 
A cette fin, un avion Otter et trois helicopteres, 
plac~s sous l e commandement de l 'O'1\TUC , ont ete 
baslls h Kikwit. A la fin de mai, ils avaient transport!§ 
58 150 livrcs de materiel pour l ' ANC et 54 050 li vres 
pour la Croix-Rouge; ils ont aussi ti·ansporte 
7 6 malades ou blesses appartenant h l 'ANC et 61 
autres soldats et ils ont evacue 101 rMugies . 

39. De plus, dans le cadre cle I 'ass is tance fournle 
en• we de retablir l 'orcb:e public, l 'ONUC a fr(lquem
ment trans porte le Commissaire general extraordi
naire, M . Milton, clans ses tournees au cours des
quelles il s• est efforcfl d'amener une rllconciliation 
et de persuader les membres des tribus de renoncer 
a leurs exces. 

40. D' autre part, etant donne l 'ins uffisance du com
mandement, le manque de coordination et l'absence 
cl'un systeme cl 'appul logistique, les op~rations mili
t aires de l ' ANC contre les re belles n 'ont fait aucun 
progres. A m esure que la phase militaire de l 'ONUC 
tire ll. sa fin, il clevient evidentqu'hKwilu les rebelles 
mulelistes et I ' ANC se trouvent dans une impasse . 
D'une part, les efforts dllploy~s par la Jeunesse en 
we d ' etenclre le champ de ses activites jusqu'au 
l ac Leopold II, h Kwango e t aux provinces de ! 'Unit~ 
kasarenne n'ont eu que peu de s ucc~s et, d'autre 
part, le gouvernement n' a pas pu ecra.ser la revolte 
ni soumettre ll son contrOle l e Kwilu oriental , ~ 

l 'exception des villes principales . 
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Luluabourg 

41 . L'ancienne province du Kasar, oll il existe un 
syst~me pa rticuli~rement complexe d'all(lgeances tri
bales et d'inter!Ms politiques et ~conomiques, uvait 
dejl:I et(), plusieurs annees avant l 'independancc, la 
sc~ne de troubles. Pendant la periode sous examen, 
l es troupes de ! 'Organisation des Nations Unies ont 
ete cantonnees b. Luluabourg afln d'aider l e gouver
nement h maintenir 1 'ordre public, conformement 
au manda t de l 'ONUC . Ces troupes atteignaient le 
but recherche s implement par leur prflsence et parce 
qu 'elles effectuaient de nombr euses patrouilles dans 
l 'interieur. En m~me temps, des 1·epr~sentants de 



to assist in composing political or tribal disputes 
which might have created a threat to security and 
order. 

42. In December 1963, it was reported that Jeunesse 
groups of the minority Bakwa Luntu tribe under their 
leader Binyanga were active in the Dimbelenge area. 
Binyanga, who was al so the leader of a peculiar 
primitive cult, was imprisoned in Luluabourg, but 
groups of Jeunesse continued to oppose attempts by the 
Lomami provincial authorities to collect taxes . By 
early March, the o :NUC representative reported that 
thousands of houses in the Katende-Dimbelenge area 
had been abandoned and that many thousands of 
villagers had fled into the bush, where many were 
said by missionaries to he starving. The villagers 
were caught in the middle between the Jeunesse and 
the ANC. 

43. By a letter dated 14 March 1964, Mr. Lumamisha, 
Vice-President of Lomami Province, requested 
ONUC to establish a United Nations presence in 
Dimbelenge territory . The United Nations representa
tive in Luluabourg, Mr. C. Blom, first induced Binyanga 
to write from gaol to his followers to stop aggressive 
acts; at the same time, Colonel Masiala, the local 
ANC Commander, decided after discussions with Mr. 
Blom to replace certain officers who were feared by 
the villagers. 

44. On 19 March, an ONUC administrative officer 
and a doctor of WHO with an Ol'H.JC patrol of twenty 
men from the Swedish infantry group left Luluabourg 
for Katencle mission, and were joined by an ANC patrol. 
under a lieutenant, the latter unit being placed under 
command of the Swedish captain commanding the ONUC 
unit. The purpose_of the operation, designated "Cor
nelius", was to persuade the local population to come 
out of the bush and return to their homes. Medical 

' attention was furnished. The patrol also carried 
fifteen tons of foodstuffs for distribution. 

, 45. On 25 and 26 March 1964, another eighteen tons 
of foodstuffs were brought to the Catholic mission at 
Marshal a for distribution. Marshala is a locality 
whose popul ation in 1959 had been 12,700; as a result 
of the current troubles, the town was gutted by fire 
and all of its population had fled into the bush, where 
they l ed a miserable existence at or below subsistence 
level. · 

46. By 19 April, when Operation .Cornelius ended, 
3,500 people had returned to their villages. The ANC, 
which had taken part in the operation under United 
Nations command, was prepared to take over the task 
with continuing ONUC support, including periodic 
visits by a doctor of WHO. The United Nations repre
sentative reported that the old hostility between the 
villagers and the ANC had given way to co-operation 
and f:<? a protective attitude on the part of the military. 
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!'Organisation des Nations Unies a Luluabourg ont 
offert, a la demande des autorites congolaises, leurs 
bons offices en we de les aider h regler les clif
fi3rends politiques ou tribaux qui auraient pu consti
tuer une menace ~ la securite et ~ l 'ordre publics. 

42. En decembre 1963, on a annonce que des 
groupes de Jeunesse appartenant h la tribu minori
taire de Bakwa Luntu etaient entres en action sous 
la direction de leur chef Binyanga clans la region de 
Dimbelenge. Binyanga, qui Hait aussi tl la t1~te d'un 
culte particuli~rement primitif, a ete emprisom1e 
a Luluabourg, mais des groupes de Jeunesse ont 
continue h s 'opposer aux efforts des autorites pro
vinciales de Lomami de percevoir les imp6ts . Au 
debut de mars, le representant de l 'ONUC a annonce 
que des milliers de maisons situees clans la region 
de Katencle-Dimbelenge avaient ete abanclonnees et 
que plusieurs milliers de villageois s 'etaient enfuis 
·fans la brousse, ou, d'apr~s les missionnaires, ils 
moura ient de faim. Les villageois etaient pris entre 
l es Jeunesses et l'ANC. 

43. Dans une lettre. en elate du 14 mar s 1964, 
M. Lumamisha, vice-president cle la province de 
Lomami , a clemancle a l'ONUC d'assurer la presence 
de l 'Organisation des Nations Unies clans le territoire 
de Dimbelengc. Le representant des Nations Unies 
tt Luluabourg. M. C. Blom, a tout d'abord decide 
Binyanga a l:lcrire de sa prison a ses partisans , Ieur 
demandant de mettre fin tl leurs actes d'agression; 
en m~me temps, le colonel Masiala, commandant local 
de l' ANC , a decide, a la suite de ses entretiens avec 
M. Blom. de remplacer certains officiers clont les 
villageois avaient peur. 

44. Le 19 mars, un fonctionnaire charge de l 'admi
nistration de l 'ONUC et un meclecin cle l 'OMS ont 
quitte Luluabourg avec une patrouille de l 'ONUC 
comptant 20 soldats de l'infanterie suedoise pour se 
rendre dans la mission de Katencte ou une patrouille 
de l 'ANC, commandee par un lieutenant, les a re
joints; cette patrouille a ete placee sous le com
mandement du capitaine s uedois dirigeant I 'unite de 
l'ONUC. Le but de cette operation, nommee 
"Cornelius", etait de per suader la population locale 
de sortir de la brousse et de retourner dans ses 
foyers . Ils ont re9u des soins medicaux; la patrouille 
avait transporte 15 tonnes de denrees alimentaires 
en vue de les distribuer. 

45. Les 25 et 26 mars 1964, 18 autres tonnes 
de denrees alimentaires destinees a Mre distribuees 
ont ete amenees h la mission catholique de Marshala. 
Cette localite comptait 12 700 habitants en 1959; 
tt la suite des troubles actuels , la ville avait ~te 
incendiee et toute la population s'Hait enfuie dans 
la brousse ou elle menait une existence miserable 
qui lui permettait tl peine de subsister. 

46 . Le 19 avril, lorsque l'Op~ration Cornelius 
a pris fin, 3 500 personnes etaient rentrees dans leurs 
villages. L' ANC qui, sous la direction de l 'ONUC, 
avait pris part aux operations, Hait pr~te h pour
suivre la tfiche avec l 'aide de l'ONUC, laquelle assu
rait, notamment, la visite periodique d 'un medecin 
de l 'OMS. Le representant de I 'Organisation des 
Nations Unies a declare qu 'w1 esprit de cooperation 
et une att itude protectr ice avaient remplace l 'hostilit~ 
existant autrefois entre les villageois et l 'ANC. 



47. After the departure of United Nations troops in 
April, the situation in Luluabourg, despite certain 
local political difficulties, continued calm, except for 
an incident in mid June which arose from misunder
standings between the ANC and the civilian population. 

Kivu 

48. On 24 February 1964, dissident activities were 
r eported for the first time from the eastern part of 
the Congo. The CNL is said to have established n 
branch in Bujumbura (Burundi) under the clirection of 
Mr. Gaston Soumialot, assisted hy l\Ir. l\lartin Kas
songo. Tracts distributed by that group wer e said to 
have been proclucecl by the Braz1.aville CNL. A training 
camp for partisans was reported in existence near F izi 
on Burton's Bay. Local tribal disputes involving the 
Bai'ulero tr ibe provided fertile ground for the s ubse
quent troubles . 

49. On 16 April a band of Jeunesse attacked the 
police commissariat at Bagira, on the outskirts of 
Bukavu, putting the police to flight and s tealing some 
rifles . In the subsequent action by the J\NC , eighty
two casualties were reported. 

50. On the same day, Lemc1·a Protestant Mission 
in the mountainous area south of Bukavu was reported 
surrounded by the Jeunesse , but serious difficulties 
were averted by the ar1·i val of an ANC platoon. Before 
confirmation of the ANC action, OKUC had taken steps 
to inform ANC Headquarters in Leopoldville and the 
ANC "groupement" headquarters in Stanleyville ofthe 
danger. The ONUC placed its commw1ica tions facilities 
at the clisposal of the Congolese authorities a nd also 
made transport available to lhe ANC on the s pot, at 
the latter's request, with a view to improving motility 
of the army in its operations for the maintenance of 
law and order. 

51. Colonel Mulamba. Commanding Officer of the 
Stanlcyville "groupement", and Major Yossa, in com
mand of the ANC battalion stationed in Bukavu, as
sumed charge of operations against the Jeunesse, who 
were r eported to be 3,000 s trong in that area. On 
1 May, an ANC company led by these two officer s was 
reported to have been ambushed 4 kilometres from 
Luberizi. Colonel Mulamba and Major Yossa managed 
to make their way back to Bl.lklvu dur ing the evening 
and the following morning, as did eventually the bulk 
of their men. 

52. The ANC platoon protecting Lemera left the 
scene without notice on 2 May . TheONUCrepresenta
tive in Bukavu , Mr. Kunitzberger, r equested that ANC 
protection s hould be reinstated. On the next day, 
twenty- five ANC soldiers reached lhe Mission, and 
forty more on 5 May. In the meantime, the neighbour
ing Mulenge Ca tholic Mis sion was attacked on 4 May 
and three Ita lian missionaries escaped on foot. 

47. En avril, apr~s le depar t des troupes des 
Nations Unies et malgre certa ines difficultes poli
tiques sur l e plan local, l a situat ion h Luluabourg 
est demeuree · calme h I 'exception cl 'un incident, au 
milieu du mois de juin, qui provenait d 'un malentendu 
entre l ' ANC et la population civile. 

Kivu 

48 . Le 24 fevrier 1964, on a annonce pour la 
premi~re fois des activites de dissidence dans la 
partie orientale du Congo. Le CNL aura it institue, 
sous la direction de M. Gaston Soumialot. aide de 
M. Martin Knssongo, une section locale h Bujumbura 
(Burundi) . Les tracts distrib.1es par ce groupe 
aurnient Ne publies par le CNL de Br azzaville. On 
annongait qu'il cxistait pr~s de Fizi sur la Burton"s 
Bay, un camp destine h former des partisans . Les 
dissensions locales entre tribus a LL-xquelles 6tait 
m0lee la tribu des Bafulero craaient un terrain pro
pice atL-x ctesordres qui ont suivi. 

49. Le 16 avril, une bande de J eunesses a attaque 
l e commissariat de police de Bagir a, duns la banlieue 
de Bukavu, mettant la police en fuite et volant quel
ques fus ils . Au cour s de l 'action menee ultarieure
ment par l' ANC, 82 tues, blesses ou disparus ont 6te 
signal es . 

50. Le m~me jour, on a signale que la mission 
protestante de Lemera, dans l a region montagneuse 
s ituee au sucl de Bukavu, avait ete encerclee par des 
Jeunesses, mais des clifficultes graves ont ete evitees 
grtlce 1l l'arrivee d 'une section de l' ANC. Avant 
cl'avoir re9u confirmation de ]'action de l'ANC, 
l 'ONUC avait pris des mesures pour avertir du 
danger le qua1·tier g~neral de l 'ANC a Ll§opoldville 
et l e quartier de groupement clc l 'ANC h Stanleyville . 
L'ONUC a mis ses installations de communications 
ll. l a disposition des autorit{)s congolaises et a mis 
l§galement sm· place des moyens cle transport h 
la disposition de l'ANC, a la ctemande de celle-ci, 
en vue d ' aml§liorer la mobilitl§ de l 'arm~c aux fins 
des op~rations qu 'elle menait pour maintcnir l 'ordre 
public . 

51. Le colonel Mulamba, commandant du groupe
ment de Stanleyville, et le major Yossa, commandant 
le bataillon de l ' ANC cantonnl§ h. Bukavu, ont pris 
l a direction des op(:)rations contre les Jeunesses , 
dont l 'effectif auralt l§te de 3 000 dans cette zone. 
Le ler mai, une compagnie de 1' ANC ayant b. sa t(!)te 
ces deux officiers serait tomblle dans une embuscade, 
a quatre kilom~tres de Luberizi. Le colonel Mulamba 
et le major Yossa ont r l§ussi a rentrer ll Bukavu 
au cou1·s de l a soir{)e et de la matin€le s uivante, 
comme ont finl pru.· le faire l a majorit6 de l eurs 
hommes. 
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52. La section de l'ANC qui prot~geait Lemcr a 
a quitte les lieux sans avertissement le 2 mai. 
Le reprl§sentant de l 'ONUC h Bukavu, M. Kunitz
berger , a demandl§ que la pr otection de l' ANC soit 
rtrltablie. Le lendemain, 25 soldats de 1 'ANC sont 
arrivl:!s l\ l a mission, et 40 autres le 5 mai. Dans 
1 'intervalle, la m iss ion catholique voisine de Mulenge 
a etl§ attaquee. le 4 mai, et trols missionnaires 
italiens s e sont enfuis '11 pied. 



53. On 15 May, a detachment of about 600 Jeunesse 
took control of Uvira at the northern end of Lake 
Tanganyika after succeeding by subterfuge in dis
arming a company of the 8th Battalion ANC garrison
ing the town. 

54. On 16 May, the Bukavu-Uvira road was reported 
blocked in several places, and the rebels were ap
parently in full control of the Ruzizi valley as far 
nor th as Kamanyola. The r e was little indication that 
the ANC troops in the area were either willing or 
able to halt the deterioration of the situation. 

55. On 19 May, ANC troops guarding Lemera Mis
sion again left their posts but were replaced late on 
20 May by 100 fresh ANC soldier s. By 22 May, these 
too had disappeared, leaving the Mission unprotected. 
The missionaries requested by wir eless to be evacu
ated, whereupon the ONUC representative in Bukavu 
secured the promise that an ANC escort would be 
furnished for an evacuation convoy of ONUC and Red 
Cross vehicles. However, the escort of 350 soldiers 
refused to continue beyond Kamanyola, disobeying 
orders from its commanding officer, Major Yossa. 

56. At this point it was learned that an ONUC Otter 
aircraft on a reconnaissance flight had sustained 
engine damage from ground fire, and had made a 
forced landing on the main highway north of Luvungi. 
The plane was extensively damaged and was a total 
loss. The three-man crew and three passengers were 
uninjured. 

57. Mr. Ktmitzberger and the local UNESCO chief, 
Mr. Casta, as well as Dr. Ramos and Dr. Garcia
Morilla of WHO, and Mr. Valery, another staff mem
ber , proceeded south without escort to search for 
the ONUC plane and its occupants. They found the 
wreck empty and were threatened by hostile J eunesse 
who forced them to retreat nor.thward, firing at them, 
but fortunately without scoring any hits. The six crew 
members and passengers had in the meantime made 
their way through the bush to Kamanyola, where Mr. 
Kunitzberger 's convoy picked them up as it returned 
to Bukavu. 

58. During the events described above, the Acting 
Officer-in-Charge of ONUC, in Leopoldville, main
tained close contact with the Congolese Government 
and with Mr. Adoula , the P r ime Minister, personally, 
tr ansmitting to them information gathered by ONUC 
about developments in the Bukavu area. At the same 
time, the Acting Officer-in- Charge ,and the Force 
Commander drew up detailed contingency plans in 
pursuance of the ONUC mandate to assist the Govern
ment, if r equested by it, in the maintenance of law 
and order, but having in mind ONUC's diminis hing 
capability in view of the s teady progress of the final 
r epatriation of the United Nations Force (see part III 
below) . It was felt, however, that at that stage even a 
temporary ONUC military pr esence at Bukavu might 
well prove a decisive factor in r etrieving the situation. 
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53. Le 15 mai, un detachement d'environ 600 Jeunes
ses s 'est empare d'Uvira, al 'extremite septentrionale 
du lac Tanganyika, apr~s avoir reussi par un subter
fuge a desarmer une compagnie du 8~me bataillon 
de l 'ANC, en garnison clans la ville. 

54. Le 16 mai, on a signale que la route de Bukavu 
a Uvira Hait fermee !i. l a circulation en plusieurs 
endroits, et les rebelles avaient apparemment la 
haute main sur l a vallee du Ruzizi jusqu 'a Kamanyola, 
au nord. Il ne semblait gu?:)re que les troupes de 
l 'ANC se trouvant dans la region fussent disposees 
a mettre un terme a !'aggravation de l a situation, 
ou capables de le faire . 

55. Le 19 mai, les troupes cle l 'ANC qui gardaient 
la mission de Lemera ont a nouveau quitte leurs 
positions et ont ete remplacees ulterieurement, le 
20 mai, par 100 autres soldats de l 'ANC . Au 22 mai, 
ces derniers avaient eux aussi disparu, laissant la 
mission sans protection. Les missionnaires ont de
mande par radio a ~re evacues, ce sur quoi il a ete 
promis au representant de l 'ONUC ~ Bukavu qu'une 
escorte de l ' ANC accompagnerait le convoi d'eva
cuation, compose de vehicules de l 'ONUC et de la 
Croix-Rouge. Toutefois, l 'escorte, composee de 
350 soldats, a refuse d 'aller au-delh de Kamanyola, 
desobeissant aux ordres de l 'officier qui la com
manclait, le major Yossa. 

56. A ce moment, on a appris qu'un appareil Otter 
de l 'ONUC qui effectuait un vol de reconnaissance 
avait eu ses moteurs atteints par des coups de feu 
tires du sol et avai t dQ faire un atterrisage force 
sur l a grande route, au nord de Luvungi. Les dom
mages etaient extr~mement graves et l 'appareil etait 
enti~r ement inutilisable. Les trois hommes de !'equi
page et Ies trois passagers etaient sains et saufs. 

57. M. Kunitzberger et l e chef des services locaux 
de !'UNESCO, M. Casta, ainsi que l e Dr Ramos et 
le Dr Garcia- Morilla de l'OMS, et M. Valery, autre 
fonctionnaire, sont partis vers le sud sans escorte 
~ la recherche de l'appar eil de l'ONUC et de ses 
occupants. Ils n 'ont trouve personne dans l 'epave et 
ont ete menaces par des Jeunesses hostiles, qui Ies 
ont obliges b. se retirer en direction du nord, tirant 
sur eux mais, heureusement, sans les atteindre. Les 
trois membres de I 'equipage et les trois passagers 
avaient dans l 'i ntervalle , b. travers la brousse, gagne 
Kamanyola, otl · le convoi de M. Kunitzberger les a 
t rouves alors qu 'il rentra it h Bukavu. 

58. Dur ant les evenements exposes plus haut , le 
Fonctionnaire charge par interi m de l 'ONUC s 'est 
tenu etroitement en r apport, b. Lflopoldville, avec 
le Gouvernement congolais et avec le P remier 
Ministre, M. Adoula, personnellement, lui com
muniquant les renseignement::; que l 'ONUC avait 
recueillis sur I 'evolution de la situation dans la 
region de Bukavu. D'autre part. le Fonctionnaire 
charge par interim de l'ONUC et l e Commandant de 
la Force ont elabore des plans detailles d'urgence 
en execution du mandat de l 'ONUC pour aider le 
gouvernement, s 'il le demandait, ~ maintenir l 'ordre 
public, compte tenu cependant de la capacite reduite 
de l 'ONUC du fait de la progression reguli~re du 
r apatriement definitif de la Force des Nations Unies 
(voir la troisi~me partie du present rapport). Toute-



59. On 24 May the Prime Minister verbally s ignified 
to the Acting Officer-in-Charge the Government 's in
tention to request the establishment of an ONUC mili
tary presence in Bukavu. A Nigerian company group 
with Ferret armoured scout cars was immediately 
ordered to stand by in Leopoldville for possible air
lifting to Bukavu if cleared by United Nations Head
quarters. In the subsequent discussion it was made 
clear to all concerned that no ONUC move would be 
undertaken without a request in writing by the Congo
lese Government; that an ONUC presence in Bukavu, 
if established, would be temporary, since the re
patriation time- table could not be c hanged; thatONUC 
would not seek to s ubdue the dissidents, or conquer 
territory, or use force except in self- defence. Its 
mission would be to assist in the maintenance of law 
and order in Bukavu, tohelpensurcthesafety of ONUC 
personnel and prope rty, and assist if necessary in 
the evacuation of persons whose lives were in danger. 
Responsibility for coping with the dissidents was not 
ONUC's, but the Government's. 

60 . For two days, from 27 to 29 May, the situation 
south of Bukavu seemed to improve somewhat for the 
ANC. The 8th Battalion under the command of Major 
Vangu wus under orders to advance on Uvira. On 
28 May, Jeunesse near Kamanyola were repulsed by 
the ANC , and mor e than 200 were killed. 

61. On 30 May, however, the government drive 
collapsed. Two ANC companies were ambus hed by a 
well- armed dissident company at Lubarika, and Major 
Vangu a nd several other officers were killed, along 
with about sixty of their men. Late on 30 May Defence 
Minister Anany and General Lundula, the Acting ANC 
Commander-in-Chief, sent an urgent message over 
ONUC radio- telephone from Bukavu to lhe Prime Min
i ster appealing to him to request ONUC military 
assistance, and during that night Mr. Adoula informed 
the Acting Officer-in-Charge that action by his Govern
ment to that effect would be forthcoming early in the 
morning of Sunday, 31 May . 

62. On Sunday morning, however, the ONUC repre
sentative in Bukavu reported that ANC resistance had 
evaporated completely. Kamanyola had been taken by 
the rebellious elements; and the ANC had retreated 
northward in di sorder. T\vo ANC paracommando 
companies, whose mission it was to clefencl Bukavu, 
retreated instead into Rwanda, from where they were 
promptly expelled by the local troops. As reports in
dicated that Bukavu lay defenceless, the Acting Offi
cer-in-Charge instructed the ONUC representative 
in Bukavu to arrange for the evacuation for the next 
day of the dependants of United Nations and agency 
personnel and experts, as well as of UNESCO teachers . 

fois , on a estim~ qu'h ce stade une pr~sence mili
taire m~me temporaire de l 'ONUC ~ Bukavu pourrait 
~tre un moyen ~(lcisif de redresser l a s ituation. 

59. Le 24 mai, le Premier Ministre a fait savoir 
oralement au Fonctionnaire charge par interim de 
l 'ONUC qu 'il et ait dans les intentions du gouvernement 
de demander 1•etablissement d'une presence mili
taire de l 'ONUC ll. Bukavu. Un pel oton nigerien dote 
d'automitrailleuses de decouverte "furet" a imme
diatement re,;u pour instructions de demeurer ll. 
Leopoldville en vue d'~tre transporte eventuellement 
par avion ll. Bukavu si le Sii:!ge de l 'ONU approuvait 
ce mouvement. Au cours de l a discussion qui a suivi, 
on a fa it comprendre nettement ll. tous les interesses 
que l'ONUC n'entreprenclrait pas de mouvement sans 
une demande ecrite du Gouvernement congolais, 
qu'une presence de l 'ONUC ll. Bukavu, si elle etait 
etablie, serait temporaire, etant donne que 1 •echelon
nement du rapatriement ne pouvait @tre modifi6, et 
que l 'ONUC ne chercherait pas a r6duire les dis 
sidents a l 'impuissance. ni ll. conquerir de territoire, 
ni h employer l a force, sauf pour se dMenclre . Sa 
mission serait d'aider au maintien de l 'ordre public 
ll. Bukavu, de contribuer ll. assurer l a s6curit6 du 
personnel et des biens de l 'ONUC et de fournir s on 
concours, le cas echeant, pour evacuer les personnes 
en danger. Ce n 'etait pas ll. l 'ONUC mais au gouverne
ment qu'il incombait de s 'occuper des dissidents. 

60 . Pendant deux jours, du 27 au 29 mai, la situa
tion au sud de Bukavu a paru s 'ameliorer un peu 
pour l' ANC . Le 8t3me bataillon. sous les ordres du 
major Vangu, avait re9u pour instructions de pro
gresser en direction d'Uvira . Le 28 mai, pr~s de 
Kamanyola, des membres des Jeunesses ont ete 
repousses par l' ANC et plus de 200 d 'entre eux ont 
ete tues. 
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61. Le 30 mai, cependant, !'action entreprise par 
le gouvernement s'est effonclree. Deux compagnies 
de l 'ANC sont tombees dans une embuscade tendue, 
a Lubarika, par une compagnie dissidente bien armee, 
et le major Vangu ainsi que plusieurs autres offi
eier s ont ete tues, de m@me que 60 de leurs hornmes. 
A la fin de la journee du 30 mai, le Ministre de la 
dMense, M. Anany, et le general Lundula, commandant 
en chef par interim de l' ANC, ont, de Bukavu, envoye 
un message urgent par le radiotelephone de l 'ONUC 
au Premier :Ministre, en le priant de dernancler I 'as
s istance militaire de l 'ONUC, et, durant la nuit, 
M. Adoula a fait s avoir au Fonctionnaire chargCl par 
interim de l 'ONUC qu 'une demande de son gouverne
ment a cet effet sera it adressee au cours des 
premi~res heures de la matinee du dimanche 31 m'li. 

62. Le dimanche matin, cepenclant, le representant 
de l 'O1.\UC a Bukavu a signale que la resistance de 
l'ANC s'etait compl~tement effondree. Kamanyola 
avait ete prise par l es elernants rebelles et l 'ANC 
s'etait retiree en desordre vers le nord. Deux com
pagnies de parachutistes cle l 'ANC, qui avaient pour 
mission de defendre Bukavu, s'etaient au contraire 
repli6es sur le Rwanda, ct'ou elles avaient ete prompte
ment expulsees par les troupes locales. Etant donne 
que Bukavu paraissait sans dMense, le Fonctionnaire 
charge par interim de l 'ONUC a donne pour instruc
tions au representant de l 'ONUC a Bukavu de prenclre 
les dispositions voulues pour evacuer le lendemain les 



63. Following these developments, Mr. Adoula, at 
1300 hours LT on 31 May, handed to the Acting Officer
in- Charge a letter by which the Government requested 
ONUC to send urgently a detachment of troops to 
Bukavu to assist in the maintenance of law and order. 

64. It was clear, however, that at this l ate date the 
dispatch of troops to Bukavu might no longer be useful 
or feasible, in view of the approach of the repatriation 
date for the Nigerian battalion, which meant that ONUC 
troops, if dispatched, could not remain longer than ten 
days . The Acting Officer-in-Charge was authorized by 
the Secretary-General, however, as a tokenofONUC's 
willingness to be helpful, to respond to the Govern
ment's request by a two-stage operation, whereby an 
ONUC company group might be sent to Goma, from 
where a detachment might be sent on to Bukavu later 
if conditions warranted it. This suggestion was pre
sented to the Prime Minister verbally on 3 June, 
and in writing on 4 June. 

65. On 6 June, however, after consultation with his 
Government and his military advisers, Mr. Adoula 
informed the Acting Officer-in-Charge that, while 
an ONUC military presence in Goma and Bukavu would 
be useful, its maintenance for only ten days would 
make it on balance undesirable at present. He requested 
instead that ONUC should place at his Government's 
disposal surplus military "materiel", including arms, 
ammunition and Ferret armoured scout cars and 
assistance in regard to telecommunications. The Act
ing Officer-in-Charge took immediate steps to comply 
with this request within the limitsofONUC'scapacity. 
Substantial quantities of material and equipment, in 
eluding armoured vehicles, weapons, ammunition, 
quartermaster items, air transport, vehicles and 
surplus rations, were accordingly sold or otherwise 
transferred or made available to the ANC. Some of 
the transfers in question had in fact occurred or 
were being negotiated well before 6 June. 

66. During the last two weeks of June 1964, the ANC 
airlifted additional reinforcements into Bukavu and 
was reported to have restored the situation for the 
time being. After a hesitant start, ANC paracom
m ando troops , supported by Congo~~se Air Force 
planes which strafedopposition concentrations, were 
said to have retaken Kamanyola, Luvungi, Luberizi 
and, on 25 June, Sange. 

N orth Katangi;t. 

67. On 27 May, it was learned that all communica
tions with Albertville (North Katanga) had been cut 
and the runways of the Albertville airfield obstructed 
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personnes h charge des fonctionnaires et des experts 
de I 'Organisation des Nations Unies et de I 'institution, 
ainsi que les enseignants de l 'UNESCO. 

63. A la suite de ces evenements, M. Adoula, a, 
'a 13 heures (heure locale), le 31 mai, remis au Fonc
tionnaire charge par intfaim de l 'ONUC une lettre 
par laquelle le gouvernement priait l 'ONUC d'envoyer 
d'urgence un detachement de troupes 'a Bukavu pour 
aider au maintien de l 'ordre public. 

64. II etait evident, cependant, que l 'envoi aussi 
tardif de troupes h Bukavu n'etait sans doute ptus 
utile ou possible, etant donne que le bataillon nige
rien allait ~tre bient0t rapatrie, ce qui signifiait que 
les troupes de l 'ONUC, 'a supposer qu'elles fussent 
envoyees h Bukavu, ne pourraient y rester plus de 
10 jours . Le Fonctionnaire charge par interim de 
l'ONUC a toutefois ete autorise par le SecrHaire 
general, afin de montrer que l 'ON'UC etait disposee 
h pr~ter assistance, h repondre 'a la demande du 
gouvernement en suggfa·ant une operation en 
deux etapes clans le cadre de l aquelle tme compagnie 
de l'ONUC pourrait ~tre envoyee h Goma, d'otl. un 
detachement serait ulterieurement envoye h Bukavu 
si la situation le jus tifiait. Cette suggestion a ete 
faite au Premier Ministre verbalement, le 3 juin, 
et par ecrit, le 4 juin. 

65. Le 6 juin, cependant, apr~s avoir consulte 
son gouvernement et ses conseillers militaires, le 
Premier Ministre, M. Adoula, a fait savoir au 
Fonctionnaire charge par interim de l'ONUC qu•une 
presence militaire de l 'ONUC h Goma et h, Bukavu, 
quoique utile, serait somme toute peu souhaitable 
h l'heure actuelle si elle n~ pouvait se prolonger 
que 10 jours. Le Premier Ministre a clemande que 
l 'ONUC mette plutt>t h la disposition de son gou
vernement du materiel militaire exceclentaire notam
ment des armes, des munitions, des automitrail
leuses de recherche "furet" , du matllriel de 
transport aerien et terrestre, ainsi qu 'une assistance 
dans le clomaine des telecommunications. Le Fonction
naire charge par interim de l 'ONUC a pris imme
diatement des dispositions pour donne1· suite h cette 
demande, dans la limite des possibilites de l 'ONUC. 
Des quantites importantes de materiel et d'equipe
ment, notamment des vehicules blindes, des armes, 
des munitions, des fournitures, des moyens de trans
port aerien, des vehicules et des rations exceden
taires, ont done ete vendus ou transferes h l 'ANC, 
ou mis a sa disposition. En fait, certains de ces. 
transferts sont intervenus ou etaient en cours de 
negociation bien avant le 6 juin . 

66. Au cours des deux derni~res semaines de 
juin 1964, l 'ANC a transporte, par avion, des renforts 
supplementaires a Bukavu et aurait pour le moment 
retabli la situation. Apr~s un debut incertain, des 
parachutistes de l' ANC , appuyes par des appareils 
des Forces aeriennes congolaises qui ont mitraille 
les concentrations de l 'adversaire, auraient repris 
Kamanyola, Luvungi, Luberizi et, le 25 juin, Sange. 

Nord- Katanga 

67. Le 27 mai, on a appris que toutes les com
munications avec Albertville (Nord-Katanga) avaient 
ete interrompues et que les pistes de I 'aerodrome 



to prevent landing of aircraft. Gover nment reports 
indicated that Albertville, as well as Baudouinville, 
had been occupied by the dissidents . It subsequently 
transpired that the reports had been exaggerated; the 
ANC resumed control over Albertville within two days; 
Baudouinville was calm. It appeared that the s trife in 
Albertville had arisen largely from local political 
disputes, though reports indicated that persons con
nected with the dissident groups active in Kivu had 
in fact pl ayed a certain role . 

68. Subsequently, however, the situation in the 
Albertville area again deteriorated; the town was re
ported in Jeunesse hands on 19 June, and a de facto 
local administration which did not acknowledge the 
Central Government's authority was apparently in con
trol. In the face of considerable difficulties, ONUC 
took steps to be in a position to evacuate its personnel 
and experts and their families, should this prove 
necessary. 

III. PHASING OUT OF ONUC TROOPS 

A. Deployment and withdrawal 

69. At the end of September 1963, the United Nations 
Force was deployed in a number of localities in 
Katanga, where six battalions in all were s tationed, 
while there was one battalion at Luluabourg in Kasai' 
and a battalion and various Headquarters and adminis 
trative units at Leopoldville. The deploymentofON UC 
troops is described mol'e fully in a nnex I. 

70. Du1·ing November 1963, detachments of tl'oops 
deployed in small localities in Katanga were with
drawn into the larger centres of population, namely 
Elisabethville, Jadotville, Kolwezi and Kamina. In the 
Kasai' sector (Luluabourg) , with the repatriation of the 
Ghanaian contingent (25 September 1963), responsi
bility was handed over to an Indonesian company. Later, 
upon departure of the Indonesian contingent (December 
1963), an Ethiopian company took over. In February 
1964, after the base of Kamina was trans ferred to the 
Government of the Congo, the Swedish battalion was 
moved to Luluabourg and the 13th ANC Battalion ceased 
t.o form part of ONUC. The deployment of ONUC 
troops after those moves is shown in a1111ex II. 

71. The actual thinning out of the Force, with a view 
to ils complete withdrawal from the Congo by 30 June 
1964, started in May 1964. The Irish unit was with
drawn from Kolwezi on 11 May and repatriated. Swedish 
United Nations troops l eft Luluabourg on 15 May 1964 
for Sweden; some e lements were flown to Cyprus to 
join the United Nations Foi·ce there. The Ethiopian 
Brigade commenced r epatriation from Elisabethville 
on 30 May. The l ast unit of the Brigade was flown out 
on 16 June . Administr ative elements had left Elisa
bethville by 20 June . The first units of the Nigerian 
battalion stationed in Leopoldville were repatriated on 

de cette ville avaient ete obstruees pour empflcher 
les atterrissages . Selon des informations officielles, 
AlberMlle de m~me que Baudoinville avaient ete 
occupees par ·1es dissidents. Il est apparu, par l n 
suite, que ces informations etaient exagerees ; en 
l 'espace de deux jours, l 'ANC a repris le contrOle 
d'Albertville, cependant que Baudoinville etait cal me. 
Il semblait que les troubles d 'Albertville avaient ete, 
en grande partie, causes par des diff6rends politiques 
d 'ordre local, encore que. selon certaines sources 
d'information, des perso1111es al li!!es aux groupes 
dissidents qui agissaient h Kivu auraient en fait 
jou!! un certain rOle dans ces incidents. 

68 . Par l a suite, cependant, la situation clans l a 
r egion d'Albertville s'est a nouveau aggravee; l a 
ville aurait ete, le 19 juin, aux mains des Jeunesses 
et une administration locale de fait , qui ne reconnais
sait pas l'autorite du gouvernement central , etait 
apparemment au pouvoir. Face h des difficultes 
consklerables, l 'ONUC a fait l e necessaire pour €\tre 
en mesure d 'evacuer, le cas echeant, son perso1111el 
et ses experts ainsi que les membres de l eurs 
familles. 

III. - DEGAGEMENT PROGRESSIF DES TROUPES 
DE L'ONUC 

A . - Deploiement et r etrait 
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69. A la fin de septembre 1963, la Force des 
Nations Unies etait deployee dans plusieurs localites 
du Katanga, otl s ix bataillons au total eta1ent affec
tl~s, tandis qu 'il y avait un bataillon h Luluabourg, 
au Kasai', ainsi qu 'un bataillon, divers quartiers 
generaux et des unites adminis tratives ?:I. Leopold
ville. Le deploiement des troupes cle l 'ONUC est 
expose plus en detail dans l 'annexe I. 

70. Au cotu·s du mois cte novembre 1963, des 
d{)tachements d6ploy6s dans certaines petites loca
lites katnngaises ont ete r amen6s clans les agglome
r ations plus importantes, h savoir Elisabethville , 
Jadotvi.lle, Kolwezi et Kamina. Le secteur du Kasai' 
(Luluabourg) a ete pri~ en charge lors du rapatrie
ment du contingent ghaneen (25 septembre 1963), 
par une compagnie indonesienne. P ar la s uite, lors 
du df'!part du contingent indonesien (decembre 1963), 
la responsabilite du secteur a ete confiee h une 
compagnie ethiopienne. En fevrier 1964, apr?:ls l a 
r emise de la base de Kamina au Gouvernement 
congolais, le bataillon suedois affecte 1l. cette base 
a €lte envoy6 h Luluabourg et le 13~me bataillon de 
l 'ANC a cesse de faire partie de l 'ONUC. Le d€lploie
ment de l 'ONUC, apr~s ces diver s mouvements, est 
indique dans l'annexe II. 

71. La reduction progressive de l 'effec tif de la 
Force, en vue d'assur er son retrait complet du 
Congo le 30 juin 1964, a en fait commence en mai 
1964. L 'unite irlandaise a ete retiree de Kolwezi, 
l e 11 ma.i, et rapatriee. Les troupes suedoises de 
l'ONUC a:ffectees h Luluabourg sont parties pour la 
Su~de le 15 mai 1964, tandis que certains el{)ments 
ont ete transportes par avion ll. Chypre , otl ils ont 
rejoint l a Force des Nations Unies s e trouvant dans 
l 'fle. Le rapatriement de l a brigade {)thiopienne 
affectee !l. Elisabethville a commence le 30 mai, 
la derni~re unite ayunt ete evacuee par avian, le 



25 June, and the last units on 30 June . Headquarters 
military staff, as well as the air unit, were phased 
out between 17 and 30 June 1964. 

72. The handover of responsibility for each sector 
evacuated by ONUC troops was worked out in close 
co-operation with the ANC . Pl ans were discussed in 
detail with the ANC "commandant de groupement II con
cerned. This close co-ordination has ensured a 
sm::>oth and efficient transfer of r esponsibility in each 
case. 

B. Transfer of bases and withdrawal of troops 

73. As will be recalled, the United Nations took over, 
on the withdrawal of the Belgian combat troops from 
the bases of Kamina and Kitona in the summer of 1960, 
full r esponsibility for the administration of the bases, 
without prejudice to the rights and c laims of the par
ties concerned.~ This temporary administration was 
regarded as a provisional measure in the sense of 
Article 40 of the Charter. 

74. The Governments of Belgium ancl the Congo 
were informed by the United Nations on 25 and 26 
July 1963, respectively, that the Secretary- General 
was prepared to relinquis h the bases, as the imple
mentation of the United Nations mandate in the Congo 
no longer required the administration of the bases by 
the United Nations. 

75. Following a number of consultations between the 
interested parties, tripartite negotiations between the 
United Nations , Belgium and the Republic of the Congo 
for the tr ansfer of the bases commenced on 18 J anuary 
1964, and led to the conclusion of agreements between 
Belgium and the Congo on the one hand, and Belgium 
and the United Nations on the other, providing for the 
handing over of the bases by the United Nations to 
Belgium, and concomitantly, by Belgium to the Repub
lic of the Congo. The rel evant instruments were signed 
on 20 March 1964 (see annexes Ill, IV, and V) . 

76. During the negotiations , it had been agreed that 
the actual handover of responsibility for the bases 
should take place before the final signature of the 
agreements . United Nations administrat ion of Kitona 
Base ceased on 6 February, and of Kamina Base on 
13 February 1964. A small detachment of United Na
tions troops remai ned at Kamina until 1 March while 
arrangements for the transportation of all United 
Nations "mat~riel" were made. 

77. Some United Nations technicians . remained be
yond 1 March 1964 at Kamina Base at the request of 
the Government of the Congo to assist the Congolese 
personnel in maintaining essential services, incl uding 
water, e lectric ity and telecommunications . 

W Ibid., P ifteenth Year, Supplement for July, August and September 
1960, document S/4475. 

16 juin. Les unites administratives ont quitte 
Elisabethville le 20 juin. D'aut re part, les unites du 
bataillon nigfaien cantonnees h Leopol dville ont He 
rapatriees entre le 25 et le 30 juin. Le rapatriement 
de l 'etat- major et de l 'unite aerienne s 'est effectue 

, du 17 au 30 juin 1964. 
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72 . Le transfert des responsabilites pour chaque 
secteur evacue par les troupes de l 'ONUC a He 
effectue en etroite collaboration avec l'ANC. Les 
plans y relat ifs ont ete an~tes en detail avec le 
commandant de groupement interesse de l 'ANC. 
Grace h cette etroite coo1:dination, le transfert des 
responsabilites s 'est opere, clans chaque cas, de fa9on 
efficace et sans heurt. 

B . - Remise des bases et r e trait des troupes 
qui s 'y trouvent 

73. Comme on se l e rappe llera, l 'O:NU a, au mom,ent 
otl, pendant l 'ete de 1960, les troupes belges de com
bat ont evacue les bases de Kamina et de Kitona, 
assume l 'enti~re responsabilite de I 'administration 
des bases , sans prejudice des droits et des reven
dications cles parties inrnressees '!5' . Cette adminis
tration temporaire etait consideree comme une me
sure provisoire , au sens de l 'Art icle 40 de la Charte. 

74. L'Organisation des Nations Unies a fait savoir 
aux Gouvernements belge et congolais , les 25 et 26 
juillet 1963 respectivement, que le Secr6taire.general 
etait prN h remettre les bases, etant clonne que 
I 'execution du mandat cle l 'ONU au Congo ne deman
dait plus que I 'Organisation les administrflt. 

75. A la suite de plusieurs _consultations entre les 
parties interessees , I 'Organisation des Nations Unies, 
la Belgique et la Republique du Congo ont engage, 
le 18 janvier 1964, des negociations en vue de la 
remise des bases. Ces pourparlers ont abouti a 
l a conclusion. entre la Belgique et le Congo, d'une 
part, et entre la Belgique et I 'Organisation des Nations 
Unies, d'autre part, d 'accords prevoyant que l 'ONU 
remettrait l es bases h la Belgique, qui, au m@me 
instant, les remettrait h la R~publique du Congo. 
Les instruments en question ont ete signes le 20 mars 
1964 (voir annexes III, IV et V) . 

76. Au cours cles negociations, il avait ete convenu 
que le transfert effectif des responsabilites pour ce 
qui est des bases aurait lieu avant la signature defi
nitive des accords . L 'administration de l 'ONU a 
pris fin h la base de Kitona, le 6 fevrier 1964, et 
h la base de Kamina, le 13 fevrier 1964 . Un petit 
detachement de troupes des Nations Unies est reste 
h Kamina jusqu•au ler mars, pendantqu'onprena itles 
dispositions necessaires au transport du materiel 
de l'ONUC . 

77. Sur la demande du Gouvernement congolais , 
quelques techniciens de 1•o~ru sont restes h l a base 
de Kamina apr~s le ler mars 1964, afin d'aider le 
personnel congolais h assurer l es services essentiels, 
en ce qui concerne notamment l 'eau, l 'electricite et 
les telecommunications . 

~- Ibid., quiniicme annee, Supplement de juillet, ~out et septcmbre 
1% 0, document S/4475 . 



IV. CIVILI AN OP ERATIONS 

A'. Activities and achievements of Civilian Operations 
since October 1963 

78. By October 1963, the acute financial crisis s uf
fered by the Civilian Operations programme had been 
largely surmounted, due to a resumption of support 
for the Congo Fund by the major donor countries and 
al so to guarantees by the Congolese Government itself. 
As a result, it was poss ible to renew contracts of ex
perts already in the Congo and set about new recruit
ment in certain key areas of activity. Much time and 
effort, however, had been lost, and the process of re
cri.titment was slow in gathering momentum again. 

79. Apart from regular technical assistance activi
ties, Civilian Operations were faced with new and 
increased claims for help. In Kwilu Province, where 
the Government called on ONUC assistance in the 
evacuation of hundreds of refugee s, both the military 
and civilian branches of ONUC assisted the Congolese 
Red Cross and other voluntary agencies with transpor
tation and supplies. In Al bertville , with the noodingof 
Lake Tanganyika becoming more serious this year, 
United Nations community development experts and 
International Labour Organisation (ILO) representa
tives again helped in the evacuation of villages 
threatened by the floods and in the establishment of 
new villages. As part of the public works programme, 
such help as was feasible was given in shoring up the 
port installations and protecting the electric power 
plants and the waterworks at Albertville. In the for
mer Kivu Province, new waves of refugees from 
Rwanda, a consequence of the December incidents 
there, called for increased efforts by the United Na
tions High Commissioner for Refugees, who is co
operating with the ILO in schemes for reintegrating 
tlle refugees in the local communities (see paras. 24-28 
above). This is part of a l arger programme of inte
grated rural development which is being initiated by 
the ILO in various parts of the country. 

80. There has been increased co-operation between 
Civilian Operations and the International Monetary 
Fund, whose experts assisted the Government in the 
planning of the monetary reforms in November. The 
United Nations and the Fund are working closely 
together in recruiting increased numbers of experts 
in finance and economics . Since the monetary reforms, 
although shortages have persisted, there has been a 
check on rising prices, and with the prospect of in
creased_ imports of consumer goods, there has recently 
been a tendency for some prices to fall. United Nations 
experts assisted the Government in the preparationof 
a balanced national budget for 1964, the first such 
budget since independence. The settlement of the 
outstanding "contentieux" between the Congolese and 
Belgian Governments in April 1964 establishes reason
able prospects of continued economic improvement, 
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IV. - OPERATIONS CIVILES 

A. - Activites et reaiisations des operations civiles 
· depuis octobre 1963 

78. En octobre 1963 , l a crise financi~re aigue 
dont avait souffert le programme d'operations civiles 
avait ete en grande partie surmontee, du fait que 
les principaux pays donateurs avaient recommence 
h alimenter le Ponds pour le Congo et gdce auss i 
aux garanties fournies par le Gouvernement congolais 
lui-m~me. En cons~uence, on a pu renouveler les 
contrats d'experts se trouvant dllf1l. au Congo et 
s 'attacher ll en recruter d 'autres clans certains 
secteurs clefs d'activite. Toutefois, on avait perdu 
beaucoup de temps et d 'efforts, et les operations de 
recrutement ont ete lentes au d~but. 

79. En dehors des activites normales d 'assistance 
technique, l es operations civiles avalent l'l. faire face 
h des demandes d'aide nouvelles et accrues. Dans 
l a province de K\vilu, ot:l le gouverncment demandait 
!'aide de l'ONUC pour evacuer des c entaines de refu
gies , les sections militaire et ci vile de l 'ONUC 
ant pr~te leur concours l'l. la Croix-Rouge congolaise 
et 1l d'autres organismes benevoles en mettant h 
leur dispos ition des moyens de transport et des 
fournitures. A Albertville , oil la crue du lac Tanga
nyika a pris des proportions plus graves cette annee, 
des experts de l 'ONU en mati~re de developpement 
communautaire et des z:epr6sentant s de I 'Organisation 
internattonale du travail (OIT) ont h. nouveau aide 
b. evacuer les villages menaces par les eaux et l'l. 
installer de nouveaux villages . Dans l e cadre du 
programme de travaux publics, toute l 'assistance 
possible a ete fournie pour renforcer les instal
lations portuaires et pour proteger les centrales 
electriques et les ouvrages d'art hyd1·auliques h 
Albertville. Dans l' ancienne province de Kiw, l 'ar
rivee de nouvelles vogues de refugies du Rwanda, 
consl§quence des incidents survenus lb.- bas en 
decembre, ont force le Haut Commissaire des Nations 
Unies pour les refugifls h intensifier ! 'execution des 
progr ammes de reins tallation des refugies dans l es 
collecti vites locales, o.uxquel s collabore l 'OIT (voir 
plus baut, par. 24 ?l. 28). Cette action s 'inscrit dans 
un programme plus vaste de developpement rural 
integre, que l 'OIT met en train dans plusieurs par
ties du pays . 

80. Les operations civiles et le Fonds monMaire 
international ont cooper e de plus en plus etroite
ment; Ics experts du Fonds ont aide l e gouvernement 
h dresser les plans des rMormes monetaires en 
novembre. L'ONU et le Fonds s'emploient de concert 
b. recruter un nombre accru d 'experts financiers et 
d'economistes. Depuis les r l::forrnes monetaires , bien 
que certaines penuries aient persis te, on a enraye 
l a hausse des prix et, en raison de l a perspective 
d'un accroissement des importations de biens de 
consommation, on a cons taUl recemment une ten
dance l'l. la baisse de quelques prix. Des experts de 
I 'Organisation des Nations Unies ont aide le gouver
nement ?l. mettre sur pied, pour 1964, un budget 
national l§quilibre, le premier en son genre depuis 
l 'ind(lpendance. Le r~glement, en avril 1964, du conten
tieux en ins tance entre les Gouvernements congolais 



proviclecl that there can be an increase in political 
stability. 

81. As part of its assistance to the Government in 
the maintenance of l aw ancl orcler, the United Nations 
is co-operating in the establishment of a training 
school for police officers . The school will be situated 
in Leopoldville and will be open to officers from all 
parts of the country. Plans were considerably delayed 
by the financial difficulties of 1963, but now it is ex
pectec\ to open the school very shortly with assistance 
from Nigeria and the Unitecl States, as well as that 
provided by the United Nations. Within two to three 
years it is expected that the school can be completely 
staffed by Congolese officers. 

82. International Telecommunication Union experts, 
together with Congolese pei·sonnel and experts from 
the Federal Republic of Germany, have helped to in
stall equipm,:nt given by the latter to link the regional 
telecommunication centres in the Congo with automatic 
error-corrected, high-speed, radio-telegraph cir
cuits, as well as improved radio-telephone circuits. 
By May 1964, the new network was in operation be
tween Leopoldville, Stanleyville and Bukavu, and it is 
expected that the entire network will be brought into 
service before the end of June 1964. 

83 . In the Office d'exploitation des transports au 
Congo (OTHACO), United Nations accountants partici
pated in the preparation of budget estimates for 1964, 
and contributecl to a general a nalysis of the financial 
position of OTRACO and to a study for a revision of 
tariff rates. Experts also helped in setting up training 
centres for diesel locomotive and marine mechanics 
in Thysville and Leopoldville. 

84. Early in 1964, a senior official of the Universal 
Postal Union (UPU) visited Leopoldville and made 
arrangements for the exl)ert assistance hitherto pro
vided by the United Nations to the Congolese postal 
services to be transferred to the administration of 
UP U. 

85. A significant development toward the endofl963 
was the return to the Congo of the first fifty-five out 
of a total of 130 medical assistants sent abroad in 1960 
and 1961 under WHO auspices for training as cloctors 
at French and Swiss universities. With the presence of 
these doctors, it should be possible, starting in 1965, 
to reduce gradtially the number of foreign doctors 
provided by WHO . This is pa.rt of a larger process by 
which, as a result of the many training schemes in
troduced since independence, Congolese personnel wi.11 
gradually take on the jobs now requiring international 
experts . 

86. In support of the Government's plans for a sub
stantial expansion of secondary education, UNESCO 
assisted in the recruitment of 800 teachers for the 
academic year 1963-1964 and, backed by a Government 
guarantee of the cost, has undertaken to recruit an 
additional 250 teachers for the academi.c year 1964-
1965. In the current year, there has been a secondary 

et beige permet r aisonnablement cl'esperer une ame
lioration continue de la conjoncture, '11 condition que 
la situation politique se stabilise davantage. 

SL Dans le cadre du concours qu'elle pr~te au 
gouvernement en vue clu maintien cle l'ordre public, 
l'ONU aicle l1. etablir une ecole de formation pour 
officiers de police. Elle sera installee l'.l Leoppldville 
et des officiers originaires de toutes les regions du 
pays pourront en suivre l es cours. Les plans ont 
ete reLtrcles considerablement par les difficultes 
financi~r es de 1963, mais, actuellement, on esp~re 
que l 'ecole pourra fonctionner trts prochainement, 
avec I 'aide de la Nigeria et des Etats- Unis qui vien
clra s'ajouter a celle de l 'ONU. D'ici h deux ~ trois ans, 
le personnel cle l 'ecole devrait pouvoir ~tre enti~
rement congolais. 

82. Des experts de I 'Union internationale des 
telecommunications, avec clu personnel congolais et 
cles e;,,.1)erts de la Repu bliq ue f6clerale cl' All emagne, 
ont aide h installer du materiel donne par ce dernier 
pays, pour relier les centres regionaux de terncom
munications nu Congo l1. l 'aide Lie c ircuits radio
telegraphiques rectifies et l1. grande vitesse, ainsi 
que de circuits rndiotelephoniques ameliores. En 
mai 1964. le nouveau rcseau fonclionnait entre Leo
poldville, Stanleyville et Bukavu, et l 'on compte que 
I 'ensemble clu reseau se1·a en serYice avant la fin 
de juin 19G4. 
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83 . A I 'Office d'e;,,.-ploitation des transports au 
Congo (OTRACO), cles comptables de I 'Organisation 
des Nations Unies ont a icle h preparer le projet de 
buclget pour 1964 et l1. analyser l'ensemble de la si
tuation financiere de l 'OTRACO ainsi qu •~ etudier 
une refonte des tarifs. Des e;,,.1Jerts ont aussi pr~te 
leur concours l:t I 'installation de centres cle forma
tion pour mecaniciens de locomotives diesel et pour 
mecaniciens cte marine h Thysville et h Leopoldville. 

84. Au debut de 1964, un fonctionnaire superieur 
de I 'Union postale universelle (UPU) a sejourne h 
Leopoldville et conclu des arrangements en vue 
du transfert l1. l 'UPU cle l 'aclministration des services 
d'e:x-perts que !'Organisation cles Nations Unies four
nissait jusqu'h present aux postes congolaises. 

85. Un fait important a ete le retour au Congo, 
vers la fin de 1963, des 55 premiers auxiliaires me
dicaux (sur un total de 130) qui avaient He envoyes 
en 1960 et 1961, sous les auspices de l'OMS, dans 
des universites frangaises et suisses pour y recevoir 
une formation de medecins. Grfice ~ leur presence, 
on devrait, a partir de 1965, pouvoir diminuer pro
gressivement le nombre des medecins etrangers 
dont les services sont fournis par l 'OMS. Cette releve 
s'inscrit clans le cadre cl'une operation plus vaste 
qui permettra, grtlce h de nombreu,°" plans de forma
tion mis en place depuis l 'independance, de confier 
h du personnel congolais des t1l.ches qui exigent actuel
lement des e;,q:,erts internationaux. 

86. Appuyant les plans officiels en vue d'une expan
sion tres sensible de l'enseignement secondaire, 
I 'UNESCO a aide l'.l recruter 800 enseignants pom· 
l 'annee scolaire 1963-1964 et, avec une garantie de 
l'Etat quant aux depenses , s 'est engagee ~ recruter 
250 enseignants de plus pour l 'annee scolaire 1964-
1965. Pendant l 'annee en cours, 85 000 eleves ont 



school enrolment of 85,000 students, compared with 
28,900 in 1959-1960. 

87. A small group of mining experts has continued 
to assist the Government in its efforts to l.Jring the 
mining economy back to its 1959 peak and achieve a 
reasonable rate of expansion. Early in 1964, a draft 
mining code and regulations were drawn up which are 
currently under study by the Government. The experts 
also presented recommendations for dealing with the 
crucial problem of the illicit traffic in precious metal s 
and stones which has deprived the Government of sub
stantial quantities of foreign exchange. Measures re
cently taken in the former Kasai' Province, embracing 
some of the recommendations of the experts, had re
sulted by March 1964 in a sharp reduction in the illegal 
e,q>loitation and export of diamonds. It will be neces
sary to maintain and str engthen lhese measures if the 
trend is to continue. 

88. In J anuary 1964, the Governing Council of the 
Special Fund gave its approval to two more training 
projects in the Congo, namely, the National Pedagogical 
Institute (in Leopoldville) and the National Mining 
Institute (in Bukavu). This brought up to five the num
ber of such projects receiving Special Fund assistance. 

89. About fifty United Nations t echnicians have been 
assisting the Government in planning and executing an 
extensive programme of public works , supported by 
counterpart funds. In February 1964, more than 11,000 
Congolese workers were employed under this pro
gramme. 

90 . The FAO Mission has continued to assist the 
Government in the fields of agriculture, forestry and 
fisheries . The technical assistance has been con
centra ted mainly on building up the technical and ad
ministrative infrastructure for agriculture, and on 
the organization of training. Provincial and agricul
tur al adviser s, assisted by veterinarians, for ecaster s 
and other specialists, are co-operating with the pro
vincial Governments in the main agricultu1·al regions 
of the country, and training programmes have been 
org9.nized in agronomy, farm mechanization and 
techniques for improving poultry and livestock r a ising. 
A substantial increase, financed by the Congolese 
Government, is envisaged in this work for 1965- 1966. 

91 . About seventy specialists and technicians of the 
International Civil Aviation Organization have assisted 
the Government in the various aspects of civil aviation 
-operation and maintenance of air traffic services, 
strengthening of the directorates of civil aviation and 
telecommunications, administration of airports, prep
aration of legislation, agreements and procedures 
relating to civil aviation, and training. The Govern
ment has submitted a request to the Special Fund 
covering the training of Congolese personnel at the 
National Institute of Civil Aviation. 

92. Some thirty e,q>erts from the World Meteoro
logical Organization continued to help the Government 
in the rehabilitation of the meteorological services , 
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suivi les cours secondaires, contre 28 900 en 1959-
1960. 

87. Un petit groupe d'experts de! 'exploitation mi
niere a continue de seconder I ' action que l e gouver
nement m~ne pour que l 'economie miniere retrouve 
son niveau record de 1959 et atteigne un taux raison
nable cl 'expansion. Au de but de 1964, un projet de code 
et de reglement miniers a ete rlldige et il est actuel
lement etudi~ par le gouvernement. Les experts ont 
aussi soumis des recommandations en vue deresoudre 
l e probleme crucial du trafic illicite des pier res 
et metaux precieux, qui a prive l' Eta t de quantit(ls 
considerables de devises . Des mesures prises re
cemment dans l 'ancienne province du Kasai', et qui 
sanctionnaient certaines des recommandations des 
e>-"}Jerts, avaient permis des mars . 1964 cle reduire 
de fa9on sensible l'exploitation et l 'e"-portation me
gales de diam ants. Si l 'on veut que cette ten dance 
persiste , il faudra maintenir et renforcer les me
sures en question. 

88. En jnnvicr 1964, le Cons eil d'adminis tration 
du Fonds s pecial a approuve deux nouveaux projets 
de formation au Congo. '1'I savoir les projets concer
nant l 'Insti.tut national p(lclagogique (~ Leopol dville) 
et l 'Institut national des mines (ll. Bukavu). I1 y a done 
maintenant cinq projets de cette nature qui b(me
ficient de ! 'assistance du Fonds special. 

89. Quelque 50 techniciens de 1 'Organisation des 
Nations Unies ont a ide le gouvernement l\ planifier 
et executer un vaste programme de travaux publics, 
soutenu par des fonds de contrepartic. En fevrier 
1964. plus de 11 000 travailleurs congolais etaient 
employes clans le cadre de ce pr ogramme. 

90 . La .'.\1ission de la F AO a continue de pr~ter 
son concours au gouvernement clans les clomaines 
de l 'agricultur e , de la sylviculture et de la p~che. 
L 'assistance technique a porte surtout sur l a mise 
en place d'une infrastructur e technique et adminis
trative pour I 'agriculture et s ur ! 'organisation de 
l a formation. Des conseillers agricoles, assistes 
de veterinaires, de specialistes des previsions et 
d 'autres exper ts, collaborent avec les autorites pro
vinciales dans les principales regions agricoles du 
pays , et des programmes de formation ont ete orga
nises en agronomie, mecanisation des ·exploitations 
agricoles et methodes d 'amelioration de l 'elevagc 
de la volaille et du Mtail. On envisage d'intensifier 
considerablement ces travaux en 1965- 1966, a l 'aicle 
de subventions de l' Etat. 

91. Environ 70 specialistes et tcchniciens de 
I 'Organisation de !'aviation civile internationale ont 
aide le gouvernement dans divers domaines de 
l 'aviation ci vile - fonctionnement et entretien des 
services de trafic a€lrien, renforcement des direc
tions de l 'aviation civile et des t€lrncommunications, 
administration des aeroports, elaboration de textes 
legisl atifs, d 'accords relatifs a I 'avia tion civile, 
et formation. Le gouvernement a present{) une de
mande au Fonds special en vue de la formation de 
personnel congolais ll. l 'Institut national cl'aviation 
civile. 

92. Trente experts envir on de !'Organisation me
U!orologique mondial e ont continue d'aicler le gouver
nement a remettre en €!tat les services mM~orolo-



reorganization of the telecommunications network for 
meteorology, establishment of an analysis and fore
casting centre, development of agro- meteorological 
and hydro-meteorological services, restoration of 
geophysical centres, and programmes of training. 
The Government has submitted a request to the Special 
Fund for assistance in the financing of the National 
Meteorological T1·aining Centre. 

93. With the assistance of ILO experts, the Govern
ment has prepared plans for a national programme of 
vocational training, for which the support of the Special 
Fund is being sought. In the meantime, ILO experts 
have t aken part in emergency programmes for training 
automobile mechanics and clerical personnel. 

94. About fifty judges and magistrates have been 
provided by the United Nations to fill statutory posi 
tions in the judiciary of the Congo. Although they have 
done much towards the strengthening of judicial ad
ministration throughout the country, their numbers 
fall far short of what is needed, and many judicial 
districts remain without magistrates. 

95. A small group of Unite d Nations ancl other ex
perts, attached to the Ministry of the Fonction publique, 
have continued to assist in improving the organizational 
structure of the various ministries and the mechanics 
of inter-ministerial co-ordination and in strengthening 
r elations between the Central ·and Provincial Govern
ments. The Government has also requested the 
services of two e:,..-perts in public administration for 
each province, but lack of financial resources has not 
so far permitted the United Nations to satisfy this re
quest . Three teachers have been provided for the 
National School of Law and Public Administration and 
local fellowships have been given to about 500 Congo
lese students . 

96. United Nations experts have assisted in a rapidly 
expanding programme of community development in 
many parts of the country supported by counterpart 
funds. 

B. Nigeria Police 

97. The main body of the 400 Nigeria Police serving 
in the Congo has continued to be assigned to Leopold
ville, where they have co-operated with the local police 
force, which is responsible to the Minister of the 
Interior of the Central Government. Small units have 
also been maintained in Bukavu, Luluabourg and 
Stanl eyville, where there has been similar co-opera
tion with the provincial police. 

98. In two of these localities, namely, Bukavu and 
Stanleyville, there have been no United Nations troops 
since m id April 1963; since then, the Nigeria Police, 
together with the magistrates provided by the Civilian 
Operations, have thus constituted the only forms of 
United Nations assistance in the maintenance of law 
and order in these localities . 
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giques, ~ r ~or ganiser le reseau de telecommunications 
pour la meteorologie, ii. etablir un centre d'analyse 
et de prevision, h developper les services agro
metforologiques et hydro-mMeorologiques, h re
mettre en etat les centres geophysiques et ~ executer 
des programmes de formation. Le gouve rnement a 
presente au Fonds special une clemande d'assistance 
aux fins du financement du Centre national de for
mation mMeorologique. 

93. Avec !'aide cl'experts de l'OIT , le gouverne
ment a mis sur pied des plans en vue d'un programme 
national de formation professionnelle, pour l equel 
il demande l 'appui du Fonds special. En attendant, 
des experts de l 'OIT ont participe h des programmes 
d'urgence pour la formation de mecaniciens d 'auto
mobiles et d'employes cle l)ureau . 

94. L'Organisation des Nations Unies a fou r ni les 
services d'environ 50 magistrnts qui occupent des 
postes prevus pnr la loi clans I 'organisation judiciaire 
congolaise. Bien qu'ils aient beaucoup contribue a 
renforcer l 'administration de la justice clans tout 
le pays. leur nombre est tres inferieur aux besoins 
et de nombreuses circonscriptions judiciaires res
tent sans magistrats. 

95. Un petit groupe d'experts cle l 'Organisationdes 
Nations Unies et cl'autres experts qui sont attaches 
au :Ministere de la fonction publique ont continue 
de pr~ter l eur concours en vue cl'ameliorer la 
structure des divers ministeres et les rouages de 
coordination interministerielle et cle resserrer les 
rapports entre le gouvernement central et les gou
vernements provinciaux. Le gouvernement a aussi 
demancle les services, pour chaque province, de 
deux specialistes cle I 'administration publique, mais, 
jusqu'h p r esent, le manque de credits n'a pas permis 
a I 'Organisation des Nations Unies de donner suite 
a cette demancle. Trois professeurs ont e te fournis 
pour I 'Ecole nationale de droit et d'administration 
publique et des bourses locales ont ete octroyees 
a environ 500 etucliants congolais. 

96. Des experts cle I 'Organisation des Nations 
Unies ont participe h I 'execution d 'un programme 
de developpement commw1autaire en pleine expansion 
clans de nombreuses parties du pays; ce programme 
est soutenu par cles foncls de contrepartie . 

B . - La police nigerienne 

97. Le gros du corps de police nigerien ( 400 horn
mes au total) qui sert au Congo a continue ct•~tre 
affecte a Leopoldville, oil ii coopere avec la police 
locale, laquelle releve du Ministere de l 'interieur 
du gouvernement central. De petites unites sont 
affectees a Bukavu, a Luluabourg et h Stanleyvillo, 
oil elles cooperent, de m~me, avec l a police pro
vinciale. 

98. A Bukavu et h Stanleyville, il n'y a pas eu 
de troupes des Nations Unies depuis l a mi-avril 
1963; depuis cette date, la police nigerienne et Ies 
magistrats fournis par les op~rations civil es consti
tuent done la seule forme d'assistance des Nations 
Unies en vue du maintien de l'ordre public dans 
ces localites. 



99. There has been good co-operation with the Congo
lese Police, who have participated in joint patrols and 
have r eceived some "on-the-job" training. At the re
quest of the Congolese Gove1·nment, the Government 
of Nigeria has agr eed that the Nigeria Police s hould 
remain in the Congo until the endofl964 as part of the 
United Nations Civilian Opera tions. 

100. The Nigeria Police will be concentrated in Leo
poldville as of 30 June 1964. 

C. Es tablishment of regular Technical Assistance 
Boar d programmes and p rocedures 

101. Since the commencement of the United Nations 
Technical Assistance Operations in the Congo in July 
1960, the programme co-orclination services and ad
ministrative suppor t have been provided under the 
general budget of the United Nations over-all oper a- ' 
tions in the Congo. As ofl January 1964, a transitional 
period began, to be completed by the end of June 1964, 
for bringing the programmes under the normal pro
cedures of the Technical Assistance Board (TAB) and 
the Special Fund. The administrative support services 
for the United Nations technical ancl operational assis
tance to the Congo are being organized in a manner so 
as to combine maximum efficiency with utmost 
economy. Account must also be taken of the fact that, 
by about the beginning of April 1964, the common ad
ministrnti ve services of ONUC had to begin to undergo 
a process of r etrenchment leading to their liquidation 
with respect to support of military activities by the 
end of June 1964. These services will remain subject 
to r apid administrative adjustments up to the end of 
J une 1964, when nll United Nations m ilitary personnel 
will have been withdr awn. 

Field stations 

102. The great size of the country has necessitated 
the maintenance of field offices in six main centres for 
the administrative support of United Nations experts 
serving in the interior. By the end of May 1964, four 
s m all field offices of TAB had been established at 
Coquilhatville, Stanleyville, Bukavu and Albertville, 
with administrative staff drawn mainly from the for
mer ONUC field offices . During June, two similar 
field offices were established in Elisabethvillc and 
Luluabourg. These offices already serve, or will serve, 
subject to local emergencies, the following numbers of 
e"-perts : 

Teachers Ex~rts or t,:igerla 
(L'/\ESCO) all agencies Police Tota l 

Coquilhatville 59 4b 105 
S1anleyv11le .•• 10;; 63 30 198 
Dukovu ••• ••• ll4 60 29 201 
Albertville ••.• 24 14 38 
Eh sa bethville .• 25 25 
Lulua!Jourg •••• .2! 38 54 143 

TOTAL 353 246 113 il2 

99 . La coopllration avec la police congolaise a lit€: 
satisfaisante; cette derni~re a participe ll. des patrouil
les mixtes et a re<ru quolque formation en cours 
d'emploi. A la ·ctemande du Gouvernement oongol ais, 
le Gouvernement nigerien a accept€: que l a force 
de police nigerienne demeure au Congo jusqu'll. la 
fin de 1964, dans le cadre des operations civiles 
des Nations Unies. 

100. La police nigerierme sera concentrlle h L€lo
poldville h partir du 30 juin 1964. 

C. - Mise en place des programmes e t procedures 
o rdinaires clu Bureau de !'assistance technique 

101. Depuis le d(lbut des op~rations d'assistance 
technique des Nations Unies au Congo, en juillet 
1960, les services de coordination du programme 
et l 'appui admini stratif ont et€: fournis au titre du 
budget general de I 'ensemble des operations des 
Nations Unies au Congo. Le ler janvier 1964 a 
marque le debut d'une perlode de transit ion qui doit 
se terminer h la fin du mois de juin 1964 et au cours 
de laquelle les procedures no1·males du Bureau de 
I 'assistance technique (BAT) et du Fonds special 
doivent etre peu a peu appliquees aux programmes. 
Les services administratifs de I 'assistance technique 
et opllrationnelle des Nations Unies au Congo sont 
r(lorganis es cle fa9on a assurer un maximum d'ef
ficacit~ · ~ un coot aussi reduit que possible. 11 faut 
aussi tenir compte du fait que. depuis environ le 
debut de 1964, les ser vices communs d 'adminis
tation de l 'ONUC ont commence "ll ~tre reduits en 
vue de l eur liquidation h l a fin du mois de juin 1964 
pour ce qui est de l'appui aux activites militaires . 
Ces services continueront de subir des a justements 
administratifs rapides jusqu 'a l a fin de juin 1964, 
moment auquel tout le pers onnel militaire aura quitte 
le pays . 

Bureaux exterieurs 

102. Du fait de la vaste superficie du Congo , 
il a fallu (ltablir des bureaux e"-1:erieurs duns 
six grands centres pour fournir l'appui adminis
tratif necessaire aux experts des Nations Unies en 
poste clans l 'interieur. A la fin du mois de mai 1964, 
quatre petits bureaux exterieurs du BAT fonction
naient a Coquilhatville, Stanleyville, Bukavu et Albert
ville; le personnel administratif de ces bureaux 
vient en grande partie des anciens bureaux exterieurs 
de l'ONUC . En juin, deux bureaux ext~rieurs 
analogues ont ete etablis h Elisabethville et h Lulua
bourg. Ces bureaux desservent dejh - ou desservi
ront - sous reserve de s ituations imprevues s c 
presentant sur le plan local, l e nombre d 'experts 
indique ci- apr~s. 

Enseignants Exe,ns touies Police 
(UNESCO) organisations nf~erienne Tota l 

Coquilhatv11le • • 59 46 105 
Stanleyvllle • • • 105 63 30 l"R 
B1,kavu .••• •• 114 60 29 2Ul 
Alhertville • ••• 24 14 'IP. 
Ellsabetbv1lle • . 25 25 
Luluabourg . .. 2.!. ~ _ji 143 

TOTAL 35J 246 113 711 
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103. Compared with the former ONUC field offices, 
there has been a reduction in numbe1·s of staff and 
vehicles, size and cost of premises, and administra
tive costs generally. Experience has shown the need 
for such offices, providing the standard administrative 
and financial support services. Large numbers of ex
perts a re working at great dista.nces from Leopoldville 
and, given the existing difficulties of communication, 
there are no other means of ~1suring the provision of 
such services to them. 

Air transport 

104. Up to the end of May, the Civilian Oper ations 
progr amme continued to use the air transport facilities 
provided by the United Nations Force. The future policy 
of the Civilian Operations programme will be to use 
commercial air transport to the fullest possibl e ex
tent . At the same time it has been clear that the re
quirements could not be met entirely by such means, 
so arrangements have been made to provide the 
services of two C-46 aircraft and two light aircraft 
capabie of using small landing fields remote from the 
main towns in the principal regions. The two C-46 air
craft woulcl be based in Leopoldville, and the two small 
aircraft in the field. 

Financing of the programme 

105. The technical assistance provided to the Congo 
has remained by far the largest programme of the 
Unitecl Nations and its specialized agencies in any 
part of the world. Until the end of1962, the programme 
was financed entirely from the Congo Fund. For 1963-
1964, some posts were included in the Expanded Pro
gramme of Technical Assistance and in the regular 
programmes of the United Nations and some of the 
specialized agencies. Other posts were financed by 
contingency allocations by the Executive Chairman of 
TAB. This trend towards conventional meansoffinan
cing technical assistance in the Congo has continued, 
and a number of training projects have been taken over 
by the Special Fund. A major part of the programme, 
however, .:i:emains outside the scope of customary 
United Nations sources of financing. Some projects 
have been supported by project agreements with the 
Government of the United States, and others have con
tinued to be financed from the Congo Fund. The Congo
lese Government itself has furnished a considerable 
part of the requirements of the Congo Fund, in both 
foreign exchange and local currency. This is a transi
tional arrangement pending the time when the Govern
ment will be in a position to take over direct respon
s ibility for the operational personnel concerned 
-mainly teachers, doctors and judges. 

Need to maintain the Congo Fund 

106. The present body of expert personnel , gradually 
built up by the United Nations and its specialized 
agencies over the past four years for service in the 
Congo, constitutes an essential minimum. Any sharp 
reduction, dictated by financial considerations, would 

103. Par comparaison avec les anciens bureaux 
ex1:erieurs cle l 'ONUC, on constate une reduction des 
effectifs et clu nombre des vehicules, cles dimensions 
et du coQt des locaux et des depenses aclministra
tives en general. L'e"-perience a prouve que ces 
bureaux sont necessaires pour fournir les services 
normaux d'appui administratif et financier. Beaucoup 
d'experts travaillent trl:ls loin de Leopoldville et, 
en raison des difficultes actuelles de communications, 
il n'y a pas d'at1tres moyens de leur fournir les 
services en question. 

Transports aeriens 

104. Jusqu'h la fin de mai, le programme d'ope
r ations civiles a continue cl'utiliser les moyens de 
transport par air fournis par la Force des Nations 
Unies. Par la suite, il utilisera les transports 
aeriens commerciaux dans toute la mesure pos
sible. 11 est cependant Mabli que tous les besoins 
ne pourront ~tre satisfaits cle cette fa9011, aussi 
a - t -on pris des mesures pour disposer de deux appa
reils C-46 et de cleux avions legers pouvant utiliser 
des petits terrains <l 'atterrissage eloignes des gran
des villes, dans les principales regions. Les 
cleu.-< appareils C-46 ser ont bases h Leopolclville, 
les cleux a vions legers h l 'interieur. 

Financement du programme 
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105. L 'assistance technique au Congo clemeure de 
beaucoup le programme le plus important que I 'Orga
nisation cles Nations Unies et ses institutions specia
lisees aient entrepris clans une region quelconque 
clu moncle. Jusqu'h la fin de 1962, ce programme 
etait finance entierement par le Fonds du Congo. 
Pour l 'exercice 1963-1964, certains pastes ont elk 
portes au Programme elargi d'assistance technique 
ainsi qu 'au programme ordinaire de l 'ONU et de 
quelques-unes des institutions specialisees. D'autres 
postes ont ete finances au moyen cl'allocations d'urgen
ce par le President-Directeur du BAT. Cette tendance 
a financer l 'assistance technique au Congo par des 
moyens ordinaires s 'est accentuee, et un certain 
nombre de projets de formation ont e te pris en charge 
par le Fonds special. Toutefois, la majeure par tie 
du programme demeur e en dehors des sources habi
tuelles de financement des Nations Unies. Certains 
projets ont ete finances clans le cadr e d'accords 
conclus avec le Gouvernement des Etats- Unis alors 
que d'autres sont restes h la charge du Fonds du 
Congo. Le Gouvernement congolais lui-m~me a fourhi 
une part considerable des ressources financieres du 
Fonds du Congo, aussi bien en devises qu'en monnaie 
locale. II s'agit lh d 'un arrangement transitoire qui 
demeurera en vigueur jusqu 'au moment oi:t le Gouver
nement congolais pourra assumer directement la 
responsabilite financiere du personnel operationnel, 
qui comprend essentiellement des enseignants, des 
medecins et des juges. 

Necessite de maintenir en activite le Fonds du Congo 

106. Le corps de specialistes actuellement en 
place au Congo, que ! 'Organisation des Nations Unies 
et les institutions specialisees ont constitue progres
sivement au cours des quatre derni~res annees, 
constitue un minimum indispensable. Toute reduction 



mean a serious waste of accumulated experience and 
of the patient effort that has gone into the difficult 
process of recruiting the best available experts. To 
place an even greater burden on the Congolese Govern
ment than it is already bearing would, at this stage, 
put an unduly heavy charge on its limited foreign ex
change resources . 

107. Ther e is thus a great and continuing need for 
substantial contributions to the Congo Fund by Govern
ments willing to help . For 1964, about Sl.5 million is 
still r equired to maintain the programme at its present 
level and, for 1965, a further $7 million. The text of 
an appeal for more contributions made by the Secre
tary- General , on 10 December 1963, is attached as 
annex VI below. 

108. It s hould be noted that, owing to the various 
training activities initiated under the Civilian Opern
tions and othe r progr ammes, it was already possible 
in 1963 to stai·t replacing some international personnel 
by qualified Congolese. \:Vhile this process will take 
a number of years to complete, it means that each 
year it should be possibl e to reduce the needs for 
international personnel and thus, in turn, the demands 
on the Congo Fund. 

Cost of Civilian Oper ations in the Congo 

109. From July 1960 to the end of 1963, a total of 
$29,845,015 was expended by the United Nations for 
civilian assistance in the Republic of the Congo from 
the United Nations Fund for the Congo . This sum in
cluded the equivalent of $7,341 ,725 in local currency 
contributed for 1962 and 1963 by the Government of 
the Congo. During this period the United Nations also 
administered a .trust fund valued at $10.9 million of 
donations in cash and kind from Governments andnon
governmental organizations for famine relief in the 
Congo. Additionally, the United Nations rendered 
assistance to the Government of the Congo in the pro
gramming and administr ation of foreign exchange and 
goods totalling the equivalent of approximately $165 
million, provided on a bilateral basis to the Republic 
of the Congo to maintain essential imports and to 
generate local currency for the support of the Congo
lese economy. In 1964, the programme of civilian 
assistance sponsored by the United Nations in the 
Congo is being financed under United Nations conven
tional programmes of technical co-operation, byfunds
in-trust provided by the Government of the Congo and 
other interested Governments, and by the United Na
tions Fund for the Congo. The cos t of this programme 
for the first six months of 1964 is expected to be 
$10.8 million, including $1.8 million in foreign cur
r ency and the equivalent of $3.8 million in local cur
rency provided by the Co~golese Government. 

brutale, dict(le par des consid~rations d 'ordre finan
cier, entrruherait un grave gaspillage de l 'exp~
rience accumul~e et des efforts patients qu ' il a fallu 
d(lployer pour ·recruter, non sans peine, les meilleurs 
experts disponibles. Alourdir encore la charge qui 
p~se sur le Gouvernement congolais reviendrait, 
au stade actuel , a grever outre mesure ses maigres 
ressources en devises . 

107. Le Foncts du Congo continue done d'avoir 
grand besoin d' importantes contributions de la part 
des gouvernements disposes h pr~ter leur aide . 
Si l 1011 veut maintenir le programme l:l. son ni veau 
actuel, il faut se procurer encore 1,5 million de 
dollars pour 1964 et 7 millions pour 1965. Le texte 
de l 'appel que le Secretaire general a lance le 
10 d6cembre 1 963 pour obtenir des foncts supplemen
_taires est repr oduit a ! 'annexe VI ci- dessous . 

108. Il convient de noter que, grllce aux diverses 
activites de formation entreprises dans l e cadre du 
Programme d'operations c iviles et d'autres pro
grammes, on a deµ pu commencer en 1 963 a rem
placer certains experts internationaux par des Congo
lais qualifies. n faudra plusieurs annees pour mener 
'll. bien cette tftche, mais il r este qu 'il devrait @t1·e 
possible de reduire chaque annee les besoins en 

1 
per sonnel international et, pa1·tnnt, de r ecourir de 
moins en moins au Fonds du Congo. 

Coiit du Programme d'opera.tions ci vil es au Congo 

109 . De juillet 1960 a la fin de 1963, les Nations 
Unies out depense au total 29 845 015 dollars au t itre 
de l' assistance ci vile accord(lc h l a Republique du 
Congo et financee sur l e Fonds des Nations Unies 
pour le Congo. Cette somme comprenait l'(Jquivalent 
de 7 341 727 dollars en mo1maie locale verses pour 
1962 e t 1963 par le Gouverncment congolais . Pendant 
cette periode, l es Nations Unies ont egalement adini
nistre un "trust fund", (lvalu~ a 10,9 millions de dol
lars , de dons en esp~es et en nature accordes par des 
gouvernements et des organisations non gouverne
mentales pour !utter centre l a famine au Congo. 
De plus, les Nations Unies ont aide le Gouvernement 
congolais 'll. repartir et ll. adminis trer les devises 
et marchandises, representant l'~uivalent d'environ 
1 65 millions de dollars, fournies sur une base bila
terale a la Republique du Congo pour qu 'elle puisse 
continuer 'll. effectuer les importations indispensables 
et l emettre l a monnaie locale necessaire au finance
ment de l 'economie congolaise. En 1 964, le pro
gramme d'assistance civile entrepris sous les auspi
ces des Nations Unies au Congo est finance dans le 
cadre de programmes ordinaires de cooperation 
technique des Nations Unies , par des fonds dl§tenus 
en trust et provenant du Gouvernement congolais 
et d 'autres gouvernements int~ress(ls ainsi que par 
le Fonds des Nations Unies pour le Congo. Pour le 
premier semestre de 1964, le coot de ce programme 
ser a sans doute de 10,8 millions de dollars, dont 
1,8 million en devises et I 'equiva lent de 3, 8 millions 
de dollars en monnaie locale verses par le Gouver
nement congolais . 
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V. APPRAISAL OF THE PRESENT SITUATION 

Training of the ANC 

110. The maintenance of law and order has been, 
since July 1960, the crucial problem of the Congo. 
United Nations responsibility in this regard, however, 
was linked with its task of assisting the Government 
in reorganizing and training the Congolese security 
forces so as to enable the l atter to assume this re
sponsibility. ONUC has encountered great difficulties 
in carrying out this portion of its mandate. In support 
of his request for the maintenance of the United Na
tions Force in the Congo until 30 June 1964, Mr. Adoula 
indicated that this measure would enable the Congolese 
authorities to concentrate on the curr ent organization 
of their own security forces and to proceed with their 
progressive deployment throughout the country. The 
r equest was made in the context of the plan of the 
Congo Government for the reorganization and training 
of the ANC, on which falls mainly the responsibility 
for the maintenance of law and order throughout the 
vast territory of the Congo. 

111. It may be recalled that in December 1962, l\Ir. 
Acloula requested the assistance of the United Nations 
in the reorganization and training of the ANC. I readily 
acceded to that request, which I felt was in accordru1ce 
with paragraph 2 of the Security Council resolution of 
14 July 1960.~ But, as mentioned in my report of 
17 September 1963,!2Q/ it later became clear that the 
Congo Government wished me to request six countries, 
namely, Belgium, Canada, Israel, Italy, Norway and 
the United States, to provide personnel and "mat~riel" 
for reorganizing a.nd training the various armed 
services. The role of the United Nations in this con
nexion was to be mainly to co-ordinate the bilateral 
assistance provided by the above countries. In viewof 
my doubts, which were shared by the Advisory Com
mittee on the Congo, about the advisability of the United 
Nations assuming sponsorship of what was, essentially, 
bilateral military assistance by a particular group of 
States, I concl uded that it was not feasible to grant 
Mr. Adoula's specific request, although continuing to 
hope that a way would be found to make it possible for 
the ANC to receive the necessary training assistance. 
Mr. Adoula subsequently advised me that his Govern
ment intended to appeal for bilateral assistance in the 
reorganization of its army, while wishing that the 
United Nations could be associated with the task. 

112. Although I have not received an official com
munication from the Government as to subsequent 
developments in this regard, officially available in
formation indicates that some oft~ countries men
tioned above responded affirmatively to Mr. Adoula's 
appeal . A programme of reorganization and training 
of the ANC has been set up with their participation and 
is now under way. 

2.2/ Ihld., document S/4387. 

!QQ/ Ibid., Eighteenth Year, Supplement for July, August arid September 
I 963, document S/542S. 
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V. - EVALUATION DE LA SITUATION PRESENTE 

Instruction de l'ANC 

110. Depuis juillet 1960, le mainti en de l 'ordre 
public est le probl~me crucial au Congo. Dans le 
cadre de ses responsabilit~s a cet egard, !'Organi
sation des Nations Unies devait cependant aider 
le gouvernement a reorganiser et a instruire les 
forces de s~curite congolaises de fagon l:l. leur 
permettr e de s'acquitter de cette tfiche. L 'ONUC 
s 'est heurtee ll. de graves difficultes clans l 'accomplis
sement de cette partie de son mandat. A 1' apt)ui 
de sa demande tendant a maintenir la Force des 
Nations Unies au Congo jusqu'au 30 juin 1964, 
M. Adoula a fait valoir que cette mesure permet
tr ait aux autorites congolaises de se consacrer ll 
l 'organisation d~jh en cours de leurs propres forces 
de securite et de poursuivre le deploiement progres
sif de ces forces duns tout le pays. Cette demande 
a ete faite au titre du plan du Gouvernement congo
lais relatif tt la reorga,nisation et h I 'instruction de 
l ' ANC, h laquelle incombe principalement le maintien 
de l 'ordre public sur I 'ensemble du vaste territoire 
du Congo. 

111. On se souviendra qu'en decembre 1962 
M. Adoula a demand~ I 'assistance des Nations Unies 
pour reorganiser et instruire l 'ANC . J'ai accede 
volontiers h cette demande, que je jugeais conforme 
aux dispositions du paragraphe 2 de la resolution 
du Conseil de s~curite, en date du 14 juillet 196022/. 
Mais, comme je l 'ai mentionne dans mon rapport 
du 17 septembre 1963W, il s'est rev(He par la 
suite que le Gouvernement congolais desirait que je 
prie six pays, h savoir la Belgique, le Canada, les 
Etats-Unis, Israel, l 'Italie et l a Norv~ge, d'envoyer 
du personnel et du materiel pour reorganiser et 
instruire les diverses armes. Le ri3le des Nations 
Unies h cet egard aurait consiste principalement a 
coordonner l 'assistance bilaterale pr~tee par ces 
pays. Les doutes que j 'eprouvais - et que partageait 
l e Comite consultatif pour le Congo - au sujet de 
l 'opportunite, pour l'ONU, de prendre ll son compte 
ce qui etait essentiellement un programme bilateral 
d'assistance militaire fournie par un groupe d'Etats 
particulier m'ont amene h conclure que je ne pou
vais dormer suite ll. cette demande de M. Adoula; 
je continuais toutefois h esperer que l'on trouverait 
un moyen grllce auquel l 'ANC recevrait !'assistance 
voulue en mati~re d'entrafnement. M. Adoula m'a 
inform/!! plus tard que son gouvernement avait l 'inten:
tion de rechercher une assistance bilatl!!rale en vue 
de l a reor ganisation de son armee, tout en souhaitant 
que l 'ONU puisse s'associer h cette t llche. 

112. Bien que je n'aie pas regu de communication 
officielle du gouvernement sur I 'evolution ulterieure 
de la situation h cet egard, il ressort des r ensei
gnements officiellement disponibles que certains des 
pays mentionnes plus haut ont repondu affirmative
ment h l 'appel de M. Adoula . Un programme de 
r~rganisation et d 'instruction de l ' ANC a ete mis au 
point avec leur concours et est en cours d'execution. 

'}2/ Ibi d., document $/4387. 

!.QQ/ llild., d ix- hultleme annee, Su lemem de uillet, aoOt et se -
tembre I 'I : , document . /54 



113, It is clear, of course, that to reorganize and 
r etrain the Congolese National Army after the mutiny 
of the force publique in July 1960 was no easy task. 
The large-scale programme of training and reor
ganization begun in August 1960 under the leader s hip 
of General Ke ttani of Morocco, the Deputy United 
Nations Force Commander , was unfortunately brought 
to a halt by the political breakdown of September 1960, 
and in the subsequent divisions and disor ders the 
original momentum of the retraining programme was 
never regained. In fact, at the request of the Govern
ment, a training organization under Major General 
lyassu Mengesha of Ethiopia was set up in October 
1961, preparations were made for an ANC officer 's 
school at Kamina and a number of training officers 
recruited, but for various reasons it was neve r made 
use of by the-ANC. None the l ess, despite the difficul
ties involved, some improvement has been achieved 
in the organization and s tate of readiness of the ANC . 
The Congolese Army is now an integr ated body of 
soldiers, some 29,600 strong, under a unified com
mand. An examination of the general situation pre
vailing in the Congo s ince August 1961 s hows that the 
ANC is still insufficiently trained and officered to 
cope with any major crisis . Most of the Congolese 
troops still show, in emergency s ituations, inadequate 
discipline and devotion to duty or country. Good offi
cers, who are competent and earnest, would seem to 
be the exception rather than the r ule. The result is that 
there is little authority at the top and little soldierly 
spirit in the ranks . The lack of adequate leadership 
and of an organic cha in of command is perhaps the 
main cause for the present ineffectiveness of the ANC . 
The lack of logis tical organization and sound staff work 
is also a major obstacle to more effective operation. 
The inability of the ANC to cope with major disturban
ces has been demonstrated by the deterioration of the 
security situation which has taken place recently in 
various r egions of .the Congo . 

114. The building up of an adequate and effective 
national security force is a basic p1·oblem for many 
countries. It is a particularly acute problem for the 
Government of the Congo , in a country in which di
visive forces of all kinds work against and sometimes 
outweigh the forces of unity and national solidarity. 
This situation is often reflected in an acute form in 
the performance of the ANC . The need for t raining and 
organization, therefore, is only one aspect of the ANC 
problem, the basic probl em being that of national unity 
and solidarity. 

Security situation 

115. It is not my intention to deal here with the politi
cal problems of the Congo. However, the general situa
tion can be understood only if seen in its political con
text. In September 1963, a conflict developed between 
Parliament and the executive power ove1· the prepara
tion of the Cons titution. It may be recalled that this 
question was included by the Government in the agenda 
·of the 1963 spring session of Parliament as a priority 

113. Assur~ment, il n'€ltait pas facile de r~rga
niser et d 'instruire l 'arm~e nationale congolaise 
apr~s la mutinerie de la Force publique en juillet 
1960. Le vaste programme d'instruction et de r eor 
ganisation entrepris en aoQt 1960 sous la direc tion 
du general Kettani {Maroc) , commandant adjoint de 
la Force des Nations Unies, a malheureusement e~ 
interrompu par l'effonch·ement politique deseptembre 
1960, et au milieu des desaccords et des desordres 
qui se sont produits par l a suite, I 'impulsion initiale 
donnee au programme d' instruction n'a jamais ete 
retrouvee. En fait, h l a demande du gouvernement, 
un corps d' instruction a ete constitue enoctobre 1961, 
sous le commandement du g{meral de division Iyassu 
Mengesha {Ethiopie), des preparatifs ont eu lieu en 
vue de l'ouvertur e cl'une ecole cl 'officiers de l 'ANC 
a Kamina et un certain nombre d 'officiers instruc 
teurs ont ete recrutes mais, pour diverses raisons, 
I' ANC n 'a jamais eu recours h cet ensemble. Nean
moins, malgre l es difficultes r encontrees, certaines 
ameliorations ant e~ apportees h I 'organisation et a 
l 'entrafuement de l'ANC . L'armee congolaise est 
maintenant un ensemble integre de quelque 29 600 
hommes. place sous un commandemcnt unifie. Un 
examen de la situation glm(n•al e au Congo depuis 
aoOt 1961 montre que l ' ANC est encore insuffisamment 
instruite et cncaclree pour faire face h une crise 
majeure. L a plupart des soldats congolais font en
core preuve, en cas cl'urgence, cl'une discipline 
insuffisante et ne montrent gtt?:!re d'attachement 11 
leur devoir et ll. leur pays. Les bons officier s com
petents et d6voues semblent 8tre ! 'exception pluteit 
que la rhgle. Le resultat est que l 'nutorite fait defaut 
au sommet et !'esprit militaire chez la troupe. La 
penurie de bons chefs et l 'absence de hierarchie 
organique sont peut-8tre la principale cause de la 
carence actuelle de l 'ANC . Le manque cl'organi
sation logistique et le defaut de methode de l '€lta t 
major constituent aussi un grave obstacle h une ope
ration plus efficace. L 'impuissance de l' ANC ll. venir 
ll bout de troubles majeurs a et~ mise en evidence 
par la dMerior ation de la securite surveriue recem
ment clans diverses r egions du Congo. 

114. Ln constitution d'une force adequate et effi 
cace de s~curit~ nationale preoccupe au plus haut 
point bon nombre de pays, Ce probl~me se pose de 
faqon particuli~rement aigu~ au Gouvernement du 
Congo , pays otl les forces de division de toutes 
sortes contr ecar rent les forces d'unit~ et de soli
darite nationales, et l 'emportent parfois. Cet etat 
de chases se refl?:!te souvent de mani?:!re tr~s grave 
dans le comportement de 1 'ANC. En cons~uence, 
la necessite cl 'instruin et d 'organiser l 'ANC n 'est 
qu 'un aspect du probl?:!me fondamental de I 'unite et 
de l a solidarite nationales . 
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Securite 

115. Je n 'ai pas l'intention cle traiter ici des 
probl~mes politiques du Congo. On ne peut cepenclant 
comprendre la situation generale quc s i on lo. re
place dans son contexte politique. En septembr e 
1963, un confl.it a surgi entre le Parlement et l e 
pouvoir executif au sujet de I 'el aboration de la 
constitution. On sc souviendra que le Gouvernement 
avait inscrit cette question en tant que question 



item, but no act ion was taken on it except for some pre
liminary discussions in commissions. On 31 August, 
P resident Kasa- Vubu convened both Chambers of 
Parliament in a special session for the exclusive task 
of p reparing the Constitution within 100 days . But the 
work of the special session was delayed for about 
three weeks, first because no quorum could be obtained, 
and l ater because a number ofparliamentarians argued 
that since the "Loi fondamentale" provided for Parlia 
ment to be convened "as of r ight" at the beginning of 
September, they s hould not be prevented from dealing 
,vith political questions. Amidst this controversy, 
Pr esident Kasa-Vubu suspended Parliament on 29 Sep
tember 1963 and announced his intention to set up the 
Constitutional Commission to prepare a draft constitu
tion which would be submitted to referendum. The 
Constitutional Commission, which was composed of 
representatives of the Central Government, the Pro
vincial Governments and Assemblies and of groups 
r epresenting var ious sectors of the popul ation, con
vened in Luluabourg on 13 January 1964. It completed 
its work within the allotted 100 days a nd on 15 April 
the Commission officially submitted the draft consti
tution it hacl adopted to the Chief of State. On 1 May 
the Government set up a committee, headed by the 
Minister of the Interior, with thetaskofpreparing and 
organ1zrng a referendum which is to be held from 
25 June to 10 July and which has begun on schedule. 

116. According to the "Loi fondamentale ", Parlia
ment was to be convened "as of right" on 2 March 1964. 
But the day before, President Kasa-Vubu announced 
that in view of the work being carried out by the Con
stitutional Commission, he deemed it inadvisable to 
authorize the reopening of Parliament. Thus the Par
liament has been inoperative since 29 September 1963. 

11 7. Following the suspension of Parliament in Sep
tember 1963, a number of leaders of the Opposition 
went underground. Some, including Christophe Gbenye 
and Egide Bochelly-Davidson, fled to Brazzaville, 
where they set up in October the CNLwith the avowed 
purpose of overthrowing the Adoula Government by 
violent means. In mid-October, the labour unions, 
which had adopted an increasingly hostile attitude 
toward the Government, called for a general strike, 
which collapsed in the face of stern measures taken 
by the authorities. Soon thereafter, the Government 
decreed a state of emergency in Leopoldville to tighten 
up security measures and to forestall subversive 
act ivities. A few attempts were made in the latter 
part of 1963 to subvert ANC elements and overthrow 
the Government, but they were all ,quickly overcome 
by government forces. However, in the new year, the 
underground activities rapidly spread and became 
increasingly troublesome. 

118. In Kwilu Province, the activities of the local 
Jeunesse, which were s tepped up in January under the 

prioritaire l'i l 'or dre du jour de la session du Parle
ment qui devait se tenir au printemps de 1963, 
mais aucune mesure n'a et& prise h cet &gard h 
I 'exception de quelques discussions pr&liminaires 
en commission. Le 31 ao0t, le president Kasa-Vubu 
a reuni les deux Chambr es du Parlement en session 
extraordinaire l'i seule fin d'elaborer la constitution 
dans un delai de 100 jours . Mais le travail de cette 
session a ete retard& d'environ trois semaines, 
d'abord parce que le quorum n'a pu ~tre atteint et 
ensuite parce qu 'un certain nornbre de parlemen
taires ont fait valoir que, la Loi fondarnental e p,:e
voyant que le Parlement se reunit "de plein droit" 
au debut de septembre, on ne devait pas les emp~
cher d'examiner des questions politiques. Au milieu 
de cette controverse, le president Kasa- Vubu a sus
pendu le Parlement le 29 septernbre 1963 et a 
annonce son intention de creer une commission consti
tutionnelle chargee d 'elaborer un projet de consti
tution qui serait soumis 1l. un referendum. L a Com
mission constitutionnelle, qui etait composee de 
repr&sentants du gouvernernent c entral, des gouver
nements et assemblees des provinces et de groupes 
representant divers secteurs de la population, s'est 
reunie h Luluabourg le 13 janvier 1964. Elle a acheve 
ses travaux dans le delai de 100 jours qui lui avait 
He imparti et, le 15 avril, elle a soumis officiel
lement au chef de l ' Etat l e pro jet de constitution 
qu'elle avait adopte. Le ler mai, le gouvernement 
a crM un comite, pr&side par le Ministre de 1 'inte
rieur, auquel il a confie le soin de preparer et 
d'organiser un referendum, qui devait avoir lieu 
du 25 juin au 10 juillet et qui a commence confor me
ment aux previsions. 
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116. En vertu de la Loi fondamentale, le Parle
ment devait ~tr e convoque "de plein droit" le 2 roars 
1964. Mais la veille le president Kasa-Vubu a annonce 
que, etant donne le travail qu'effectuait l a Commis
sion constitutionnelle, il jugea it inopportun d'auto
riser la reouverture du Par lement. Le Parlement 
n 'a done pas siege depuis le 29 septembre 1963. 

117. A la suite de la suspension du Parlement en 
septembre 1963, un certain nombre de leaders 
de I 'opposition sont passes dans la clandestinite. 
Quelques- uns d'entre eux, y compris Christophe 
Gbenye et Egide Bochelly-Davidson, se sont enfuis 
a Brazzaville, otl ils ont constitue en octobre l e CNL, 
dans le dessein declare de renverser le gouverne
rnent Adoula par la violence. A la m i-octobre, les 
syndicats, qui avaient adoptE§ une attitude de plus 
en plus hostile envers le gouvernement, ont procl ame 
une gr~ve generale, qui a &choue devant les mesures 
rigoureuses prises par les autorites. Peu apr~s, le 
gouvernement a proclame l'etat d'urgence a Leopold
ville pour renforcer les mesures de securite et 
emp~cher les activites subvarsives. Quelques tenta
tives ont ete faites pendant les derniers mois de 
1963 pour subvertir des eHlments de l 'ANC et renver
ser le gouvernement, mais elles ont toutes ete 
promptement reprimees par les forces du gouverne
ment. Cependant, d~s 1964, les activites clandestines 
ont rapidement gagne du ter rain et sont devenues de 
plus en plus g~nantes. 

118. Dans l a province du Kwilu, les activites de 
la J eunesse locale, qui s e sont intensifiees en janvier 



direction of an Opposition deputy and former minister 
in the Lumumba Government, Mr. Pierre Mulele, soon 
took on the proportions of a major movement of re
bellion. Starting from the Idiofa area, the movement 
spread to neighbouring regions, and by the end of 
January, the Jeunesse who by then called themselves 
partisans, controlled all of the eastern half of Kwilu 
Province, with the sole exceptions of the towns of 
Kikwit, Gungu and Idiofa . Earlier in this report (see 
paras. 31-38 above) an account has been given of the 
humanitarian operations conducted by ONUC to evacu
ate endangered personnel from mission stations and of 
the assistance provided by it fo r airlifting rations and 
equipment for the ANC and Red Cross s upplies for 
refugees. Although the Jeunesse activities became 
known as early as November 1963, it was not until 
21 January 1964, when the movement had al ready got 
out of hand, that the central authorities proclaimed a 
state of emergency ovex the whole Province of Kwilu 
and sent s izable ANC r einfo1·cements lo the troubled 
regions . Action to quell the uprising has so far proved 
to be disappointingly ineffective because of inadequate 
command, leadership and organization and of the lack 
of discipline on the part of the soldier s of the ANC . 

119. While U1e Kwilu movement disturbances were 
still uncontrolled, another uprising occurred in Kivu. 
The first indication of possible ti-ouble there came 
during the l ast days of February (see paras. 48- 66 
above). It was reported that a branch office of the 
CNL had been set up in the capital of Burundi, Bujum
bura. The arrest of a provincial minister of Kivu was 
said to be linked with an ntternpt by the CNL to insti
gate an uprising in Kivu similartothatin Kwilu. About 
the same time, a minor incident, reportedly of a 
tribal character, took place at Lwiro near Bukavu. 
However, it was only in mid- April that Jeunesse bands, 
reporteclly Mulelist, appeai·ecl in the Lem~ra and Uvira 
areas to the east and south ofBukavu. ANC reinforce
ments were sent to the area, but their action was para
lysed as a r esult of a deterioration in the command 
structur e and of the pass ivity of the soldiers. 

1 20. Although there had been no previous reports 
of serious disturbances in North Katanga , information 
was received on 27 May that its capital, Albertville, 
also had fallen into the hands of anti-Government 
elements. However, ANC reinforcements were dis 
patched to Al bertville, and the Government authorities 
reassumed control o-ver the city three clays later. 
Nevertheless, on 18 June, Albertville was again taken 
over by rebellious elements and remains under their 
control at the time this report is made (sec para. 68 
above). 

1 21. In Leopoldville itself, the security situation has 
deteriorated during the last two months, although the 
state of emergency decreed in October 1963 is s till 
in force. A new plot to overthrow the Government 
was revealed on 21 April. In the course of May there 
was a series of bombings and other acts of sabotage 

sous l a direction de M. P ierre Mulele, dl!put(! de 
I 'oppos ition et ancien ministre du gouvernement 
Lumumba, ont vite d~g{!nere en une vaste rebellion. 
A partir de ra region d 'Idiofa, le mouvement a gagne 
l es regions voisines, et a l a fin de janvler l a Jeunesse, 
qui avait entre-temps pris l e nom de "partisans" , 
avait la haute main sur toute la moitie orientale de 
la province du Kwilu, a la seule exception des villes 
de Kikwit, Gungu et Idiofa. Il a ete r endu compte 
plus haut (voir par. 31 a 38) des mesur es de car ac
t~re humanitaire que l'ONUC avait prises pour eva
cuer le personnel des postes de miss ion qui se 
trouyait en danger, a lnsi que de l' aide four nie par 
l 'ONUC pour transportex par air du ravitaillement 
et du matllriel destin6s 1l. l' ANC et des fournitur es 
de la Croix- Rouge 1l. I 'intention des r Mugies . Bien 
que l 'on ait ete renseigne sur les activites de la 
J eunesse d~s novembre 1963, ce n 'estque le 21 janvier 
1964, lorsque le mouvement avait d(!ja echappe a 
tout contr8le, que les autorites centrales procla
m~rent l 'lltat d 'urgence dans toute la province du 
Kwilu et envoy~rent d'importants r enforts de l 'ANC 
dans les r egions toucMes par les desordres. Les 
mesures prises pour reprimer l a r ebellion se sont 
r l!velees jusqu'ici d'une inefficacite decevante en 
r aison de la carence du commandement, de !'orga
nisation et des cadres, et aussi du manque de disci
pline des soldats de l 'ANC. 

119. Alors que les desordres continua ient clans la 
province du Kwilu, un nouveau soul~vement s'estpro
duit au I<ivi.1. Les premiers indices de troubles dans 
cette province ont pu ~tre observ{!s -:i. la fin du 
mois de fevrier (voir par. 48 h 66 c i-dessus). On 
a s ignale qu'une section du CNL avait llte creee a 
Bujumbura, capitale du Burundi. L'arr estation d'un 
ministre du gouvernement de l a province du Kivu 
aurait ete liee a une tentative, de la part du Comitl:l 
nationa l de liberation, de fomenter au KiV\.t un soul ~
vement analogue a celui du Kwilu. A peu pr~s h 
la meme epoque, un incident mineur, qui aura it eu 
un caract~re tribal, a eu lieu h Lwiro, pr~s de 
Bukavu. Cependant, c'est seulement vers la mi-avril 
que l'on a signale la presence de bandes de l a 
Jeunesse, d 'obedience "mul{)liste " disait-on, dans l es 
r~gions de Lemera et d'Uvira, a I 'est et au sud de 
Bukavu. Des renforts de l'ANC furent envoyes , mais 
leur action a ete paralysee par la d{lsorganisation 
du commandement et la passivite des soldats . 

120. Bien qu •aucun trouble grave n 'e0t et{l s ignale 
aupar avant dans le Nord-Katanga, on a appris le 
27 mai que la capitale, Albertville, etait tombee elle 
aussi entre les mains d'el6ments antigouvernemen
taux. Toutefois, des r enforts de l 'ANC onte~envoyes 
a Albertville , et les autorites gouvernementales ont 
repris la ville trois jours plus tard. Neanmoins, 
le 18 juin, Albcrtvillc est tombee h nouveau entre 
l es mains d 'e lements rebelles, qui en etaient encore 
martres au moment oi:I le present rapport a {lt6 
r Mige (voir par. 68 ci-dessus). 
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121. A Leopoldville m~me, la situation r elative a 
la securite s'est aggravee au cours des deux der
niers mois, bien que l '(itat d'urgence proclame en 
octobre 1963 demeure en vigueur. Un nouveau corn
plot visant a r enverser le gouvernement a ete de
couvert l e 21 avril. Dans le courant du mois de mai, 



which led the Mayor to order a curfew from 6 p.m. to 
6 a.m. (see para. 23 above). 

122. In South Katanga the situation has been fairly 
calm during recent months. ANC troops are now de
ployed in the main centres of the region, and since the 
end of 1963 they have assumed full' responsibility for 
the maintenance of security which hitherto had fallen 
upon the United Nations Force. There have been a few 
clashes between the ANC and civilians, and a number 
of acts of banditry have occurred, mainly on the road 
from Elisabethville to Northern Rhodesia. But all these 
incidents were disturbances of an isolated nature. It 
may be mentioned also that in late April 1964 workers 
of the Union Minitlre du Haut-Katanga staged a strike 
for three days for wage increases, during which ANC 
soldiers guarded the industrial installations and main
tained order there, reportedly in a restrained and 
disciplined manner . 

123. There is , nevertheless, much concern among 
the population regarding possible major disturbances 
in South Katanga after the withdrawal ofONUC troops, 
and even some fear that a second secessionis t attempt 
m ight be made. Reports have been received from 
various sources concerning the presence in Angola of 
elements of the former Katangese "gendarmerie" and 
a nucleus of its European mercenary officers. On 
4 March 1963 the Secretary-General drew the attention 
of the Portuguese Government to these reports. In its 
reply, the P or tuguese Government s~ated that there 
was not the least basis for reports inade about re
groupings which the Katangese "gendarmes" might be 
effecting in Portuguese territory .!.Q!/ 

124. South Katanga, formerly the most controversial 
and active component of the Congo problem, thus still 
presents at least a query for the future. It is to be 
hoped that the bitter lessons of the past four years 
may here, at least , have some influence on the various 
parties which control the destiny of thi.s exceptionally 
well-endowed region. 

Implementation of ONUC mandates 

125 . In my report of 4 February 1963!.!!Yand again 
in that of 17 September 1963 [S/5428], I reached the 
general conclusion that most of the objectives of the 
United Nations Operation in the Congo had been in 
large measure fulfilled. The elimination of foreign 
mili tary and paramilitary personnel and mercenaries 
had been, to all intents and purposes, effected by 
January 1963. With the proclaimedendoftheattempted 
secession of Katanga at that time, the territorial in
tegrity and the political independence of the Congo 
could be regarded as fully restored, and the objective 
of preventing civil war as envisaged by the resolution 
of 21 F ebruary 1961 could be considered to have been, 
for the moment at least , fulfilled. 

!.Q!/ Ibid. , Nioeteentb Year, Supplement for January. February and 
March 1964, documenc S/5428/Add.2. 

!.QY Ibid. , Eighteenth Year, Supplement for January, February and 
March 1963, documents S/S240 and Add.! . 

pl usieur s bombes ont eclate et d'autres actes de 
.sabotage se sont produits, a l a suite de quoi le 
xuaire a ordonne le couvre-feu de 18 heures a 
6 heures (voir par . 23 ci- dessus). 

1 122. Dans le Sud-Katanga, la situation a ete assez 
calme pendant les der niers mois. Les tr oupes de 
1 'ANC sont actuellement deployees dans les princi
paux centres de la region et depuis la fin de 1963 
elles ont assume la pleine respons abilite du maintien 
de l 'ordre, assure jusque-la par la Force des Nations 
Unies. 11 y a eu quelques accrochages entr e 1' A~C 
et des civils, et uncertain nombre d'actes de bandi
tisme se sont produits, principalement sur l a route 
.qui mtne d'Elisabethville en Rhodesie du Nord. 
Mais tous ces ir.cidents etaient des troubles de 
caracttlre isole. Il y a peut- Nre lieu de signaler 
aussi qu 'a l a fin d'avril 1964 des ouvriers de l 'Union 
minitlre du Haut-Katanga ont fait l a gr tve pendant 
trois jours pour obtenir des augmentations de salai
res. Pendant cette grtve, les soldats de l ' ANC ont 
garde les installations et y ont maintem1 l 'ordre; 
ils auraient fait pr euve de r etenue et de discipline. 
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123. Neanmoins , la population craint fort que des 
troubles graves n'eclatent dans le Sud-Katanga aprtls 
le retrait des troupes de l 'O1\11.JC; certains redoutent 
m/3me la possibilite d 'une deuxi~me tentative de 
secession. On a s1gnarn de sources cliverses l a pre
sence, en Angola, d'elements de l 'ancienne gendar
merie katangaise et d'un noyau d'officiers merce
naires europeens. Le 4 mars 1963, le Secretaire 
gener al a appele l'attention du Gouver nement portu
gais sur ces renseignements . Dans sa reponse, le 
Gouvernement portugais a indique que les rensei
gnements concernant des regroupements de gendarmes 
katangais en territoire portugais etaient clepour vus de 
tout fondement !.Q!J • 

124. Le Sud-Katanga, qui etait auparavant l 'el ement 
le plus controverse et le plus actif du probl~me congo
lais, demeure done ~ tout le moins une incertitude 
pour l 'avenir. II faut esperer que les lei;ons am~res 
des quatre dernitlres annees exerceront du moins 
quelque influerice sur tous ceux dont depend la des
t inee de cette r~gion exceptionnellement favorisee. 

'&:xecution des mandats de l'ONUC 

125. Dans mon rapport du 4 fevrier 1963 W 
comme dans cel ui du 17 septembre 1963 [S/5428), 
j 'etais parvenu ~ la conclusion generale que la plu
part des objectifs de ! 'Operation des Nations Unies 
au Congo avaient ete atteints dans une large mesure. 
Le retrait du personnel militaire et par amilitaire 
e tranger et des mercenaires ~tait virtuellement 
acheve en Janvier 1963. Avec l 'annonce, b. cette 
epoque, de l a fin de la tentative de secession du 
Katanga, l 'integr ite terr itor ial e et l 'independance 
politique du Congo pouvaient ~tre considerees comme 
pleinement r6tablies, et l 'objectif qui consistait ~ 
prevenir la guerre civile, tel que l 'envisageait la 
r esolution du 21 fevrier 1961, pouvait ~tre considere 
comme ayant ete atteint, pour le moment du moins. 

!Q!/ Ibid. , d ix-neuvieme annee, Supplement de janvler, fevrier et 
mars !964, document S/5428/Add.2. 

!.QY Ibid. , dix-neuvitlme annee, Supplement de janvler1 fevrier et 
mars 1963, document S/5240 et Add.I . 



126. There remained the objectives of rendering 
technical assistance and of continuing to assist the 
Government in the maintenance of law and orde r . The 
provision of technical assistance is, of course, a con
tinuing operation, the need for which would remain for 
the foreseeable future even if all the security problems 
of the Congo were to be solved. As indicated earlier in 
this report, it is my intention to continue the United 
Nations programme of technical assistance in the 
Congo after the withdrawal of ONUC troops to the 
fullest extent of the financial means available, and 
arrangements already made to that effect are de
scribed in paragraph 105 above. 

127. As r egards the s ecurity situation, I noted in my 
report ofl 7 September 1963 that there had teen marked 
progress toward the restoration oflaw and :>rder, while 
emphasizing that the s ituation was s till far from re
assuring. Since then, the security situation in a number 
of localities has considerably deteriorated. The dis
turbances in the Kwilu and Kivu regions have caused a s evere loss oflife and property and have taken on the 
proportions of major movements of rebellion, while 
there are ominous signs of subversion and violence in 
other regions, even in Leopoldville itself. 

128. The maintenance of law :md order, which is one 
of the main attributes of sovereignty, is primarily the 
responsibility of the Congolese Government, and the 
role of ONUC has been limited to assisting the Govern
ment to the extent of its means, when it is r equested 
to do so. ONUC has undertaken the full r espons ibility 
for maintaining law and order only in exceptional cir
cumstances, most recently in South Katanga from the 
end of secession until December 1963 while the ANC 
was establishing itself in that area. 

129. The presence of United Nations troops has had 
a restraining influence, and it may be noted that in 
the Kwilu and Kivu areas, where the recent major 
disturbances occurred, no United Nations troops were 
stationed. During the five months of active fighting 
in Kwilu, no request was r eceived from the Congolese 
autho1·ities that United Nations troops should be sent 
there, and United Nations activity in that province has 
been purely of a humanitarian character, concerned 
primarily with the protection of life, and avoiding any 
intervention in the internal political affairs of the 
country. In Kivu Central, also, the United Nations 
role has been similarly limited. 

Estimated cost 

130. The total estimated costs of ONUC from its 
beginning in July 1960 through 30 June 1964 are as 
follows: 

ESTIMATED OBLIGATIONS RE LATI:SC TO ONUC OPERATIONS 

~ 
1960 ••••.•• .• .••••••••.•••• , , •. , ••• 
I 961 ••••• , ••• , •••••. , .• , •• , • , , . , , · • 
1962 •••.....••••.•••.••• ••• •..••••• 
I 963 •••••• . ..••••••. , , • , • , •• , , , • , • , 
I 964 (30 June) .••••••••.••••••••.••••• 

TOTAL 

Amount 
(U.~rs) 

44,147,046 
II 7 ,628,461 
117 ,785,486 
83,744,930 
18,200,000 

381,505,923 

126. Restaient les objectifs consistant ll. pr~ter 
une assistance technique au gouvernement et 'a conti
nuer de I 'aider ~ maintenir l 'ordre public . L ' as
s istance technique est naturellement une opllration 
continue, qui demeur erait n~cessaire ll. longue 
~cMance, m@me si tous les probli:lmes de s~curit~ 
du Congo (ltaient r~solus. Comme ii est indiqu() plus 
haut dans le pr~sent rapport, j ' ai I 'intention de 
poursuivre, dans la ple1ne mesure des disponibilit()s 
financi~res , le programme d'assistance technique 
des Nations Unies au Congo apri:ls le retrait des 
troupes de l 'ONUC, et les arrangements d()j'h pris h 
cet effet sont expos(ls au paragraphe 105 ci-dess us. 

127. En ce qui conccrne la s ()curit(), j 'ai note 
dans mon rapport du 17 septembrc 1963 qu 'il y a vait 
eu cles progr~s marques en ce qui concerne le rMa
blissement de l'ordre public, tout en soulignant que 
la s ituation etait encore loin tl'~tre rassurante. 
Depuis lors, la situation relative au maintien de 
l 'ordre s 'est aggrav()e consiclerablement dans un 
certain nombre de localites . Les d~sordres clans les 
r~gions du Kwilu et du Kivu ont c aus() de nombreuses 
pertes en vies humaines et en biens et ont pris les 
proportions de vastes mouvements de rebellion; par 
ail leurs, on observe des indices graves de s ubvers ion 
et de violence dans d'autres r~gions, m@me 'h Leo
poldville. 

128. Le maintien de l'ordre public, qui est l'un 
des principaux attributs de la souverainetll, incombe 
essentiellement au Gouvernement congolais, et l 'ONUC 
se borne 'a aider le gouvernement dans la mesure de 
ses moyens, lorsque celui-ci le lui demande. L'ONUC 
n'a assume l 'enti~re responsabilite du maintien de 
l 'ordre public que dans des circonstances exception
nellcs , la derni~re fois dans le Sud-Katanga 'h partir 
de l a fin de la s6cession jusqu 'en nf!cembre 1963, 
pendant la mise en place de l 'ANC dans cette region. 

129. La pr(lsence des troupes des Nations Unies 
a eu tme influence mod~ratrice, et 11 convient de 
noter qu'aucun contingent des Nations Unies n•~tait 
s tationnt!:l clans les regions du Kwilu et du Kivu, oil 
les troubles l es plus graves ont recemment llclatll. 
Pendant les cinq mois otl des com~1t-s acharn~s 
se sont deroules dans la province du Kwilu; les 
autoritlls congolaises n 'ont pas de man de l 'envoi de 
troupes des Nations Unies, et 1 'acti vite de l 'ONU 
dans cette province a eu uncaract~repurementhuma
nitaire ; elle visait essentiellement 'h prot(lger les 
vies humaines en evitant toute intervention clans les 
affaires politiques interieure:,, du pays . Dans le Kivu 
central, l e r6le des Nations Unies a llgalement etll 
limite. 
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Coat estimatif 

130. Le cotlt estimatif total de l 'ONUC, depuis 
sa crfation en juUlet 1960 jusqu'au 30 juin 1964, 
s'Mablit comme suit: 

MONTAITT ESTIMATIF DES EI\GAGEMEITTS 
AU TIT RE DES OPERATIONS DE L ' ONUC 

Annee 

1960 . • .••••••••..•.••••••••• 
1961 ••••.•••••••.••..•••••••• 
1962 .••.••. •• .•.•.•••.••••••• 
1963 ••.•••.•••.. ••• ••••.•.••• 
1964 (30 juin) ••••••••••••••••••• 

TOTAL 

Montan1s 
(Dollarscies'E:tats-Unls) 

44 147 046 
J 17 628 461 
117 785 486 

83 744 930 
18 200 000 

381 505 923 



When the total figures for the cost of the Civilian 
Operations in the Congo given in paragraph 109 are 
added, the total costofONUC up to 30 June 1964 comes 
to more than $433,050,000. This figure includes volun
tary donations for famine relief and the local currency 
contributions of the Congolese Government. 

131. This represents a vast effort by the Organization 
. and its members in terms of manpower, goods, ser
vices and money. The heavycostoftheoperations may 
be fur ther seen in the list of casualties suffered by the 
contingents of the Force as given in a1mex Vil. 

VI. OBSERVATIONS 

132. The withdrawal of t he United Nations Force from 
the Congo, now completed, marks the end of only the 
military phase of the massive assistance operation 
which the United Nations has been conducting in the 
Congo during the past four years. It is important to 
s tress this point, s ince the Civilian Operations , Tech
nical Assistance and Special Fund activities will con
tinue in the Congo to the extent that financial and other 
resources are available, subject to the needs and 
wishes of the Government of the Congo. Indeed, it may 
even be hoped that it will prove possible to ex1)and them 
somewhat after 30 June 1964. There will continue to be 
an Office of the Special Representative of the Secre
tary-General in Leopoldville, with the Special Repre
sentative also being Technical Assistance Resident 
Representative and Representative of the Special Fund. 
There will be assistance field offices maintained in a 
number of other communities in the Congo. Mor eover, 
the resolutions of the Security Council concerning the 
Congo continue to be applicable, s ince they have no 
terminal date. 

133. With regard specifically to the United Nations 
Force in the Congo, which has been the largest and 
costliest of all the United Nations peace-keeping acti
vities, there. are certain observations flowing from the 
experience of this Force which it ·seems to me par
ticularly important to make at this stage . 

134. The creation of the United Nations Force in the 
Congo in July 1960 was a remarkable and dramatic 
manifestation of wor Id solidarity at that time. Whatever 
its shortcomings , and whatever the political conten
tions about it, that Force has proved and extended the 
ability of the United Nations to meet grave emergency 
situations . In response to the urgent appeal from the 
Congolese Government jointly signed by President 
Kasa- Vubu and Prime Minis ter Lumumba, the largest 
operation in the history of the United Nations was set 
up, or mor e accurately, improvised,. in an incredibly 
short time, in order to come speedily to the aid and 
support of a young and struggling nation. In the cir
cumstances in which that appeal was made, the United 
Nations would have suffered a severe loss of confidence 
throughout the world had it failed to respond. This was 
a crucial situation in which rapid historic change had 
produced problems of such complexity and danger that 
all Member States agreed that the United Nations, 
despite its l ir_nited authority and resources, offered 

288 

Si l 'on ajoute ~ ce chiffre le coa t total des op~ra
tions civiles au Congo, indiqu~ au paragraphe 109, 
le coot total de l'ONUC jusqu 'au·30 juin 1964 depasse 
43.3 050 000 dollars. Ce chiffre comprend les dons 
Mn~voles au titre de la lutte contre la famine et 
les contributions en monnaie locale versees par le 
Gouvernement congolais. 

131. Cela represente un vaste effort de I 'Orga
nisation et de ses Membres sur le pl an de la 
main-d'ceuvre, des marchandises, des services et 
de !'argent. Les Iourdes d~penses qu'entrafue l'op~
ration ressortent en outre de la liste des pertes 
subies par les contingents de la Force, qui figure ~ 
l'annexe VII. 

VI. - OBSERVATIONS 

132. Le retrait du Congo de la Force des Nations 
Unies, qui est maintenant acheve, marque unique
ment la fin de la phase militaire de l'op~ration d'as
sistance massive que ?'Organisation des Nations 
Unies mene au Congo depuis quatre ans: 11 importe 
de souligner ce point, car les operations civiles, 
l 'assistance technique et les acti vites du Fonds 
special se poursuivront au Congo dans l a mesure 
des ressources financieres et at1tres, qui seront 
disponibles et selon les besoins e t les vceux du 
Gouvernement du Congo. En fait, on espere m~me 
pouvoir developper quelque peu ces activites apres 
l e 30 juin 1964. 11 continuera h y avoir h Leopoldville 
un Bureau du repr()sentant special du Secretaire 
g~neral, le repr~sentant sp~cial etant ~galement . 
representant r()sident de I 'assistance technique et 
repr~sentant du Fonds sp~cial. Des bureaux e:>.te
rieurs d'assistance existeront dans plusieurs autres 
localites du Congo. Par ailleurs, les resolutions du 
Conseil de securite relatives au Congo demeurent 
applicables, puisqu'elles ne prevoient aucune date 
limite de validite. 

133. En ce qui concerne plus specialement l a 
Force des Nations Unies au Congo, dont l 'acti vite 
a ete la plus i mportante et l a plus coOteuse de toutes 
les activites de maintien de la paix des Nations 
Unies, l 'e"-"P()rience passee conduit h certaines obser
vations qui me paraissent presenter une importance 
particuli~re a l 'heure actuelle . 

134. La creation de la Force des Nations Unies 
au Congo, en juillet 1960, a constitue une manifes
tation remarquable et impressionnante de solidarite 
mondiale ~ cette ~poque. Quelles qu'aient pu @tre 
ses insuffisances et les controverses politique.s dont 
elle a fait l 'objet, cette Force a prouve que I 'Orga
nisation des Nations Unies etait capable de faire face 
h de graves situations d'urgence, et a accru ses 
moyens d'action h cet egard. A la suite de l 'appel 
press ant du Gouvernement co1'golais, signe conjointe
ment par le pr~sident Kasa-Vubu et le premier 
ministre Lumumba, la plus vaste operation de l 'histoi
re des Nations Unies a et~ organis~e, ou plutet 
improvis~e. en un temps incroyablement bref, afin 
de venir r apidement a l'aide d'une jeune nation 
et de l a seconder dans sa lutte. Etant donn~ les 
circonstances dans lesquelles cet appel a etll lance, 
! 'Organisation des Nations Unies. aurait perdu urie 
grande partie de la confiance que le monde lui fai
sait s i elle n'y avait pas repondu. On se trouvait 



the only possible hope of keeping the peace and gairf-ing 
time for.a solution to be found. \1/hen ONUC began its 
activities, the Congo was in a desper ate situation, its 
army dis rupted by the mutiny, its essential services 
on the verge of total disintegration, most of its popula
tion in a state of panic or despair, its territory 
threatened with amputation by the attempted secession 
of its richest province, and much of its area controlled 
by foreign troops. 

135. During the subsequent four years, thousands 
of members of the United Nations Force- because of 
the rotations, a total of more than 93,000- and hun
dreds of civilians have devoted their best efforts and 
energies to helping the Congolese rebuild and develop 
their nation. Many of them, including my predecessor, 
Mr. Dag Hammarskj6ld, have given their very lives 
toward this end. As a result of these efforts, the Congo 
situation is now incomparably improved, despite the 
recent disturbances. Four yeal's have been gained in 
which the Government and'thepeopleoftheCongo have 
had the oppor tunity to come to grips with their vast 
problems and to be assisted in meeting some of the 
worst of them. Four years have been gained in which 
Congolese public administrators, doctors, profes
sional people, experts of a ll kinds, and technicians 
could at least begin their training and begin to gain 
experience under the guidance and with the expert help 
of personnel of the United Nations and its specialized 
agencies. These long- term efforts are now com
mencing to bear fruit, and they give cause for hope for 
the future of the Congo. 

136. The United Nations Force in the Congo has 
affor ded the United Nations its broadest experience 
with an operation of this kind. The conduct of this 
Force, its leadership and discipline, and its restraint, 
often under severe provocation, have been notably fine . 
In many places, unit s of this Force have been in daily 
contact with the civilian population and have almost 
.always enjoyed good relations with the people. Infact, 
the Force never at any time or place encountered 
hostility from the Congolese people. There have been, 
naturally, some acts of a criminal nature by incli victuals 
in the Force, and there were, on occasion, some un
fortunate excesses by individual soldiers, mainly under 
the emotional stress of sniper fir e and harassment. 
Such instances, although relatively few, have been 
magnified and exploited by those seeking for one reason 
or another to discredit the United Nations. Over-all, it 
may be saldthattherecordoftheUnited Nations Force 
in the Congo, in all respects, has been distinguished. 
It has done its difficult job remarkably well. All of 
those who served in the Force, the countries that pro
vided the contingents or affor ded supporting services 
and money, and all of the civilian staff serving the 
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en face d'une s ituation cruciale, car la rapide t!'wo
lution histor ique qui se produisait avait donn~ nais
sance ~ des problbmes pr €lsentant une complexit~ 
et des dangers tels, que tous les Etats Membres ont 
lit~ unanimes li reconnartre que I 'Organisation des 
Nations Unies, malgr~ les limites de ses pouvoirs 
et de ses ressources, offrait le seul espoir possible 
de maintenir la paix et de gagner du temps en 
attendant de pouvoir trouver une solution. Lorsque 
l 'ONUC commen9a ses activites, le Congo se trouvait 
dans une situation desesp6ree, avec son armee dllsor
ganisee par les mutineries, ses ser vices essentiels 
au bord de la complbte desintllgration, la plus grande 
partie de sa population dans un etat de panique ou 
de desespoir, son territoire menace d'amputation 
par la tentative de s6cession de la plus riche de 
ses provinces, et une importante fraction de son 
territoire aux mains de troupes etrang~res. 

135. Durant les quatre annees qui ont suiv;., des 
milliers de membres de l a For ce des Nations Unies 
- plus de 93 000, au total, compte tenu des rel~ves -
et des centaines de civils ont consacr6 le meilleur 
de leurs efforts et de leur energie h aider les Congo
lais h r econstruire et 'll. d(welopper leur pays. Un 
grand nombre d'entre eux, et notamment mon pr~
decesseur, M. Dag Harnmarskjold, y ont m~me sacri
fill leur vie . Grfice h ces efforts, la situation au 
Congo est h present incomparablement meilleure, en 
depit des recents troubles. Ce sont l J.:l quatre annees 
de gagnees, pendant lesquelles le Gouvernement et 
le peuple congolais ont eu la possibilit~ de s 'attaquer 
h leurs vastes probl~mes et de recevoir une aide 
pour faire face aux plus clifficiles d'entre eux. Ce 
sont quatre annecs de gagnees, pendant lesquelles 
des administrateurs publics, medecins, membres 
des professions liberales, experts de toutes sortes 
et techniciens congolais ont pu recevoir au moins 
un clebut de formation et commencer h acquerir de 
! 'experience sous la direction et avec l 'aide compe
tente du personnel de l'Organisation des Nations 
Unies et de ses institutions specialisees. Ces efforts 
h long terme commencent h porter leurs fruits et 
permettent d' envisager l 'a ven1r du Congo a vec espoir. 

136. La Force des Nations Unies au Congo consti
tue !'experience la plus vaste qu'ait eue jusqt1 1l\. 
pr esent ! 'Organisation des Nations Unies d'une ope
ration de ce gem·e. La fa9on dont cette force s 'est 
comportee et dont e lle a M6 dirig~e, l a discipline 
et la mod€lration dont elle a fait preuve, alors m~me 
souvent qtt 'elle etait en bu!.te aux provocations les 
plus graves , ont ete remarquables . En bien des 
lieux, des unitlls de l a Force ont ete en contact quoti
dien avec la popt111ltion civile et ont presque toujours 
entretenu avec elle de bons rapports . D'ailleurs, 
l a Force n 'a jamais r encontre nulle part d'hostilite 
parmi la population congolaise. Certes, certains de 
ses membres ont commis des actes de caract~re 
criminel et quelques soldats se sont parfois r endus 
coupables d'exc!:ls regrettables, pousses a bout le 
plus souvent par les attaques de tireurs isol6s et 
l e harc'element dont Us €ltaient l 'objet. Ces inci
dents, bien que r el ativement peu nombreux, ont etll 
amplifies et exploites par ceux: qui, pour une raison 
ou pour une autre, cherchaient ll. jetcr l e discr~dit 
sur I 'Organisation des Nations Unies . Dans I 'ensemble, 
on peut dire qu'h tous egards la Force des Nations 
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Congo operation in the field and at Headquarters, are 
due great credit and appreciation for the valuable 
service they have rendered. The Congo Advisory 
Committee has given indisp~nsable assistance and is 
1ue much gratitude. 

137. The United Nations Force in the Congo was in
ternational in the sense that it was composed of units 
of troops from a number of different countries which 
had been placed under U11ited Nations command. But 
these troops were never fully merged and consoli
dated, since the national c.1cmtingents always maintained 
their separ ate identity and uniforms, except for United 
Nations headgear and insignia, used their own arms, 
and each national contingent had its own commanding 
officer. The authority of the Commander of the Force 
did not extend to the discipline of its members , that 
being left to the commanders of each national contin
gent. Wealmesses of this n.ature, in fact, have been 
common to all of the trnited Nations peace-keeping 
forces . There was a, ,typical problem also in the very 
great variations amongst the contingents in pay and 
allowances based on national law and practice. This 
inevitably has implications for the morale and effec
tiveness of a force~ 

138. Maintaining a United Nations Force in a country, 
especially over an extended period, involves many dif
ficulties in the relations with the Government of the 
country. Despite this fact, throughout the four years 
of the presence of the United Nations Force in the Con
go, the relations with the Congo Government, and with 
those authorities in charge during that bleak period 
when there was no government at all, have been 
generally good and have weathered the relatively few 
major crises. There have been disagreements, at 
times serious, about policy. There have been difficul
ties on the part of governmental officials in com
prehending the mandates and functions of a United 
Nations Force. There have been instances when the 
United Nations· has had to take a firm stand against 
a wish or even a caprice of the Government. But these · 
inevitable experiences have never seriously impaired 
the efforts of the Force or the effectiveness of other 
aspects of the United Nations Operation in the Congo. 
At the present time the relations with the Government 
of the Congo are good. 

139. It was inevitable that over so long a period as 
four years, i n a situation as complex and politically 
controversial as the Congo, certain 'impressions, as
sumptions, and even myths , would have developed, 
as they have , some of which certainly have had politi
cal overtones and no doubt political motivations as 
well. But they are decisively countered by certain 
well-documented and firmly established facts. The 
United Nations intervention in the Congo was directly 
in response to an w·gent appeal from the Government 
of a newly independent country. The United Nations 

290 

Unies au Congo a rendu des services eminents. 
Elle s'est acquitt~e de sa tS.che difficile d'une fagon 
r emarquable. Tous ceux qui ont servi dans la Force, 
les pays qui ont fourni les contingents ou offert des 
services d'appui et des fonds, et tout l e per sonnel 
civil participant ll. l 'opfaation du Congo dans ce pays 
ou au SH~ge, doivent etre felicites et remercies 
des precieux services qu'ils ont rendus. Le Comite 
consultatif du Congo a pret<i un concours indispen
sable et merite une vive gratitude. 

137. La Force des Nations Unies au Congo Hait 
interna tionale en ce sens qu'elle etait composee 
d'unites militaires venant de plusieurs pays dif
H)rents et placees sous le Commandement des Nations 
Unies, mais il n'y a jamais eu cle fusion et d'unifi
cation compl ~tes de ces unites. Les contingents 
nationaux ont en effet toujours garde leur identite 
et leurs uniformes distincts, ll. I 'exception de la 
coiffure et des insignes des Nations Unies, et chaque 
contingent national utilisait ses propres armes et 
avait son propre commandant. L •autorite du Com
mandant de la Force ne s'est jamais Hendue ll. la 
discipline, qui etait assuree par les commandants 
des divers contingents nationaux. Ces points faibles 
ont d'ailleurs et6 communs h toutes les forces de 
paix des Nations Unies. Les €:carts considerables 
existant entre les soldes et inclemnites versees aux 
differents contingents , qui variaient selon la loi 
et la pratique de chaque pays, ont egalement pose 
un probl~me caracteristique. Un tel etat de choses 
a inevitablement des repercussions sur le moral et 
1 'efficacite d'une force de ce genre. 

138. Maintenir une force des Nations Unies dans 
un pays, surtout pendant une longue periode, fait 
surgir de nombreuses difficultes cians les relations 
avec le goLtvernement du pays. Neanmoins , depuis 
quatre ans que la Force des Nations Unies est 
presente au Congo, les relations avec le Gouverne
ment congolais e t avec les autorites qui etaient au 
pouvoir pendant la sombre periode ou il n'y avait 
pas de gouvernement du tout, ont ete bonnes clans 
I 'ensemble et ont resiste aux c rises majeures, rela
tivement peu nombreuses. Des desaccords, graves 
parfois , ont surgi au sujet des principes . Des fonc
tionnaires du gouvernement ont eu du mal ~ com
prencl.re le mandat et les attributions cle la Force 
des Nations Unies. L'Organisation des Nations Unies 
a dO. parfois prendre fermement position contre 
un voou, ou m~me contre un caprice, du gouverne
ment. Mais ces heurts inevitables n 'ont jamais 
contrarie gravement l 'action de la Force ni l 'effica
cite d'autres aspects de ! 'Operation des Nations 
Unies au Congo. A l 'heure actuelle, les relations 
avec le Gouvernement congolais sont bonnes . 

139. Il etait inevitable qu'en l 'espacedequatreans, 
dans une situation aussi complexe et aussi contro
versee du point de vue politique que celle du Congo, 
certaines impress ions, certaines s uppositions, voire 
certains mythes, aient vu l e jour, dont quelques-uns 
avaient sO.rement une tendance politique et etaient 
probablement motives par des cons idfaations poli
tiques. Cependant, des faits dO.ment etayes et ferrtie
ment etablis leur opposent un dementi decisif. L-'inter
vention des Nations Unies au Congo faisait 
directement suite tt un appel press ant du gouvernement 



Operation in the Congo at all t imes has scrupulously 
avoided intervention in the internal affairs of that 
country ; it has not t aken s ides inpoliticalor constitu
tional differ ences ; it has not sought to usurp any gov
ernmental authority or ever to act like a government . 
The United Nations Force in the Congo, from begin
ning to end, was under s trict instructions to use its 
arms for defensive purposes only, and its record of 
restraint in this regard had been highly commendable. 
Other than its successful efforts to eliminate the mer
cenaries in 5outh Katanga, in pursuance of the Security 
'Council mandate, the Force took no military initiatives 
involving the use of force; it l aunchednooffensive. The 
Force, as every United Nations Force must be, was 
exclus ively under United Nations command at a ll times. 
The Force, in pursuance of the mandate given it by the 
Security Council,W undertook to assist the Centr al 
Government in the r estoration and maintenance oflaw 
and order, but never permitted itself to become an arm 
of the Government or to be at its beck and call for 
political pu.rposes . Violation of these two fundamental 
principles quite likely would have resulted in the dis
integration of the Force through the withdrawal of some 
or all of its contingents. The presence of the United 
Nations Force has been the decisive factor in pr e
serving the territorial integrity of the country; it has 
been solely responsible for the cessation of the activi
ties of the mercenaries in Katanga; and it has been a 
major factor in preventing widespread civil war in the 
Congo. 

140. The United Nations has learned very much from 
its experience in the Congo thus far; in the circum
stances, much of that experience could only be unhappy. 
Fundamentally, what it has learned there is that the 
Congolese, in education, training and experience, and 
even in their understanding of the concE)pt of nationhood, 
were unprepared to assume the responsibilities of in
dependence; that fatal division and conflict were built 
into the political structure of the Congo at the very 
beginning of its independence; and that the inevitable 
consequence of these t\vo conditions, acutely com
pllcated by foreign interests and interference, was the 
collapse and chaos which soon occurred in the Congo, 
with the United Nations then becoming the country's 
sole prop and hope . 

141. The µ.i:·esent situation in the Congo, greatly im
proved though it is as compared with July 1960, admit
tedly makes the Congo's immediate future look none too 
promising. G1·eat and serious probiems persist, which 
can be dealt with only by wise, imaginative, strong and 
courageous leadership, effective government, and 
some measure of understanding support from the 
people. Failure to overcome present dangers would no 
doubt b1·ing disintegration and ruin. The Congolese 
Government, in meeting these problems, will still have 
the assistanceofbyfarthelarges tof all United Nations 

W Ibid. , Sixteenth Year. Supplement for October, November and 
December J 961. document S/5002. 

d 'un pays nouvellement ind~pendant. L 'Op~ration des 
Nations Unies au Congo a toujours scrupuleusement 
6vit~ toute interventi'on dans les affaites int~rieures 
de ce pays ; t!lle n'a pas pris parti dans les diff~rends 
politiques ou constitutionnels; elle n'a cherch~ en 
aucune mani~re l'l. usurper l 'autorit6dugouvernement, 
ni m~me b. agir en gouvernem~t. L a Force des 
Nations Unies au Congo, d'1/dtibut jusqu 'll. l a fin, 
avait pour instn1ctions f_9XIDelles de ne recourir 
aux armes qu'l\ des fins d~fensives, et sa mod(lration 
ll. cet (lgard merite tous les Moges . Mise h part 
son action efficace pour ~liminer les me1·cenaires 
du Sud-Katanga, en ex(lcution du mandat que lui 
avait assigne le Conseil de securite, la Force n 'a 
pris aucune initiative militaire impliquant l'emploi 
de l a force ; elle n'a lane() aucune offensive. La 
Force, comme cela doit ~tre le cas de toutc force 
des Nations Unies, r elevait exclusivement et b. tout 
moment du commandement des Nations Unies . En 
execution du mandat que lui avait confie le Conseil 
de securiteW, la Force a entrepris d 'aider l e 
gouvernement central b. retablir et h. m aintenir l 'ordre 
public, mais n 'a jamais consenti b. devenir I 'instru
ment du gouvernement ni h faire les volontes de celui
c i ~ des fins politiques. La violation de ces deux prin
cipes fondamentaux aur ait selo11 toute probabilite 
entrafu~ la desintegration de la Force du fait du 
retrait de certains de ses contingents ou mgme de 
tous. La presence de la Force des Nations Unies 
a et(l le facteur decisif du maintien de l 'int(lgrite 
territoriale du pays; c'est h elle seule qu'est due 
l a cessation des activites des mercenaires au Katanga; 
elle a auss i contribue grandement n. prevenir la guerre 
civile generalisee au Congo. 

140. L 'exp~rience que I 'Organisation des Nations 
Unies a acquise jusqu 'h pr~sent au Congo a 6te tr~s 
instructive; vu les circons tances, une grande partie 
de cette experience ne pouvait ~tre que malheureuse. 
Ce que ! 'Organisation a surtout appris au Congo, 
c'est que les Congolais, par leur ins truction, leur 

. formation et leur experience, et m~me par leur 
compr~hens ion du concept de nation, n•~taient pas 
prepar~s h assumer lcs responsabilites de l 'indepen
dance; c'est aussi que la division fatale et la dis
sension e taient inMr entes a la structure politique du 
Congo d~s le debut de son independance; c'est enfin 
que la resultante in~vitable de ces deux facteurs, 
gravement compliques par les inter@ts et par l 'im
mixtion de l 'etranger, ~tait l 'offondi·ement et le 
chaos qui se sont bient0t produits au Congo, ! 'Orga
nisation des Nations Unies devenant alors le seul 
soutien et le scul espoir du pays . 
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141. La situation actuelle au Congo, bien que 
notablement meilleure qu 'en juillet 1960, assombrit 
assurement les perspectives immMiates du pays. 
Il s ubsiste des probl~mes ardus et graves, qui ne 
peuvent ~tre regl6s que par des chefs sages, judi
cieux, forts et courageux, ains i que par un gouver ne
ment effioace, jouissant dans une certaine mcsurc de 
l 'appui 6clair6 du peuple . Si les dangers actuels ne 
sont pas surmont~s , il en rl!:sultera sans aucun doute 
la di§sint~gration et la ruine. Le Gouvernement congo
lais, en s'a.ppliquant h rllsoudre ces problem3s, ben(!:-

W (b id .• seiz,eme annee, S\Jpplemcnt d'octobre, novembre et de
cembre 1961, document S/5002. 



technical assistance operations. It may be taken for 
granted also that developments in the Congo will con
t inue to be of very great concern to the United Nations 
and to me as Secretary-General. 

142. Mr. Moise Tshom~, who voluntarily left the 
Congo for Europe a year ago this month, has now re
turned to his country with the consent of its Govern
ment, and he is understood to be carrying on talks in 
L eopoldville. In this regard, two facts may be recalled. 
First, the primary reason for Mr. Hammarskjtnd's 
l ast trip to the Congo in September 1961 was to attempt 
to br ing about talks between Mr . Adoula and Mr. 
TshomM, preferably in Leopoldville. Secondly, until 
the day that Mr. Tshomb~ left his position as President 
of the Province of Katanga and departed his country of 
his own accord, Mr. TshomM hadbeengiventhe same 
protection by the United Nations Force which had been 
extended in the past to Mr. P atrice Lumumba, Mr. 
Antoine Gizenga and other s , as long as they sought it. 
Indeed, on the occasion of Mr. TshomM's l ast visit to 
Leopoldville in March and April 1962, he came there 
upon United Nations urging, and under United Nations 
protection and guarantee of his security. Mr. Al bert 
Kalonji, former President of the Province of South 
Kasai·, who similar ly went into voluntary exile in 
Europe, has al so returned to Leopoldville, and there 
have been unconfirmed reports that Mr . Gizenga, the 
former Deputy Prime Minister, may soon be free to 
leave the island on which the Government has kept him 
for a long time. 

143. I make no prediction about the future course of 
events in the Congo. I wish for the best, even though 
there have been some r ecent events which have not 
been very encouraging. On the other hand, on the eco
nomic side, particularly, there have been some 
brighter s igns. It woul d seem to me that hope for the 
Congo in the future must depend upon fulfilment of two 
major and indispensable conditions : (g,) the r etraining 
and reorganization of the Congolese National Army, 
including the training of a substantial officer corps ; 
and (Y) the achievement of national reconciliation 
amongst the contendi ng political leaders and fact ions 
of the country . 

144. In view of the uncertainties affecting the future 
of the Congo, the question is often asked why the stay 
of the United Nations Force there is not extended be
yond the end of June 1964. The e>--planation, of course, 
is t o be found in the first place in the fac t that there 
has been no request from the Government of the Congo 
for an extension of the Force beyond 30 June. Such a 
request would be an indispensabl e condition for any 
action on extension in the United Nations. Had such a 
request been made, however, action on it could have 
been taken only by convening a Special Session of the 
General Assembly for that purpose, since it was by 
act ion of the Generai Assembly in resolution 1885 
(XVIII) of 21 October 1963, thattheSecretary-General 
was author ized to make expenditures for the Force to 
30 J une 1964, and not beyond. 

ficiera encor e de l 'operation d'assist ance technique 
la plus vaste que les Nations Unies aient jamais entre
prise. On peut compter aussi que 1 •~volution de l a 
situation au Congo continuera de preoccuper vivement 
I 'Organisation et son SecrHaire g(meral. 

142. M. Moise Tshombe, qui avait volontairement 
quitte le Congo pour l ' Europe il y a un an ce mois-ci, 
est maintenant rentre dans son pays avec l 'assenti
ment du Gouvernement congolais et aurait actuel
lement des entretiens h Leopoldville . A ce sujet , 
il y a lieu de r appeler deux faits. D' abord, la raifon 
principale pour laquelle M. Hammarskjold avait entre
pris son dernier voyage au Congo en septembre 1961 
etait d'essayer d'organiser des pourparlers entre 
M. Adoula et M. TshomM, de prMerence h Leopold
ville. Ensuite, jusqu'au jour ott ii a abanclonne son 
poste de President de la province du Katanga et 
quitte le Congo de son plein gre, M. Tshombe s'est 
vu accorder, par la Force des Nations Unies, la m@me 
protection que celle clont avaient autrefois benHicie 
!VI. Patrice Lumumba, M. Antoine Gizengaetd'autres, 
aussi longtemps qu 'ils l 'avaient demandee. De fait, 
lors de son dernier sejour h Leopoldville, en mars 
et avril 1962, c 'est a la demande instante de !'Orga
nisation des Nations Unies que l\'I. Ts hombe s 'etait 
rendu dans cette ville, et I 'Organisations 'etait chargee 
d'assurer sa protection et de garantir sa securite . 
.M. Albert Kalonji, ancien president de l a province 
du Sud- Kasai", qui s 'etait de m~me volontairement 
exil~ en Europe, est, lui aussi, rentre !i. Leopold
ville et, selon des rapports non confirmes, M. Gizenga, 
ancien vice- premier ministre, serait bientOt libre 
de quitter l 'fle sur l aquelle le gouvernement le main
tient depuis longtemps. 
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143. Je n'entends pas pr~dire l'evolution future 
des ~venements au Congo . Je souhaite que tout aille 
pour le mieux, encore que quelques evenements 
r~cents ne soient pas tr~s encourageants. En re
vanche, sur le plan economique en particulier, les 
perspectives sont plus prometteuses. Les espoirs 
du Congo h l 'avenir doivent, me semble- t-il, ~tr e 
fonction de la realisation de deux conditions impor
tantes et indispensables : ~ reentratnement et reor
ganisation de 1 'Armee nationale congolaise, y compris 
la formation d'un important corps d'officie r s; 2) r~
conciliation nationale entre les dirigeants politiques 
en presence et les factions du pays. 

144. Etant donne l es incertitudes qui p~sent sur 
l'avenir du Congo, on demande souvent pourquoi le 
sejour de la Force des Nations Unies dans ce pays 
n'a pas ete prolonge au-delh de la fin du mois de 
juin 1964. L'explication est, bien entendu, en premier 
lieu que le Gouvernement congolais n 'a pas demande 
que le sejour de l a Force soit prolong~ au-dell 
du 30 juin. Une telle demande serait une condition 
indispensable pour que l 'on puisse d~cider de prolon
ger l e s~jour de la Force. Toutefois, si une telle 
demande avait ete faite, le seul moyen d'y ctonner 
suite aurait ete de convoquer l 'AssembMe g~nerale 
en session extraordinaire ll. cette fin, etant donne 
que c'est aux termes de la decision que l 'Assemblee 
generale a prise par sa r esolution 1885 (XVIII) , en 
date du 21 octobre 1 963, que le Secretaire gener al 
a ete autorise ll. engager des depenses pour la Force 
jusqu 'au 30 juin 1964, et non au-delh. 



145. In any event and quite apart from the financial 
difficulty, I believe that a further extension of the s tay 
of the For ce in the Congo would provide no solution to 
the r emaining problems of the Congo. The current 
difficulties in that country reflect conflicts of an inter
nal political nature with their main origins found in 
the absence of a genuine and sufficiently widespread 
sense of national identity among the various ethnic 
groups composing the population of the Congo. There 
is little assistance that a United Nations Force could 
render in that kind of sit uation, since the solution of 
conflict depends entirely on the willingness and readi
ness of the Congolese political leader s, and thetradi
tional chiefs and their respective followers, to merge 
their factional interests in a true effort toward national 
conciliation. Moreover, as I indicated in my report of 
17 September 1963, the time has come when the 
Government of the Congo will have to assume full r e
sponsibility for security, l aw and order in its coW1try 
as well as for its territorial integrity. The United 
Nations cannot permanently protect the Congo, or any 
other country, from the internal tensions and distur
bances created by its own or ganic growth toward unity 
and nationhood. This is an undertaking which hence
for th must be carried-out only by the Government and 
the people of the Congo. I be lieve that this is understood 
by and is, indeed, the position of the Government of 
the Congo, since, as I have indicated, that Government 
has not requested a further extension of ·the United 
Nations Force in the Congo. It is a position to wh.ich 
all nations s hould give their understanding, respect and 
support in the interest of stability, progress and peace 
in the Congo. 

Annexes 

ANNEX I 

ONUC: Deployment of contingents as of 
21 Septem ber 1963 

Location and Unit Nationality 

Leopoldville 
ONu-C kea4quarters •••••• • ••••••• International 
3rd Armoured Car Squadron . • • • • • • • • Ireland 
57th Signal Unlt •• •• • • •••• • • , • • • • Canada 
2nd Battalion, QON (Queen's O.vn Niger ian 

Regiment) . • • • • • • • • • • • • • . • • • • • Nigeria 
ONUC Mospital. • • • • • • • • . • • . . • • • • Netherlands 
Administrative unlts .•••• •• ••••••• Canada, Denmark, lrrlla . 

Norway, Pnkistan,Sweden 
Air Transport Base. • • • • • • • . • • • • • • Bra~ll, Canada, Denmark, 

Norway, Sweden 

Kitona 
~n!cal maintenance tea m ••••••••• Sweden 

Luluabourg 
4th Cttanalan Battalion . • • • • • • • • • • • • Ghana 
Detachments and adminls rrative units. • • Various nations 

Albertville 
1st Pl&toon, Indonesian BBi Banallon. . . Indonesia 
Detachments and administrative uniss. . • Various nations 

145. En tout ~tat de cause et ind()pendamment des 
difficult()s financi'bres , j'estime qu'une nouvelle pro
longation du s~jour de la Force au Congo ne permet
trait pas de ·r~soudre les probl'bmes que ce pays 
continue cle connattre. Les difficult~s actuelles du 
Congo r efl~tent des conflits de nature politique interne 
qui tiennent essentiellement h cc que les divers 
groupes ethniques qui composent l a population congo
laise manquent d'un sentiment veritable et suffisam
ment repandu d 'identit~ nationale. Il n 'y a gu~re 
d'assistance qu 'une Force des Nations Unies puisse 
preter dans une situation de ce genre, car le conflit 
ne peut etre resolu que si les dirigeants politiques 
congolais ains i que les chefs traditionnel s et leurs 
partisans respectifs sont disposes et pr~ts h. fond.re 
leur s interets particulicrs dans un effort v~ritable 
de conciliation nationale. De plus, comme je l' ai 
signal~ clans mon rapport du 17 septembre 1963 , 
le moment est sans aucun doute venu pour l e Gou
vernement congolais d'assume.r l 'enti~re respon
sabilite de la securite et de l'ordre public dans le 
pays, ainsi que de son integrite territoriale. L'Orga
nisation des Nations Unies ne peut de fac;on perma 
nente prot()ger le Congo, pas plus qu•aucun autre 
pays, des tensions et des troubles lnternes que cause 
sa croissance organique en tant que nation unie. C'es t 
H.t une tiche dont seuls le gouvernement et le peuple 
congolais doivent ctesormais assurer I 'execution. 
C'est, j'en suis certain, ce que comprend le Gouver
nement congolais et telle est en fait sa position, 
puisque, comme je l'ai signal6, il n'a pas demande 
que le sejour de la Force des Nations Unies au Congo 
soit prolongl!. C'est lh. une position que tousles pays 
doivent coroprendre, r especter et appuyer dans l 'inte
r~t de la stabilite , du progr~s et de la paix au Congo. 

A nnexes 

ANNEXE I 

ONUC: D6ploiement des contingents 
au 21 septem br e 1963 

Ueux d' affecta lion et unites Pays d'origine 

Leopoldville 
Etat-major de l'O!\UC • •.•• ••• • . .• • International 
3eme escadron de blindes. • . . • . . . . . • lrlonde 
57eme groupe de transmissions •• •.•• • Canada 
2eme batafllon, Regiment nigerlen 

(Queen 's Own Nigerian Regiment) •.•• Nigeria 
HOpltal de l'ONUC •••• • ••••••.. • •. Pays-Bas 
Unites admlnistratlves .••.•••••.•••• Canada, Oanemark, lnde. 

Norvege, Pakistan, Suede 
Base de transports aer iens. • • • • . . • • • Bresil , Canada, Danemark, 

Norvege, Suede 

Kitona 
Equipe technique d'entreclen .••••.••• Suede 

Luluabourg 
· 4eme bataillon gbaneen •••• • • •••• •• Ghana 

Oetachements et unites admirus1ratives • Divers pays 

Albertvllle 
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I ere section (bataillon indonesien 881) •• lndones ie 
Detachements et unites admin.istratlves • Divers pays 



Location and Unit Nationality 

Elisabethvllle 
HQ, Katanga Area . • • . . • . • • . • . • . . • International 
HQ, 4th Brigade . • • • • . • • • • • • • • • • • Ethiopia 
" UNIMOG" Armoured Car Squadron • . .• Ethiopia 
7th Batta lion, Tekll Regiment. • • • • • • • Ethiopia 
21st Battalion, Tekll Regiment •••..•. Ethiopia 
Detachments and administr ative units. • • Various nat ions 

Kolwezl 
39th. Infantry Group •••.•• , ••• • , • • • Ireland 

Jadotville 
881 Infantry Battalion. . • • • • • • • . • • • Indonesia 

Kamina 
HQ. Kamlna Sector •• • .••• • ••••.•• Sweden 
XXth Battalion (less detachments ) . . . . • Sweden 
13th Battalion (less detachments). • • . • • Congo 
Detachments and administrative units . . • Various nations 

Sandoa 
Detachment of XXth Battalion • • • • • • • • Sweden 
Detachment of 13th Battalion •• • • ••••• Congo 

Kapanga 
Detachment of XXth Battalion • • • • • • • • Sweden 
Detachment of 13th Ba ttalion ••••••••• Congo 

Kaniama 
!Rtachment of XXth Ba ttalion • • . • . . • • Sweden 

Ka minaville 
Detachment of XXth Battalion • • • • • • • • Sweden 

Bukama 
~ment of XXth Battalion • • • • . • • • Sweden 

Detachment of 13th Battalion • ••••• • • • Congo 

Kilubi 
Detachment of XXth Battalion • • • . • • • • Sweden 

ANNEX II 

ONUC: Deployment of contingents as at end of 
February 1964 

Location and l'n! t Nationality 

Leopoldville 
ONUC Headquarters . . . . . • • • • • . • • • Inter national 
57th Signal Uni t ••• • , • •• ••••••••• Canada 
1st Nigerian Battalion •••••• •• ••.•. Nigeria 
Administrative units • •• •••••• , • ••• Canada, (.)enmark, India, 

Norway, Pakistan. Sweden 
Air Transport Base •• • •••••• ••• , • • Brazil, . Canada, Denmark, 

Norway, Sweden 

Luluabourg 
XXllnd Batta lion . • • . • • • • • • • • • • • • • Sweden 
Detachments and adminisrratlve unlts. • • Various nations 

Elisabethville 
HQ, 4th Brigade • • • • . • • • • • • • • • • • • Ethiopia 
" UNIMOG" Armoured Car Squadron • ••• Ethiopia 
7th Battalion, Tek.il Regiment. • • • . • • • Ethiopia 
Detachments and administrative units . • • Va r ious nations 

Kolwezl 
2nd Infantry Battalion • • • • • • • • • • • • • Ireland 

Jadotville 
21st Battalion, Tekil Regiment .••••• • Ethiopia 
Detachments and administrative unlts. • • Various nations 
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Lieux d'affectatlon et unites· Pays d'origine 

Ellsabethville· 
Etat- ma)or de la Zone du Katanga • • • • • Inter national 
Etat- major de la 4eme br igade • • • • • • • Ethiopie 
Escad.ron de blindes "UNIMOG". • • • • • • Ethiopie 
7eme bataillon Tekll • • • • • • . • • • • • • • Ethiople 
2leme bataillon Tekil •• •••••• • •••• Ethiopie 
Detachem encs ec unites admlnistratlves Divers pays 

Kolwezi 
39eme groupe d'infanter le ••...••••• lrlande 

J adotville 
Bataillon d'infanterie BBi. • • • • • • • • • • lndones ie 

Kamina 
Etat-major du Secteur de Kamina 
XXeme bataillon (moins detachements) •• 
13eme bataillon (moins detachemencs) .• 
Detachements et unites administra tives 

Sandoa 

Suede 
Suede 
Congo 
Divers pays 

Detachement du XXeme bataiUon. • • • • • Suede 
Detachement du 13eme bata,Uon •••••• Congo 

Kapanga 
Detachemem du XXeme bataillon • ••. •• Suede 
Decachemem du 13eme bataillon Congo 

Kaniama 
Detachement du XXeme bataillon. • • • • • Suede 

Ka minaville 
Detachement du XXeme bataiUon . • • • • • Suede 

Bukama 
Detachement du XXeme bataillon . • • • • • Suede 
Detachement du 13eme bataillon Congo 

Kilubi 
Detachement du XXeme bataillon . • • • • • Suede 

ANNEXE II 

ONUC: Deploiement des contingents 
a l a fin de fevrier 1964 

Lieux d' affectation et unites Pays d'origine 

Leopoldvllle 
Etat-major de l'ONUC ••••.•••••• •• International 
57eme groupe de transmissions ••••••• Canada 
1 er ba ta ill on nigerien . • • . . . • • • • • • . Nigeria 
Uni tes admlnlstratives •• •• •• •• ••• •. Canada, Danemar k, lnde, 

Norvege, Pakistan, Suede 
Base de transports aeriens. • • • • • • • • • Bresll , Canada, Danemark, 

Norvege. Suede 

Lulua bourg 
XXlleme bataillon • • ••• • .•••••••• • Suede 
Detach.emems et unites administratives Divers pays 

Elisabethville 
Etat-major de la 4eme brigade • • • • • • • Ethiopie 
Escad.ron de blindes " UNI MOG" ••• •••• Ethiopie 
7eme bataillon Tekil • • • • • • • • • • • • • • Ethiopie 
Detachements et unites administratives Divers pays 

Kolwezi 
2eme group.e d'infanterie •.• ••• •••• , lrlande 

Jadotville 
2l eme bataillon Tekil • • • • . • • • • • • • • Eth iopie 
Detachements et unites administratives • Divers pays 



ANNEX III 

L ette r dated 20 Mar ch 1964 from the Belgian 
Ambassador at Leopoldville addressed to the 
Officer - in- Charge of the United Nations Operation 
in the Congo 

I have the honour to r efer to the conve,satlons held In Janua ry and 
February 1964 at Leopoldville during the meetings of the tripartite 
commiss ion established at the request of the Congolese Government, 
and composed of r epresentatives of the Congolese Government, the 
Belgian Gover nment and the L'nited Nations, to detcrmi:ie the measures 
to be adopted for the take-over and r e turn of the Kamlna and Bas-Congo 
bases . 

The exchange of letters which took place In Augus t- September 1960 
between the Secretary-General of the United Nations and the Permanent 
Representative of Belgium to the Uolted Nations deal t with the taking 
over of those bases by the· United Nations. The Secretary-General's 
letter of 28 August 1960 and the reply of the Per manent Repre sen tative 
of Belgium dated 2 September I 960 seated that it was a provisional 
measure based on the manda te received from the Security Council and 
necessary in order to carry our the United Nations programme of as
s istance to the Congo. 

Taking note of the intention repeatedly expressed by the United Nations 
to relinquish the temporary administr ation of the bases so that they 
might once again be placed at the disposal of the Congolese Govern
ment, the Belgian Gove r nrnem, acting wuh ln the framework of the 
meetlngs of the t r i partite commission, has conckded an agreement 
with the Congolese Government and proceeded to an exchange of 
le tters with that \.iovernment concer ning the bases. 

These bases, which had been ha nded over 10 Belgium by the United 
Nations, were simultaneously returned to the Congolese Government 
i n the manner described In the a ttached document. which was drawn 
up following the vis it made to the spot by the delegations of the United 
Nations, the Republic of the Congo and the Ki ngdom of Belgi um. 

As the Uniled Nations Operation in the Congo has stated in its note of 
30 December 1963 to the Belgian Embassy at Leopoldville, it Is under
stood that the arrangement thus concluded 1n no way prejudges the 
negotiations which, following the return of t he bases to the Congolese 
authorities, are to take place between the United Nations and Belgium 
with a view to settling the maner in dispute r elating to the transfer 
of equipment by Belgium to the United Nations, and to the costs of 
maintaining the bases which the United Nations is claiming from 
Belgi um, 

I ha ve the honour to propose that this letter and your reply thereto 
s ha ll constitute an agreement between my Government and the United 
Nations. 

(Slgned) Charles DE KERCIIOVE DE DENTERGMEM 
Ambassador of Belgium 

to the Republic of the Congo 

ANNEX IV 

Letter dated 20 Mar ch 1964 from the Officer-in- Charge 
of the United Nations Operation in the Congo ad
dressed to the Belgian Ambassador at Leopoldville 

I have the honour 10 refer to your letter of today's date r eading as 
follows; 

[ See annex 111 above,) 

I have the honour to inform you that the United Nations is in agree
ment with the terms of the above letter. 

(Signed) Max H. DORSINVILLE 
Officer-in- Charge oflhel.Jnited Nations Operation 

in the Congo 
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ANNEXE Ill 

L ettre, en date du 20 mars 1964, adressee au fono
tionnaire char ge de !'Operation des Nations Unies au 
Congo pa r l 'Ambassadeur de Belgique a.Leopoldville 

J'ai l 'honneur de me referer a ux conversations qui se s onc deroulees 
en Janvier et fevrier t 964 a Leopoldville, au cour s des r eunions de la 
commission tripa rtite c reee a la demande du Couvernement congolals 
et composee de representants du Gouvernement congolais, du Gouver
nement beige et de ! ' Organisation des Nations Unies, e n vue de deter
mi ner les modalites de la reprise et de Ja r emise des bases de Ka mina 
et du Bas-Congo. 

La correspondance echangee en aout-sepcembre l 960, entre le 
Secretaire genera l des Nations Unies etlerepresenranrpermanent de la 
Belgique aupr~s de I 'Organisat ion des Nations Unies, rraltalt de la prise 
en charge des bases e n question par !'Organisation des Nations Unies. 
La lettre du Secrecaire gener al, du 28 ao0t i 960, er la reponse du repre
s entam per manent de la Belgique, du 2 septembr e 1960, preclsaient 
qu'll s 'agissalt d' une mesure provlsoire, decoulant du mandar recu du 
Conseil de s ecur lte et d' une mesure necessair e d l'accomplissement de 
!'operation d 'assistance de !'Organisation des Nations Unles au Congo. 

Prenant acre de !'intention manifestee d plus leur s r eprises pa r les 
Nations Unies de se dess aisir de l'adminisrrarion temporalredes bases, 
de fa<;on a e n permettre la rernise a la dlsposlaon du Gouvernement 
congola ls , l e Gouvernement beige a , dans le cadre des r eunions de la 
commission tripartite, cond u avec le Gouvernemen t congolals une 
convention et procede avec lul ii un echange de lettres au sujet de ces 
bases. 

Ces bases, rem1ses a la Belgique par !'Organisation des Nations 
Umes, ont ete au merne instant r emises au Gouvernement congola is , 
dans l'etat constare au document ci-Joinr, resultant de la visile effectuec 
s ur place par les delegations de !'Organisation des Nations Unies, de la 
Republtque du Congo et du Royaume de Belgique. 

Alnsi que I 'Operation des Nations l..'nJes au Coni:o a bien vou lu le 
preciser, dans sa note du 30 dece mbre 1963 a l'ambassade de Belgique 
a Leopoldville , ii reste bien enrendu que !'arrangement ainsl intervenu 
ne prejuge en rien des negoclations qul , posterieuremem a la remlse 
des bases aux autor i tes congolai ses, devront se poursuivre entre les 
Na tions Unies et la Belgique, en vue de regler le contenueux relatif a 
la cession du materiel par la Belgique aux Nations Unies, et aux fra ls 
d'cntretien des ba ses, r eclames a la Belgique par !'Organisation inter
natlonale. 

J 'ai l'honneur de proposer que lo preseme lettre et votre reponse 
cons tituent accor d ent re mon gouvernement et !'Organ isation des 
Nations Unies. 

L'Ambassadeur de Belgique 
aupr~s de la Republlque du Congo, 

{Signe) Charles de KERCHOVE DE DENTERGME1't 

A NNEXE IV 

L ettre, en date du 20 m ars 1964, adresseea l 'Ambas
sadeur de Belgi que a Leopoldville, par l e fonction
naire cha rge de ! 'Operation des Nations Unies au 
Congo 

J'ai l 'honncur de me r eferer a la lettre que Votre Excellence m' a 
adressee en date de ce jour et dont la tene1.ir esr la s ui vante : 

(volr annexe Ill c i- dessus] 

J'ai l'honneur de faire par t~ Vot re Excellence de !'accord de !'Orga
ni sation des Nations Unies s ur ce quJ precede. 

Le fonctionnaire charge 
de I 'Operation des Nations Unles au Congo, 

(Signe) Max H. DORSINVILLE 



ANNEX V 

Text of Agreement between the Gover nment of the 
Kingdom of Belgium and the Government of the 
Republic of the Congo concerning the Kamina and 
Bas- Congo bases 

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of 
the Republic of the Congo have agreed as follows: 

Article I 

The Belgian State renounces all Its rights to the bas es of Kamina and 
Bas- Congo, and to the installations erected the,e, in favou{ of the 
Congolese State without further responsibility on the par t of the latter, 
and the Congolese State accepts those rights. 

Article 2 

The Congolese State shall have no rights or claims to advance 
against the Belgian State with r especttothesaid bases and installations. 

Article 3 

This Agr eement shall be r-atlfled and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Brussels as soon as possible. It shall enter into 
force upon che exchange of instrument.s of r atification. 

IN WITNl!SS WHEREOF, the undersigned, duly a uthorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

DONE i n duplicate at Leopoldville, in the French language. this 
twentieth day of t-.'larch l 961, 

For Belgium: 

(Signed) Paul-Henri SPAAK 
Mi nister for Foreign Affairs 

ANNEX VI 

For the Congo: 

(Signed) Cyrille AOOULA 
Prime Minister 

Letter dated 10 December 1963 from the Secretary
Gener al to the repr esentati ves of Aus t ralia, Austria, 
Canada, Denmark, F inl and, Ireland, Italy, Japan, 
Netherlands, New Zealand, Norway, Sweden, United 
Kingdom of Great B r i tai n and Northern Irel and and 
United States of Ameri ca and to the permanent 
observer of the Federal Republic of Germany 

Al though the Republic of the Congo (Leopoldville) has received a 
greacer volume of technical assistance from the united Nati ons than 
any other country, it is equally true that in the Congo that assistance 
has staved of[ disaster. The problems that have thr ea tened che social 
and economic structure of the country have been kept wi thin manageable 
proportions through such assistance. There has been an increasing 
degr ee of impr ovement in the rehabilitation of essentia l services In 
the country. 

However, the needs of the Congo for outside as sis tance continue to 
be great, and they extend over every as pect of the economic, social 
and administrative life of the country. Replacements by trained 
Congolese personnel of some of the interna tionally r ecruited expens 
now working in the United Nations assis tance programmes will take 
place in the course of l 964, but the number of such replacements will 
be too small to make a rea l impact on the programme's cost. In fact, 
the needs of the country for qualified personne~ are not less in magni
tude than in preceding years . 

In reviewing the Government' s request for assistance in 1964 on the 
basis of the views expressed by the co-operating specialized agencies 
and of the level of immediately available resources, I have come to 
the conclusion that the volume of activities for which the United Nations 
should take respons ibility in 1964 should be limited to the priority 
projects which a r e already in existence and could not exceed, in so far 
as foreign exchange r equirements are concerned, a total of $13,J 
million. More tllan half of this total (l.e., $7.1 million) is already 
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ANNEXE V 

Texte de la Convention en tr e l e Gouvernement du 
Roy aume de Belgique et l e Gouvernem ent de la 
Republique du Congo concemant Jes bases de Kamina 
et du Bas- Congo 

Le Couver nement du Royaume de Belgique et le Couvernement de la 
Republique du Congo sent convenus de ce qul suit: 

Arcicle premier 

L' Etat beige renonce au profit de l' Etat congolais, qul accepte, e t 
sans concrepartie ii charge de celui-ci, ii tous ses droits sur les b'ases 
de Kamina e t du Bas-Congo et les installations qui y s ont erigees. 

Article 2 

L'Etat congolai s n'aura aucune pretention ni reclamation a faire 
valoir a l'egard de l "Etat beige concer nant lesdites bases et les instal
lations y erigees. 

Article 3 

La presente Convention sc~a ratiflee et Ies instruments de ratification 
seront echanges a Br uxelles dans le plus bref dela i possible. Elle encrera 
en vigueur des l'echange des instruments de ratification. 

EN FOi OE QUOI, les soussignes, dument autorises a cet effet par leur 
gouvernement respectif, ont signe la presence Convention. 

FAIT a Leopoldville, le 20 ma r s 1964, en deux exemplaires en langue 
fran~alse. 

Pour la Belgique: 

Le Ministre des affa ires etrangeres, 
(Signe) Paul-Henri SPAAK 

Pour le Congo: 

Le Premier Ml nisti:e, 
(Signe) Cyrllle AOOULA 

ANNEXE VI 

Lettre, en date du 10 decembr e 1963, adressee par 
le Secretaire general aux r epr esentants per manents 
de l 'Australie, de l 'Autr iche, du Canada, du Dane
mar k , des Etats- Unis d'Amerique, de Ja Finlande, 
de l'Irl ande, de l 'Italie, du Japon, de l a Norvege, de 
la Nouvelle- Zelande, des Pays-Bas, du Royaume- Uni 
de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nor d et de Ja 
Suede, et a l'obser vateur permanent de l a Republique 
federale d 'Allemagne 

Si la Republique du Congo (Leopoldville) a re~u de !' Or ganisation 
des Na tions Unies une assistance technique plus consldei-able que tout 
autre pays , cette assistance a aussi permis, au Congo, d'eviter un 
desastre. C'e s t grace a elle que les problemes qui mena~aient la 
structure sociale et economique du pays n' ont pas atteint des pro
portions catastrophiques. Le retablissement des services essemiels 
du pays n'a cesse de progres ser . 

Toutefois, le Congo continue d 'avoir grand besoin d ' une assistance 
exterieur e , et ce besoin se fait sentir a propos de tous les aspects de 
la vie economique, sociale et administrative du pays. Certalns des 
experts recrutes sur le plan i nternational qui particlpent actuellement 
a ! 'execution du programme d 'assistance des Nations Unies seront 
r emplaces , dans le cour a nt de 1964, par du personnel congolais for me 
ii cet effet, mais le nombre de ces remplacements sera crop faible 
pour avoir des repercussions verltables sur le couc du programme. 
De fair, les besoins du pays en personnel qualifie ne sont en r ien 
infer ieurs a ce qu' ils etalem Ies a nnees precedentes. 

Apres avoir examine la demande d'asslstance presentee par le 
gouvernement pour 1964 en me fondant sur les vues exprimees par les 
ins ti tutions specialisees qui pr~tent leurs concours et en tenant com(.'te 
du montant des ressources lmmedlatement d isponi bles, je s uis parvenu 
a la conclusion que les activites dont ! 'Organisa tion des Nations Unies 
as sumera it l a responsabillte en 1964 devra lent se limiter aux projets 
prioritaires deja en cours d'execution et que leur cout tote! ne pourra lt 
depasser, pour ce qui est des depenses en devises, 13,1 millions de 



underwritten or can be hopefully underwritten by financial a rrange
ments falllng outside the Congo Fund. as shown by the attached state
ment {see appendix bel ow). 

These a lr eady c onfir med or foreseen provisions leave unfinanced, 
however, very essentia l basic services in tile fields of heal th, educa
tion and Judlca1ure for wh ich the only app•rent source of funds in l 964 
will have co be the Congo Fund. After taking account of lhe important 
bilateral contributions being made by the Governme nt of Belgium in 
each of these fields, there r emains an unfulfilled need (in freely usable 
foreign exchange) of $6.0 mlllion. Of this amount $5.0 million will be 
used to ensur e the conti nued employment In 1964 of the following 
categories of internationally r ecruited per sonnel: 178 doctors , SOO 
secondary school teachers, a nd 52 magistr ates, and $1.0 mlll lon co 
cover the coses of expercs alr eady engaged in other. projects. 

Another aspect of the programme ls the financing of local administra
tive services for a ll Uni ted Nations and specialized agency, advisor y, 
training and operational assistance. The Congo Government ha s asked 
that the United Natio ns system continue such se rvices until such time 
as the Gover nment itSelC wlll be In a position to supply the bulk of the 
s ervicing required. It is nnncipated that the cost of conrinu.lng Ille 
servlce establishment can be met by a combination of resources. I am 
assured that lhe Technical Assistance Board Field Budget will provide 
$200,000 In foreign exchange, a nd the lump-sum "overhead cost" 
subsidy resulting from the funds-In-trust admlnistra1lon by the United 
Nations of special project {or programme) agreements to be financed 
from funds contributed by the United Stares of America wi ll pr ovide a 
further $500,000, also in foreign exchange. It is expected that any re
maining foreign exchange r equirements as weil as the total local 
currency needs will be met by the Government of the Congo. 

I have es tablished a minimum foreign exchange target for Congo 
Fund contributions of $6.0 million. I am happy to sc.ate that In addition 
ro the s ums it has already deposited or is about to deposit with the 
United l\ations (see appendix. para. 5), the Congo Government IS pre
pared to make a conrribuuo n in forei jln exchange cowards any cash 
deficit in the Congo f-und in 1964. l am Infor med, however, tllat at this 
time i t does not appear that the Government would be able to contribute 
mor e than $200,000 per month beg inning January 1964 without making 
an undue sacrifice of other ess ential needs of the country's economy. 

Thus a sum of $3.6 million remai ns to be obtained from voluntary 
donors if a total collapse of the he3lth, education and Judiciary systems 
of the country IS 10 be averted. It Is the intention of the Congo Govern
ment 10 find alrnrnative methods , through i ts own resources and wltll 
the assistance of other interested Governments , for the maintenance o( 
t hese essential services Jn 1965 and subsequent years. But January 
J 965 is the earliest date at which such a transfer of financial r espon
siblllty can be envisaged. 

l ther efore address to you this most urgent appeal in the hope that 
your Governmen1 will generously contri bute to the Congo Fund in order 
tha t the Uni ted Nations may continue to asslstthe Republlc of the Congo 
in the coming year in overcoming some of its pr esent d ifficulties. I 
should be extremely graceful to you if n favour able response co this 
appeal could r each my hands before 31 December 1963. 

(Signed) U 11-IANT 
Secre ta ry-General of the United Nations 

Appendix 

DlS1'RIBUTION OF COSTS AMONG CONVENTIONAL SOURCES OF 
FINANCING 

1. Pr i ncipal advisory services and selec ted trai ning 
activities to be fina nced by the conventional tech
nical assis tance programmes of the United Nations 
a nd a s sociated specialized agencies , including both 
regular budgeted programmes and the Expanded 
Pr ogramme ••••.. .. .•.•.•.•.• •••• • • •• 

U.S. dollars 

1,538,705 

dollars. Sur ce total, le financement de plus de la moltie des dcpens cs 
(soit 7 ,1 millions de dollars) est dej.l assur e ou a toutes chances de 
l'ctre, autremem que par le Fends du Congo, en venu d 'arrangements 
financiers divers , (llnsi qu' il r essort de l'etat ci- jolnt (volr appendice 
c !-dessous). 

Les sommes done le versement est ainsi confir me OU prevu ne 
couvrent pas, toutefois , le coiit de services de base ess ent iels dans Jes 
domaines de la s ante, d e l' enseignement et de l a justice, pour lesquels II 
semble que l a seule source de financement a laquelle on pourra avolr 
r ecours en 1964 s era le Fends du Congo. Compte cenu des importantcs 
contributions versees par votre gouvernement, en vertu d' arr angements 
bila1eraux, dans ces divers domaines , II r estera a trouve r une somme 
s upplementalre (en devises librement utilisables) de 6 mlllions de dol 
l ars. Sur ce montant, 5 mlllions de dollars serviront a assurer le main
tien en fonc tions . en I 964, du personnel ci-apres recruce sur le plan 
internauonal: 178 medeclns, 800 professeurs de l" enseignement secon
dalre Cl 52 magistrats, e t l mi llion de dollars, a couvrlr l e co0t des 
services des experts deja employes a ! 'execution d'autres projecs. 

Un autre aspect du pr ogramme a trait au fina ncement des services 
administratifs locaux requis pour !'assistance consultative et opera
tionnelle e t l es s ervices de formation que fournlssent ! ' Organisation 
des Nations Unies et Jes institutions speciallsees. Le Couvernement 
congola1s a demande que les organismes des Nations Unles continuent 
a assurer ces s ervices admlnistraufs jusqu'a cc qu' tl pulsse faire 
face l ui-meme a la plus grande partle des besolns. On prevolt que le 
coGt du mainnen des services actuels pourr a 0tre couvert au moyen de 
r essources d 'orlgines di verses. J 'al obtenul'assurance que 200 0OOdol
lars en devises seront pr e I eves sur le budget des opera tions extcrieurcs 
du Bureau de ! 'assistance technique: d 'a utre pan, un montant comple
mentaire de 500 000 dollars , egalement en devises , sera prelevc sur la 
subvention forfoit aire pour "fra ls gencraux" que rcc;oit !'Organisation 
pour l"admlnlstratlon des projets (ou programmes) speciaux hr.ances 
au moyen de fends verses par les Etacs- Unis d' Amerlque et done la 
gescion es t confiee par vole d' accor d a I ' Organisation. II est prevu que 
toU1es autres depenses en devises ainsl que les depenses en monnale 
locale seront a la charge du Gouvernement congolals . 

J'ai flxe le chlffre de 6 millions de dollars comme obJectlf m1nlmum 
en ce qul conce r ne l e montant des cont ributions en devises a u Fends du 
Congo. Je suls heureux de porter a votre connalssancc qu'outre lcs 
sommes qu• 11 a deja ver sees ou qu'tl dolt bient~t verser a l'Or ganisatlon 
(voir appendicc, par. 5), leGouverne mem congolais est dispose :i verser 
une contribution en devis e s pour aider a combler tout defici1 de treso
rerie quc pourra it accuser le Fends du Congo en 1964. D'apres los 
r enseignements dont je dispose. II s emble coucefols a l'heure actuelle 
que le gouvernement ne sera pas en mesure de verser plus de 
200 000 dolla rs par mols d partir de Janvier 1964 sans compromettrc 
indOment les autr es bes oins essentiels de l"economie du pays. 

Une somme de 3 ,6 mill ions de dollars devradonc etre obtenue aupres 
de donateurs volontaires sl l 'on vcut eviter l'effondrement 1otal de 
!'organisation sani ta lre, scolalre et judlcialre du pays. II est dans les 
intentions du Gou\'ernement congolals de trouver d' autres methodes 
propr cs d assur er le malntlen de ces services e ssentiels e n 1965 
et ulterieur emem, en faisant aP{)Cl a ses propres ressources et a 
J'assls t•nce d'autres gouvernernent s t nteresses . Mais un te l transfert 
de responsab1lltes ftna ncleres ne peut etre envis age avancJanvler 1965. 

J e vous adresse done d ' urgence le present a ppel dans l"espoir q11e 
votre gouver nemen1 versera une contribution gencreuse au Foods du 
Congo, de sorte que l'Organisation des l\ations Un!es pulsse continuer 
a aider la Republique du Congo, pendart l'a nnee qul vient, a surmoncer 
certa1nes de ses difficul1es presences. Jc vous serais extremement 
r econnaissant si vous pouviez donner une suite favorable a cet appel 
avant le 3l decembr e 1963. 
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Le Secreta! r e gener al de !'Or ganisation des Nations Unies, 
(Signe) U THANT 

Appendice 

REPARTITION DES COUTS ENTRE L.ES SOURCES ORDINAIRES 
DE FINANCEMENT 

l. Principaux s ervices consultati fs e t activltes di 
verses de formation dont le financement doit ~ere 
assure par les pr ogramme s d'assis cance tech
nique de type courantde l 'Organisationdes Nations 
Unies et des institutions specia lisees partlci
pantes, dans le cadre tant des programmes ordi 
na1res inscr i ts au budget que du Programme 
elargl •• ••• •. . .••••• •• ••• •. ••...•... 

Dollars 
des Etats-Unls 

l 538 705 



2. Special Fund (approved) ••• • •••• • ••.••• ••• 
3. Special Fund (pt·oposed for approval by the Govern

Ing Council at January 1964 session) •••• •• ••• 

4. Basic operational posts in essential ministries for 
which !he following Governments have pledged full 
fi nancing: United States of America ($3,494,410), 
Swi tzerland ($185.380), and the Federal Republic 
of Germany ($86,650) .•• ••••• , • , • . • •••• • 

5. For eign exchange paid over co the Uniled Nations 
by the Government of the Congo for the s pecific 
purpose of enabling the continua lion ofa UNESCO
ass is ted programme for the purchas e and dis tr ibu
tion of schooling material s ($24,000), for die 
i ns titution of an FAO- asslsted agricultural re
covery programme ($562,510) and for the employ
ment or public works engineers ($229.460 pledged 
and to be paid in equal monthly instalments) •••• 

TOTA,L 

ANNEX VII 

ONUC casualties 

U.S.dolla rs 

257,0S(l 

733,235 

3,766,440 

815.970 
7,111.400 

Killed i n Natural 
Nationality action Accident causes Total 

Canada .......... 2 2 
Congo ••. • . . . .. •. 2 2 
Denmark ....... 2 2 
Ethiopia • ••• ..• • •. 14 9 3 26 
Ghana • , , ••..•••• 41 2 s 4$ 
Gui nea • • • • ••.•••• l I 
lndfa • .•• • , • , ••• , 24 9 6 39 
Indonesia , •.•••• • • l 7 3 11 
Ireland . . . . . . . . .. . 16 7 3 26 
Italy • • • • • • , ••••• 13 8 22 
Liberia •• •.•••• •• l 
Malaya . . .... . ... 5 6 
Morocco .. . ...... 2 4 
Netherlands .• • •.•• l 
Nigeria ••. . ..•••. 2 6 9 
Norway • •• , •••••• 2 2 
Pakistan •••• • ••• ♦ 2 2 
Sierra Leone ...... 2 
Sudan ........... 2 2 
Sweden ••••• • •••• 7 11 18 
Tunisia •••.•• , • •• 3 4 8 
United Arab Republic . l l 

TOTAL 126 75 34 235 

2. 
3. 

4. 

s. 

Fonds special (montant approuve) . .. .. . .... .. 
Ponds s pecial (montant qui sera propose a l' a p
probation du Conseil d 'administratlon !ors de sa 
session de Janvier I 964) •• ••••• • ••• • • • • •• 
Postes fondamencaux d' execution dans des minis 
te res essenciels done les gouvernements suivants 
se sont engages a assumer le fi nancement inte
gral: Etats-Unis d'Amerique (3 494 410 dollars), 
Suisse (185 380 dollars) ec Republique federate 
d ' Allemagne (86 650 dollars) ••• • ••• •• • • •• • 
Sommes en devises expressemenc versees a 
!'Organisation des Nations Unies par le Gouver
nemenc congolais en vue d' assurer la continuation 
d ' un programme d'achat et de distribution de ma
ter iel scolaire subventionne pa r !'UNESCO 
(24 000 dollars), e n vue de lancer un progra mme 
de redressement agricole subvencionne par la FAO 
(562 SI O dollars) et en vue de permettre le recru
te ment d ' ingenJ eurs des u·avaux publlcs 
(229 460 dollars. a verser en tra nches mens uelles 
egales) •••• • .••. . •• ••• •.•• • • • ••••••• 

TOTAL 

ANNEXE VII 

Pertes de l'ONUC 

Dollars 
des Etats-Unis 

257 050 

733 235 

3 766 440 

815 970 

7 111 400 

T ues en Dec~s dus Deces dus 
opera- ~ des a des causes 

Pays tions accidents na turelles Total 

Canada . ... ... ... 2 2 
Congo •••.•• • •• • • 2 2 
Danemar k . ....... 2 2 
Ethiopie •• . .•••. • • 14 9 3 26 
Ghana •. , •.• • •••• 41 2 5 48 
Guinee ••. . .•••••• I l 
lnde •••.•••• • •• • 24 9 6 39 
lndonesie ...•••• .• l i 3 11 
Jrlande •• , , ••• ••• 16 7 3 26 
ltali e • • •...••..•. 13 8 22 
Liberia •.•••••••• l 
~lalaisie . .. ...... s I 6 
Maroc ••• .•• , ••• • l 2 1 4 
Nigeria . •••••••• , 2 l 6 9 
Norvege, ..••••••• 2 2 
Pakistan .. ... . ... 2 2 
Pays - Bas • . • •••• • • I 
Republlque arabe unie l l 
Sieri·a Leone . . ..... 2 
Soudan • •..•••• • •• -2 2 
Suede .... . ....... 7 11 18 
Tunis ie, •••••• • • , 3 4 1 8 

TOTAL 126 75 34 235 

DOCUMENT S/5786 
letter doted 26 June 1964 from the representat ive of 

Cambodia to the President of the Securi ty Counci l 

[Original text: French/ 
[30 June 1964/ 

On the instructions of the Royal Government of 
Cambodia, I have the honour to transmit to you the 
following, for the information of the members of the 
Security Council: 

"On 10 March 1964, at about 7 a.m., a group of 
armed Viet-Namese proceeded for a distance of 
one kilometre into Ca mbodian territory, in the 
1khum 1 of Kompong Krassang, 'srok' of Koh Andeth, 
province of Takeo , for the purpose of engaging in 
unlawful fishing. 
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Lettre, en date du 26 juin 1964, adressee au Presi;. 
dent du Consei I de securi te par le r epresentant du 
Cambodge 

[Texte original en frani;a.is/ 
[30 juin 1964/ 

D'ordre du Gouvernement royal du Cambodge, j'ai 
l 'honneur de vous faire tenir ce qui suit, pour !'infor
mation des membres du Conseil de s€!c urit~: 

"Le 10 mars 1964, vers 7 heures, un groupe de 
Vietnamiens arml)s ont p~n~tr~ ?l. un kilom~tre ll. 
l 'intfaieur du territoire du Cambodge, dans le 
khum de Kompong Krassang, srok de Koh Andeth, 
province de Takeo, pour la p~che c landestine. 



"On 6 June 1964 , at 9.50 a.m., a fighter aircraft 
of the Armed Forces of the Republic of Viet-Nam 
twice flew over the ' khum' of Kaam Samna Krom, 
in the province of Kandal , at an alti tude of ap
proximately 400 metres. 

"On 8 June 1964 , at 10.15 a .m., a bimotored air
craft of the Armed Forces of the Republic of 
Viet-Nam flew over the village of Chantr ea , in the 
province of Svay Rieng. At 1.10 p.m. a jet aircraft 
flew over the same village. 

"On 9 June 1964 , a t 2.20 p. m ., an observation 
air craft of the Armed For ces of the Republic of 
Viet-Nam flew over the post at Kaam Samna Krom, 
in the province of Kandal. 

"On 10 June 1964, at about 8.30 a .m., two jet air
cr aft of the Armed For ces of the Republic of Viet
Nam flew over the village of Prey Tuol, 'khum' of 
Daung , and the vil lage of Batras , ' khum ' ofKompong 
Trach, in the province of Svay Rieng. 

"On the same day, at about 9 a.m. , two jet air
craft of the Armed Forces of the Republi c of 
Viet-Nam twice flew over the administrative post of 
Chrey Thom, 'srok' of Koh Thom, in theprovince of 
Kanda!, a t a point approximately fourteen kilometres 
from the Khmer-South Viet-Namese frontier. At 
the same time, two other aircraft of the Armed 
Forces of the Republic of Viet- Nam flew ove r the 
commune of Koh Rokar , in the province of Prey 
Veng, and the commune of Kaam Samna Kr om. in 
the province of Kanda!. At about 9. 30 a. m., another 
a ircraft of the Armed Forces or the Republic of 
Viet-Nam flew over the 'khum ' of Angkor-Borey, 
in the province of T akeo. 

"On 11 J une 1964, ai rcraft of the Armed F orces 
of the Republic or Viet-Nam flew over the frontier 
area of Svay Rieng as follows: 

" @.) At about s· a.m., two jet aircra ft flew over 
the village of Bathu, 'khu m' of Samrong, 'srok' of 
Svay Teap; 

"02) At 8. 35 a.m., two ai r craft of the same type 
flew over the villages of Thnot and Chantrea; 

" (£) At 9 a.m. , two jet aircraft, white in colour, 
flew over the ' khum ' of Bos Mon, ' srok' of Rum 
Duol; 

"@ Two other aircr aft of the same type flew 
over the ' khum' of Themey at 9 a. m., and the 
village of Thlork, 'khum' of Chrak Motes , 's r ok' of 
Svay Teap, at 9. 30 a . m. 

" Further more, on 11 June 1964, at about 9 a. m. , 
two jet a ircraft of the Armed Forces of the Republic 
of Viet-Nam flew over the post of Antenne , in the 
province of Kratie. At 10 a.m. , the same aircr aft 
again flew over the post in question, following the 
same route , and proceeded as far as the community 
of Snuol." 

I should be grateful if you would circulate this letter 
as a Security Council document. 

(Signed) THOUTCH VUTTHI 
Deputy Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 
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"Le 6 jui n 1964, h 9 h 50, un avion de chasse des 
forces armlles de la R~publique du Viet-Nam a SUl'

voH'J , ?:I environ 400 m~tres d 'altitude et h deux re
prises , l e khum de Kaam Samna Krom, dans la pro
vince de Kanda!. 

"Le 8 juin 1964, h 10 h 15, un avion bimoteur des 
force s ar mees de l a Republique du Viet-Nam a sur
vole le village de Chantrea, dans la p rovince de 
Svay Rieng. A 13 h 10, l e m~me village a He survole 
par un avion h rllaction. 

"Le 9 juin 1964, ?:I 14 h 20 , un avion d 'observation 
des force s armees de la R llpublique du Viet-Nam 
a survolll le poste de Kaam Samna Krom, dans la 
province de Kandal. 

"Le 10 juin 1964, ve rs 8 h 30 , deux avions h. 
react ion des forces armees de la Republique du 
Viet-Nam ont survole le village de Prey Tuol , 
khum Daung, et le village de Batras, khum de 
Kompong Trach, dans la province de Svay Rieng. 

"Le m~me jour, vers 9 heures, deux avions 'll. 
rl!action des forces arm(lcs de l a Republique du 
Viet- Nam ont s urvol(l h deux reprises le poste 
administr atif de Chrey Thom, srok de Koh Thom, 
dans la province de Kanda! , b. environ 14kiloml':ltres 
de l a fronti~re entre le Cambodge et le Viet-Nam 
du Sud. Au m@rne moment, deux autres avions des 
forces arm(les de l a R(lpublique du Viet-Nam ont 
survol(l l a commune de Koh Rokar, dans la province 
de Prey Veng, et l a commune de Kaam Samna Krom, 
dans la province de Kn.ndal. Vers 9 h 30, un autre 
avion des forces arm6es de l a Republique du 
Viet-Nam a survorn le k.hum de Angkor-Borey, 
dans la province de Takeo. 

"Le 11 juin 1964, des avions des forces arm~es 
de la Rf?publique du Viet - Nam ont s urvol(l les 
r egions frontali~res de Svay Rieng: 

"!) Vers 8 heures, deux avions h r~action ont 
survolll le village de Bathu, khum de Samrong, 
srok de Svay Teap; 

"Q) A 8 h 35, deux avions de m ~me type ont sur
vole les villages de Thnot et de Chantrea; 

"£) A 9 heures, deux avions h r(laction de couleur 
blanche ont survol~ le khum de Bos Mon, srok de 
Rum Duol; 

"Q) Deux autres a vions de m~me type ont survole 
'll.. 9 heure s le khum de Themey, et 'll. 9 h 30, le village 
de Thlork, khum de Chrak Motes, srok de Svay 
Teap. 

"Egalement, le 11 juin 1964, vers 9 heures, deux 
avions b. r6action des forces arm~es de l a R~publique 
du Viet- Nam ont survol(l le poste d'Antenne , dans 
la province de Krati(l. A 10 heures, ces memes 
appar e ils ont effe ctu<i de nouveau le m@me survol 
suivant le m~me itin(lraire et ont p{mlltrll jusqu'au 
centre de Snuol." 

J e vous serais obligll de bien vouloir faire distri
buer la prllsente l ettre comme document du Conseil 
de sllcurit6. 

Le representant permanent adjoint du Cambodge 
aupr es de l'Orga.nisati on des Nations Unies, 

(Signe) T HOUTCH VUTTHI 



DOCUMENT S/5787 

Letter dated 29 June 1964 from the representative of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French/ 
[30 June 1964/ 

On the instructions of the Royal Government of 
Cambodia, I have the honour to trans mit to you the 
following , for the information of the members of the 
Security Council: 

"On the night of 24-25 June 1964, at about 8.30 
p.m .. elements of the armed forces of the Republic 
of Viet-Nam entered Cambodian territory and at 
tacked the hamlet of Kas Kos, 'khum' of Koh Sam
peou, 'srok' of Peam Chor, province of Prey Veng, 
causing nine casualties among members of the pro
vincial guard and the civilian population, including 
two women and two children." 

I should be grateful if you would circulate this letter 
as an official document of the Security Council. 

(Signed) THOUTCH VUTTHI 
Deputy Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Lettre, en dote du 29 juin 1964, odressee au President 
du Consei I de secur ite par le representont du 
Combodge 

[Texte original en franr;ais/ 
[30 juin. 1964/ 

D'ordre du Gouvernement royal du Cambodge, j'ai 
l 'honneur de vous faire tenir ce qui suit, pour ! 'infor
mation des membres du Conseil de s~curite: 

"Dans la nuit du 24 au 25 juin 1964, vers 20 h 30, 
des elements des forces armees de la Republique 
du Viet-Nam ont penetre dans le territoire khmer 
et attaque le hameau de Kas Kos, khum de Koh 
Sa mpeou, srok de Peam Chor, dans la province de 
Prey Veng, causant neuf blesses, parmi les gardes 
provinciaux et la population civile dont deux femmes 
et deux enfants . " 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre' comme document du Conseil de 
sllcurite. 

Le r epresentant permanent adjoint du Cambodge 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) THOUTCH VUTTHI 

DOCUMENT S/5788 

Letter doted 29 June 1964 from the representat ive of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English/ 
[30 June 1964/ 

I have the honour to submit herewith the text of a 
telegram, addressed to Your Excellency, by Dr. Fazil 
KU9tik. Vice-President of Cyprus. 

I will be much obliged to you if you will be kind 
enough to have the text of this te legram circulated as 
a document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent-Repr esentative of Turkey 

to the United Nations 

T ELEGRAM FROM THE VICE-PRESIDENT OF 
CYPRUS TO THE .SECRETARY-GENERAL 

I again invite your attention to the following actions 
which have been taken by the Greek Cypriots soon 
after the last Security Council resolution and which 
in addition to being flagrant violations of the Consti
tution are calculated to worsen the situation in 
Cyprus and tilt the balance in their favour. 

,. 
1. Suspension from duty Ambassador of Cyprus 

to Turkey 

Contrived charges have been made against this 
Ambassador, who is a Turkish Cypriot, alleging that 
he aided and abetted nine Turkish Cypriots, who were 
arrested by the Greek authorities on arrival in Nicosia, 
by helping them to receive military training in Turkey 
on their way from London to Cyprus and facilitating 
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Lettre , en date du 29 juin 1964, adressee 
OU Secreto ire general par le representant de lo T urquie 

[Texte original en anglaisJ 
[30 juin 1964/ 

J'ai l 'honneur de vous faire tenir cl-joint le texte 
d'un telllgramme qui vous est adresse par M. Fazil 
Ktfgtlk, vice-president de la Republique de Chypre. 

Je vous serais oblige de bien vouloir distribuer le 
texte de ce telegramme comme document du Conseil 
de securite. 

Le r epresentant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

TELEGRAMME ADRESSE AU SECRET AIRE 
GENERAL PAR LE VICE- PRESIDENT DE 
CHYPRE 

Je me permets d'attirer ?I. nouveau votre attention 
sur les mesures exposees ci- apr~sque les Chypriotes 
grecs ont prises peu apr~s la derni~re resolution du 
Conseil de securite, et qui, outre qu'elles constituent 
des violations flagrantes de la Constitution, visent h 
aggraver la situation h Chypre et faire pencher la 
balance de leur ceite. 

1. Suspension de l'Ambassadeur de Chypreen Turquie 

Des accusations forgees de toutes pi~ces ont ete 
portees contre l' Ambassadeur de Chypre en Turquie, 
qui est un Chypriote turc; on a prlltendu qu'il ftait 
coinplice de neuf Chypriotes turcs, arr~tlls par les 
autorit~s grecques ~ leur arrivee '11. Nicosia, qu'il 
aurait aides ~ recevoir un entrafhement m ilitaire 



their r eturn to Cyprus , with the intention of subversive 
action. That there is no truth whatsoever in these 
naked charges is evident from the fact that these nine 
Turks, who are alleged to have Implicated the Cyprus 
Ambassador in Ankara by statements which they have 
made whilst in custody, haveneitherbeenchargedwith 
any offence nor released or sent back to London , as 
promised when they made the statements in question. 

The decision to suspend the Ambassador from duty 
has been taken only by Greek members of the Public 
Service Commission which under the Constitution 
cannot exercise Its constitutional functions, unless 
Turkish members are present. Furthermore, under 
the Constitution it is expressly provided that deci
sions of the Public Service Commiss ion relating 
solely to a Turk or a Greek can be taken only by 
absolute majority vote including the votes of at 
least two Turkish or four Greek members, as the 
case may be. As no Turkish members participated 
when the decision of suspension was taken, that 
decision can have no legal effect under the Consti
tution. A further point i s that under article 50 of the 
Constitution the assignment {and consequently the 
withdrawal) of diplomatic r epre sentatives must be 
made with the consent and approval of both the Presi
dent and the Vice-President of the Republic. 

2. Arrival of General George Grivas in Cyprus 

You are no doubt well aware that General Grivas 
has personally le d the EOKA terrorist campaign in 
Cyprus for a long period during which he made it 
clea r that his policy was first to "kick out" the 
British from Cyprus and then to eliminate the Cypriot 
Turks ancl thus pave the way for union of Cyprus with 
Greece. He is now in close li nk with the .Ministry of 
Defence in Greece and, according to a statement 
which the Minister for Foreign Affairs of Greece is 
reported to have made , "General Grivas is in col
laboration with the Greek military authorities in 
matters relating to military aspects of the Cyprus 
problem" . In these circumstances, I leave it to you 
to judge whether or not condoning or permitting the 
return to Cyprus of a person who has led a long 
terroris t campaign and who has been responsible 
for the murder of hundreds of innocent persons , is 

. an act "likely to worsen the situation" In Cyprus. 

3. Importation and s muggling of arms and troops 
into Cyprus 

From my contacts with your representatives in 
Cyprus I have found the United Natlons authorities to 
be of the view that the importation of large quantities 
of heavy arms and warlike materials by the Greeks 
under the guise of being the lawful Gove rnment of the 
country is "lega l" and that, therefore , the United 
Nations authorities cannot intervene to prevent such 
a dangerous arms bt1ild-up. Despite the fact that 
under the Cyprus Cons titution an administration which 
does not inc lude one of its two component and indis-

en Turquie sur le chemin du r etour de Londres b. 
Chypre, et qu'il avait facilite leur r entree dans 
l'fle pour qu'ils s'y livrent h des activites subver
sives. Ces accusations grossi~res sont denuees de 
tout fondement : la preuve en est que ces neu.f Tures , 
qui auraient pretendument mis en cause 1' Ambassa
deur de Chyprc h Ankara dans des decl arations faites 
alors qu'ils etaient en prison, n 'ont ete inculpesd'au
cune infrac tion, ni reHl.ches ou rcnvoyes ll. Londres, 
ainsi qu'on le leur avait promis lorsqu'ils ont fait 
les declarations en question. 

La decis ion de suspendre l ' Ambassadeur de ses 
fonctions n 'a ete prise que par les membres grecs 
de l a Commi ssion de la fonction publique, l aquelle, 
aux termes de la Constitution, ne peut pas exercer 
ses fonctions constitutioruielles en I 'absence des 
membres turcs . Qui plus est, la Constitution prevoit 
expressement que les decisions de la Commission 
de la fonction publique visant exclusivement un Turc 
ou un Gree ne peuvent etre prises que par un vote 
l\ la majorite absolue, y compris les voix d'au moins 
deux membres turcs ou quatre membres grecs, selon 
l e cas. Comme aucun membre turc de l a Commission 
n • a participe l:t. la seance ob. il fut decide de suspendre 
l 'Ambassadeur, cette dec ision ne peut produire aucun 
effet juridique ::tux termes de la Constitution . En outre, 
conformement ll. !'article 50 de la Constitution, la 
nomination {et par consequent le rappel) de repre
sentants diplomatiques doit sefaire avec I 'approbation 

, et l 'assentiment tant du President que du Vice
President de la Republique. 
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2. Arrivee du general Georges Grivas a Chypre 

Vous n 'ignorez sans cloute pas que l e gen6ral Grivas 
a dirige personnellement l a campagne terroriste de 
l 'EOKA h Chypre pendant de longues annees, au cours 
desquelles il n'a pas cache que sa politique etait de 
"bouter" d'abord les Anglais hors de Chypre et d'()li
miner ensuite les Chypriotes turcs afin de pr()parer 
lu voie h I 'union cle Chypre avec l a Gr~e. Le g(me
ral Grivas est maintenant en r apport Hroit avec le 
Ministere de la dHense de Grece et, selon une decla
r ation attribuee au Ministere hell(mique des affaires 
etrangeres , "le g{meral Grivas collabore avec lcs 
autorites militaires grecques au sujet des qt1estions 
touchant les aspects militaires du probleme de 
Chypre" . Dans ces conditions , je vous laisse le soin 
de juger si le fait d'approuver ou d 'autoriser le retour 
h Chypre d'une personne 0.ui y a mene une campagne 
terroriste prolonglle et qui a et~ responsable du 
meurtre de centaines d'innocents constitue ou non un 
acte "susceptible d 'aggraver la situation" h. Chypre. 

3. Importation et contrebande d'armes et de troupes 
a Chypre 

Mes contacts avec vos representants h Chypre 
m'ont permis de constater que les autorites cles 
Nat ions Unies consid"l:lrent comme "licite" I 'impor
tation de grandes quantites d ' armes lourdes et de 
materiel s de guerre par les Grecs, sous pretexte 
qu'ils constituent le gouvernement Iegitime du pays , 
et que, par consequent, clles nepeuventpas intervenir 
pour emp~cher une si dangereuse accumulation 
d'armes. Bien que, d'apres l a Constitution chypriote, 
une administration qui ne comprend pas l 'un de ses 



pensable parts, namely Greeks and Turks, cannot be 
regarded as the lawful Government, the importation 
of arms by the Greek elements of the administration 
a lone is unfortunately still regarded by the United 
Nations authorities as lawful importation by a properly 
constituted Government. Furthermore, under article 
50 of the Constitution "importation of war materials 
and also explosives of a ll kinds" is a matter on which 
a decision can be taken only with the consent and ap
proval of both the President and the Vice-President 
of the Republic. In these circumstances, importation 
of arms by one par ty to the conflict under-the guise 
of lawful government authority on the one hand, cannot 
be regarded as "lawful importation" while, on the 
other hand, the importation of arms by the other 
party is regarded and treated as "smuggling". You 
will no doubt agree that the United Nations authorities 
in Cyprus are bound in duty and honour to apply the 
same yardstick in their dealings with both parties to 
the conflict. 

It is no longer secret that large numbers of Greek 
military personnel are coming to Cyprus in Greek 
ships, particularly, every day. These ships bring 
also large military supplies and weapons. This action 
which is being taken by the Greek Gove rnment, and 
with its connivance, is tantamount to an invasion of 
Cyprus by Greece under the cloak of bogus legality 
given to such action by the Greek Cypriot elements 
in t he Government. 

It is my ardent hope that you will give urgent con
sideration to all the matters referred to above and 
that you will direct taking timely and effective action 
to foil Greek attempts to accomplish, by the use of 
force, a fait accompli in order to achieve their 
political ends. 

(Signed) Fazil KU(,"UK 
Vice- President of Cyprus 

deux lllllments constitutifs indispensables, !i. savoir 
les Grecs et les Tures, ne puisse ~tre considerlle 
comme le gouvernement legitime, les autorites des 
Nations Unies continuent malheureusement ?I. estimer 
que I 'importation d 'armes par les seuls Hements grecs 
de !'administration est une operation licite effectuee 
par un gouvernement valablement constitue. De plus, 
awe termes de I 'article 50 de la Constitution, "! 'impor
tat ion de materiel s de guerre et d'explosifs dequelque 
sorte que ce soit" nepeut ~tre decideequ'avec I 'appro
bation et l 'assentiment du President et du Vice
President de la Republique. Dans ces conditions, 
! 'importation d'armes par une seule des parties au 
conflit qui s'attribue l a qualite d'autorite gouver
nementale rngitime ne saurait ~tre consideree comme 
une "importation licite", alors que, par ailleurs, 
! 'importation d'ar mes par l 'autre partie est qualifiee 
de "contrebande" et traitee en consllquence. Vous 
conviendrez satas doute que l e devoir et l 'honneur 
imposent aux autoritll~ des Nations Unies 'll. Chypre 
I 'obliga tion d'appliquer les memes poids et les m~mes 
mesures aux deux parties au conflit, dans leUI'S 
rapports avec ces parties. 

Ce n 'est plus un secret pour personne que, chaque 
jour, de tres nombreux militaires grecs arrivent 'll. 
Chypre, en particulier sur des navires grecs, qui 
amenent aussi de grandes quantites de fournitures 
militaires et d'armes. Cette action, qui est menee par 
le Gouvernement grec et avec sa complicite, llquivaut 
'll. une invasion de Chypre par la Grece sous le couvert 
d 'une fallacieuse legalite conferee h cette action par 
les el<:lments chypriotes grecs du gouvernement. 

J 'espere vivement que vous voudrez bien examiner 
d'urgence toutes les questions que je viens de sou
lever et donner les instructions voulues afinque soient 
prises a temps des mesures efficaces pour dejouer 
les tentatives des Grecs de crller par la force un 
fait accompli, pour parvenir a leurs fins politiques. 

Le Vice- President de Chypre, 
(Signe) Fazil KU~UK 
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